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DE HABLAR BIEN FRANCES 


| O | | 
GRAMATICA COMPLETA 
DIVIDIDA EN TRES PARTES. 


SRATA LA PRIMERA DE LA PRONUNCIACION Y DE LAORTOGRAFIA, 
LA SEGUNDA DA LA ANALOGIA Y VALOR DE LAS VOCES) 
Y LA TERCERA DE LA CUNSTRUCCION Y SINTAXÍS. 


CON UN SUPLEMENTO QUE CONTIENE 


una nomenclatura muy amplía , las frases mas precisas para 


romper en una conversacion , un tratado de la propiedad 


de las voces, y algunas observaciones sobre el arte 
de traducir, &c. &c. &c. 
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WILLY, DU MARSAIS, PORT-ROYAL y FROMANT , CUNDILLAC, 
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Maestro de frances de la Real Escuela Militar de Avila. 
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Pocos habrá que nieguen la utilidad de la Gramática, si se consi- 
dera como medio para aprender alguna lengua extraña, &c. 
Gramitica de la lengua castellana , por la Resl À adenis 

- Española. Prólogo pag. 1. | 
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PRÓLOGO. 


L, lengua francesa, hoy tan universal en las Cor- 
tes, es parte de la buena educacion de la juventud , 
del estudio de los literatos , y de la curiosidad de las 
demás gentes ; siendo muy útil para qualquiera carre- 
ta que se emprenda , y adorno y gala en los que no se 
dedicaren á ninguna. 

La experiencia que he adquirido en la profesion 
| de Maestro de frances que estoy exercitando algunos 
| años ha , y las buenas Gramaticas con que he procu- 
| rado instruirme , me han dado sobre el mecanismo gra- 

matical suficientes noticias para formar una Gramáti- 
ca completa , que pueda facilitar y vencer las dificul= 
tades naturales , 6 de opinion , que puedan tener los 
sugetos que por medio de ella se dedicaren al estudia 
de este idioma, ? 

Pero antes de entrar en el por menor de mi empe- 
ño , debo reparar dos cosas. 1? que para pasar al estu- 
dio de una segunda lengua , mucho convendria el es- 
tar antes enterado de los principios de la materna : Los ¡Convendria sa 
que hubiesen de emprehender carrera literaria , necesi cipios de la len- 
tan de saber la lengua latina ( dice el Prólogo de la ES de dediearse 
Gramática de la Real Academia Española, pag. 4.) 4 otra. 

y lo conseguirian con mayor facilidad, llevando ya sa- 
bidos por su Gramática propia los principios que som 
comunes d todas las lenguas. Este dictamen muy ade. 
quado 4 los procederes de la naturaleza , es el mismo 
que tiene adoptado , de algunos años á esta parte, la 
Universidad de Paris , haciendó principiar los estudios 
por el de la lengua francesa (a). En efecto los que 

* 2 apren= 


Utilidad de la. 
lengua francesa 


— 


(a) Lo que se comprueba por lo que dice Mr. de Wailly en su dedi= 
eatoria dirigida 4 la Uuiversidad de Paris: Comme l'experience vous 8 
appris que les élements , et la p'uspart des regles du discours , sont com 
muns à toutes les langues c'est par les principes du françois que vous com 

men 


PL 


IY | | PRÓLOGO. 
aprendan el frances por mi Gramática , conoceran bien 
presto la utilidad de este sistema de estudio , y nota- 
rán la falta que hace el no haber estudiado primera» 
Prueba de aque- mente los principios de su lengua , quando vean que 
a proposicion. . y 
| para suplir este defecto , he sacado todas las defini- 
ciones de los principios comunes á todas las lenguas, 
de la misma Gramática de la Real Academia Espa- 
ñola ; trabajo que fuera escusado si se practicase el sis» 
tema arriba citado ; porque la única tarea de una Gra- 
mática , escrita para la enseñanza de uma segunda len- 
gua , deberia ser el mero Analisis de las diferencias 
que se encontraren en el idioma materno , y el que se: 
tratáre de aprender ; y no la enfadosa explicacion de: 
los elementos comunes á todas las lenguas , muy me- 
lesta para las persanas de cierta edad. | 
Difcultades 2% Que muchos por preocupacion y pereza se fi» 
que ofrece 12 guran grandes dificultades en el estudio de la lengua 


reocupacion so- Y 
bre el estudio del francesa 3 como son las que suelen formarse de la 


FAURE diferencia notable que hay en la pronunciacion de las 
voces , y el modo de escribirlas ; las que la paciencia 

buen arte del Maestro ; con un poco de atencion de 
parte del discípulo puede remediar en pocas lec- 
ciones (a). 


. De donde vie» Estas dificultades provienen: de que los franceses 
ne que Jos fran— 
ceses escriben de ”  ,” ,. RER - ; , 
un modo, y pro- primitivo de escribir las voces con atencion á su eti- 


nuncian de 0tro- mología , sin hacerse cargo de las innovaciones que in- 
troducia en el hablar una pronunciacion mas perfecta; 
Ja que, sin atender à la etimología , solo miraba ú 

. producir sonidos mas suaves. 


| aa Mu-. 


mencez vos instructions. L'étude par se moyen ne rebutera pas les jeunes 
gens ; parceque pour leur apprendre les regles de la langue maternelle il ne 
s’agit que de les rendre attentifs à des choses qu'ils savent deja confuse- 
ment : et quand ¡ls connoisent les principes de leur langue , il leur est aisé 
d'en faire Paplication à celle d'Atenes et de Rome. Véase Grammaire de 
M. l'Abbe de Wailly, pag. 4. edition 7. | 

(a) Pues que todo consiste en decir y saber que cau hace ó y ou, © 
española &c. 


d 


en el modo de escribir , han conservado siempre el uso. 


PRÓLOGO. v 
Muchos franceses han clamado en vanó contra di- 
cha irregularidad , (casi comun 4 todos los idiomas mo- 
dernos , excepto el castellano ) y han dado medios pa- 
ra remediarla ; pero siempre ha prevalecido el uso ya 
introducido. 
La mayor y efectiva dificultad que hay en el fran- El acento na= 
ces , 6 qualquier idioma extraño , que muchas veces o ns 


yor dificultad 
no puede vencer la aplicacion del discípulo y el arte que Pay que su 
del maestro , es el acento que se llama nacional : Con-.tudio de los idio- 
siste en que cada nacion tiene su peculiar modulación PE concts- 
en el modo de pronunciar , à cuyo mecanismo se con- te dicho acento, 
forman los Órganos ; resistiendose despues á otro rum- | 
bo, 4 pesar del imperio que nuestra voluntad parece 

exercitar sobre nuestros sentidos. De esta modulacion 

peculiar nace la dificultad, muchas veces insuperable, 

que tiene un español en pronunciar ciertas letras fran- 

cesas como la ÿ 6 g suave y el ch ; y nosotros la f es= 

pañola , y la x 6 g fuerte, &c. 

o mucho que hay escrito en español sobre el pequantasar- 
arte de hablar frances , deberia moverme 4 no tratar ?e5 Para, hablas 
sobre este asunto , si los escritores húbiesen cumpli- lido, ninguna es 
do con el empeño como lo requiere la materia : pe- “PRES 
ro vemos que ninguno, hasta ahora, ha logrado dar 
al. público una Gramática completa ; lo que puede 


yerificarse por el exámen de los artes de Nuñez, Gal- 


_maáces , y Contaud dc. 


El primero ha dicho cosas buenas ( y podia decir 
mejores , siendo hombre de talento ) pero explica muy 
im perfectamente lo que pertenece 4 los artículos , pro- 
.. . a . . Arte de Nuñez, 
nunciacion , ortografia, sintaxis y construccion ; no di- 
ce nada sobre lo accesorio de la Gramática ( lo que es- 
tá cóntenido en el Suplemento de mi obra) artículo 
muy importante para los principiantes (a). 
Gal- 


(a) Pues en él se les presentan las voces en dos aspectos muy esen= 
ciales y análogos al procéder de la naturaleza; esto es, se jes enseña 
las voces en su estado primitivo , antes de entrar en las oraciones, qué 


son 


vi PRÓLOGO. 
Arte de Gal  Galmaces (a) escritor muy pesado , ignoraba no 
ds solamente de quantas partes consta la Gramática, sie 
no tambien hasta las mínimas reglas de la lzngua 
francesa. Véase esta Gramática pig. 14$. y Suple- 
mento pags. 66. 57. y 58. à 
Para conseguir una buena pronunciacion , el libro 
de Galmaces es sin contradiccion mas perjudicial que 
… Otro ninguno ; porque muchos alucinados con su ter- 
cera coluna, que es un texido de mentiras , se ceban 
con el aparente adelantamiento, que discurren que 
hacen en la lectura; y no haciendo trabajar en nada 
el entendimiento y la reflexion , quedan siempre atra- 
sados. No quiero gastar el tiempo en criticar dicha 
coluna : basta cotejarla con las reglas que hemos dado, 
pag. 30. y siguientes, 2 | 
Mr. Contaud. Por lo que toca 4 la Gramática de Mr. Contaud, 
solamente diré que es inferior con mucho á la de Gal- 
maces ; y es quanto se puede decir (b). 
- Él qutor ofre-  Pero no siendo mi intento el perder tiempo y pa- 
ra completa en Pel en criticar dichos escritores , sino el salir mejor con 
esta obra, mi empeño , ofrezco al público una Gramática com- 
pleta , que sin socorro de otro libro , bastará para im- 
poner 4 uno en los elementos de la lengua francesa, y 
será útil , no solamente á el que emprendiere de estu- 
diar este idioma , sino tambien al que lo tenga ya es- 
tus 


son las voces sueltas indicadas en el qu pag. 4. y despues formadas 

en oraciones , que son las frases cortas, &c. indicadas pag. 53. 
(a) Don Aatonio Galmaces , profesor de filosofía y sagrada teología 

, en la Universidad de Paris, escritor público, Académico de la Real 
Academia de nuestra Señora de la Esperauza , Maestro de frances que 
fué en esta Corte , es autor de una Gramática que intituló ( no se por 
qué ) Llave nueva y universal para aprender con brevedad y perfeccion la 
lengua francesa , Sc. A costa de la Real Compañía de Impresores y Li- 
breros del Reyno. 

(b) Mr. Contaud es autor del Novísimo selecto modo para aprender ú 
bablar con perfeccion el francés : mudando novisimo en nocivísimo 6 muy 
nocivo , el título corresponderá á la obra. " : 

Oxalá que como es fácil probar la utilidad*de la Gramática , fuese 
su composicion! dice el prólogo de la Gramática de la Real acodemia Es- 
Pañols , pag. V. | 


| PRÓLOGO. vit 
tudiado ; siendo dicha obra una especie de depésito : 
donde en la ocasion encontrará explicados y apurados 
todos los asuntos y dificultades en que puedan caber 
dudas ó discusiones: | 
Un Analisis breve de mi trabajo puede demostrar ile +R 
si la obra que doy á luz, merece la aceptacion del gurado que si- 
público , y la preferencia sobre las demas artes , por © 
ser mas completa ; lo que se puede comprobar con el 
plan figurado de todas las partes que debe tener una 
Gra mática. | 
En atencion á dicho plan, y siendo el objeto Gni- Division de esta 
co de la Gramática la explicacion del valor de las vo- forme el referi- 
ces pronunciadas , escritas , y puestas en oraciones 6 ° Plat: 
cláusulas, he dividido esta en tres partes. En la 1° se 
trata de la pronunciacion y ortografia. En la 2° de la 
analogía y valor de las voces ; y en la 3° de la sinta- 
xis , &c. (a). No Le 
Aunque las reglas de la pronunciacion van muy , fer de la 
por extenso en la priméra parte de esta obra, se en- 
contrarán tambien álgunas notas sobre ella y la orto- 
grafía en la segunda y tercera parte ¿ porque mi prin- 
cipal método , habiendo sido de presentar los asuntos ' 
baxo' un solo punto de vista, en quanto se ha podido, 
y seguir la analogía de las ideas , me ha parecido que 
el lugar en que están colocadas «dichas notas , corres- 
pondía al asunto que en él se trata. Véase pag. 78. | 
No faltará gascon à hombre: agasconado que me  Observacton so» 
eche en cara 19 el modo que he'indicado para pronun- ll e 
ciar las consonantes con la e muda. Véase pag. 2. Por- sonzures unidas 
que es diametralmenté opuesto à la pronunciacion Éd 
ascona , y que entre: tantos escritores de modos de 
ds el francés , solo Mr. Telles , Maestro de francés à 
| | en 


(a) Esta última parte de la Gramática , mas esencial que ninguna, 
Bo se encuentra en las artes de Ga/maces , Contaud , Ec. ¿Ignoraban 


acaso estos escritores quan importante es, y que aprecio se debe ha= 
cer de una Gramática sio sintaxis ? 


LS y .? 


use 
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PRÓLOGO. 1xX 
en el Colegio de Nobles de Madrid , es el que ha 
hablado de este modo de pronunciar tan indispensa- 
ble 4 la’ buena pronunciacion francesa. Véuse Rua?- 
mentos de la pronunciación francesa para el uso 
de los Caballeros del Real Seminario de Nobles, Cc. 
pag. 5 | | : 

29 Extrañará la division de las vocales en simples, 
sompuestas y nasales ; haciendome el cargo que las so- 
las que hay son 4,e,3,0,0w5 y que au Ge. son qua- 
tro vocales , y no dos : pero bastará respoúder que no 
es el modo de escribir el que constituye la vocal, sino 
la unidad de su sonido ; y así el de aw , sau que hace 
o , es tambien vocal como o (a). l 

32 No dexarán tambien de causarle novedad las 
reglas que he dado sobre el oí, porque no convienen 
con las que dieron Nuñez y Galmaces. Sin embargo 
las que se hallan en mi obra están comprobadas por 
el uso constante , y sacadas de las artes 6 escritos de 
Mrs. de W ailly , du Marsais , de Port-Royal, et du 
Dictionnaire des regles de la langue frangoise. V éase 
pag. 7. y 11. | | 

Pero si estas reglas, y otras muchas nuevas que he 
introducido en mi Gramática , causan novedad y en- 
cuentran oposicion, es porque en el estudio de las len- 


La vocal cone 
siste en la uni- 
dad del sonido, 
y po eu el mo- 
do de escribirla 


Las reglas da- 
das sobre el aj 
diferentes de las 
de Nubez y Gal- 
maces , Gec. 


as, como en el de las demas ciencias , la fuerza, de : 


a preocupacion , se resiste à toda novedad , aun quan- 
do concurra esta al mayor adelantamiento ; y aquella 
resistencia es tanto mas dificil de vencer, quanto se 

+ cree 


(2) Los que copian sin exámen , y multiplican los términos , sin ne- 
cesidad , y aun muchas veces sin entenderlos echarán menos los trip 
tosgos, pero no los hay en frances. La voz triprongo, significa sonido tri- 
ple, d el sonido distinto de tres vocales en una sivaba , como en la voz 
Castellana precisis , donde hay el triptongo de iai. Véase la Urtografia 
esstellana por la Real Academia Española , pag. 81 y 82. Pero en fran- 
ces , aunque se encuentra la concurrencia de tres vocales en Jo escrito, 
el tripie sonido de ellos no se verifica en ninguna diccion: viniendo 4 
ser ea la pronunciación los triptongos escritos , 6 vocales, 6 diptongos; 
como en eqs ¿que se pronuncia » ; y en isj, que es ié , Gr. Véase pago 12. 


x PRÓLOGO. - 
cree la preocupacion mas capaz de juzgar sin refle- 
xion los motivos , no dexando regir á la sana y des- 


“apasionada razon; que nunca se decide, sino des- 
“pues de un imparcial exámen y meditacion muy pro- 


| Ninguna Gra- 


mática trae lo 


que esta sobre la 
Ortografía. 


Analisis de la 
segunda parte. 


Como se ba 


suplido Ja decli- 


nacion Jatina de 
los nombres. 


funda. 

En atencion á este último modo de determinarse 
à elegir , me opongo enteramente en muchas partes 
de esta obra , 4 los que han escrito Gramäticas fran- 
cesas en español , y me veo precisado à guiarme por 
Wailly, du Marsais , Valart , Fromant , bc. En los 
asuntos en que cabe duda ú omision; y en otras me 
refiero literalmente 4 Nuriez 6 Galmaces , quando las 
reglas que dan son claras y seguras. | 

Todo lo escrito en mi Gramatica sobre la Orto- 
grafia es nuevo , y dividido en Ortografía gramati- 
cal, y Ortografía de uso; lo que hasta ahora ningun 
estritor habia hecho : y he procurado , lo mas que he 
podido , conciliar las reglas de la lengua pronunciada 
con las de la escrita; y creo que este artículo no pue- 
de dexar de ser útil aun para los franceses que lo con- 


‘sultaren , porque en ninguna Gramática se hallarä tan 


completo, 

En la segunda parte de esta obra donde se tra- 
ta de la analogía de las voces, no admito los casos 
del latin; porque en español y en frances no los hay; 
y el querer sujetar estos idiomas 4 la analogía gra- 
matical de la lengua latina , es método absurdo. V éa- 
se la Gramática de la Real Academia Española , 
pag. 24 (a). 

He suplido , pues, los seis casos del latin (4 la imi- 
tacion de Mr. de Wailly ) con las dos voces sujet, 
sujeto , objet , objeto , por cuyo medio han salido las 
reglas mas concisas y adequadas al alcance del enten- 
dimiento mas limitado, 

| He 
(2) Y le cours d'étude de Mr. l'Abbé de Condillac , tom. 1. pag. 258. 





PRÓLOGO. xf 


He tenido un especial cuidado en el articulo del 
verbo en ceñir el mecanismo de la conjugacion 4 unas 
reglas claras y cortas.; pues todo el trabajo se redu- 
ce á aprender de memoria una hoja ó dos que con- 
tiene el artículo 6. del cap. 4. de dicha segunda 
parte ,en que se trata de la formacion de los tiem- 
pos : sabido este , en pocos dias puede aprenderse la 
conjugacion de todos los verbos regulares é itregu- 
lares , de estos últimos he formado una lista en que 


Como se ha 
tratado la con- 
jugacion de los 
verbos. 


de una parte se ve lo regular de un verbo , y de 


otra sus irregularidades , teniendo baxo un solo pun- 
to de vista toda la anomalía de los verbos fran- 
ceses. 

He ampliado tambien el articulo de los adverbios 
con unos modos de hablar adverbiales muy usados en 
la conversacion, y pasan de setenta los que no se en- 
cuentran sino en mi Gramática. 

La tercera parte que incluye la Sintáxis, va divi- 
dida en Construccion y Sintáxís (a). La primera es 
una mera exposicion del mecanismo de la construc- 
cion , ú órden que las voces deben ocupar en las ora- 
ciones 6 cláusulas. La segunda es el Analisis de: las 
diferencias que se encuentran en ambos idiomas en el 
modo de hablar y concordancia de las partes de la 
oracion. 

Se finaliza con esto lo que puede llamarse pro- 
piamente Gramatica , la que á primera vista parece- 
rá mas voluminosa que la de Nuñez ; pero conside- 
rada sin su Suplemento , es mucho mas breve y com- 

*. 2 pen- 

(a) Me parece, dice, Mr. du Mursais , que no deben confundirse es- 
tas dos especies, siendo muy difereuto ia una de la otra : Construccion, 
es el orden de las voces en las oraciones, y Sin*éréis , la concordancia de 
ella : ©. g. En esta oracion , litteras tuas accepi, la concordancia es una, 
pero la construccion puede variar del siguiente modo: 'irteras tuas ac- 
espi, tuss litteras accepi , uccepi iitteras tuas , litteras a:cepi tuas , tuas 
accepi litteras. Al mismo tenor , 6 poco.mas 6 menos, todas las lenguas 


traospositivas pueden variar sus construcciones. Véase du Marsais, prin- 
cipes de Grammaire , tom. I. pag. 160. ; 


Esta Gramati- 
ca tiene muchos 
mas adverbios 
que las otras. 


Analisis de la 
tercera parte, 


Division de la 
Sintáxis. 
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pendiosa , y al mismo tiempo mas completa , lo que 
puede verificarse con el cotejo de ambas. 

Hay ciertas reglas que en lo riguroso. tienen ,.á 
pueden tener algunas excepciones, pero que yo. he 
dado como. reglas sin excepciones, porque. estas no son 
sino algunas menudencias que importa muy poco sa- 
ber , y que no hubieran hecho mas que aumentar las 
dificultades , y confundir a los principiantes , para los 
quales todo se hace dificil ; así quando uno esté ya 
bastante adelantado en el frances para valerse de la 
Gramática nacional , debe ver todas las menudencias, 
y asuntos sobre los. quales los Gramäticos no están 
aun de acuerdo , y que por este motivo he omitido 
en mi Gramática : es la de Wailly la mejor que te- 
nemos. 

El Suptemento El Suplemento que sigue 4 mi Gramática , es 
de la Gramátis mayor que ella (a), y. contiene todo lo que puede 
ella. conducir 4 hacer hablar en breve tiempo al discipu- 

lo ya enterado de las reglas de la Gramática ; in- 
| cluyendo 12 una nomenclatura de voces mas usua- 
les. 22 una recopilacion de las frases cortas y mas 
familiares que se practican y ofrecen cada dia en 
una conversacion. 32 un tratado de la- propiedad de 
las voces, que debaxo de un mismo significado cas- 
tellano tienen dos en frances, con diferente senti. 

ii do 6 uso, como : noche , que significa en frances 
las proriedades #yif y soir: nuevos #ouveau y neuf: dolor, dou- 
rte muy im- Jer y mal: desterrar, exiller y bannir : obra , ou- 
portante, vrage y oeuvre : parté , part. y partie bc. O al 

contrario con un significado frances , y dos ó mas en 
castellano , como gage, prenda y salario: voler , vo- 
lar y robar : question qüestion y pregunta &c. Es-. 
ta parte del Suplemento ,.es tanto mas. importante,. 

quan- 


(a) Rorque pensamos como Quintiliano lengum per pracepta, breve 
per exemplum iter, 


UE ST: 
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quanto es: indispensable para llegar 4 hablar sin error : 
porque ni las reglas de la Gramätica , ni los Diccio- 
narios enseñan el propio empleo de las voces : v. g. 
Sobrino y Sejournant à la voz criado ponen servi- 
teur, valet, domestique , el principiante que no sa- 
be la fuerza, y propiedad de estas voces , las cree 
- sinónimas , y por consiguiente si se ofrece decir en- 
vieme Vmd. su criado , pensará igualmente se puede 
usar de envoyez moi Votre serviteur , envoyez mos 
votre valet, Ó envoyez moi votre domestique ; pe- 
ro solamente la úlrima oracion es la propia , porque 
serviteur y. valet tienen otra accepcion. Véase Su- 
plemento pag. 109 (a). 

me he contentado con explicar solamente la 
sinonimia de las voces, sino tambien he entrado muy 
por extenso en el por menor de sus acepciones, con 
el objeto de apartar del modo de hablar de mis dis- 
cipulos todo hispanismo ; 4 lo qual los Maestros no 
se han aplicado. Oudin, Nuñez, Galmaces be. no 
indican el medo de suplir estas frases castellanas que 
à cada. instante se ofrecen en la conversaciom. ¿Que 
sucede? el principiante que en sí tiene ya conceptua- 
do en castellano lo que quiere expresar en frances , si- 
gue en la repentina traduccion que hace , lo genial de 
su lengua; y quando este no conviene con el frances, 
prorumpe en disparates , aunque tenga muy estudia- 
das las reglas de la Gramática : ®, g. Uno quiso de- 
cir que el Excelentísimo Señor Conde de Aranda ha- 
cia mucho papel en Paris; como en ninguna parte 
| ha- 


(2) Los Diccionarios de Sobrino añadido , y de Sejournant , están he- 
chos para un frances que aprende la lengua española, y no para un es- 
pañol que aprende la francesa ; (como Jo manifiestan la forma y pro- 
ceder de dicbos diccionarios ) ; uno hecho con este último fin ,es el que 
hace falta à la Nacion española , tan de:eosa de enterarse en el fran= 
ces : y siendo buero quán !diferente saldria de los de Sobrino y Se;our= 
man! ! Se pudiera hacer de menos 'volumen que dichos; y sin embargo, 
mas abundante de términos, frases , é idiotismos , &c. Este Diccionario 
Es tanto desea el Señor Chaptreau, se halla en Madrid enla libreria 


Sinonimia , y 
acepciones de las 
voces, asunto que 
no han tratado 
Jas demas Gra- 
máticas. 


Lo que sucede 
á los que no ban 
estudiado ja pru- 
piedad de las vo- 
ces. 
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habia encontrado el equivalente de esta frase , constru- 
yó literalmente, y dixo: Mr. le Comte de Aranda 


fait beaucoup de de id á Paris lo que significa en 


frances que.su Excelencia fabrica una gran porcion 
de papel en Paris. À quántos he oido decir êtes vous 
bon ? para traducir esta Vmd. bueno? 


E1 fin del e-  Veo sin so 4 que en estas impropiedades están 


ue d deta vo. Observadas las reglas gramaticales ; de lo qual infiero 
ces. que ellas solas no- bastan para hablar bien, y que 
‘ es menester aun valerse del uso para conocer estos 
modos de hablar peculiares de cada idioma. El único 
medio de adquirir este conocimiento, es el estudio 
de las accepciones de las voces , lo que he tratado 
ampliamente en el Suplemento de esta obra ; el que 
se incluye con algunas observaciones sobre la tra- 
duccion. 
verdadero, y El verdadero y solo modo de imponer á uno en el 
ete arte de traducir , es la exposicion de algunas buenas 
en elarte de tra- traducciones con su texto al lado, donde pueda ver, 
- practicadas y anotadas unas reglas, cuya sola teórica 
no bastaria ni haria la misma impresion ; y es este el 
fin que nos proponemos en nuestras observaciones im- 
cluidas en el'Supl. pag. 255. 57. y 58. &c. 
Lista de los He formado una lista de los términos usados por 
atlas creme 1OS gramáticos para la explicacion de sus reglas ; las 
ticos para la ex- definiciones de los unos van colocadas 4 la cabeza 
Pas de sus respectivos capítulos; y quedan incluidas en 
dicha lista las de los demas: el motivo de esta di- 
vision ha sido apartar de la vista del lector instrui- 
do algunas definiciones prolixas , como las de los tiem- 
pos de los verbos &c. y formar en la referida lista 
una especie de depósito donde pueda acudir el que 
las ignorase, ] 

al e Por via de notas he procurado hacer reparable 

do irauces. la funcion que el artículo hace en lo metafisico de 


las ideas; porque el ponerlo 6 no en ciertos modos 


de : 


? 
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de hablar (Véase Supl. pag. 179.) diferencia del to- 
do el sentido de la oracion (4); ventaja que sobre la 
lengua latina tienen los idiomas que admiten artículos, 
con cuyo auxilio analizan con claridad «ciertos concep- 
tos que muchas veces el latin no puede expresar con 
tanta precision (b). 
Por medio de la tabla de las materias tratadas en Uso quese pue- 
esta obra , que incluye hasta las mínimas menuden- os Fee 
cias de ellas, he procurado que esta Gramätica pueda 
ser una especie de Diccionario, donde se encuentren De las mate-. 


à la mano, y sin estudio, explicadas las reglas y di- Ea Gramática, 


ficultades de la lengua francesa , &c. 

Como la experiencia me ha “enseñado que en qual- 
quiera ramo facultativo que sea, muchos no quieren su- 
jetarse á estudiar sino lo mas preciso y elemental, he 
variado segun los genios las tareas de estudio, en el 
modo que he indicado de estudiar y manejar esta Gra- 
mática. Véase mas adelante el método que el Maestro 
debe llevar en su enseñanza. 

Se notará, puede ser, en esta Gramática un defec- 
to que ro tiene que ver con lo principal de la obra, 
.ni puede perjudicarla en nada, es el estilo de ella, don 


dé 

(a) Como en estos modos de hablar. 

U w'sfait l'honneur de me parer Se ha dignado hablarme. 

Céla lui fait honneur. . ... Eso le hace honer. 

Jl fait bien les bonneurs de sa Recibe muy bien la gente que 
MAÍSON +... . va à verle, 

Fe ferai bonneur à la lettre de Pie la letra quando cum= 
change, as elle ecberra ,@c. pla. 

Véase pag. 44 


7. 
(b) El jatio no indicará con tanta precision como el español , y el 
frances , las diferencias siguientes.. 
Solamente puede de- 


cirse : 
El hijo del O Le fils du Rol. .... : 
Hijo de Rey. . Fils de RO. .... copos. Filius Regis. 
Hijo de un Rey. o. Fils d'un Roi, St... 
Sois Rey ? . se. Es tuRoy?.....o 2 
Sois el Rey?. s.. .. Es tu le Ro? .... dos cas 


Trae pan... Aporte du pain. ,... 


Trae el pan. .....o Aporte le Pain... . Afer pañem. 


2 par 
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de se encontraran, en el modo de orar algunos galicis- 
mos y Construcciones francesas; el motivo de ello es que 
soy francés , siempre metido en libros franceses , y mas 
acreedor á la indulgencia del público sobre este asunto, 
que los mismos españoles 4 quienes se les pega el mis- - 
mo defecto quando cursan muy amenudo escritores fran- 
ceses. Espero, pues , que se me perdonará esta falta; 
que tambien tienen las demas Gramáticas francesas es- 
critas en español ; que. siendo en qualquiera -otra ma- 
teria muy roprehensible , puede en esta redundar en 
proveche de los discípulos atentos , que por los mis- 
mos galicismos de ella podrán inferir el genial modo 
. de «orar en frances. 

- Otro defecto , por el qual no solicito indulgencia 
alguna, es el descuido; y como las reglas de la Gra- 
mática son infinitas, y si yo me hubiere olvidado de 
alguna menudencia esencial , 6. hubiere errado en la 
exposicion de alguna de ellas, suplico al crítico inteli- 
gente y bien intencionado , me participe mi olvido 6 
error, no pretendiendo otro premio de mi trabajo, que 
ser útil á la Nacion española , 4 cuyo servicio me de- 
dico enteramente con la mas sincera voluntad y pro= 
fundo respeto. | 


XVII 
ERA 


que el Maestro debe llevar en su enseñanza , y el 
Aiscípulo en su estudio. 


D.. verse esta Gramática en tres repasos, pero Como se debe 
cada uno con diferente método. ra ER 
En el primer repaso se tendra cuidado especial e A ei 
explicacion y estudio de los artículos que llevan es- 
ta * (a), advirtiendo que se deberá estudiar todo lo 
que sigue à dicha *, hasta encontrar una »lk, y se de- 
za de estudiar todo lo que ésta incluye hasta dar com 
Otra +, 
Nota : Quando en cabeza de los capítulos se en- 
cuentre # , es que su contenido es muy importante, 
y no debe dexarse nada de él sia estudiar en el primet 
repaso (b). i 
En el segundo repaso se volverán 4 ver los arti- Como la 16 
calos que tienen #, y se les juntarán los que van se- © 
Malados con esta 
En el tercero y último repaso se juntarán ala re- Como la ter- 
peticion de los articulos antecedentes , los que van in “"" 
eluidos entre dos at como ESTOS. | 


a 


- 


Véase Pag. 6. 5 9- 10. &c. 


No deben aprenderse de memoria los capitulos, 6 
articulos señalados con esta »Jk sino tenerlos presentes 


para quando se ofrezca alguna duda sobre las materias 
. SMN en 


(a) Wo contentendo dichos artículos sino 10 que no puede excusarse 
de estudiar. bastan, 6 pueden bastar para la enseñanza de aquellos, 
Que no queriénto aprender sino lo mas preciso, cineu sus estudios á 
les puros elementos. 

(b) La:-maus.que se encontrará , equivale á la *. 


xvrt 
en ellos contenidas , no habiendolos puesto en estf Gra- 
mática sino para ése fin (a). 
El capítulo y artículos de la pronunciacion , deben 
servir para formarse una teórica perfecta de'ella, yaa 
liendose para la práctica del Resumen de las reglas de 
uso que se de- la pronunciación que he reducido 4 una sola plana, 
sumen de la pro- Véase pag. 27. Para que de un lado el principiante 
muuciación. — tenga su libro, y:de otra, todas las reglas: magistrales 

de que se necesita para leerlo. | 3 

- Luego que el discipulo empiece a entender un po- 

co las reglas elementales de.la pronunciación , se divi- 
Tarea diaria dirá su tarea diaria en tres repasos , dandole 4 estu- 
del discípulo. — djar 1.9 una porcion de las voces incluidas en la no- 
menclatura , 6 recopilacion de las "voces. 2.9 Otra cor- 
ta porcion de las frases familiares. 3. Una leccion re“ 
gular del cuerpo de la Gramática , observando lo in- 

dicado arriba, de modo que caminando poco á 
co por aquellas tres sendas ¿llegue al mismo Henpo 
á saber las reglas gramaticales , las voces mas usua- 
les , para con ellas hacer oraciones , y aquellas frases 
introducidas por el uso en la conversacion y trato de 

las gentes. 

Del modo de De la conjugacion de los verbos y modo de cur- 
on dee sarla , pende el mayor 6 menor adelantamiento de 


mayor 6 menor Jos discípulos : el que se contentare con conjugar» 
antam 
del discípulo. los por tienípos , empezando por la primera perso- 


na de singular, y siguiendo hasta la tercera de plu- 
ral , que es el órden regular que tienen en las gra- 
máticas , y siguen los Maestros., no estará tan suel- 
se debe con- $0 En el hablar como “aquel que se haya acostumbra-; 


jugar por perso- do à conjugar con personas sueltas, pasando con rar. 
nas sueltas. pi- 


(a) Los artículos de la seguuda clase , 6 segundo repaso., son para 
aquellos que quisieren intermediar entre los primeros ; y los que de, 
sando aprender á fondo la leugua francesa, se enterarán de Jas mí-. 
nimas menudencias que están incluidas en los artículos de la tercera. 
clase : asi de estas tres clases , resyitau tres Gramätices en una. 
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pideAMe un tiempo 4'otra , dando, v.'g. De una vez 
todas las segundas personas de singular .de todos los 
tiempos de.un verbo; y de otra , todas las trés pers 
sonas tc. (a) Como paraeso es menester que-la per- 
sona preguntada se presente sola y, suelta de su respec- 
tivo tiempo , debe suponerse que el discipulo que da 
repente y sin tropiezo , llegue 4 dar respuesta, está 
bien versado en el mecanismo del .conjugar, y pon 
consiguiente forme -facilmente , y sin titubear sus ora- 
ciones. En efecto. ¿qué hacemos quando hablamos, si- 
no sacar continuamente de los verbos las personas suel- 
tas que corresponden al tiempo y mass de que es, 
tamos tratando. , 4 Pi 

Cómo este último modo de conjugar, es el que mas Dicho modo de 
se asimila al mecacanismo de la conversación, sdy de Sa oc 
parecer que los Maestros deben seguirlo quando el dis- la conversacion, 
cipulo está ya algo corriente en la cónjugacion de los 
tiempos como están en las Gramáticas; y segun el ade-. 

Jantamiento. queen él: noten ,-varien , no el tumbo-de: 

sus preguntas ,:sinorla forma de clas, pasando siempre. 

de la afirmativa á la negativa , de la oracion exposi- ; 
tiva (su Hevas , +64 llevabas bre. ) 4 la interrogati- 

va llevas?" llevarás? dando 4 estas todas las formas 

que pueden tener una oracion , 6 proposicion. Véase 

el Resumen de las reglas de la constraccion puestas en 
práctica en la. conjugación, pag. 191. 

En quanto el modo de traducir, debe dividirse El modo de tra- 
siempre en version.y traduccion, abrazando la-prime- NE en versión, 
ra el significado intrínseco de las voces, y la segunda y traduccion. 
su valor extrinseco dando. la sustancia de la idea del 
texto sin atender á su forma literal, 

De la traduccion del frances al castellano ,se pa- La traduccion 
sará á la del castellano , al frances verbalmente, y por es ateo sl 


frances adelanta 
FER © es- mucho al discí= - 


pulo. 


(a) Como: llevas, llevabas , llevaste, bas llevado, no bas llevado , ile= 
Osrés , babrás llevado, llevarías, Sc. 


rf 





x" 
escrito (a). Nada formará mas al discípulo en 4 ha. 
blar y escribir que este trabajo , resultando de él la ne- 
cesidad de practicar rodas las reglas que habra estu- 
diado de ortografía , analogía y construccion ; las que 
se impresionan siempre mejor con la práctica que con 
la teórica. 

Lo útil que he on ser este exercicio 

( me:mueve á instar al Maestro y discípulo á que se.en- 

tretengan mucho en él, haciendolo concurrir con el es- 
tudio de las propiedades de las voces. 

Lo que resul= - Siguiendo este método en todo, me prometo que 
de ls cor una regular aplicacion , discipulos y maestros sal- 
mos aquí. drán satisfechos de sus respectivos empeños. : 

EI Maestro no - ' Sir embargo nadie debe pretender llegar á hablar 
ias CON «desembarazo un idioma, si luego que sepa tres 6 

"quatro de las frases familiares , no prorumpe en decir- 
las quando se ofrezcan, sin detenerse por los absur- 
dos que'dirá à dos principios ; porque el hablar ente- 
ramente depende de la práctica ;; y por hábil ques sea 
En Reno ne see puede sincella, y e 


+ ¡ 


- (a) Debe is á este ns un libro castellano muy claro y féci 
como : et Caton Cristiano, el Catecismo de Fleuri , € Compendio del 
FP. HS Se, | 
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a | | Pag. 1 
GRAMATICA COMPLETA, 


ARTE DE HABLAR BIEN FRANCES, dic. 
PARTE PRIMERA. 
PRONUNCIACION, Y ORTOGRAFIA.: : 


CAPITULO PRIMERO. 
DE LA PRONUNCIACION. 


S' la lengua francesa arreglira su pronunciación por su ortografía 
y esta por su pronunciación (como sucede 4 la castellana), no se- 
ria mencster sino tratar de una de estas dos cosas, para dar idea per- 
fecta de ambas. Pero en frances cada una camina por diferente rum- 
bo, pronunciándose de un modo, y escribiendo de otro : de cuya dis- 
crepancia (a) nacen reglas diferentes que requieren nna explicacion dis 
tinta: por lo qual trataré en este eapitulo de la promurciacion , y en el 


siguiente de la ortografia. 
ARTICULO PRIMERO. 
DEL ALFABETO, Y LETRAS EN GENERAL. 


2 El alfabeto es el mismo en ambas lenguas , excepto que el es- 
pañol tiene la 77, y # mas que el francés. | 
En ambos idiomas se dividen las letras en vocales , y consonantes. 
Vocal es la letra que por sí sola puede pronunciarse , y formar un so- 
pido perfecto, y único, como: 4,0€,$,0,4, Véase articulo 1V. 
p23- 4- 
Consonante es la letra que no puede manifestar su sonido por si so= 
la; y 4 la qual es menester juntar el de alguna vocal, como en 5, p, 
fm, dc. donde se manifiesta el sonido de e , pronunciando Le, 
pe, efe, eme, lc. Tal es el modo de deletrear en castellano , que es 
muy opuesto á el del francés , como se demuestra en el articulo one 
A AR- 


a. (qLI_E— 
(2) Véanse es Prólogo pog. IX. | 


a 


J 








à GRAMATICA FRANCESA. 
é 


A 


a | ARTICULO IL. | 
MODO DE DELETREAR EN FRANCES 


--.1 para conseguir una buena pronunciación. - -* - 
AVISO 4 LOS SEÑORES MAESTROS. 


ef. Fl Maestro, para dar 4 sus discípulos una búena pronunciacion 
debe observar , que el modo de deletrear del castellano no sola= 
mente es poco analógico 4 la pronunciación francesa , sino que le 
es contrario ; en’ cuya consequercia debe seguir el que prescribe 
Port-Royal, y demas Gramáticas francesas (a); nude en ha- 
cer prenunciar las consonantes unidas 4 la e muda , sonido que 
debe oirse de la viva voz del Maestro, y no es otro sino el que 
suena (algo ménos fuerte ) en feu , peu, bc. 


"CARTILLA PARA DELETREAR EL FRANCES 


haiendo la e muda. 


Be Ce, Che, De (Fe, Phe, Ge, Je (b) Gue,Gne, (c) Ele , Ke, 
Le , Me, Ne, Pe, Que, Re, Se , Te, Ve, Xe, Ze. 


Nota: Debe ponerse una especial atencion en que no suene en nada 
la e castellana , 6 nuestra e cerrada; la que en la oracion siguiente, 

. Bu. te faches ,.de ce que je te redemande le mien, haria pronun- 

ciar, tu té faches de cé qué jé 18 rédémande le mien, lo que 
formaría una pronunciación viciosa , que llamamos gasconne. A 


> A 
LI 





(a) Véase les Grammaires de Port-Royal , pag. 57. de l° Abbé Wailly, pag. 394. de Res= 
tout , pag. 29. de Buffier , pag. 328. de Sellier, pag. 19. la methode pour aprendre à lire'en 
frençois , par Mrs. de Launais , et Bertbaud , pag. 3. Vrais principes de la lecture , par 
Mr. Viard , pag. 1. Principes de Grammaire , par Mr. du Marsais , tom. 2. pog. 445: 
Refi:xions sur les fondements de l art de bien parler , par ' Abbe Fromant , pug. 36. Dic= 
tionnaire de  Encyclopedie, Tom. 1. pag. 296. Ec. . 

2 ze y pee acens misma pronunciacionMde fe ; y ge ,je una misma de ja 

318 ) es - ue: 


PARTE PRIMERA. 3 
ARTICULO lil. 
REGLAS GENERALES QUE. DEBEN- 


observarse en la pronuiciacion. 
mn 


REGLA PRIMERA. 
* Todas las letras iniciales de diccion se promanciarän co O en cas- 
tellano , menos j,#,2z, y las composiciones Ck , Ge, Gé 


“REGLA IL 


No se pos ninguna consonante final, 4 excepcion de F, L, 
M, N,R, y algunas veces la C. Véase pig. 13. (a) 6 quando se 
halle la dicha final antes de vocal inicial de otra diccion. | 

Nota: La pronyaciacion de la consonante final antes de vocal ini- 
cial de otra voz , se efectuan en unas ocasiones , y en otras no ; lo 
que bace este punto mas dificil , é importante para leer bien. Por 
cuya razon los maestros no deben dexar pasar el mas mínimo descui - 
do sobre este asunto ; y para precaver todo error , 6 duda, encon- 
trarán en el art. VIII. pag. 30. una advertencia en que van ex- 
plicados todos los easos en que debe pronunciarse , 6 no, la çou- 
sonante final antes de vocal inicial de otra diccion. se 


REGLA IIL 


Se pronuaciarán (con pronunciacion francesa ) todas las letras de lo 
nombres propios extrangeros de la lengua francesa , que habrán pa- 
sado 4 ella sin alteracion alguna de su origep primitivo, como en 
Jacob, Isaac, David, Agag, Jupiter, Evcifer » Munster, 
Mars , Confucius, Venus, Ósc. pero si la voz está algo afran- 
cesada, siganse las reglas dadas para las demas voces. 

; e 1 * Z + 
REGLA IV. 

Toda consonante doble (esto es, dos bb , dos ce, dos os, dre.) no s& 
pronuncian sino como simple, 

À 2 RE- 


EAS AAA E CATA ESTI 
(a) La R. tambien dexa algunas veces de prouunciarse, Véase pag. 22. O à 








4 - GRAMATICA FRANCESA» 
| REGLA V. 
Todás las letras en francés son masculinas , menos f, #, /, m y By y 
REGLA VI. | 


Se pronuncia larga la sílaba final de los plurales, sea nombre, 6 
"*verbo. Véase la advertencia 4. al art. IX. pag. 41. | 


REGLA VIL 


Toda regla dada por una voz primitiva, tendrá igual fuerza en la 

. + derivada. | 

Nota : Las excepciónes que pueden admitir estas reglas estan preve= 
nidas en esta obra. | 

Adverteniia: En los exemplos que darémos de la pronunciacion en 

| esta primera parte, se pondrá para la mayor meelicenela del disci- 
pulo. 1. la voz francesa como se escribe. 2. su significacion en 

* español. 3. como debe pronunciarse imitando les sonidos españo- 

" les; y como en estos no se encuentran los de # francesa y de la 
vocal én y de la # nasal, me valgo de los signos siguientes para 

" advertir sit equivocacion dichos sonidos, 

# Encima de u indica que cs francesa. | st 

- Encima de em que es vocal francesa, y no el diptongo eastella- 
no CH. 

* Encima de »# que es nasal. (a) 

P..oquivalo 4 prónúnciese. 0 EE 


ARTICULO. 1V. 
DE LAS VOCALES 


> 


e Las vocales se dividen, en el modo de escribirse en simples, com- 
puestas y nasales y pero todas en la pronuciacion forman un so= 
nido simple , el que constitu ye su esencia de vocales. (b) 

Las simples son a, 6,5, 0, 4, las quales por sí solas sueñan coë 

mo 





.. fa) Véase Jo que se entiende pur nasal , pes: A2. 
@) Vease el Prólogo, pag. IX. 


PARTE PRIMER A. 
mo en castetilano, 4 excepcion de'la +, cuyo sonido requiere la 
voz viva. | 
La e acentuada varía de sa sonido conforme el acento que leva , y 
se divide en e cerrada , e abierta, y e muda, 6 francesa. 
La e cerradas se diferencia de las” demas con el acento agudo (a) 
de cste modo, É, y suena como la e castellana en la voz amé, 


Voczs FRANCEIAS. JMITACION ESPAÑOLA» 
Porté. llevado. P. Porté, 
Monté. . subido. .. MontÉ. 


La e abierta , ‘se diferencia con el acento grave y así, à, y tiene su 
sonido entre a y e, lo qual requiere la voz viva del Maestro, co- 
mo en après despues , cyprès cy pres. 

Siempre suena abierta la e, aunque no tenga acento , en las voces 
moncsilubas : Ces, Des, Les, Mes, Tos, Ses, Très, P. Sé, 
Dé , Lé , Grec. ] E 

La emuda , 6 franeesa , no lleva acento ninguno, y es tan débil su. 
sonido , que por eso la llamamos muda. (b) 

Rrela: Dexando esta e, como si no ta hubiese en bo escrito, pro= 
núnciese la letra que la precediere eon el sonido claro que tuvise 
se en español , y muy larga si es-vocal: ©. g. 

Colère. DE e P olor. 
Folie. lncurz.. … foli. 

Advertencia : La e autos dem, 6 n, es a, quando con dichas Je- 

tras hace sílaba: D. y. 


Empecié, mpedido. P a he. 
En fant. miño. - afifant. (c) 


Fa +La e sin acento sc pronuncia como en castellano. Y. quan 
o está inicial ames: de consonante , como en ezxdié estudiado. 
effectif clectivo , essence esencia, Be. P. etüdié, efectif ; Esans. 
2. anus def, /, y r, en medio de diccion como en Bref, bre- 


ve, sel sal, perle, perla. P. Bref, sel, perl. 


VOZ 


ntm ne) 
(2) Véase el cap. 2. art. 2. pag. 48..donde se habla de los acentos que tiene la jen= 
gua francesa. L 


(b) Véase pag. 2. 


(c) Esta regla tiene algunas excepciones que se kan incluido en el artículo de las yo. 
seles nasales, : 


* 


6 GRAMATICA FRANCESA. 


VOZ EN QUE SE MANIFIESTAN DISTINTAMENTE 


todos los sonidos de la XK. 


Detérrement.  . P -Détór-uan (a) 

# Vocales Compuestas: Como las simples son unos sonidos senci- 
llos ypero escritos con dos 6 muchas letras, y son: Ai, cal, au, 
equ yea, e0, ed, ey, EU, ocu, 0€, OU, acu , ul, 

Advertencia: Todo sonido que: resulta de una vocal es dida es 


largo. PRE 
Ai, a seal, ate tienen el sonido de 2:7 
Voces FRANCESAS. TT Précis ESPAÑOLA. 
Aidé. ayudado. P ¿dé | 
Plaire. agradar. . plèr 
Mai, 6 May. Mayo. . Me. 
Geai. ‘gra, PO JO 
Plaie. . laga. ple. 
Ai, tre. es $, éu fin de diccion , en los yerbos: D. Y. 
Je portal. yo llevé. je porté. 
Je plairai. yo agradaré. je plèré. 


Aye, cs e , pero este sonido requiere la voz del Maestro ( porque 
tiene algo de guido) como en: ll paye él paga: J'essaye; yo 
+ ENSIYO, .* 


Ai tiene el sonido de a en la sola vaz de 
Douairiére , viuda que goza de una viudedad. 
Ai tiene el valor de e muda en la voz fai- 
sant haciendo , y compuestos de ba ÿ y no fal! 
ta quien es fesant. ( 


An , eau hacen 6 muy larga: 7. Lo 


Autel. altar, —Ótel, 
Manteau. capa. mantó. 
Ea, eo, hace el primero 4, y el segundo 6: m. ES 
Il mangea. él comió. dl manjá. 

Mangeons. (b)  cemamos. | manjoh. (c). 


Es 


(a) Véase método de Port-Royal ; tratado de las letras , pag. 622. 


(b) Véase la letra G. pag. 16 
- (0) Eb esta pronunciacion $ urada la j j debe pronunciarse come j francesa , que es el 
énice modo que tenemos para figurar el sonido de la g ‘AnCer antes dec, éi. 


PARTE PRIMERA. 7 
Ei, 6 ey suenan como É: v. g. * 


Peine. trabajo. _fén. 
Neige. : - nieve. : ‘réf 
Duverney. - apellido francés. *  * Duvérnmé.- 


Eu , œu tienen el sobido que he indicado ‘pag. 2. para la pronun- 
ciacion de las consonantes unidas à la e muda,'como be, ce, 
de , fe , &c. debiendo pronunciarse del mismo modo , Fey, fuego: 
peu, poco: bleu, azul: noeud , nudo : voeu , voto ; &c. Con ha 
advertencia que en el primer caso la em ‘ès breve , y larga en 
el segundo. (a)  : O o À 

Regla: Eu es u francesa. 1. en: los tiempos del verbo avoir, ha- 
E o. y. Jleus, ya tuve, 6 hube. Véase la conjugacion del 
verbo Avoir en la Parte II. 2. en gagenre , apuesta P. Gajdr. 

On , aou hacen se castellana: v. go | | 


Pou. | piojo, | pu. 
Fou. ‘loco. rt fu. 
Auto Agosto, . : Au, 


Of, recibe tres sonidos , ‘el "primero y mas gencral , es el de mé, el 
segundo 2, y el tercero de uá. e 

Mirese el primero como regla general, y los otros dos como exe 
cepciones de ella, . JE: | 


Quando el os se pronuncia mé se toca un poco sobre el sonido de 
a: 7. Y 


e 


Loi. ley. 1x2, 
li regoj. : él recibe. gl recu, 
Suédois: Sueco. " Suéduè. 


% Me parcce que no puede percibirse bien esta pronunciacion si no 
se oye bien‘la voz viva de algun Francés. (b). 
Bourgeols. ‘: «vecino de una Ciu- Burjue, . 
| dad, 00 0. o | 
Savoir. + : saber. savuér. 

IF Solamente en los casos siguientes se aparta el of del sonido de sé, 
Oi, esè, primero en los nombres de Naciones y Paises que 
SigucD. 

François. Francés. : ‘ Fransè, (e) 
Angluis. Inglés. Anglè.. 

- ne : | Ho- 

pie | plas ral 443. du Marsais, Principes de la Grammaire pag. 481 . Encyclo= 
(0) Ej Maestro sin preocupacion , debe saber y enseñar que la buena pronunciacion 


bel ej cousta en el justo medio de 50 prouruciar mas 4 que #, y esta MAS que £. 
(O François, Francisco se pronuncia ¿rensue 








GRAMATICA FRANCESA. 

Holandois. Holandés. - Olande, 

Escossoís, Escocés. Ecosé. 

Irlandois. Irlandés. Irlindé, 

Afaltois. : Maltés. : Malte. . 

Polonoís. Potaco. Poloné. 

Hongrois. Ungaro. Ongrè. 

Piémontoss. Piamontés. Piémont. 

Milanois. Milanés. Milanè. 

Bourbonnois. DRE 

Lionnois. L o. » Provincias de Francia. P. Burbon?, 
- Orlfanaois. Lion , dsc. 


En los demas nombres nacionales se pronuncia el ue , como en Sue= 
dois Sueco, Danois Danés , B.aabarois Bavaro. 
2. En los pretéritos imperfectos, y tiempos del condicional, 6 incier= 
to: D. Y. 
Je portois. yo llevaba, 
Je rendrois. yo volveria. 
3 En los verbos terminados en oitre: y. Y. 


je porte. | 
je randré. (a) 


Connoitre. conocer, conètr. 
.  Paroitre. parecer. parètr. | 
Exceptúase croître, y compuestos de él, que se pronuncia cruëfr. 
4 En foille, , debil. .  febl. 
Roide. retio. red. 
Harnois. , jaeces. Rarnè, 
Monnoie. moneda. monè. (b). 
Oi hace uà en las voces monosilabas que acaban en ofs: y. g. 
. + Mois, MES. * mud. E 
"Bois. bosque. buà, 
Trois. tres, -trud. 
Nota : Oi seguido de g., se pronuncia 0: D. g. 
-—— Oignon. cebolla. oñoñ. 
Poignée. puñado. poñé. 


Ui, tienc el sonido de ¿ quando va precedido de una de estas Es do 


#: a | à 
uide. ....o .. . Guia. P. guid, el PAL como en gta. 


Qui 





© ça) Elprimern es pretérito Imperfecto , y el segundo condictonal presente. 

(b) En das ocasiones en que se pronuocia el of é , uno de los mas afamados Escritores 
de Francia escribe con el ai Francais, Anglais, je portais, connaitre, faible, Sc. Muchos ban 
admitido esta ortografía mas facil , en que el ai no varia tanto como el oí ; pero ambas 
ticuen el mismeinconveniente de expresar otro sonide del que representan sus caracteres, 


/ 


PARTE PRIMER As 9. 
Qu quicn.. ki. : A 
ide, vacío, i vid. 
e. Vocales maçales y son las precedentes unidas 4 lam, 6m, cuyo 
sonido algo gangoso , las hace. llamar nasales: de la.voz latina nasus, 
nar1iz. . : : 5 à ci a 
Adorrrencia : Esta pronunciacinn mecesita. oirse de. la voz viva del 
Maestro , observando sobre 'todo , que. el sontdo de la me, 9 1 nal 
sal, no debe equivocarse con el dela sm, 9 yn clara castellana , por 
que causaría los mayores equívocos; v. g. Si se pronunciára Lom 
bueno , sin atender al sonido masal de la #, se daria à entender que 
se ha dicho bonne ; buena. e 


0 » , 


e 


Las vocales nasales sn: Am, an, Can, em y E, 4€, 49, ON y OM, 
eon y M, in, aim, an, ein, um , un , eun. 
Las siete primeras 4m , an, can, em , en , acn, aon y hacen añ; 9. gi 


Ample. amplio. añpl. 
-Vendant. - vendiendo, vatñidatñ. 
Vengeant. . vengando. : vanjah. 
Emplir. llenar. añiylir. * c 
Caen. Ciudad de Francia. Ca. 
Laon. Ciudad de Francia. Lai. 


Em, y en se pronuncian como en castella- 
no en las voces extrangeras 4 la lengua france- 
a; esto es, en las que vienen del griego , la- 
tin, 6 hebreo &c. v. g. Agammenoi, Jerusa- 
lem. P, Agamemnon, Jerúzalene, con j france- 
Sa, | y | gs he 
Regla: La e mo recibe el sonido de «en las terminaciones 5», ben, 

y enne : y. &° 






Bien. « ‘bien. bien. 
Erropéen. Europeo. Europkeñ. _. + :9 
Turenne. " Turena. Térén. .. e clara, 


Examen, examen, Agen, Cindad de Francia, 

¿A pronuncian E zameñ , Agrh. A 

$ La terminacion ¿em admite uña excepcion, y suenan dan quando 

hace sílaba con consonante , Ó que va segnida de ella en la misma 

diccion: Y. 4. Science, ciencia. P. sians. Véase diptongos nasales 

. 12» o. po Te E 

Sd bario » Se pronuncia semf , y no fanf en las terminaciones da 

los verbos venir venir, y tenir temer , y sus compuestos: Y. Y. “ 
IL gicns. él yiene. vien. * | 


, 
. + 3 Z 
. 


10 GRAMATICTA ‘IFRANCESA." 
Il tient. él tisne. el ti. 
Nota: la terminacion ent no se pronunciará , quando se halle final de 
“tercera persona de plural, porque solg sirve á denotar en: lo escri- 
¿to el plurdl del: singular en dos verbos: mn Y. | 
Il chante . él canta. : 
¿Dis chantent!" elos icarman. °° © En RER CE dto 
al , in, aim, an, en, hacen én , por lo: ai se puede ponet por re- 
_ , que ¿antes de #7, 6 # en la “misma sílaba es & :. 0. 3 


des descortés. " * shipoli. 
Liu... Mao... deb. A 
Faim. hambre. JE HR 

Pain. A er Ce ‘pan: Pt. 7 * pen. ; ¡e EAS ' a 
Sets. seño. :  - sé. * Ls 


Advertencias 1. $ antes de mo, á n, guarda su sonido de À ausado à 
dichas sizue vocal, y que á la £ no precede otra vocal: v. g. 
Racine. raiz. rasin. 
E pine. . espina, epi, | 
2. Lam, 6 # pierden el sonido #45al en aim, ain, y cin nues les 
signe Vocal Dg.  ? ne. 
"Romaine. Romana. - Romén, Lidl 
Seine. el Rio Sena. Sen. iS: 
S Im,.S in se pronuncian como en castellano quando dichas silabas 
van seguidas de otra m , ó #:en la misma diccion: y. g. 


La n clara, 


Imntoréel. .* immortal - . - ém -mortel, 
Inpense s 1 AIMAR. \ c: im-mans. 
Tnnombrable. innumerable, in-uoñbrabl 


IE Ru En fnnocent ¡inocente ; y compuestos 
E él, no se pronuncia mas que una #. 


| P inosaí. | 
Om ,on,con, hacen oí : 0 g. e “+ \ 
Mi :: nombre. e. non, ne Al 
Son cito sc. isónidó, ‘1 > so * À 7 
Pigeon. pichon. + : pion. 


Um, un, ewn, tienen el sonido de un, el que requiere la voz viva 
del Maestro ; como en parfum, peu, uh, uno 4 jeun 3 en 
ayunas. , 

Los Franceses o latin pronuncian la nn um... om: D, Lo 

<'. Unamesiguuml > P. im signèm > m clara. D 

* Adorrtencia +, Todas: las reglas qué $e acabin deYdar sobre las 

, vocales compuestas ,.no tendran lugar , si sobre una do ellas Hubiese 
acento, 6 dos HORS entonces cada uns guarda su propio io &- 

2 ar. 


PARTE PRIMERA. EL 


a Néan, ,,. .  lanadas  . A 17, 1 0 
Naïf. . . sncillo. io mæuf, 17. 
Satil. Saul , nombre. Sa-äh te: o co 

+ » e . { # 

. Géomare, Geometra.. . - . Jéomeir.: 

ARTICULO V: . À 


RL DE LOS DIPTONGOS. :: : 
de de A 2 O O a 
* Diptontgo significa sonido doble , y se compone de das voca= 
les que no forman mas que una silaba , pronunciandose cada una 
distintamente ; pero en una sola emision de la' voz , como se repa- 
ra en las voces gracia , cielo y Dios : en las quales hay los dipton- 
gos ja, se , io (a). DR À 
Los diptongos , en frances , como las vocales , se 
te en simples , compuestos , y nasales. 
Los simples, son, i4,56,iè, io, 0e, ua yué, ui, su sonido no dife- 


f ds + 


dividen en lo escri- 


A 


rencia del eastellano , sino que debe pronunciarse # francesa en los. 


tres ultimos; 3. &: 


Diable. diablo. diabl. — 
Prtié. lástima. . pitiè. 
Pièces, "pieza. O 277 a 
Violer. - violar. violé, 
Suave. . Suave, sav, * ” 
Continué, continuado. contingÉ, 
Cuivre. cobre. : cdior. 

Nota: En el diptongo os algo se hace oir la # castellana: y- g, 
Poéte. poéta. puèt. u breve. 
Moelle. tetano.i omuél. ‘ .. u breve. (b) 

* Diptongos compuestos son aquellos en que suena una vocal sim- 

2 ple 


Po mm mme mm 


(a) En frances no hay friptongos. Véase la nota de la pag. IX. del Prolopo. Ñ 

(b) En esta intelligencla , el Sr. Abate de Waïlly, y otros muchos dieron por regla que 
el oi debia pronunciarse óe; Of, et evi se prononcent comme eb de-moelle-( oj y eoj se pro— 
nuncian como oc en moelle) dice el Sr. abate de Wa:lly en su Gramatica , editlon 6. pag. 
448. Esta definicion es una explicacion corta, à ingeniosa de un sonido nueva por otro 
conocido; porque es claro , que si estais en el uso de pronunciar moelle, . ,. mriel 4 imi= 
tacion de esta , pronunciareis en Roi, Loi, @c. . .. Rue, Lué, El Sr, Abate de Wailly 
puede , y debe presentar asi su regla hablando con gente ya en el uso de pronunciar el 
ei, ue ; pero el P. Nuñez y Galmaces , uo debian explicarlo asi , hablando con extrange— 
ros, 4 los quales el sonido de ce , no da otra idea sino le que representa 4 la vista sy 
con esto muchos españoles se han quedado en la opinion falsa de pronunciar Ros, Lu ¿, 
Se. Véase Sellier , Gratnmaire des enfants, pag. 10. y le Dictionnaire des regles de la ion 
Y Françoise y É. 2 pag. 263. Sc, . 


12 GRAMATICA FRANCESA. 
ple con otra compuesta, como en jai, que hace ¿-2, 6 al coptra- 
rio una vocal: compuesta con una simple, como en oua , que se 
pronuncia #4. Labio a 

Acordandose.de lo Vicho sobre las vocales compuegtas , se acertará 
facilmente el sonido de dichos diptongos. 

Los diptongos compuestos son sicte: dul , zu, ieu, jou, ous, ouè , oui. 


Jai hace 5-0:0. g. Niais. tonto. P. Ni-¿. 
fau, > 50 .  . Míailer. o maullafí miolé. 
Zeu , requiere la voz viva del Maestro, como en Dieu. a 
dol. * rn Chiourme, chusma.  : e€himrimo 
out. ua. . Louage. alquiler. : ¿e-afs: 
oté. u-à. Fouèt. látigo. fune. - 
oui. u-6. Louis. Luis. Lui. : 


e Diprongos nasales son los simples, y los compúestos uBidos 4 
… Lhm,óns, hay ocho: lan y dat , eut, don , oír, uin, cuan , oder, 
Los tres primeros , hacen.fak : v. g Viande. carne; plimnf , flexi- 
ble , orient > oriente. P. viañd , pliah , oriañt. 
Eu la terminacion fest final de verbo en tercera 
À person de plural, solo se pronuncia la ¿: "Sp 
¿ls nient y ellos niegan. P. ui, 
Los demas tknen la pronunciacion siguiente. 


Jon. hace. ¿-añ. v.g. Lion. . Leon. P. Liof. 
Oin. Ub, >> Loin. - lejos, . lueñ, 
Utn. def . Juin. Junio. le, 
Ousn. , 7 Clouant. clavando. cluas. 
Ouen, Rouen , Ciudad de Francia. P. 


ARTICULO. VL 
DE LA Y. 


* Regla: Y, entre dos vocales tiene valor de dos $7; la primera has 
ce sílaba con la vocal que la precede , y la otra suena por sí: ©. go” 
Payé. | pagado. ' pel. | 
Employé. empleado... añpluè ie, 
La y suena como ¿ doble en pays , pais , pay- 
san , paisano , y compuestos de ellos, > 
La y inicial , 5 final de diccion suena ¿ sola; y. g. 
Feux, ojos. TT 


E 





PARTE PRIMERA. | 13 
Ro. Rey. Rue. 
La terminacion cre , se pronuncia wé: 7. g. jo è 
ye y alegria, proye , prosa. P. juè , prué. : 


ARTICULO VIL 
DE LAS CONSONANTES.* 


Tengo prevenido en'.el artículo 1. regla 1. que las consonantes ini 
cialcs, á excepeian de lus citadas en dicho articulo 1..sé pronun= 
cian de un mismo modo en ambas lenguas , no admitiendo - varia= 
cion en su sonido , sino quando se hallan en medio de diccion, 
6 que deben sonar sicudo finales antes de vocal inicial de otra 
diccion. | 


- 
a ú B 
+ 
, 


Suena ba, be, (a) bi, Di. bi, 
ÿ La ¿final suena en radoub, calafatería. Ñ: 


r 


r.adub. | | SU Les AG € 
«ÿ No is equivocarse el sonido de la à con el de la Y. Véase 
pag. 38. - | ne Fe a 


t e 1 


G. 


Antes de «, o, sw, suena la c comp en castellano: ca, co, el 5 y 2n- 
tes de e, ¿, como s: v. g. Cicerón P. Siseroh. “a co) | 
La c suena como g, en Claude, Claudio": se- 
cond , segundo : y secret, secreto. P. glod , se-f.- 
goñ , segrè. e 
Tambien suena £ la segunda c de cicogme , ci. 
güeña. P. sigoñ. - | . 

Regla: La c final suena como A quando se pronuncia,'lo que su- 
cede; "primero , quando la precede vocal, como en sac, saco: 
echec y desgracia 6 daño : trictrac , el juego de tablas reales : soc y Te 
ja de arado: suc suco: P. sak , echek , trictrak , toc, 


Se 


A A O LO ODO ÓN 
(ar Debe pronunciarse esta silaba be, y demas consonautes. acompañadas dele em 
ds, como está encargado , pag. 2. Le ¿ be 


A 





1 .GRAMATICA FRANCESA; 

Se exceptuan de esta regla eros , especie de medida: eroc , gancho , 6 
gartlo : (a), estomac , éstómago + 4540 > tabaco: cotigac y CONSCt= 
va de membrillo. P. Bró,cró,estamá , tabá, contiña. 

2, La c final suena como k antes de vocal inicial de otra diccion en 
todos los casos expresados én el arf. B. pay. 30 como en; du blanc 
au noir, de lo blanco á lo negro. P. di blañ konuer. 

Regla : La c final es muda en todas las voces en que tiene por penul- 
tima una CONSOnante : v. Y. 


…  Batic, >. banco, ! baño o. 
«Clero, , | Clérigo. . .  Clér, 
Marc. hez, &c. mars : > 
Blanc, blanco. . blah. 
: ‘En Saint Marc, San Marcos, y en Turc,s: 


Turco , se pronuncia Sen Marc, Türc. . 
En acquérir, adquirir , pronunciese ake- 
rir, E 
Regla: Dos cc en medio de diécion, y seguidas de e, 6 ÿ suena la 
primera como k, y la segunda como $: 9. g. 


Accés. entrada , éxc, aksé. 
Accident. : accidente. aksidan. 


Dos ec en las demas ocasiones siguen la regla 4. del artículo 3. de este 
capítulo. ; A CR | ON 
El sonido cha, che, chi, cho, chi, requiere la viva voz del Maes- 
‘tro, como en charité, caridad : chiche , miserable, chuchoter, 

chuchear. " 
*Y Advertencia: El ch se pronuncia ca, ke, ki, co, çà, en las 
voces extrangeras à la lengua francesa : y. g. 


-: Atñaba ,1: .nombrepropio. -  Acabs.: 
"Choeur. - coro. - .kear. 
Mechanique. .. mecanico. . mecanic, 
Bacchus. el Dios Baco. : Bacüs. 

Sin embargo de ser extrangeras à la lengua 


francesa , se pronuncian con el ch frances las 
lvoees siguientes : Archeveque , Arzobispo : Ar- | 
chitecture , Arquitectura : ÆEzechiel, nombre ne 
propio : Monarchie , ES pas , y todas las 

voces acabadas en chie) .Acheron , rio fabulo- 

so: Achiles , nombre propio , pronúnciese \ 

ch como en charité, 


Sub En 


(a) En cros-en-jambe , zancadilla. P. crotenjamb.- -. 








PARTE PRIMER A. 


e) 


* En las silabas chre , chri , «hro , se pronuncia cre, cri, cro: v. £. 


Chrétien. Christiano. Crétieñ. 
Christ. Christo.  ' Crist. 
Chronologie. Cronologia. Cronoloji, 


= 
1 


Suena Da, dedo dle | un 


ul y “ ju Fa 47 a eue 
re EN Los , à * à $ 


D 


-Se pronuncia la d fnal er los apellidos ; 
nombres extrangeros á la lengua francesa',"'co- 
mo en David, Obed, pronunciando como sue- 
na;_pero si fueseh'apellidos franceses, la d que- 
da muda: v. g. Bernard, Arnaud, Renaud, 
apellidos. P. Bernar , Arnó, Renó. * 





La d final suena como £ en los casos en que la final debe sonar antes 
, de vocal inicial de otra: vez: v. A, 
Grand amb  -. grande amigo. +: tient +. 


Suena fa, fe, A,fo, fis. 


Es una de las cinco letras 


.)boeuf , nervio de buey. P. Chédeuvor, serzo 


Ha huevo fresco . boeuf 8 ras, buey” gor- 


F 


ue suenan siendo fibales. Véase pag. 3. 
Es muda ha f final. 1. en chef, d'oeuvre Py | 
obra exquisita de algúna ciencia , Ó arte : Cerf ff -: 
volant , cometa , juguete de niños : Nerf de 







ln , nerdebesf. 2. en los plurales Lócufs , bue-* | 
Yes. oeufs , hueyos: P. ld, cd. 3: en oen 


. “Pd du fre, Ben terás y. en chef y Have N 
Ball if, especie de Juez, y tambien Baihio.: 
P. clè y Balli. (a) 


Ph suene como f:' Y, - re y .* < ” - arr té 
Philoso: hie. “Filosofia, A Filosofí, 
an Fisica. Fisíc. 

A E E e AE AO 





G) Abora se escribe y pronuncia cle, y tampoco no falta quien escribú Baillz, 


e 
=e. 


a) 
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A 7 


Suena como en castellano antes de 4, 6,4, y hace ga, go , 4%, y ce- 
mo f francesa antes de e, €: y, 2 


ente, genio. — ' jent. 
> es Caza. Jibié. 
Nota: Gua, guo y suenan g4, $0, (a) O. €. 
Il brique: or” OS E abri 
Nous briguons. nosotros pretendemos. mu brigon. 


ASF Gue requiere la voz viva, como en longue, larga , y gui se pro- 
nuncia como en la voz aastellana : Guiar , guider , equivalente del 
dicho guiir. 

Se pronuacia el diptongo wi en aiguille, aga- 
| j ja: aiguïser , amalar , y en todas las voces que 
tienen los dos puntos. P. Egúill, egdizé. 

Advertencia: ; Siempre que la g concurra, con a, q, para, darle el 
sonido de ÿ francesa, es menester escribir gea, gro, que se pro- 
nunciarán ja , jo. Véase los exemplos dados en la nota tercera á 
la conjugacion del verbo Porter pag. 102. 

Regla : quando la g final suena antes de voz que empiece con vocal se 
hace k,6 c fuerte: v. g. | CUS » 

Long apprèt: - : largo aparato.  -.  lom kaprè. 

ar Si se ballaren dos gg antes de e, $, la primera se pronunciará 

con el sonido suave castellano , y la segunda como ¡francesa , 7. $» 
Sngéré: sngerido. sûgyjéré, | 
Tiene el sonido ss la g suave del castellano 
la de joug, yugo. P. jdg. La g no suena en 
Sa de O es legado. d y olas veinte P. 


due , led , vih. 


« 


Il regna. | él repnó. il reña, 
Gnome. gnomo. gro, 0 clara, 


o 


A o E A 
“Esta letra, ya es muda, ya aspirada. La llamames muda quando no 
aña. 
Ta) No tenemos gus. 5 


o PARTE PRIMERA, ¡ 12 
añade nada 4la pronunciacion de la vocal que la sigue, y aspirada 
quando dicha vocal recibe un sonido fuerte, y algo gutural. V éa- 
se al Abate de VVailly, pag 444. 

Cengcese .que.ces. muda la A quando el articulo 6 pronombre que lx 
acompaña admite las váriaciones que recibe antes de vocal (2), y : 
aspirada quando dicho artículo , 6 pronombre se mantiene como & 
estuviera antes de consonante: 9. £. 

L' howme. el hombres :. lom , m clara. 

£ Le heros. el héroe. . le horô… . ' a a 
a el primer exemplo es muda la 4, y..por eso se pronuncia lem, y y 
E 2 »ry enel segundo es nada 5 se ne lè heró , eo 

En el printer caso la s característica del plural se pronuncia z, en- los 
arúculos y pronombres que preceden 4 la 4, y en cl segundo caso 
se suprifne ; 0. A a “ 

Les lronimes. los hombres.  . :  Jézom, m clira. 
Les Rcros. los héroes. de herb. 

Nota : Como no siempre preceden 4 la 2 artículos 6 pronombres que 
indiquen si,es aspirada, 6 no, me ha parecido conveniente para da 
mayor inteligencia del Os poner en una lista alfahética la 
voces en que la À es aspirada , reputándose por muda en aquellas 
que no comprehendiere dicha lista ¿ la que se hallará al fin de esta 
primera parte, : | A e et 

(FRA, TA, suenan siempre 1 ,£:0.g., 


Riéthorique. Retórica.  ,Rétoric. 
Théologie, : Teología,  . Téolojs, eE 


, E x 4 
A ! ee " 
\ | LS CRETE 1 er LL 
. ; arde 


. À . : A 1) | 
Nada hay que explicar sobre lz pronunciacion de esta letra , cayo 80» 
nido solo se puede percibir por la voz viva de algun Frances, 
como en: Jalowx , zeloso, Jeudi, Jueves: joli, lindo: Juge, 
Juez, &tc. | ne 


Yo sa 2 A E it E 4. D na Me, 3 


Nota: Se indica en el capítulo de la ortografia quando en lo escrito la 
j suple à lag. Véase pag: 462 o oo 


; e 


ea LE > > 
: . y e O ; de 4] 
(a): Vénim la veriscion del artlculó antes de vorar, 6 6 muda, en la advertencia Al 
sap. E. de la IL Parte de esta Gramática , pag, Cl , 5 com... cui ui. 


dk niósda 1 
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s A ES r MAT 7. | : 
e A Y r ‘ r. K 2d A . o slo He 

° o ‘4 e A 


? r a ., ri Ñ , a > L y - . e ” 
Esta letra sé bea como en cástellano , y solo se encuentra en'fas 


se É _ i 
A 


. voces peculiares de lenguas estrañas, 
L- | | 
f: a ELA M nu , Sáb | e | . 
Suena la, le, li, lo là. a pe 
Es dna dé las cinco letras qüe ‘suenan siendo fimiles.- “+ - 
sá No se: pronuncia la Z en? Barri? , barril ¡Y 
chenil , perrera: cul, culo : coutél , terliz: fu- 
€ L . . ”» . - za 
- sil, fusil: fourmil , el parage dende se amasa; 


002 2-4 £lg, hijos gentil; diodo: grit, parrillas, oil; | 
herramienta ; nombril, ombligo: persil ¿ pere- [ ”. 

+ Cpilr sourcil} ceja : soul, harto': P: Barf, chreniyxz * > 
cd, cutf, füzt, furnfy fo, janté, gro, uE, E 30 3 


0 
» 
4 


3 7 


E k 


ne _Lnoñibri y pers, surcí, su. | 
Regla : En las silabas ail , Ô aille, e5l y 6 eille ; enil , 6 euille, ¡lle, 
et ouille, se suprime la $ ( menos en la terminacion f/le ) y se pronun- 
* cia la /, 6 dos //'eon ef sonido líquido dell castellana; como si fue- 


+ «fa esctito 7 all ¿vell Eu, ill, llo. g.- > a 

Email. esmalte. émall. 

Bataille, batalla. . “+1.  batáll y + 

Soleil.’ - sol. -  solell. 

Parcilfe. “semejante.  : parell. 

Deuil. luto. deull. 

Feuille. hoja. TY fil. (a) 

Fille. moza. + ' full. 

Grénouille.. raga. .  grenull. e 
“00 (e En las voces en dl solo se pronunciar cons ' 
dl - )el sonido de /f las siguientes: Avril, Abril, ba- 
RAS bik, charla: mil, mio: peril, peligro. P. Aurill, | 
Céabill, mill, perill. | | | ' 
PE EN US ee SR EE e LS De 


PS di» 





"““{a) La terminacion de énil 6 euille antes de c 6 g, se escribe seil 6 
seille , pero siempre se pronuncia 2ull: v. g Recueil, recopilacion , or- 
. — gueil, orgullo. P. rekzull, orgeull. El motivo de esto, es que escribien- 

"da receuil , orgruil, seria menester pronunciar restul y orgeull, porque 
16 antes de e hace se. y g Je, pues.con la yw ambas letras: conservan el 
sonido fuerte frances de cd, gi, > ous a rl 





PARTE PRIMERA. "TO 
' Dela terminacion en oxil, solo hay fenouil, Y .- 
hinojo. P. Fenull. (a). : 
Excepcion de ille : se pronuncia una l sola , y sin el sonido líquido de 
dl A voces siguientes : | St 


DA . Ciudad. : . Le 3 
upille. . . pupilo, .- E 7 À 

Tranquille. es Phil 

Gilles. $1 | Ji 

Imbecille. bobo. : : eñbesil, 

Mille. mil. | mil. 

Lille. Lila , citdad de Flin- Lil. e 
Nc 7 e * des. | , Ï 

Distiller. destilar: distilé. 


Regla: Si las dos 11 no se hallan, recedidas de $, no se pronuncia mas que 
Una, À sinel sonido líquido de ll: v. y. 
lle, ella. ù 
Pelle. + pala, - pel, 

Nota: En illustre, ilustre , illégitime, ilegítimo , se -pronuncia ¿l/s 
tr, il-lejitim, con las. dos /-1 claras , sin el sonido líquido de Z, 
lo que debe observarse siempre que dicha sílaba sl esté en principio 
de diccion. aa 

A 
h . 

Suena ma , me , Mi, mo mi. de 

Regla: La m final suena como #, menos en los nombres extrange» 
ros á la lengua francesa, en que conserva su sonido propio -y 
claro: y. £. | _ | 


Abraham. Abram. - 4AMbra-am. 
Jerusalem, Jerusalem. Jerúzalem. —. la m clara 
Selim. - nombreasiático. Se Jm. E 


La m no se pronuncia en las vocales dam: 


“a Seescribe Adam, y'se protruncia Adañ. 
ner , y comdamacr , condenar. P. Dané, = 


dané. ns 
Las terminaciones a4mme , y eme se pronu ncian am claro : 9. €. 
Flamme. llama. fam. E TA 
Femme. muger. fam. . 


2 Peso 


A A 
(a) Enotro tiempo habia genonil, cordilla; y verrowil:, cerrojo , pero ahora se escribe 
fenon , verres. A E 
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Pero em en principio de.diccion , y seguido de otra sm, hace añ, y sí- 
laba aparte de la que sigue: v. £. 


,  .  Emmener, : dlevwar .. añ-mené. . E 
_Emmailloter. faxaráunacriatura. . añ-maldotó. 
ef * Las terminabianes «mmont , Ó émment, se pronuncian amant. 
Véase Los Poni en ment , Part. o Pag. 147, :. Vo 


0% N 


Suena #4, me, ni, ml A i 
Es nm de as cinco letras que suenan siendo finales. Véase las reglas da- 

das sobre las .vocales nasales , pag. 9: 
- e Regla: Quando la.n se balla en lus casos en que la consomante final 
suena antes de vocal inicial de diceion, debe pronunciarse come do- 


í 


2 + 


ble: v, g. . | 
Mon ami. ” . mi amigo. … MON ami, : 
as Burro à. buen oros CC Don mor., . . : 
Co" On aprend en. estudiando sé prono on napralí an, nétu- 
oo tada cd 3 . dial 


“Er Véase Grammaire de Wailly, pag. 461. 


La » final es muda en Béarn, Provincia de ? 
Francia P. Béar. F me 


+ de 


y. 
P ;. el 
A ES res me ou re. Ë 
Suena pay pes piypos po . 
Es muda la p en las voces siguientes: 
B ¿pt éme, bautismos baptiser, bautizar] exempt, V 
e. Nes nto, conapter. toñtar , simpésme y simptoma, 


set, site, sculpter , (a) esculpir. P. Batén, E 
E balizé, gran, conté, set, be, 
La p se pronuncia sigmpre cn Ga e cudíd 
de Francia, cap , cabo, cp, cepo. P. Gap, 
cap , cep. 





(a) Esta voz de sculpter requiere la viva voz , por lo liquido del seu, Véase pag. 23 
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Esta letra siempre va acompañada de #, menos en las voces cog , gallo, 
y cing ¿cinco , eri las quales se pronuncia como &, cok , sénk. 
Li g es muda en ¿oq ne pavo ¿P. có- 
dénd, y algunas veces en ciag. Véase los nom- 
bres anmerales Part. 11. cap. 11. pag. 78. en la 
advertencia. 
Regla; Qua y que , qui, quo, gis, se pronuncian ca, ke, ki, co; cl: 


9. £. 
- ualité. calidad. calité. 
Qui ue cesoit. quélquiera que sta. - kikesesud. :. > 
, Quetguden. alguno. kelcuñ. e e 
E { Con el diprongo de dde y de di, se pronun- 


LS 


cian las votes dimanidas del litin, y estra- 
ñas al frances, como, Eques!re, equestre, eqmi- 
angle, exquiángulo , questeur , questor (a). 
P. Ecdlestr , ecitiar gl, cdesiir . y en cl dip- 
tongo castellano de #2 en eguateur cquador, 
ai equacion , açuwtrque, aquattl, gua, 
.) drupéde , quadrúpedo , quadrurle, doblon de 
¿Sá ocho, &c. P. Eciatiür, ecdacion, acia. 
: Codaditiped , cuadrápl. 


Ro 


so 


= 


Suentra y re, ti, ro, tl, E e 

Es una de las cinco detras que suenan siendo finales, 

Excepcion 4 la reglm general: En las terminaciones er, Jer, no se 
pronuncia la y, y e se hace e cerrada , quando las voces tienen mas 
de una sílaba : 7, g. 


E A 


Porter. llevar. porte. 
Etudier. estudiar. citdié. 
Boulanger.  panadero. bulanjé, 
Officier. oficial. eficie. 


En 


(a: Empiev sisitar en la milicia Romana , que era el de Tesorero. Véase Revoluticas 
3,Ppar Vestot ,tom. I, pag. 4. do 


… y 5 Ei € A 
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En las voces monosilabas se sigue la regla general (a), y se pronuncia 
lar: v. g. Mer, mar, fer, hierro, fier, altivo, &c. P. mer, 
fer , Oc. E 

La r suena en las voces siguientes amer, 

$ amargo , belvuéder , azotea , cuiller , cuchara, 

cancer , cancer, enfer , infierno, hiver , invier- 

no. P. amér , belvédèr, cúller , cansèr , dc. 

En los libros bien acentuados , estas termina- 

ciones llevan el acento grave , el que quita to- 
da equivocacion. 

En las terminaciones en erd , ers, eré se pronuncia er aun antes de 
vocal : D. g. | | ' 

Envers elle. para con ella. anvérel, (b) 

Lo mismo se observa en la terminacion ours: v. g. 

ll a toujours écrit. siempre ha escrito. ¿la tujur écró. (c)' 

La r final no se pronuncia en las voces Mon-— ' 
sieur , Señor, Messieurs , Señores. P. Mon- 
sis , Mésie. 

La r se suprime en las voces xofre , nues- 
tro, y votre, vuestro , 6 el de Vmd. quando 
preceden á nombres. que empiezan con conso- 
nante : V. £.: notre parent nuestro pariente, 
votre maison vuestra casa. P. nof parañ, vof 
mézow; pero solamente tiene lugar esta pronan-" 
ciacion en el tono familiar, 6 de la conversa- 
cion , porque en estilo remontado debe pro- 
nunciarse , notre: parañ , votre mézon. 

En nostre-Dame ; muestra Señora , siempre 

| se pronuncia la r. 
Regla: Se pronuncian dos rr en las voces que empieran con érr: 9. Y, 
Irrégulier. > irregülar. - > ir-regilié. 


* . Trréprochkable. irreprehensible. sr-reprockabl. (d). E 





Sue- 


- 





(a) Dada pag: 3. artículo 3. de este capítulo. Reg/a 2. 

(b) En los adjetivos en plural, suena Las antes de vocal, ©. $. Divers ets. P. din 
per zefé.. a ‘ 

(Cc) En ours ,080 P.urs. ! oh | 

(d) Véase Grammaire de © Abbé de Wailly , pag. 46$. 
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Suena sa , se, si, so, sí. | NS DOS 
Regla y La s tiede el sonido de z, quando en medio de diccion está 
entre dos vocales, 6 quando es final antes de vocal inicial de dic- 


er 


cion : 7. £. 
Oser. “ “atreverse. ozÉ. . 
Poison. veneno. E puèzoh. 
Vous avez mes Vmd. tiene mis ves- > vuzaur mézabí 
habits. * =: tidos. | 


transaction , transaccion. P. ‘Tranzijé , tran- 


{ Se pronuncia z en transiger , transigir , 4 


Zaccion. * 
Regla : La s doble se pronuncia como simple española < (a) a. g. 
Poisson. _* pesçado. puésoñ. . 
Béisser. besar | besé. (b) 


pes) vis. tornillo, lis, !irio, y es muda en 
L eur. de lis, Bor de lis P. fair de lí 
Nota: Sc en prineipio de diccion , y antes dea,o, M, tienen una pro— 
nunciacion+ sumamente dificultosa 5-la qual require la voz del 
Maestro, como en: scapulaire , escapulario; scolastique , escolás- 
tico. A : el sea : 
Sc antes de e, 5, se pronuncian como $ sola : y. g- 
Scène. escena: ; sèn n clara. 
Science.” - ciencia. 2 * sians. (c) do 
(CF Igualmente requiere la voz del Maestro el sonido sp, como'en sp? 
re y esfera , spacieux y espacioso y &c. , 
La s es muda en schellír , moneda eS 
S 


Se pronuncia la s en as, as (punto delos se] 


2 echisme , cisma, fsle y isla y chèlén , chism , il. 
ue 


> 


. 
LI 





(a) Debe'yer la misma sque la que se oye en la voz (ase. g 

(b) El no distinguir bien el sonido de la s <encilla entre dos vocales , con Ja doble 
tambien entre dos vocales , hace decir disparates muy reparables. Véase-pag. 39. 

4C) Los etimologistas suelen escribir sc en science , ciencia , seavoie , saber , sen, sabi— 
60 , tic. pefo la mayor parte de la gente escribe sin c, sience , savoir sie, $9. La len- 
_ fgua francesa “necesitaria que esta reforma de letras inútlies se eatiendiesé mucho mas. 


- 
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T 


Suena $4, fe ,ti, to, +A. 


Regla: La sílaba #5, hace cf, quando va precedida de vocal, y en las 


' terminaciones fiel , tie ( con a muda), y tion v. g. 


Initial. inicial. inicial. 

Essentiel. esencial. esanctèl, 

Ambitieux. ambicioso. AÑUICIA. 

Prophétie. . profecía, profect. 

Primatie. primacía, frimacé: 

Ineptie. necedad. inepcí. 

Balbutier. titubear. balbúcid, 

Vénitien. V eneciano. VénicióR. 
_ Action. ACCION. akcioh. AS ie A 
Afection. aficion, afekciok. Lp 


da su sonido: v. g. Question, question, nx- 
tion, mixtion. P. Kestioñ , mixtioR. 
Excepciones : ti se pronuncia en castellano : 1. en los nombres sustane . 
tivos terminados en fie: v. £. A 


La moitié. 
L' amitié. 


la mitad, ? 
la amistad. 


{ Quando al sion precede s 6x, el ri me} 


la muètis. 
la mitiè. 


2. En los nombres terminados en athie, stie, ortie, y en los que di- 
manan de los verbos; w g. 


Antiphathie. - antipatia. _ antipatf, 
Modeste. odia modestí. 
Ortie. ortiga. . ortÉ, y 
Parrie. parte , &c. partí 

Ñ Avertie. * avisada. avertí; 
Absujetsie..  sujetada, asijerd, Sic. 

q En los verbos: v. $. 

Nous étions. estabamos, fu zôtion. 
Vous étiez.  estabais. vu zètià. 
Il tient. él tiene. il sich. , Ec. 


En chrétien christtano. P. crétién. 
-- - pm La final suena en-brds, bruto, Apt,-cia-ry -- ---- 
N dad de Francia, correct, correcto, direct, di- | 
-L recto, exact, exâcto, dot, dote , fat, presu- 
mido , rapt , raplo, zexith, zenit, pronüncie-\ 


$e como está escrito. 


PARTE PRIMERA  - 25 
eÍ Sor necio, se pronurcia en singular sof, 
en plural só. 
$ Quando la voz Christ, está sola , se pro- 
Anuncia Crist; y en Jesus-Christ nuestro se- 
ñor Tesu-Christo. P. Jess Cri. 
Regla: La partícula ef significado de la. conjugacion castellana y , se 
pronuncia siempre 6. (Véase pag. 36.) o. g. 
Jean ct Agnes. Juan é Ines. Jen E Añés. 


- = 
- e 
r il ! y 
. » … 
Li 
y 4 


Para acertar con el sonido de esta letra, es menester oirlo de la viva 
voz del Maestro, cuidando sobre todo de no confundirlo con el de 
lb, rque es menos labial este de v, como se manifiesta en los 
exemplos siguientes. (a). | | 

Vive vaix. ‘viva voz. oir la voz del Maes- 

Je veux voir votre benne volonté. Quiero ver a] tro. 
buena voluntad de Vmd. 

La vu ligada, 6 valona suena v simple 7. g. 


Wesphalie.  Wesfalia. : Vesfalk, 
E +, 


Esta letra tiene en frances mucha variacion en su sonido, r. en prin- 
cipio de diccion en voces extrangeras á la lengua francesa , suena gr, 


* 
= 


Xavier. Xavier. Geavié, Solo la viva voz pue= 
Xeucis. Zeusis. Gzéusis,  * ‘Lde’enterar bien dé es. 
Xercés.  Xerxes. -Gzérsés. ta :pronuaciacion. 


2. En medio de diccion suena como en castellano en la voz Sex : esto 
es, COMO cz: Y. 


” 


Saxe, Saxonia. _ e aci. 
Are. . exe. ° : acz. 
Sexto sexd. ; $ecz. 
Los d yo e D ce” y ti La. 


+ 


D PP mme 
(2) Véase pag. 38. las resultas de la equivocacion del sonido de » con el de, i 
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La x final suena tambien como en la voz sex 
en las voces extranguras á la lengua francesa las 
ueson : Phenix ul Fenix, index indice , Po 
tlux nombre propio , (y en algunas otras voces Y 
gricgas que enseñará el mismo uso) P. Féni: z, 

> Aondetz, Pol-iñez. 

La x ticne el sonido de s española en Auxer- 
re, Auxonne, Bruxelles, las tres son nombres 
de Ciudades. P. Osér, Oson , n clara , Brdsel. 


Regla: X final antes de vocal con la qual deba hacer sonido , se pro 
nuncia como z francesa: y. g. ' | 


_ Faux ami. falso amigo. __ fézanii. 
5.  Hoeureux enfants. hijos afortunados, turaizanfañ. (a). 


“Reslz: En principio de diccion la sílaba ex seguida de vocal , 6 A mu- 
da, se pronuncia, egz , y -ck quando la sigue consonante: 7. g. 


Exemple. exemplo. . . egzanpl. : ur 
e 1 Exhorters 7 exhortar. “> egzorté o 

Excés. ; * ' exceso. ehsÉ. 

Exciter. ! excitar. chiité, 


- 


Z 


T 


Suena (con un poco mas de ceceo' que en castellano) za, ze , 25, zo, 28. 
Regla: En la terminacion ez se suprime la zen la pronunciacion , y la 
"e sr hacercertada tv. g. de | 
Vous portez: vid. lleva. vu porté. 
Assez. bastante. asé. 


«ADVERTENCIA SOBRE LA PRONUNCIACION 
| de las consonantes, quando en medio de diccion se encuentran 
€: . 0 lu jantas dos de diferente genero. 


F5 e ? 
Quando en medio de diccion se encuentran dos censonantes. juntas de 
diferente genero como: bs, dm, gm, lp, mp, &x. entonces la 
primera se pronuncia fuerte, y con.cl snnido que ticue.ea castella- 
s! mo, y la segunda “segun las reglas dadas en su respectivo artí- 
culo; y g. 
Obser- 


- - (a) Véase el modo de pronunciar Ja-» final de los nombres numerales , Part. LL. cap. 





L art. 8, 


1 . “o. in 
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Observer. ‘ . observar. observé, . 

Admettre. admitir. . . edmêtr. . a 
Augmenter. | AUMENCIT. 0 ogmanté. - a 
Palpiter. pr | o palpité. o. a 
Dompter. oMAr A . dempib. > da 


ADVERTENCIAS PARA LA MAYOR INTELIGENCIA 
: del resumen delas reglas de la pronunciación, .. à 


1. Es tienester hacerse cargo de los signos indicados faz 4 porque, fa- 
cilitan la inteligencia de las "reglas de la pronunciación. cl 

2, Que el * que se encuentra en dicho resumen, indica que la re- 
gla que la precede tiene alguna excepcion , 6 cosa especia) que 
notar, y en las cifras que la acompañan , la pagina en que se halla- 
rá la excepcion, Ú nota que se debe leer para enterarse bien. del 
asunto. 


RESUMEN DE LAS REGLAS QUE SE ACABAN DE 


dar sóbre la pronunciación frantesa. ; 
| PRONUNCIACION DE LAS CONSONANTES. 
_Be,ce, che y de (fe, phe, grs je , GUL y LE (es 4) he, ke, Le, me, 


me , pe) que , Te y se se, ve, se,z0. La viva voz * 3» 
VOCALES SIMPLES. 


A,e,i,0, 8: 6 cerrada sé pronuncia como en la voz amé : 2. € 
Porté. : | | 
E abierta requiere la voz del Maestro , como en après. . Co 
E sin acento , siendo final de sílaba es muda esto es , QUE. BA SEPro= 
nuncia + D. g. porte. P port. | 
E antes dem, ó nen la misma sílaba es 4: 0. g. enfant. P. anfañ. 
“Véase mas abaxo vocales nasales. 
Jantes de m,Óx en la misma sílaba es e: 9. £. jardin. P, jirdíñTe- 
ro si 4 dichas sigue vocal, ú otra mr. Ó2, la. guarda su sonido de ñ 
Racine , innocen!. P. rasin, inosah. Véase pag. 10..,:, 


VOCALES COMPUESTAS. 


4 
.« à 


Advertencia : Todo sonido simple que fe de dos vocales es vo- 
| 2 cal 


y 
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cal compuesta , y siempre se pronuncia Rego: 
Aiesè: A pda . Métr. y 2 
As, siendo finil de verbo es à : v. ai yo'tengo. 
Au, eau,esó:v. y. Peau. P. de de + se 
Ea es 2: vu. g: Jl mangea. Y. sl manja. 
o.c$ 4: v. g. Manjeons. P. manjoñ. 
L'Ei esv: , g. Peine. P. pèn. 
Eu, ocu la viva voz del Maestro: Jem, feu, pero 
Ou, aou es u española: v. g. Aout, P. Au. 
"Of Eo tegla general es nd , tirando ua poco las sobre et sonido dera: 
v, g. Roi, savoir. P. Ru, savuér. 
- Excepciones: Oj es e 1. en los nombres nacionales citados , pag. 8. - 
© 2. En hs terminaciones de los pretéritos imperfectos, y tiempos condi= 
cionales: D. g. J” avois , j' aurois. P. javé, j6rè. 
+ Oftre es si D. Y, Poroñre. P. parètr, Se esla croître, que ha- 
ce cruètr 


. Qis, en.v0GEs de una slaba ES MÁ; 0. Yo Bois, trois. P. bu » tru. 
VOCALES NASALES ' 


An; an, can, em, en, oem jaon, hacen ak : 
Jen haciendo sílaba con consonante, 6 seguido de ella en la misma dic- 
“o” cio; es fan: v. 9. Orient , science, P.vriaë. ia. | 
Excepciog: Jen se pue como en iu% en las voces que acaban en 
ten, y en los verbos Fr 6 venir: v. g. Le sien, il sient. P. Le 
sis}, il tif, 
Bnne siempre cs èn: (x ce) D. Y. Turenne. P. Turén. n clara. 


‘3, Nota r Ent en los plesales de dos verbos.mo se. prepuncias v. 8. Il: 
portent , ellos llevan , il port. 


Om, on . eox:, hacen of: v. g. Nom; P. mol 
-" bn, Sw, aim, ain, ein, hacen e. 


. DIPTONGOS SIMPLES, 


: de, € , to, sé. fa , 16, Ai , como en castellano , dando 4 la sel soni- 
. dé frances , é hiriendo pei la s española el de ob. V éase 
PE: BL. : á 


. d 


DIP- 
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"*..- DIPTONGOS COMPUESTOS, te. 


Jai. be... niais. ni. à. 

las. j-o, miauler.  *  miôlé. 

Tes. : | la poz viva como en Diem 
Oua G 4 À«  Louage + Luaje 

Qué. 4 mel E, fout. : 3 fue 

Oui. S ei © Louis. 38 Lui, 

Tor. “2 da 2 chiourme, 2  chiaret, : 

Oin. . G, -wém Loin. S Lun. A 
Uin. gy d-èn + juin. % j-fèn. E 

ia af. Rouen. Ru * 


Y emre dos vocales ¿¿, y 3 sola quando es inicial, 6 final: ©. y, Pa- - 
YE, yeux, P. pode, ir rs. | | 


CONSONANTES, 


Regla: Toda consonante final ro sueña, 4 menos que siga voz que em- 
piece con vocal,* 46 no sea, f, !, m,n,r,* 4 y algunas veces la c, * 16. 


" "Regla: Toda consonante doble suena como simple. . 


- 


SONIDOS DE L, O LL, COMO LL CASTELLANA. 


1. Aïl, 6 aílle hacen all : v. g. Bataille. P. batall, 
2. El, 6 fille es ell: 0. g. Saleil. P. sole. > 

3 Euil , euille , veil hacen tull : v. g. Feuille. P. full, 
4 Jlle esill: vu. g: Fille. P. fill * 21, 

5. Ouill, ouille es ull: v, g. Rouille. P. rull. 


. CONSONANTES FINALES QUE MUDAN DE SONIDO 
- antes de voz que empieza con vocal Sc, 


Dese: v. g Grand ami. P. grant ami, 

Fes v: o, g. Neuf ans. P. nüvañ. 

Ges k: v. g. Longe apret. P. lonkaprè. 

$ final, 6 entre dos vocales es z francesa: v. g. Nos usages. P. no- 
zÜzaf, 

X en dia de diccion , como en la voz sexó: v. g. Sexe. P. secz. 

Ex seguida de vocal es egz , y de consonante «4: y. g. Exemple 


Ha 
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Excelent. P. egzampl. ekselan. 

Br a de voces de mas de una sílaba hace £: v. g. Parter. P. por- 
té. * 26. 

Jer final de diccion es #: v. g. Officier. P. ofisié, . * 

Et que significa y , siempre es 6. i | 

Li es cientre dos vocales , y en las voces en tion. * 28. 


ARTICULO VIIL 
ADVERTENCIA MUY IMPORTANTE PARA LA 


gronunciation de la consonaute final, antes de voz: 
que empieza con vocal. 


La pronunciacion de la consonante final antes de voz que empieza con 
vocal, requiere la mayor atencion : no debe ser afectada, ni tener el 
acento que llamamos Gascon. La gente que habla bien (a), mira am- 

- bos defuctos con suma ridiculéz ; y para no iucurrir en eilos , es pre= 
ciso hacerse cargo que la pronuucion francesa se divide en dos tonos; 
el grave , y el fanular. 


REGLA PARA EL TONO GRAVE. 


Este tono pertenece 4 las versos , y 4 todo discurso remontado, ú ora= 
do en público: consiste en pronunciar la consonante final en todas las 
' ocasiones en que se halla antes de vocal inicial de otra voz, menos en 
ciertos casos prevenidos en las reglas siguientes. 


, 


REGLA PARA EL TONO FAMILIAR. 


El tono familiar se estila: 1. en la lectura regular , y prosa: 2. en la 
conversacion , y trató comun de la sociedad + en uste tono hay oca= 
siones en que debe pronunciarse la consonante final quendo sigue voz 
que empieza con vocal, y otras en que es afectacion , 6 ridiculez el 
pronunciarla. Para saber quando debe pronunciarse dicha final, y 
quando no , servirán las advertencias siguientes. 


(a) Esla que huye de la afectación en el modo de hablar , cómo en el de orar, 
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' ADVERTENCIAL 
PARA LOS ARTICULOS, Y PRONOMBRES. 


des : Siempre se pronuncia la final (a) de los artículos , y pronom- 


res : 7. &- | 
Les enfans des hom- los hijos de los hom- (£ zanfants dèzom- 
mes bres. mes. (b) | 
ll aime son ami. él quiere 4 su amigo. ? laime sonnamb, 


ADVERTENCIA IL 7 
PARA LOS NOMBRES SUSTANTIVOS Y ADJETIVOS. 


Regla: 1. Se pronuncia siempre la final del adjetivo antes de su sustan= 
tivo , y nunca la de este antes de su adjetivo, sino en los versôs, 
‘como se ve luego. - W 


EXEMPLO DEL ADJETIVO ANTES 


del sustantivo. 


. < ú » pl . * a + 
Un imprudent off= un oficial imprudente. Un nimprudent offi= 
cier. cier. ; : 


-EXEMPLO DEL SUSTANTIVO ANTES 
del adjetivo.  . 


Un officier imprudent. un oficial imprudente. un officié imprudent. 
y no, sn oficier imprudens. A 
EXEM- 


3 
| à ., 
À E A 
(a) Se entiende, y debe entenderse en todo este artículo , qne es la final antes de 
-- vocal. inicia? de otra -voz 


(b) En este articula Solamente se figura la pronunciacion de la final en que cae la 
regla que se explica, a | | 


A 


o. 
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EXEMPLO PARA LAFINAL DEL 


sustantivo en los “versos. 


O que d escrits obscurs , de livres ignorés. 
Furent en ce grand jour de la poudre tirés! (a) 

Pronunciese : O que d° ecrit zobscurs, de livrezignorés , re. Lo que 
si no fuera poësia , hubiera de leerse : O que d' ecri .obscurs-, de lior 
isnorés , loc. | 

Regla 2. Quando el adjetivo se usa como sustantivo , 6 no precede 4 
éste , siempre tiene su final muda antes de vocal : y. y. | 

Le blanc eblouit les yeux un peu foibles : Lo blanto deslumbra los ojos 
algo delicados. P. Le blañ ebluit , &c. y no le blankebluir. 

Un jeune homme prudent ecoute le sage qui veut bien P instruire: un 
joven cuerdo escucha al sabio , quando éste se digna instruirle. P. Ur 
faune homme pruden.ecute: y no prudentécuse , bre. 

Regla 3. Los nombres numerales , como adjetivos, siguen para la pro- 
nunciacion de su final antes de vocal, la regla dada para el ad= 
jetivo ; esto es, que suena su final antes del sustantivo , y es mu- 
da antes de otra voz (excepto en los numerales , cuya final suena 


por si. 
EXEMPLOS DEL PRIMER CASO. 


Un ami. un amigo. un nanti. 

Deux hommes. dos hombres. deuzommes. 

Trois ans. “. tres años. En troizans. 

Cent ecus. cien pesos. cen:écUs. 

Le premier officier. el primer oficial. le premier officier. 
Le seconde ótago. .  elsegundo alto. le secontétaje. 


- EXEMPLOS DEL SEGUNDO CASO. 


Trois et deux font tres y dos son cinco. Tráe é dus font ceng. 


cinq: : 
Cens au plus. ciento 4 lo mas. cen o plus. 
Vingt ou trente. velnte , 6 treinta. ven-u tirante. 


. — = 


PT EE 
(a) Significao dichos versos : ¿O quantos escritos obscuros , quantos libros ignorados 
se sacaron del paivo en aquel gran dia! rá A 

/ 
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Le premièr est noble. el primero es noble.  /e premié est noble, 
Le second. aussi. el segundo tambien. le secoñ ausi. 


ADVERTENCIA JIL. 
PARA LOS VERBOS. 


Regla 1. La s final de qualquier terminacion de verbo es muda : 9. g. * 
Je suis homme à de * soy hombre para de-. je sui homme: y no, je: 


_ dire. cirlo. stlizomm. 
Nous auous envie de tenemos gana de ver- nous avoh envie: y no, 
le voir. le. | nous avonzenvie. 
Tu finis à tems. acabas con tiempo.  £u finí à tems, y no, fi- 
nt Zalcms. 


Tu aurás un emploi. tendrás un empleo. fu aura ím emploi: y 
DO , lu“ aurazun. 
Tu as aimé à boire. has sido amigo debe- fu à aimé: y no, tm 
fe ber. azaimé. , 
- El uso (para complacer el oido) permite que 
en la conversacion se equivoque la pronuncia- 
cion de fu es, segunda persona de presente de 
indicativo de érre con la tercera il est , suponien- 
do en aquella la £ de esta: 0. g. 
Tu es un paresseux, eres un perezoso : tu es 
attendu , te se aguarda: tu es arrivé , has lle- 
gado. Pronunciese tu gun paresseux, tu ótar- 
rive , tu ¿tattenda. | 
Nota : En la lectura , donde la pronunciacion es algo mas remantada 
ue en la conversacion , se pronuncia la final de los verbos auxiliares 
(a en la segunda persona de singular) quando se hallan juntos 4 
sus respectivos participios: y. g. 


ve attendu. . me aguardan. je sui zattendu. 
ous avons entendu. hemos oido. nous evonzentendu. 
Vous avez entendu. habeis oido. vus avezertendu. (a) 


Regla 2. Se pronuncia la.£ final de los verbos en los easos siguicntes: 
1. en los verbos auxiliares en construccion con sus participios 3 1. g. 
| - 1 


SAS. . 


A A 
(A) Lo que se-ha dicho s0bre la s final debe aplicarse á la x por analogia de sonido. 
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Jl est arrivé. ha llegado. il ¿tarrive. 

Jls sont aimés. * ellos son amados. ils sontaimès. 
Il avoit été. él babh ido. il avvitété. 

ls ont apporté. ellos han traido. ils ontapporté. 


&F En lus demas ocasiones solo suena bien la £ final de los tiempos del 
_ auxiliar étre: v. g. 
JU est homme Àà le es hombre para ha- il ètomme à le faire. 
faire. certo. 


Il étoit encore tems.  aun era tiempo. il etoitencore tems. 
Bl seroi: aisé de. seria facil de. sl serotaisé de. 
: Sait en gros y soit en: sea por junto, 6 por soiten gros , soiten de- 
détail | menor. tail. 
2. En las oraciones interropativas: D. g. '  - 
Finit il? acaba él ? finitil. (a). 
.Répon-don ainsi? ' se responde así? repontoh ainsi. 
Aiment-elles ? aman ellis ? aimtèl, 


* 4. Antes de los infinitivos se pronuncia lá £ final de los verbos devoir, 
deber, pouvoir, poder, vouloir, querer , y faire, hacer: 9. g. 


Il doit écouter. debe escuchar. il doitécouter, 

Il veut aller, quiere ir. il veutaller. 

H peut entrer. uede entrar, il peutentrer. 

E fit écrire. hizo escribir. il fitecrire. 

4. En los verbos monosilabos antes de su regimen immediato : y £. 
Fait à la mañ. hecho 4 propósito. —* fsitala main. 

Hs le font exprès. lo hacen con intento. * J/s le fantexprè. 

Il die à son fils. él dixo 4 su hijo. il di:à son fils. 


Regla 3. Por lo general, el buen uso no quiere que en el tono familiar se 
pronuncic la s 6 £ final de los 'verbos, quando en la ultima silaba (me- 
nos en la interrogativa) no tiens otra vocal que la:e muda , entonces 
se considera la consonante que precede 4 dicha e como. final, y como 
tal se une 4 la vocal que sigue : v. £. 


Nous sommes arrivés. hemos llegado. nous somntarrivés. 
Vous êtes aimés. sois amados, - vous ¿raimés. 

Ils donnent à manger. dan de comer. ils donnémanger- 
Ils aiment a rire. son amigos de reir.  f/s aimirire. 


a En poésia se pronunciaria: Nous sommezarrivés y vous Étezai- 
mes rc. | 


No- 





(a) En la conversacion sole-no- se pronuncia Ja 1 de il en las oraciones interrogativas 
#nit-ÿ , se pronunciará Ániti. Véase: Grammaire de Weilly y pag. 459: 
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Nota : Dicha regla se observa tambien en los adjetivos femeninos antes 
de su sustantivo , y en los verbos que acaban en e mud: 0 g. 
Divine ardeur. divino ardor. divinnardeur,n clara. 
J aime à voir un jeu- ? megusta de verunjo- 7 aimé voir be. 
: ne homme applique. $ ven aplicado. 


ADVERTENCIA IV. 
PARA LOS ADVERBIOS, PREPOSICIONES , bs. 
Regle :-se pronuncia la final antes de vocal en los adverbios, preposi- 


cionss , y partículas que no tienen mas que una sílaba antes de la vox 
que rigen dichas partículas , &c. (a) u. g. 


Très humble. muy humilde. trozumble. 

Très obéissant. : mny obediente. frèzobéissans. 
Plus adroit. mas diestro. pluzad;óit. 
Trop heureux, demasiado feliz, tropeurenz. 
Sans argent. sin dinero. 3anzargent. 
Bien attrapé. muy engañado. bien nattrapé. 
Rien au monde. dada en el mundo. rien nau monde. 
Pour sn peu. por poco. pouruh peu. 
Mais do dl pero por fin. maizenfin. 
Denx ducats paran. dos ducados al año. deux ducats parar 
Chez un ami. en casa de un amigo. chezun ami, 
Dans une ville. en una ciudad. dans une ville, 


Nota: Las partículas on, y en, no se unen 4 
la vocal que sigue quando van pospuestas al ver- 
bo: v. g. Par où va-$-on en Portugal, por dón- 
de se va 4 Portugal? P. par on va-toR en Por-N 
sugal, y no valon nen Portugal. > 
Si tú as de À argent donnes en à ton frère. P. 
donnes eñ à ton frère, y no donnesen naton 
rère. 
«y La voz non, no, aun en los versos , siempre se pronuncia nasal, y - 
nunca se une 4 la vocal que sigue : v. g. 
Non en verité. no por cierto, non. en veritó, y no, 


non men veritè. 
E 2 He 


ER EP mm 
(a) Tambien *uena la final de après despues , en la lectura algo remontáda , coma 
en el Telemaco , y. obras de se mejante estilo. | a 


? 
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CF Ie dicho , pag. 25. que la partícuia es , significado de y conjuncion 
castellana, debe pronunciarse e, no uniendose ni à la consonante que 
. la precede, ni 4 la vocal, que esta regla admite excepciones. 1. en 


los nombres numerales. Véase Part. 11. cap. 11. art. 8. pag. 11: Zo 
en las tres oraciones siguientes. 


De part et d'autre. 
Suer sang et eau. 
Lods et ventes. 


de una y otra parte. de parté dáutre. 
sudar sangre y agua. — suer sankè 6, 


(término de curia.) (a) lózé ventes. (b). 


05 En la conversacion la coujuncion o# , 0 , no se une á la final que 
la precede: v. g. 


- Loin eu pres. lexos, 6 cerca. loin on près, y no, lóón 
rom près. 
Té 0t ou tard. tardé 6 temprano. (c) #6 ox tard, y n0, to- 
l toutard. 
Bien ou mal. . bien 6 mal, bien ou mal, 2. no , bien 
nou mal. (d). 


Regla general : Por : ningun término debe unirse la cousonante final á 
ha vocal inicial, si entre las dos hay coma 6 punto, Su. 


| | CONCLUSION. 


Fuera de las ocasiones mencionadas en el te y será ridiculez el no 
| «altar.la consonante final ¿ntes de vocal: inicial, * 


3 


he ARTICULO 1% o 
EXERCICIO DIARIO QUE DEBE HACER EL DISCIPULO 


para perfeccionarse en la pronunctacion del francés. 


si 


\ 


Para facilitarse una buena pronunciacion, es menester hacer de 
ella un estudio fisico , para obligar la lengua à sokarst sin trabajo en la 
pronunciación de los sonidos masestraños 4:la lengua nativa, por lo 
qual el discípulo hará diariamente el siguiente exercicio. 


Re- 


(a) Es un derecho feudal que-debe pagarse al señor directo de las ventas y Eh toi 
Sos de lae cosas de que es señor. 


(b' En Puesía es menester unir la foai de Jos plurales á la el quando tienen por 
penultima una e muda: v.g. + 
Elle per des festins , les danses et les ris. 
Pronunciese les dansezé les ris , dice el verso, ella pinta los banquetes, danzas y re- 
.&ocljos ; pero en los demas casos se pronuncia come en la couversacion, - 
(c> Ei Frances en lo literal dice : tempravo ó tarde. 


(d) En tour on rien, todo 6 nada , se pronuncia 1ouf oy ries , y DO, tos ou sien. 





2. 


PARTE PRIMERA. 


1. Reperirá la cartilla francesa indicada pas: 2. 
Los dos indices que forman la com 
franceses. 


3 Las quatro advertencias indicadas 


INDICE. 


en este articulo. 


DE LOS 14 SONIDOS QUE FORMAN LAS VOCALES» - 


2.6 ai. + . 
3-2» ai. ... 
4 e muda. . 
ge À o.» 
6.0. . . 


7. larga , a. 
9. El. + + 
10. OH, 4058, 
11.8 ,4R. . 
12.ín, ein. . 
13. on y, con. 


14. HR UB. 


.! 4 


LB. 


2. C; ch fuerte, k, g. 
9. Ch, francés. . .: 
4 Cy q suaves. 

5. Cy sy t. 
..6. D 


. + + ee ee * E DE 


. + + * ee 


7. F, phe. ... 
.8. Gr fuerte francesa. 


.0 


o. o. o 0 > o 


í 


9. Gr menos fuerte. . 


11. Gn(ñ). 


"10. G (suave) ¿. .. 


12. E] aspirada. . 


13 LS 


» 
+: . e 0 


.. + + + + ee * oe 


o . .,6, . e 


La patte. 


Le paré, je donnai, o 
Surcès ; tête, pláire. **' 
Mesure , que y nt. 


Lite, gite. 
Hotte , porte. 


Le vôtre, au, bateau. 


dsüre, fiètte. 
Jeu, feu. yen. 


Conrroux , Aoñt. 


Eufant. - 


> 
» 
A 


Fin, faim, sein. 
Donjon, Pigeon. 


Un , parfum. 


: INDICE « 


Bombe. 


Ciel . siruatidn. 
Diñdoñ , David. 
Filer.. philosóphe. 
Gargon:, Goguenard. 
Guérir , guider. 
Géner , jimbe. 
Jgnorer, , corpagnie. 


La haine. 
Lumière. 


4 


».. Carr chaos , kañ, qualité. 
Chercher ,chdnoine. 
Cure , quitien. 


À y RTE a 
DE LOS 21 SONIDOS EXPRESADOS POR LAS CONSONANTES. 


“is 
a... 


et. 


e 


* 
M . 
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inacion.de todos los sonidos 


bo, 


à A 
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14 LL castellana. 


15 Mo... 
10 Né e 
17 Pi 
18. RL . … . 
IL... 
20: Vo ro à à 
22 ZLyS à: 


o 


5 


o 
e 
e 
o 
0 
o 
0 


+ Mail, vermeil , mouille. 
. Maxime, midi. 
Narine. 

Par , pour , point. 
Réussira. 

Tirer , tenir. 

Vivañt , vanité. 
Zizanie , raisoh. 


__ ADVERTENCIAL. 
SOBRE LA EQUIVOCACION DE LA B CON LA V. 


De la equivocacion de la #conlaven la pronunciacion , resultan 
€n francés gravisimos errores : v. g- Beau, hermoso , pronuncia= 
do veau, es ternera: veuf, viudo, pronunciado heuf, es buey, 
y asi de muchos otros que se pueden inferir de la lectura de esta 
advertencia. Para obviar pues toda equivocacion, el discípulo debe 
hacerse cargo de las voces que no tienen atra diferencia que la de 


pronunciarse en las unas la b 


guientes. 


Voczs cow B. . 


Voczs.cox Y. 


, y en las otras da y; y son las si- 


Bagne. sortija. Vague, YAZO, 
B eN Daño. Van. do 
B s 2 $ va | Vin. vino. 
DBalef. : bayle. ó 
Bilai, pS PAS E Valet, criado, 
Ballor, . - pelota de viento. Vallom. vallecillo, 
Base. asa. . Vase. vaso , &e. 
Banc, banco. . . Vent. viento. 
Ban. “bando. Van. . criba. 
Beau, hermoso. Veau. ternera, 
Bénir. bendecir. Venir. . venir. 
Bercer. .. mecer. Verser. verter, 
ue bilis. À vilo Ciudad. 
Beuf. . buey. Veuf. viudo. 
Boire. beber, V oir. . ver, 
Bois. madera. " Voix. voz, 

ne Bouc 


Boue. 
Bont. 
Bu. 


Fe 
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lod * 39 
| &c. e ous. usted , 6 ustedes. 
bebido. Vu. visto. * 


ADVERTENCIA IL 
SOBRE LA PRONUNCIACION DE LAS 


6 dos ss entre dos vocales. 


ronunciacion equivocadade Ta 5 con la v, nacen muchos erro- 


ses sobre la verdadera inteligencia de los términos, no son menos los 
due resultan de pronunciar la s sencilla entre dos vocales, como si 

era $ doble , porque la primera tiene el sonido de z francesa y ‘la 
segunda el de s castellana: asi en poison, veneno , que debe pro- 


nunciarse puczoh, si se pronuncia puéson se habrá dicho 

poisson , y este pronunciado puezoñ. , será veneno, &c. 
En atencion á esto me ha parecido conveniente poner a 

cion de las voces en que puede haber equivocación. 


pescado 


qui una cojec- 


VecBSENQUELASDEBEPRONUN- VOCESFNQUE DEBEN PRONUN- 
CIARSE COMO Z FRANCESA- 


Baiser. 
Base. 


Basin. 


Chose, 


Cousin. 


Croisons. 
Désert. 


Embraser. 


Poison. 
Présent. 


Puisant. 
Rose. 


Ruse. 


. besar. 


basa. 
cotonia, 
Cosa. 


primo. 
crucemmos. 
desierto. 

abrasar, quemar. 


venenó. 
presente. 
sacando. 
rOS2. 


astucia. 


CIARSE LAS DOS ÍS ¿OMOUNA 


CASTELLANA. 
Baisser. baxar. 
Basse. baxa , &c. 
Bassin. *_ bclezoy 6 vasija. 
Chausse (voz calzones. P. chos. 
antigua.) ' e E 
Coussin. almoadon. 
Croissons. Crezcamos. 
Dessert. postres. 
Enusbrasser. abrazar, dar un 
l abrazo. 
Poisson. pescado: 
Pressant. urgente. 
Puissant. poderoso, 
Rosse. caballo. malo , 6 
viejo. 
Russe. Roso. 


a AD- 
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ADVERTENCIA IIL 


PARA NO EQUIVOCAR LAU FRANCESA. 


con ox, ó u española, 


- En. la suposicion que el discípulo sabe ya por las regtas dadas, pag. 3. 
7. y 37. que la u por sí sola es u francesa (2), y ou , # española, de- 
be tener cuidado de no equivocar estas dos vocales en las voces que 
siguen , las que no tienen en su prenunciacion otra diferencia que la 
que resulta de estas es. 


-. SBPRONUNCIACONU FRANCESA. 


Buche. 

Bucher. 

Bulle. 

Bureau. 

But. 

val 

Unver ( son vin ) 
Debut. 

Denué. 


Du. 


Dessus, 


Eculer. 


Fuir. 


Fureur. 


leño. 
hoguera. 
bula. 
oficina. 


a hito ) Sc. 


trasero. 

dormir la zorra. 

Principio. 

falto de alguna 
cosa, 

del , artículo, 

encima, prepo- 
sicion. 


descalcañar los 
Zapatos. | 


huir. 

furor. 

zu mo. 

uz. 

él , pronombre. 
muda de las aves. 
Ocico. 


de 


SE PRONUNCIA CONU ESPAÑOLA» 


Bouche, 
Boucher. 
Boule. 
Bourreas. 
Bout. 
Cou. 
Couver, 
Debout. 
Denoué. 


D' ot. 


Dessous. 


Ecouler. 


.Fouir, 


Foureur. 


Mou. 


Moufe.. 


‘ (a) Su sonido tequiere la viva voz. Véase pag. 3. 


boca. 

carnicero , Sc. 
bola. 

verdugo. 

cabo. 

cuello. 
empollar. 

en pie,adverbio. 
desanudado. 


de donde. 

debaxo, prepo- 
sicion. 

correr ó pasar el 
tiempo. 


cabar. 
Manguitero. 
mexilla. 
alquilador , &ce. 
Luis. 

blando, 

especie de guan- 


tes. 
Mu- 
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Mule. + Mula.  . . .Moule. -molde. 
Murir. madurar. Mourir. morir. 
Nu. .. : desnudo." .‘iNous, ... , mosotros.. 
Nuée. .:  : nube.  ... ¿Noué. . £ “anudado. 
Pus. . Pus materia que . His: 1 ¡piojo. . 

dE: " sdede alguna... 20 1". : Tr: 
= à - 7  apostema  -: 27 o | | 
Puce. pulga. Pouce. el dedo pulgar. 
Pur. 01. puro 5. :. Por... : para, prep. (2). 
Rue... cales. : .i "y - Rouéz o. 3. srueda.. :. 
Ruer. tirar coces, Rouer. moler á palos tc. 
Rugir. ol agir oo > 1 0) Rougir, "7 teñir de roxo bic. 
Tu. q : ‘0. : Lee E OE ,. táde. , ; : 
Vu. | visto. Vous.  . usted , 6 ustedes. 


Ferruen “+. “ vertuga. 3 7. Verrom. +1“ 'cárroja.. “7 
'ADVUERTENCTIA: IN: 


SOBRE AEGUNASVOCES CUYA:PRQANUN CIACION: 
es facil de. equivocar , porque no tienen entre síorra diferencia 1e 


de pronunciarse. las únas largas ,; O a 
ERA à Y las.otrás breves... : JAS : 
EA t A \ OS: : 5 sx 


res y 


Se Pronancian largas. 3. .0 0. Se pronadelan breves. 


Le 


y f 


pl > Y e a 24 

Acre, ' -agrio» . EA Acre. (medida)..; Jugada de Gers. 

Chásse. relicario.. Chasse. Caza. 

ce costa , &c. A 7. Ceite(trbzbaxa). guarda pies, 8tc- 

aite. cima, ó cumbre. ; 

Fa Cc lA Pt ra ea pe 

Hale. at dor -delrvora-1., Halle... +. «0 . especie de mer- 
no. cado. 

Maitre. : '.. 2M05.%c2 “> - Mettre. : Le ci poner, se 7 

Maille. corerraeï lame, Mid, : 2. : mallo., . juego ' 
dias. “real, 

Mäkirn: . V-Macho, Sa AN Malle: 101. Imaleta . "ox 

ads GUA O 1/1 E AAN 
Mati «0... 17 Mastin. ar ¡Mar 1! L ERA MA 


Jeans 
2 the . 4 . e 


4 F ï E Paz. 





a No debe Dee tampoco los tiempos. de puer, heder , con los de _Popooir, 
poder , en los quales concurren « , y 0%, Como je puergi, y. je pour Ec. 


3 ‘ 
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Pâte. 17 —pasta, Patte. . mano, pata de ¿l- 

TR | E gun animal, (a) 
Paumier.. -apelotero. .. .Pommier.. . -. manzano. . 
Tâihe, «+  -:.* taréa. ES re cl + mancha. 7 
Tá: her. . qprocurar. .\ Tacher: >. 3: + lo manchar. ani 


Nota 1. “En notre nuestro, 7 votra vmestrd ;-be pronunci: la prime» 
ra sílaba breve , quando dichas voces preceden & sustantivos , y lar= 
ga , quanda nó» A. 

Notz 2. Se pronugcian breves las términaciones st, ep y at, asp en 
poca te Que están en nn y y largasen-los que sido en 

ra E. 62206) 1% 

Nofs 3. Oir y terminacion de Sont de los pretéribas perce , y 
condicionales de los verbos es breve, y ojent su 1 plural es larga. . 


EXE MP.LOS DE. ESTAS TRES NOTAS: 
Pronuncidde brehel 2 7: 1 1 ‘Prbndncle# largo. 
: Notre db. idostrólaimigo. Le nôtre,” *- "el nuéstró.. — ” 


Vorre pers. . ‘: wuvstro pere Le vôtre. — . . el vuestro. 
Le sac. el costal. . Les sers > ¿dos costales. 
Le drap. el paño. .. LA Lesxdraps. los paños. 

Le soldat. el soldado. Les a. "los soldados. 
Le brasero 1d velbramos: 92  . Les bras.” 11 los brazos. 

I! portoits él llevaba. Ils portoient, eilos llevaban. 
Sai : O llevaria: * "Hs porteroiens.. ellos levarian. 


e ARTICULO X. 


LISTA ALFABETICA | DE LAS VOCES ' “FRANCESAS. À 
a Le se prozúncia-«spirida pa he à 
Nota + se bdo omitido algunas voces, por ser aniguas, ó a 
les, 6 pen agé de las incluidas ia , “2 al 
Hai, +, Aseto | cercadei ti 
alien. * pa . “andrajo. 
Hainau. 2°", "Henao , pais\i. * 
Haine. _ +. +. odio, 


77 7" Bar 


a Vad so re o-d. + w ll t ld i 


+ 


Ha! ‘ha! nés 
Habler. + A ponderar. ] 
Ve “da ee 


Haches" acha de mul 
Hazard. . ue o 






(a) Véase enr > Pag. 122. * 
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Hair. . . . aborrecer, .. ne SR 
Hále. . . . ardor del wvétano, He. En 
Halle. . . . mercado cubier- E E e us Le 
A APA O Le AN . . .-. 

Hallebar de. + 2alabarda. . Him . . interjecciones 
Halte. . .. . alto, voz militar. | Hennir. * , relinchar. 
Hameau. . , Aldea. . .- ' Hrraut. ,:, Rey de armas, 
Haneke, :' ;". ¿- cadera. . . Ek Herisso. : . rizo. 


Hanter. à. ententes, 
Happer. (voz. pillar, E 
axa. 
id as -hacanea, | 
arenga. . 9 
acaballadero. 
“cansar, ES 


fn, er. 
Harrasser.. , 


> 
+ 


Harceler.(voz  fatigar al_enemi- Hétre.. .. 


he e ». hernia. 1 


Heros . de Eza seal, ave, 
Heros, .. eroe, . 

Herse. . . . rastrillo, ze laBra- 
EEN dor, * : 
¡Pestéo .0:. 1 Hesia.y. ¿pais de 
A dis Quus.s Alemania. 


haya , arbol, 


militar, go. ¿. (3€ Méhfler, Y . tropezar con al- 

Hardes. . . la ropa de uno, cu COSA» 
Hardi. .. . eo | vu 5 e E ÍA 
Rae: + + arenque, pesca- E. — 
- Re Qi à 7 nome ci Lom lo ro toiroiro ST 
can ¿31 pendénckpos:i ¿pl Rbd ¡ vip re “+ 
Haricots, . . judias, &c. Hideux, . disfonmes  : 
Haridelle. Ed caballo flaco ; héhé 15 to HS Ra 

La malo. os Hiér archi. "a ,-gerarquh. 
Hunachrs enjaezar; Hisser.r , Mae 54, 
Harnois. . . jaeces, 6 arreos 

de abad. UDI" Ho 

Harpe.. . .. Harpa , instru- . 

| . Len@Di X 7. KElolker Tu fre; ‘mènéaflaCubeza 
Harpie, . +. Harpia. en ademan de 
Hasard, :°, casualidad, - carr ena za, : 
Hate, . 1 .1.. prisar. vo .: 4 Eochet.: :. «: dixe de» cristal, 
Hávre, . . . muclle en un ce 0! 
pr TAE pbecto «de has: | Hala! Se hola.!- ro: À 
ue . mochila, Holando. a « :.-- Holanda , pit 
Hausse-col. . gola (a). 


sent 





A PAST 


y 


> 
+ a 





44. .(RAMATICA FRANCESA, 


Hongrie, . , Hungria. - pais. A 

> (a). a (1 Hé Hu ne . . e E A En 
Honte.. ... one Se hrs 
Hoquet. -hipo. . A Huche, e +... artesa de amasar. 


Hormis. . 3 Hube. . : . , griteria 7" 


Hors. . , no : Huguenot(voz herege. 

Hotte ,.:.:. “especie de:cesta é E un A 
12 cuevamosi.13 ' > À Huguenñotte. . olla de barro, - . 

Houblon. .."; ‘Mupalo, hierbas” EHumer- ( voz. sorber. : * ‘i 

ÆHouille. - ,:-; varbon de tierra, Pr baxa). . ... RE 

Houllette, : . «cayado de pastor, Hunt... 3... gabia. | | 

Houpe. : . . borla. .. Hupe.. .. penacho de aves, . 


Houssard , ó. Usar A soldado Hure, . ... . cabeza. de sd 
Hoússard. ,: Ungaro, &o 3. || Hurler..... . . aullar. 

Houz:r.1.4 acebo, arbol. ee + li ChOZR + > 1 1 
da SEA à Le Ut OT po NT. 


SLR C API LO IL 
“DE LA. OR 0GRAFIA AN 


+ = 
p 


La ortografía es el ode do escribi he voces de una lengua con las le= 


tras. oys fguhal que cias eS pos de. ha Gramática , y 
el buemasó:»+ .. 

Se divide enudes partes: la primera; trata de las letras, y. la nn de 
las figuras y y notas que sirven para puntuar las clausulas de una Ora- 
cion para su.perfecto sentidos - | 


SA { l : 


CÁRTIGUIOL' 
ORTOGRAFÍA DE LAS LETRAS. 


Las reghs de: la ortografia francesa bbre las .letras son de das éspecies,. 


«Jas unas:son pbramente grainaticales , Y las otras están, aca so= 
“bre el uso At à 


Las primeras'estáh explicadas'en la segunda. parto bes esta Gramática en 
| LUC UE 


os: parrafos siguientes. . 





(a) Véase Grammaire de Wailly à pag. 457: 

D). Se _nriênde parreg!las gramaticales de ortagrafa:o.>.La de añadir una + al no 
bre ne para hacerle plural, 6 al adjetivo masculigo uga e muda para hacerle 
menino , 8er. Las reglas de uso, son las que no tienen analozia con los principios, y 
sezlas de Gramática , como la duplicacion de ciertas letras, tc. 


e 
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1.-En los artítulos pags, 59. 60. 61. > 

2. En las variaciones del singular al plural , y de masculino 4 femenino, 
pags. 64. &c. | | Ss. 

3. En el modo de afrancesar las voces españolas , pag. 74. 

4 En los nombres numerales , pag. 77. 

5. En el capítulo de los verbos. 1. hablando de la reiterativa , pag. 93. 
2. en el.indice de, la terminacion de los tiempos primitivos , y 
formacion de los derivados , pag. 107. &c. 3. en el resumen de 
la conjugacion , pag. 188. 

6, En las tres reglas sobre los adverbios en meuf , pag. 146. 

Las reglas que están fundadas sobre el uso , provienen las mas de la 
etimologia de las voces, y abrazan todos los casos , y artículos de 
esta Gramática , que están señalados or, y además las reglas si- 
guientes. | 

cire las letras c,f,1,p,+t, se duplican entre dos vocales, quan- 

' do se hallan en la ¡primera sílaba (a). 

Regla: Em , an, ten, on, om, duplican su consonante-quando le si- 
gue e muda , como en: femme muger , Vienne Viena. ciudad ge 
Alemania , bonne buena , homme hombre , &c. 

Regla: An ,Ó en ; se escriben am, 6 em , antes de b,m,p, ph:v. g. 

Ambition , ambicion , emmancher poner mango à alguna cosa , com- 

. plaire complacer, empháse enfasis. | 

Regla: El sonido natal de en, en lo escrito yá es an, yá es en; à 

demás de lo dicho , pag. 9. se advierte. 1. Que se escriben con 
ant, y no ent los nombres que derivan de los “gerundios, como: 
abondant abundante , amusan divertido, satisfiasant satisfaciente,* 

2. Que el sopido man siempre se escribe ment en los nombres 
sustantivos: 3. Que, los verbos de la conjugación en endre, nunca 

_se escriben andre, menos repandre derramar-: 4. Que quando :la 

_sílaba an se encuentra en el castellano , suele tambien admitirla el 
equivalente francés, porque ambas voces salen del latin; así, de 
año an , de campo camp, de amplio ample, &c. lo mismo su-. 
cede 4 la sílaba en ; de entre entre, de censura censure , de dien- 
te dent, de mentir mentir, de pension pansion, bc. $. Que hay 
verbo en aindre 6 eindre con igual pronunciacion de endre; y 
que los en aindre , siendo contraindre precisar , Bla eraindre:te- 
mer, se plaindre y quejarse , los demás se escribirán eisldre. 6. Que 

| quan 


Pa a 





(à) Sin embargo , los Escritores modernos dexan abora de observaresta regla aunque 
la siga siempre el vulgo ; porque los Gramáticos que quieren simplificar L# ortografia, y 
la- mirancomo absurda , y nociva, Véase Grammaire de Wuilly, Moyens de Simplifier, we- 
tre Ortographe, pag. 9. edition. 6. So He RS . 


6 GRAMATICA FRANCESA. | 
uando el sonido en es inieial de voz, debe escribirse ím , y nó 
en, como en inmbecile tonto , ingufet inquieto , Ec."  ' Ñ 
Regla: Om, eon y on, tienen el sonido nasal de on; solo se escribe con 
om, nom nombre , pronom pronombre , y plomb plomo: se éscribem 
con eon las voces en que la g precede al on: como en: pigeon pichony 
esturgeon esturión , pez; en los demas casos solo se escribe on. ' 
Regla: Um, cun , un, tienen tambien un solo sonido, y es el de un 
nasal ; pero solo se escribe um en, parfum perfume; y cun en, à 
jeun en ayunas ; las demas voces se escribirán con un. | 
Regla : siempre que la s entre dos vocales tenga el sonido castellano de 
s , debe ser doble. Véase pag. 39. | 
Regla: como la s sencilla entre dos vocales suena en francés como 2, 
se advierte (para obviar equivecacion en la ortografia) que deben es- 
cribirse con 2 , y no s las voces, cuyo equivalente castellano tuvie» 
se dicha 2: vw. y. Azul azar (a), azerola azérole , gasa gaze (rc. y T 
mas de estas las siguientes: Gazette gazeta , gazon cesped, gazoui= 
‘dler gorgear, onze 11. dvuze 12, treïze 13. quatorze , 14. quinze 15. 
seize 16. y tal vez algunas otras voces poco usuales; en los demas 
casos se escribirá cons. : : 
Regla: Ja ,jo, ju, nunca se escriben con g, y gi nunca con fi: el 
- sonido de je solo se escribe con ¡en las voces siguientes: je yo, 
jet tiro, jetter echar 6 tirar , Jesus Jesus, Jean Juan, Jerurusalena 
+ Jerusalem, y en los demás nombres hebreos, 6 derivados de ellos.” 
Tambien se pone j antes del sonido eu: v. g. Jeujuego , Jeudi 
Jueves , &c, : | 
En los demas”casos este sonido se escribirá ge. 
Advertencia: Sobre la ortografia de las finales que con una misma pro- 
.nunciacion tienen un ode de escribirse diferente, diré lo que he 
podido colegir de mas general, y menos cansado ; porgde son tañ= 
tas las reglas , y oxcepétones , que , el que quisiere apurar csta ma 
teria y meterá al discipulo en el mas intrincadé laberinto. 
Regla: Quando una voz acaba con el sonido de 4, puede escri» 
birse 4, at, as; pues solo- se escríben con a‘estas seis (b) falbala 
-falbala, guarnicion de bata, Acacia Acacia, arbol, quénola ter- 
mino de un juego de ñaypes,- guinquina la “quina, opera la opera, 
+ satafa rataña, especie te rosoli, Se escriben: con af, aquellas cu- 
_ vyos equivalentes castellanos terminan ‘en ato, 6 ado, como apa- 





ta) Azul, solo se traduce azur en el Arte heraldico , yea la Poetica , hablando de lo 
azul del cielo: en las demas ocasioues, azul es bleu. v. g, Un vestido azul ys habit bleu Sc. 
“(b) Las que son extrangeras 4 la lengua frabcesa. * - | 





PARTE PRIMERA. 
| rato apparat , atentado attentat; y todas aquellas, cuya final es 
breve , como: soldar soldado , rat rata”, plat llano, &c. las demás 
son largas, y se escriben con as , como : compas compás, cas caso, 

. tag monton, &c. | | | | E 

Regla: las voces que terminan con el sonido de É, pueden escribirse 
con £, ó Ée: se escribe con 6: 1. los nombres masculinos , menos 
aquellos cuyos equivalentes castellanos terminan en eo, como: co- 
liseo colisée , Himeneo Himente , dc. 2. todas las voces acabadas 

- en só, como: paté pastel ,y santé salud, solo se escribe fée, por- 

- tée , alcanze, &c. En las demás voces acabadas en É que no tie- 

-. Ben la terminacion de ré’, se escribe $e. . . 

Regla: El sonido líquido de //, se expresa en francés con ai], 6 aille, 

. él y 6cille , il, 6 tlle, euil., 6 euille , Etc. Véase pag. 18 pues pa- 
ra saber quando debe escribirse con una / ,6 dos l1, es preciso ad- 
vertir que con una / se escriben los nombres masculinos, como: fra- 

 vail trabajo , soleil sol, péril peligro , deuil luto , &c. y con dos // 
los nombres femeninos , y los verbos, como: bataille batalla, je 
ville yo velo, &c. + 

Regla : Las voces que terminan en fo#, que son mas de 900 merecen 
la mayor atencion , porque no se diferencian en ambos idiomas , sino 
por una leve variedad en su ortografía , que es la siguiente. 
s en sion. en castellano , y en francés son las mismas , como : Ascen- 
sion Ascension, pension pension , incursion incursión, Btc. pero si 
al sion precede vocal , se escribe en francés ssion : v. g. cesion ces- 

- om , confesion confession, Ec. : 

Las voces castellanas en cion , se escriben en francés tion, como: ins. 
piracion inspiration, Nacion Nation, Sc. Las castellanas en ccion} 
como accion ,.se escribe en francés, ctíon , action, (rc... 

Las en xion en ambos idiomas tienen la misma ortografia : vá: g. Re- 
flexion reflexion , completion complexion, bc. : : 

Nota: El aficionado deseoso de aprender 4 escribir el francés en poco 
tiempo , debe hacer un extracto en todos los artículos, y notas in- 

- dicadas en esta advertencia, y leer muy.á menudo el indice que se. 
pone al fin de este capítulo, 
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DE LA PUNTUACION, O COLOCACION 


y uso de las notas que siruen 4 la division 
de las clausulas. 


- Entre las notas que prescribe la ortografia para la buena pronuncia= 
- cion, las mas precisas son los acentos 4gudo , grave y circunfie- 
so, llamados en francés, accent aigu, accent grave, accent cir- 
conflexe, con esta forma: el agudo ( ”), el grave ( *), el circun- 
flexo [:?), y su funcion es la siguiente. - A 
El acento agudo sirve para diferenciar la 6 cerrada de las demás. 
V éase pag. s. | \ 
| El grave denota r. quando está encima de e, qu es à abierta. Véa» 
se pag. 5. &c. 2. encima de a indica, que dicha es preposicion, y 
: x tercera- persona del presente de indicativo del verbo . Avoir | 
a): D. y. 
Il a dit à son oncle qu'il alloit a El ha dicho 4 su tio que iba 
Lyon. Leon. 
3: Encima de la voz la indica, que dicha es preposicion, y no debe 
- equivocarse con la, artículo 'singular femenino (b), 6 /a prenom= 
bre relativo, como se. manifiesta en el cxemplo siguiente. 
Prénez cette lettre-là , asse- Tome vmd. esta carta, sien- 
yez vous la, et lisez-la avec- .  tese vid. allá y leala con 
: la dernière attention. suma atencion. ; 
4. Se nota con el acento grave la voz dès, quando significa desde 6 
Juego ue , por no equivocarla con des , artículo francés , equivalen- 
te los , 6 de las: v. g. A 
Les portes des jardins sont Las puertas de los jardines 
onvertes , dès qu'il fait jour.’ están “abiertas y luego que. 
es de dia. 

- 5. Où se acentúa .con el acento grave quando no es conjnncion. Véase 
pag: 143- : Dad . Y ; , 
El acento dicho accent circonflexe, se pone sobre las vocales que deben 
pronunciarse largas , y despues de las quales se ha suprimido una 
letra que suele ser s: v. g. Côte costa, páte pasta, tête cabeza, 


de- 


(a) Asi siempre que a no tenga acento , se deberá traducir él ba , 6 tiene, 
"(Bb Vease pag. 60. 


« 


ParTE' PRIMERA: 
«deben promenciarse largas; y en otro tiempo se escribian, coste , pas- 
Bey tester bre. TT 7 de , 
M mas de dos.acentos:, tienen las franceses el: 4péstrofe , la raya «que 
llaman frait d° union, y el trema 6 dos puntos. .. : 

El apósermfe es una virguiiita comun 4 la ortografia francesa, é ¡tas 

* diana y en esta forma ('),.que se pone al lado y parte superior 
de la consonante que la precede , como se manifiesta en este . 
exemplo. 

L' apostrophelestiunt)fikäse di 1 Bl hpôstrofe es una figura 
Portographe qui indique la de la ortografia que indica 

.-  bugression de una voyell 3 “1 12 buÿresbftde üha voa 

Dicha vocal suprimida ; siempre es.una derestas ,.a, ey (a): € , como 

se vé en los casos siguientes. 

Regla: En las voces ge, me, te, se, de, que , (b) le, me , ce, la, se 
suprimen , e 6 a quando les sigue voz que empièza con vocal. V éase 
Pag. 174: y 192. 

“> Nota: La e delílvéz entre entre sesprime”) .sw'r >? 
ntes de articulo- pranombre, y de das'voces, (|... “* ” 


t 


icó aqui , en uno: y. g. Entr'eux entre ellos, en? ... “> 
y ir elles entre ells, Ec. - +. .:, E 
es Entr'ouvrér entreabrit. ur. 
Nota : Quando da vez grande , femeniso de e 
grarid grande, seintorporacon el alstantivo que\ à. q 


la sigue , se pone el wpdstrofe entre las dos vo- 
E ces en la forma que se manifiesta pag. 2125 À 
Regla: Quando 4 la voz si sigue il, 6 ils, se escribe sil, s'ils. 
El trais d' union es una raya-que sé interpone, £. para travar dos 6 mu 
chas voces € indicar que no: hacen ya 'sina una:, como en Belle-Ville 
Villa-Hermosa , apellido ; c'eet-Q dire , .esto'és, 8tc. 2. Se usa deb 
trait d'union en las oraciores interrogativas € imperativas., quasdo 
: 3e-posponen los pronombres: 3, E: 
Apporte moi le livre; suis-tu Traeme el libro; ¿sabes dón- 
où il est? de está ? 
El trema y: asi sed Ilaman.on francés los-dos puntos que se ponen en- 
ve de una vocal, para indicar que guarda su propio sonido, 
CI A HARAS RS mue Ne nan sen 
Por a toca 4 las notas que sirvén para la division de las clausu- 
| o G las 
+ +++ _ .. . .—.—7 


Q) La eomuda. : 
ee das, Pas las voces COMPUESTAS de que, CHIDO quoique AUDQUE ; gurique AÍGUDO , jas= 
, E u 
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las que indican la pausa, y tanocon que deben sers, nada y 
que decir, porque en ambas lenguas son las mismas y y tiençn 

: 'misma- funcion +. (a) puede. verse «sl denominacion frabceia em dl 
Suplemento , pag. 35: : os RUE 

El uso de las letras mayúsculas es.el-mismo que en Cinellnos Véssa 
la Ortografía de la lengua castellana , por la Real Academia Es- 
pañola, pag. 94. 95. rc. - | 


> 


E AS ES A A \ 

INDICE “DE. ie VOCES .QUE ‘CON UNA MISMA 
. proiunciación tiem: ansmodo de escribirse diferentes +. 

NS e a % A. y e : o ! 0 


19 + 13 à A 


Alene. (CoMo o ales: « =.:: bayo color. - 


Haleine.'.- . -allohto. a - * .)Bases:.. bahía. 
Antre. "> edeva . 7. : Bal, sarao. * 
{Eure ’ Entre , prepo=  } Balle. bala , &c. (b). 
He. sicion, . :  %_Balèr. bayle;" 
Art. un ogmenet ros à Balai. escoba. 
o 37 «señaside: ne "Ba. ¿ÓN : ‘bandd, &c. 
Hart. 2 méncejo tm > 9) Bancs. : : banco, 
ee Ms antes y PER pa por ciudad de Lore- 
” A4 y 1 cion. . : os , Da # 
Avent.. * ”. adviento. * Barres 10. + + barra ic. . o 1 
Nota: Se encontrarámen. la edas. £L Bas... .: baxo, be... 
voces que tienen elsonido: de air, )} Be; 00. , albarddl.. : 7 
A que tienen el de e... .. (¡Ban - .: . bueno. To MA 
NN | ‘À Bond.‘ : : bète que da. la 
RE O o A :pelota cayendo. 
O 5 Bonace.  : bona 
- ie re, © Y Bona. benazos rs 1H 
A E tune, MS SN Ateq rate Or Sun. ss lore 


a 
{n) Previepesé que do edo LE PES TS jerogease Inversa del castejlangy] 
pere sola esta ? que se pone al 2 Se dan oración interrogativa pag. 
187. &c. dicha nota inversa sería idutil en frances > porque se denota la interrogacion 
por lá forma de la construccion de Ta gracion:”> A A — 

(b) Las voces que llevan el Sc, tienen muchos significados baxo de la misma ortogræ 
fa, dos' que debea buscarseien el tretudeldt le propiédad ú4u ortieo elfabetico) er 
esgunde, ++) A 


| PARTE PRIMERA. st: 





| Bone. lodo. Cigue, cisne. Here 
| Bout. cabo, Sc. . . S Signe, .. señal. d 
Bouilli, cocido. ES cos. Cera. Û 
{ ie papilla para. los. Stré, a era tratamien{ 
) NIÑOS. . e * lo que dan los.) 
E É : | Franceses á su . 
| C Ho Mk de Cars. ave : o > 
| 0“ uw te Clerc - clérigo. 
il RE campo. Véase ° Coeur. | Corazon. 
) ” Sup. pag, 104: :à Chocur. coro, 
Quánd. quando. $ Coin, esquina, &e. . 
Le | en quanto 4, . ,) Coin, ., "membrillo. . * >. 
el Kan, gefe de, | | ¿o av . .fontante. 0 
| et los Tártarosa A Comtant.s ;;; Pr aa 
| Cabo su. .: porque, copjun-, }CContemw, ., - gontento... > 
| e cion. Campte, . >. qUeEnta. . ro 
uar?, arto , &c. e E - conde. 
Carte, gu Sc. Conte , . Guento. . *... | 
Quirte, uarta, medida. ) Cor. "Gallo, &c, * . - 
Lartier.y fabricante + de)? Corps, . . GUETPoO. a À 
E : q naypes. .-.-.* Chih >: 7 : 1: Guero. E 
Quartier: Foie, Be; ,: 1 Q Cuire, + cocer. € 
dom. : , bemba "del pao : data: Véase, gn las las «demás 
ra | caña. oces , en cuya ortografia compite, 
qe rf. ciervo. la e com la su.  - E 
y Siervo. AE 
è cina. e efi, Edo a une Jj 
[a cadena. an D de eh 
hair, 1, Karae. Néaa: ? re RE s 
3». (SUP. pagr108: € Dam, voz - daño. Sr 
roda púlpito , &c.. Y  ascética. 1 a 
Chèr -Caro. ‘)Den, ge &a. . ” 
(Chère, (berne comida a Dans. ..  ..en, praposicion. . 
chère), - da. ) Danse. danza. 
y Camps. , - Campo. Vs - À Dense, ve 
Wu ns 6 “10% ) Délacer. désatacar. . 
Chant: - Canto acto . à Délasser.  descansar. 
de cantar. Diférend, .- * . contienda, ..: - 
ren caliente , 88, Diférent.. . diferente. * 
ru cal. es ad Sad 
oí Ga | Don.’ 
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“Dom. voz que corres- $ Fer, hierro. 
-ponde al Don. ) Faire, * hacer. 
y añol. ‘+ - Fait. hecho. 
Don, dádiva. 9 Faixo carga, fado  - 
‘Dont. pues, luego, con. «< Faîte. cumbre. a 
| jupcion. Fête, fiesta. 
Don. . cuyo, cuya. Véa ' Fil. hilo. 
> $€ Pag. 22h File, hilera. —, 
. Flan. tortita de leche 
qe e ME » y huevoR: _- 
E To. Flare. : 1 ' fíneo. | 
Foi. fé. ni 
Elle, ella. Foie. ‘.: higado. 
Aile. ála. en Fois.”  “ wez, 
Enter. enxertars { bond, fondo. 
Hanter:' tratar coneño:  LFonts. pila bautismala. . 
Equipée. Ufravesura dé Wu 4 
{ + Chacho. -- ” G , 
Equiper. equipar , Étcs | 
Ere. : era. ; e 
Air, se, Gril, » parrillas: - - 
Aîre. era donde se cris - Gris. - pardo. 

a Ala el trigos + A'Gu& > vado, *. ) 
Halre. + ? ‘éspecic'de cihcio. 3 Sue . guardia , sonda. 
“Engos- +" 5 "“woz latina que se” > de Paris, 

7 usa en sertido -: . : 
de pues. 
Ergot.  * polos de gallo. A : H ñ 2 
Etenda.. estendido. a 0 : 
Ettendue,  estension. _$ Hvrant, Rey de armas 
Etre. ser y Óestars  /) Heros. 7  : heroe. a 
À Hire haya , arbol. Hors» - fuera, 6 menos), 
Nota + Las voces donde anse e  preposiciom 
proñuncia an estáren la & - "COP; oro:y Ec, 
“pt à “. $ Houe, - + azadon, 
Y À Hoi.  -*". * acebo, arbol, - 
a Nota: Véme à en la o los SON 
dos de-4am: Y ha, 
Faim, hambre.. , | 
{Fin fin ds y .. ) $ 
cis. ido» : SE ES 
ei fing L D = Jar > 


— PARTE PRIMERA. | $3. 


Mass, pero , preposi- 
] Den. " .. cion. 
+ 5 Me “©: mis, pronombre; 
A >» Mets, _ manjar. 
Jarre. tinaja. 4 Mar, ‘mal. ‘ mu 
art.  ansar. 7) Malle. . maleta. E 
S Marie, Maria. $, 
L Mart. marido. 
Marri. (voz . arrepentidos . 
a ascética 
Eat, lego. Frere-lad 5 Martir. . martyr. 
| Frayle lego. Martire. mart y rio». 
Laid. feo. Maure.  - Moro. 
Laie, * hembra"del ja» ') More. .  mnegro. 

{ balí. Mort, : muurte , &c, 
Est. leche. Mors-. . bocado de freno.- 
Legs. legado, cosa de- Mercurial. mercurial. 

{ + 7 ada por tæ Mercuriale.. pe pre hensiom. 

| ‘tamento. -- Mi. .  :. mi, notá de mús 
Lac. . lago. sica. 

| Laqud kca, barmiade Mie. miga. 

- la china. - - Mon, mi , pronombre. 

À Lacen;. . atacar, ec. - Mont. monte. 

Lasser. TN Mur. - ©. muro, 8 
Lien... r, Io Mure, … mora, frutas , 
Lieue, legua. Mon. . blando , Bic.  . 
Lie... hez. 4 Mu. gesto qué manie 

À Li. cama , &c. » fiesta enfado. 
Lise, Y Nso. e Moris. “* mosto. 

| Lice, Liza, arena, co : : 

E ¡SO. e "TM Ce 

am laud. E A À 

Lutte, kcha ne: ER: 
| "None. ? son. 
M Nonné. .’ shonja. vor de la? 


| CC nversacion. 


. es ee nombre y ÉLCe -- e 
Maire: Corvegi Le “ ri 0N8.- DO. A À 
{are . madre, o 
fo. Mat. 7 
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Pan. Ciudad de Fran- 
Cia, 
O ua (ques dea como 0) Lu bo piel. | 
sv a. Y Panser. curar una llaga , 
Au. al articulo. V.éa- 4 ..  Æc. 5 L 
To «sg pag. Penser. pensar, : 
Aux. —.. àlos,6a las, Véa. Peine. . pena 
. se pig. 60. {Pine Pêstillo de cerra- 
Eau. . aguas > “dura. 
Haut. alto, &c. y Pie. Urraca. 
$ Autel. . .  altar. | ÆPrs >“: peor, &c. 
Hótel. … casa de grande. à Pieu. estaca, 
Anmtenr, Autor. . Pieux. “pladoso , &c.: 
Hauteur. altura , &c. Plain. llano. : 
Oubh. olvido. Plein. - —Jleno. 
Dablie. O $ Plaine, .. Mánura. —. à: 
Oui... De Pleine. Jena. | 
Oui. EL À ado une de Jos (PR .. | pliegue , Sc. 
‘.:.%.,, «cinco sentidos. À Pú . … ‘platija , especie : 
À | ide pez. .-  : 
d : Pp . sf Peidsi peso. ke : 
SEO qe À poi . guisantes. 3 
: A QE Poix. .: + 7 PEZ) resina.  * € 
Pain.‘ , pan, bic. Poing. puño. . - . f 
De . 3 «pino, À Point... punto, &c.. ‘© - 
Peint. .: pintado, à Porc. . Puerco. 
Pair. par , dignidad. Port. puerto , &c, . 
Paire par Re Pou. ., . piojo. 
x pag. 7 Poulx, pulso.® ; 
Pris. 1.5. tomado. . 
Père. | pe Pris. ; precio. &c. 
{Paré puesta, SS 
{Paris Paris, Ciudad. “*:Q 
Par. , por. 2 Y A 
Partoor.. agan. E 4 - 
Parc, 1! arque. - Nota: Véase En la e las voces 
{ Pargi, 1: pe a Diosa iy que se escriben con 4: Y pueden 
… afernal. : équivocersé : COB C¿? A 
Parti. partido, Ec. | | 
Partie, parte. | UE y 


Parte PRIMERA. ss 


; Satin. sano. : 
KR . \ Saint. “anto. q 
: -< Sein.” seno.. 
Seing. - ‘  -firma. 
Rate. aya, &c. Ceint.. ceñido. 
{ Rais.. -rayos de rueda. (Sarg. Sangre. 
Rets. . red. Sans. - sin. Í 
{ Reissoner. ‘raciocinar.  YSente *sntido. pas 
Résonner. resonar. . ' * Cent 2 Ciento.  -: 
> 'Reym. . + + $Sale. + “sucio. 
Réne. . rrienda.. . Y Salle. sala. 
Ris. risa. | e Seller. ensillar, 
Rif. “rito. * y Eesti. sellar. 
Riz. Arroz. : Celer.. - . Ocultar. . 
Roti.. ‘asado... Sel. sal, 
“Rotie.. > "tostada de pan. ) Selle. - Isilla.. 
Rome. : sucda. Celle quí-, 6 ‘la que. Véase 
Roux. “TOXO.  - que - pag. 87. 
Rue. " calle.. Scénes. - escerra. 
Rut. . tiempo en que Seine. - :: : ebRio Sema..  - 
el venado está: . XCéne.  : - Cena, ceremonia 
en brama.. | -  . del Jueves san-- 
- ON “to. À 
S _ Sercin. sereno.. 
4 Serin.. - -  CANariO , paxaro.. 
: poa *£ Soí.. si , pronombre.. 
Soul . “ . - harto,vozbaxa ) Soie. 'seda.. 
“os CT 1 moy usual.. Sot. sea. 
So. e: moneda de Fran: USouhait. deseo.. 
cia.. Véase Sup. $ Son.. . sonido, 8. 
pag. 255. Sont. Son , 6 están. 
Sous. debaxo , prep.. Nota: Véase ven: la clas demas: 
aut. salto. voces en que la. compite.cos la .£: 
Sceas .. sello.. en. el modo de escribirlas. 
Sean. cubo para sacar 
agua. T 
LSos.. mrecio.. 
| ¡Ti an. cortezx de roble.. 
- que sirve á los. 
eurtidores.. 


A _ 5 Tant,. 





. 
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Tant. 
Taon. 


Tems. 
Tante, 
Tente. 


Tapt. 
Tapis. 
Tard. 
Tare. 
Teint. 
Thim. 


; » 
Tiran. ,. 


Tirant. 
Toi. 

ft at. eS 
Ton. 
Thon. 
Tortu. 
Tortue, 
Tout. > 
Tous. . 
Toux. 
Trop. 
Trot, 


M 
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tanto , adv, 


tabano , mosca 


grande, 
tempo. à 
tia. | 
tienda de cam- 
» paña. , 
#gazapado. . 
tapiz. Bn 
.tarde. 
-tara. 

tez , Kc, 
«omillo. - 
tirano. 
:tirante. 


tu. , : . 


a tejado. 
tono , &tc. 
RUN. 
‘patituerto, 

: tortuga. à 

>todo. | 
todos. 
tos. 
demasiado, 
-trote. 


vano. 
vino. 


. veinte. 


él vino , verbo. 


# 


1 


_ 


Va nt er. L 
Venter. 
Vaine. 


Veine, 


: vil, 


jactar, ponderar. 
æentear, 
vana, femenino, 
de vano. 
vena. oo 
especie de . bar 
nero. 
¿Viento : … , 
gusano. - : 


“ vidrio , &c. 


«verde. 

- verso, ácc.. 
¡algarroba, 
zullon. : 


, Ciudad. 
“stupro. 


, Viola. 


via , Xc. 
VOZ. ES * 
él ve. . 


‘a Visto. L 
- vista. a 


robo, 

¿érmino del jue= 
go de naypes 
que significa , 


or, er À que unodaico 


todas las 


baw 
Pl ZAS. et. 4 : » 


+ 








A 
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ARTICULO IV. | 
¿LISTA .DE LAS ABREVIATURAS MAS. USUALES, 


Es especialmente de aquellas que se dei Ta 


Da A "AT en las Gares PU à 

t 

E AA AA Jesus Christ. Jesu-Christo, 

NS... Noire Séigneur. nuestro Señor. 

N. S. J. C:* Notre Seignéur Jesus Chrise . nuestro Señor Jesh- Christo, 

N.D..... Notre Dame. nucstra Señora. . . : E 
SM..... Sa Majesté: su Magestad. a E 
L. M.... Leurs Maiestés. sus Magestades. . 

Y. M. . Votre" Majesté. vuestra Magestad. . 

S M.T.C. Sa Majesté? très Chretienne. -S. M. Christianisima ytitu-- 


- r - + L e 
% * -* OA pl E 


S.) M. C. se. ss Majesté Catholique. 


SMT.F. Sa Majeste Frès Fidele. 
SM. Imp. Sa Majesté Empérial. 

S M B.. Sa Mae Prirannique. 
$. M. Nap.* “se Majesté a apolitaine, .: 


S Mol. sa Majes Poli, mn 


S M. D. ¿Sa Majesté Dato 


¿0 A AV 
S. H.. Sa Pates 
Lp. O... La Porte Otfomane. 
LH, P.. Leurs Huutes Puissances. 
SA... Son Altesse. 
SAR... Son Altesse Royale. 
S. AS... Son Altesse Sérénissime. 
S. A. Elect. Son Altesse Electorale. 
Pris ge Monseigneur. 


Be 


A ss. Son Excellence, 


lo que se daba al Rey a 
« Francia. 

A M.. Católica ,. el Rey de. 
España, N. Sr.. 


S. Mi Fidelisima , el Rey. 


de Ps tugal. 
S. M. 


rador:- 


S. M. Británica y. el Rey de” | 


Jngk torrai 


de Se M. -Napolitana y el el Rey. 


de Nápoles. 


18. M. Polaca, el. Rey do. 


Polonia. 


2019; Ma Daneta.y: le Rey. di 
1.3 59 93) Sul 2 ¡Dina mareas: PR E ie 


su Alteza, el Gran Tu?do, : 

la Puerta Osma: 

sus Altipotenciás, la Repú- 
blica de Holanda. 

su Alteza, 

su Alteza Rea!. 

su Alteza Serenísima. 

su Alteza Electoral. 

Mon Señor. 

su Excelencia. 


rial, | el Empe- | 





58- 

.V. Ext... 
S. Em. . 
V. Em. 
Soo... 
LS. Poza 
Vicios 
LT. R: P. 
M. Ó Mr. a 
Mr:.6 MM. 

- Mme, .., 
Mesd.es. 
Miele. a 

M,.elles 
DM. y Mie 
M.+ Ya 
Art. . 
Cap..... A 
a ess 

AZ... 

Tom. 6 T.. 
Vol. 6 Y... 
P. 


Ev. .. 
Ar. hev. ... 
Suplt. .... 


| Le tres Révérend Père. . 


Ñ Monsieur. 


Volume. 
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Votre Excellence. 
Son Emipence. 
Votre Eminence. 
Sa Saimeté 

Le saint Père. 
Votre Grandeur. - 


Messieurs." 


._ Madame. 


Mesdames. 

Mademisélle. . 

Mes demoiselles. 

Marchand , y Marchandes 
Etre. 

Article. 

Chipitre. 

Livre. 

Page. 


Tome. 


Partie, 

Saint , y Sainte. . 
Evtgue, y Evéché. 

Ari hevéque y y Archevéché. 
Suppliant. 


. Su Santidad ... 


. Capítulo. 


V uecelencia. 


_ su Eminencia. 


vuestra Eminencia. 


el Padre Santo. . + el Papa. 


- vuestra Grañdeza, trata- 


miento que se da á los 
Obispos en Francia, que 
equivale á Llastrisima. à 


= EIRmo. Padre , 


Señor. . 


Señores. 

Señora. E . 
Scñoras. 

Señorita. 

Señoritas. 

Mercader , y Mercader. 


"Maestros > > 


Artículo. 


1” 


Libro. 
Página. j 


Tomo. 


-» 
.* 


: .. *- Wolumen. 


Parte. 

Santo , y Santa. + : 
Obispo , y Obispado. 
Arzobispo, y Arzobispado. 


Suplicante. 


Nota: En francés, solo los quatro últimos meses del año se escribe, 
con abreviaturas, y son las mismas que en castellano. 7. bre Bière 9: ra” 


10,r4 


$ 


. . 
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ARTE 
DE HABLAR BIEN FRANCES: 


PARTE SEGUNDA. 
ANALOGIA Y VALOR DE LAS OCHO PARTES 


de la oracion (a). 


CAPITULO PRIMERO, 
DEL ARTICULO. .. 


°F" Articalo es una parte dela oracion qe sirve para distinguir 

si el nombre es masculino 6 femenino » Si está en singular 

ó en plural. 

En castellano se indica el masculino, A singular del nombre con ela ar- 
tículo el, y sus compuestos de/ tal (b). : pa 

. El fee singular y Coù la, de da, # la. 

El plural masculino, con los , de los, & los.  *. 

El plural femenino , con las , de las, & las. 

El articulo do indica una especie de neutro (0). 

Asi quando digo, el padre , el artículo el indica dent voz sia es 

_. masculina, y en singular ,. &c.. 

À diches artículos corresponden en francés los siguientes. ut 


MASCULINO SINGULAR» 


El... ... de D... :.etpadre ..  defóre. 
Dels à 0 du. pv. Y. . . del padre.” .. du vére. 
AR asha ar Bl. Yo + + + + al padres ... axyère... 
| Ha: L Srx- 





(a) Véase en la lista alfabética de los términos de la Gramática , lo que se entiende 
por Partes de la oracion. 

(b) Véase lo que dice sobre del, y al la Gramática de la Real Academia Esgoñola, ?. 55. 

8 Véase lo Cramätica de la Real Academia Española, 2. 50. 
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E cd de 
SINGULAR FEMENT SD. | | 


— — À LR 4 + 


Para ambas lenguas. 


La. e e Fu a o \ a : o Y . lx madre. T' Ta mèfe. | 
De la. ::.. es E dé la des " dela mére. 
ARE SLT EN ra . 4la madro. à la mère. 
PLURAL. — | | | am i 
Con unarsole SA ron adi 3 A 
pará ; ings.ulino y Jenna ES a Sn ¡CS 
e A e 
Los. . 5 ls padres. les pères. 
DAS e À des. E je madres.: ‘ {es mères. 


de los padres. des pères. 


De los. * , . de 
M de ¡ de ‘las madres des mères. 


De las. . . . 


A los. | á los padres. aux pères. 
À la. .. :: ; re as sli las. madres. .* aux miéres. * 
| ExPRESION DE Nevreo. 
rs as a 
Lo.....de. a #16 malo. le mauvais.  : 
De lo. . , du. So. go". :.., "5. ¡de ko malo, . dumauvais. 
A lo... au. PRET , 4lo malo. . : au mauvais. 


Advertencia. Si el nombre que sus al artículo , empieza con vecal, 6 
À muda , igualmente se usa.en singular debartículo , la, de la, à la, 
+ para masculido y femenino, suprimiendo la a, € interponieudo - el 


apostrofe, en esta forma: L', de l,&l v. 
Para masculino... ..:. él angel. +. D ange. A 
del angel. de | ange. 
al angel. co GAP ange. 
Para femenino. la espada. —” D épée. 
pr dela an . 7 . de l'épée. . 
4 la es » te 
Con 4 muda: nas N TE el ue D homme. 
no, del hombre. del homme. 
al hombre. AT homme doc. 


K= did y artículo , Y nombre se Unen en rta pronuociacion, = 


‘4 E 


Se- 
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Se conserva el artículo le antes de la voz oui, 
sis: vw. g. Le oui et lernon y el si y el-no,se pro- 
nuncia como antes de consonante. Véase 4 Mr. 


Ade VVailly, pag. 457: : Lt os AOS 
a ADVERTENCIA... . ‘: 
; SOBRE-EL USO DEL: ARTICULO. : 


El artículo no se pone sino antes del nombre tomado en sentido de- 
terminado: y. g El libro que Vmd. ve; le liore que vous voyez. 
la casa que he comprado, la maison que y? ad acheté. Aquí el ar- 

- tículo determina el sentido , y significado de las voces. libro livre, y 


casa maison, y se entiende que no se habla sino del libro que 


-« V md. tiene ,-y "do la casa que he comprado. 
Regla : Quando el nombre se toma en sentido partitivo , esto es, quan- 
do no se expresa sino una parte de su especie , como quando. se di- 
ce: Dame pan, vino , papel , lc. (a). El-castellano , como se ve en 
, este exemplo , usa el nombre sin artículo , pero-el francés le antepo- 
ne, du, de la, des quando la oracion no tiene negacion, y de, 
quando la tiene: Y. g. | o al 


e 


ORACIONES SIN NEGACON. (ORACIONES CON NEGACION. 
ë bo. . pr CE t 
Dame pan, donne-moi du No me des pan. ne mul donne pas 
o pa a ARENA + 
Yo traigo papel. j apporte du pa- Yo no. traigo" jem'apparte pas 
piero + papel. de papier. 
Pedro tiene en- Pierreadel' es- ‘Pedro no tiene Pierre 1 a pas 
tendimiento. préf. entendimisn= . d'esprit. 
to. ] 


dá». 


Nota: Quando el nombre, tomado en sentido partitivo, no expresa 
porcion de una cosa, sino un entero, 6 irdividuo de una especie, 
como un libro, unos libros y una silía , unas sillas , &G. Se anicpo- 
me al nombre francés, si está en singular el numeral un, uno, une, 
una, y tele el plural des, si la oracion na tiene negasion , y de pa- 

A 


ra singular y plural si la tiene: y. g, SE DE 
CPE | US FE son tiro. | 05 e 
Ñ A : ; , ' +.) l ¡Or 4- 


ge LI] 4 mp mm ms mm rem » E 
a) No se pide en aquella oracion todo el pan y vino que hay,siuuyue parle ae ello. 








f2 | GRAMATICA FRANCESA. : 
ORACIONES SIN NRGACION. ORACIONES CON NEGACICN. 


Trae una silla. apporte une chai No traigas silla. n'apporte pásde 


se. chatsse, 
Tengo libros 7 af des livres Notengo libros je n'ai pas de li. 
franceses. français. franceses. +  vres franpais. 
He comprado 7 af acheté des No he compra-- jen'ai pas ache- 
casas. maisons. do casas. té de mai 
sons. 
Tienes viñas. tu as des vignes. No tienes viñas. fu n'as pas de 
vignes. 


* Unos , unas , en sentido partitivo, se traducen des: v. g. Unos li- 
bros, des livres y unas casas , des maisons. A 
* Regla : A las partículas de, 4, corresponden las mismas” en 
francés , menos en algunos casos que se hallan prevenidos en la 
Sintaxis, 
® Regla: los nombres propios y pronombres no admiten el artículo, 
pero solamente las partículas de, à, lo que se demuestra hablardo 
del régimen de las preposiciones. Véase el cap. VI. de esta segan- 
da Parte, pag. 151. 
Sin embargo se antepone el artículo al nombre 
proplo , quando hace de nombre comun : 7. g. 
Calderon fué el Aristófanes de España , Calde- 
ron fut P Aristophane de l'Espagne. 
ee Las voces Monsieur , Señor , Messicurs , Señores , admiten el arti- 
culo quando hacen de sustantivo : Y, g. E 
| Señor que viene. de Monsieur qui vient. 
En qualquier otro caso no se traduce al francés el articulo que prece- 
de 4 dichas voces, porque si se juntan à algun título , es 4 este, 
y no à ellas que pertenece el artículo : 7. g. 


SE DICE EN ESPAÑOL, SE DICE EN FRANCES. 
El Señor Duque. - Monsieur le Duc. 

- El Señor Presidente. Monsieur le Président. 
.Los Señores Consejeros. Messieurs les Conseillers. 


Las voces madame , señora , mesdames , señoras, mademoiselle , se- 
ñorita , mesdemoiselles , señoritas, pierden el ma y mes, quando 
van en la oracion sin nombre apelativo , y que les precede artículo . 
6. .pronombre : v. g. D au 

" La. 
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La Señora que viene. la dame qui vient , y no , la ma- 

dame de à 

Las Señoras gustan de requiebros. les dames aíment les Aeurettes, 

y no, les mesdames , 6 les ma- 
dames » brc. 

Yo conocí una señorita que emplea- fai connu une demoisselle qui em 
ba en estudiar las horas que las  ployoit à étudier les heures que 
demas señoritas pierden en el les autres demoiselles perdent à 

_ tocador. la toilette, y no, une made. 

moiselle, ni les autres mesdeo 

E moiselles , &rc. 

Quién es esta señorita > : qai est cette demoiselle-la? y no, 

| cette mademoiselle , &rc. 

. YT Por ningun término puede decirse: La madame , une madame, 
cette madame, lyc. Así en el vocativo , la señora , las señoras , Ec. 
se traducen sin artículo, Madame , mes dames, lrc. Lo mismo 
sucede con los nombres apelativos : 7. g. 

Quién ha hecho eso? La señora. qui a Fai cela? Madame. (a) 

Pregunte Vmd 4 la señora. demandez 4 Madame. 

La Señora de Gomez. Madame de Gomez. 

Nota : Para responder 4 este modo de hablar castellano ; el dia de 
San Pedro, el dia de San Juan, de San Luis, &c. se dice en fran- 
cés con el artículo femenino : ls Saint Pierre, la Sains Jean, le 


Saint Lonis, loc. (b). 
CAPITULO IL A 
DEL NOMBRE. 


4 


% El nombre es nna parte de la oracion que sirve para nombrar las co- 
sas : se divide en sustantivo y adjetivo. El -sustantivo nombra las 
cosas como hombre , piedra , arbol , &-c. El adjetivo las califica co- 
mo hombre bueno, piedra grande, arbol alto &-c. Véase la Gra» 
mática de la Real. Academia Española , pags. 3. 4. 5. y 6. 

Advertencia :'El nombre en francés, como en español, y en la 

ma- 





(a) En aquel exemplo, y el que sigue, se suponer presentes las personas de que 

te , ; 
(b) Por la figura Elipsis se suprime una voz femenina que es la de fête, fiesta, 

y así cn ha introducido que se diga {9 Saint Pierre , en lugar de la féte de Saint 
rre, Sc. j ; | 
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mayot parte de las lenguas modernas, no admite la declinacion del 
latin (a), y solo varía de singular á plural (b). . 


S 
“ 


ARTICULO I | 
VARIACION DE NOMBRE DE SINGULAR A PLURAL. 


e El hombre está en singular*quando se habla de uno, (el padre ) y 
en plural quando de muchos (los padres); lo que los Gramáticos 
llaman námero singular, y número plural. 

Este último se forma añadiendo una s final á la terminacion del singu- 
lar, la que no muda nada er la pronunciacion , y solo es para la or= 
tografia ; así de livre , tibro , se pa livres , libros , y ambos se pro- 
nuncian ¿for. Adviértase sin embargo que la s característica de plu- 
ral , suena antes de voz que empieza con vocal en los casos indicas 
dos, pag. 32. &c. 

e Regla: los nombres que terminan por una de estas letrass,w.z, 
no varian de singular 4 plural, este solo se conoce por el artículo, é 
antecedente de dichos nombres: v. g. Le bras, el brazo, les bras, 
los brazos; la voix ,la voz ,les voix, las voces, le nez, la nariz, 
les nez , las narices. La 

# Regla: Los nombres que terminan en singular en al, 6 afl'mudar. 
estas terminaciones en aux :7.%. > * de 


# 


Cheval. caballo, Chevaux. caballos. 
Général, General. o. Généraux. Generales. 
Travail, trabajo. o. Travaux, ' trabajos. 
Létail. ganado. Bestiaur. ganados, 


esta regla, y solo añaden una £ à sus terminacia 
nes de singular. Los en al son, ba1 bayle , re- 
gal regalo, local local, y carnaval tarnestolen- 
das , que hacen en el plural: bals , regals , &c. 
Los siete en ail son : attirail aparato , détail re- 
lacion, gouvernail timon, goitrail petral, even.. Va 
So, abanico , mail mallo ,'juego, serrail serra- % * E 


J 


Quatro nombres en a? , y siete en ail salen de 


llo, cuyos plurales son: aftirails, details , gou- 
vernails , Ge. * : A: 


En 





(a) Véase la Gramática de la Real Academia Española pag. 23. 
(b) Es cun el attículo le, du , au, Sc. que sé suple 4 la declinacion del latin como se 
Ba visio en el capitulo antecedente. à . 
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# En los adjetivos en al, 6 ail, solo hacen el plural eras los mas. 
culinos ; porque los femeninos hacen ales , 6 alles: ©. E 
Les principes généraux. los priucipdos generales. * 
Les regles générales.  _ las reglas generales. | 
fe Regla :los nombres acabados en as , 44 , 44 y Y om, toman « en 
el plural en lugar de s : y. g. 


L'eau. el agua. Les gano. las aguas. 
Le feu. el fuego. Les feux. los fuegos. 
Un pou. ., un piojo. . ‘Les pogx. ‘  Jos.pibjos.. ” 
Cloy 9 clavo s S$F0H ) agujero. y hacen clous "À | 
$rous. | 
* PLURALES IRREGULARES. 
Le ciel. el cielo.  Lescirem . los cielos. 
Ay:al. ." abuelo. - Myers. :: abuelos. 
7 7. ojo. Vas. Ss ojos. 


Ocil. | 
Gentilhomme.  Hijo dalgo. entilshom- Hijos dalgo. 


mes. . o. 

Nótese , que en este último debe pronunciarse jansillom y jén- * 
tizon. - 1 

Y Advertencias. 1. En este modo de hablar del castellano : Esta 
muchacha no sale sino con sus padres : Pedro es hijo de Madñid , 
pero sus padres son Aragoneses, 8zc. debe traducisse : Corte fille 
ne sort qu'atec son père eb sa mère, y no , avec ses pères. “Pierre 
est natif de Madrid, mais "son père ct. sa mice y Ó SES parcnta, 
sent Aragonois y y nunca ses pères (a). 

2. Hablando de un Rey y de su esposa , se dice en castellano : Los 
Reyes llegaron ayer : los Reyes se mantienen buenos,.Sé. tradú- 
cese : Le Roy et la Reyne arriverens hier : le Roy , et La Reyne 
continuent à se bien porter , &c. y no Les Rois , bc. porque da- 
ría à entender que habia mas de un Rey. 1 

En este sentido, los Principes ,los Duques, &c. se traducen : Le Prin- 

"ce et la Princesse , le Duc et la Ducbrens,&è. pa 
Nota: Honnéte homme hombre .de bien; di el plural , .honmnétes 
j : "gens: 


“ 





(2) Aunque la voz parents sea genérica para expresar qualquier pariente, sin embar- 
go, en aquel modo de hablar solo significa los padres. En la conversacion tembien se - 
dice para expresar los padres, les père et mére : 0. g. Famais fille n'a eu pour ses père et 
mere des atentions plus soutenues , ni des empressements plus tewdres : jamas bija ha tenido 
para con sus padres atenciorres mas puntuates, ni cuidados mas cariñosos. Véase 4 Mr. de 
en la povela intitulada : la Bergers des Alpes, tom. 2, pag. 47. 


LS 
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gens: jeune homme jóven ,; 6 mozo: hace jennes gens jóvenes ; sir= 
viendo la voz gens de plural à la de homme , quando 4 esta pre- 
cede adjetivo , con que no: forma sino una sola voz, 6 significae 
do : como: pobre , paubre homme, pobres, pauvres gens , He. 
Véaso. Suplemento , pag. 187. - : 


AR TERCULO 1L 


DE LO QUE SE ENTIENDE -POR NOMBRE 
5 fasculino, y nombre femenino, : 

* Quando el significado del sustantivo pertenece 4 especie varonil se 
dice , que el nombre és de género masculino ; y de femenino , quan- 
do á la especie de hembras, como Rey, Reyna ; el primero es mas- 
culiao ,.y el segundo: femeninb. us 3 | 

Sin embargo:, hay cosas inanimadas 6 metafisicas , que sin participar 
por su naturaleza , de uno ni otro género , han sido comprehendidas 

unas en los sustantivas masculinos , y las atras en.los- femeninos, 

como, mundo , estrella , .uida , dolor , virtud , castigo , llave, me- 

- dis, wepáta, horca , cuesrillo ; &c. En muchas voces:de esta espe- 

cie, no conviene en el género el castellano con el francés , esto es, 

e 4 amas_son. del génera' mascalino: en castellano , y del femenino. en 

. francés ; Ó-al contrario , del femenino en castellano , y del masculi- 
“sa no on francés : y. g. 


7 


¿$2 DIGE EN CASTELLANO. € SE DICE EN FRANCES. 
a Vs so Et dodor.s 0. -  . la douleur." 8 
a El da fi E 
… A La. primavera. e le printems. 
2 a cara . le visage. 
a: sangre. de sang. 
e“ “% vdamedia. cc. le bas. : 
Un quarto 6 aposento. ‘ -sne chambre. : HR 
>“. Na dichas = .," io. lebbnkcir, 
E Una mentira, ' un mensonge. 


“De esto puede inferirse que “los principiantes, siguiendó la analogía 
de su idioma propio, trocarán facilmente en el ageno el género 


de los nombres ; por cuyo motivo he discurrido , QUE Era conve= 


sé 


. niente formar una tabla general de las terminaciones de los sustan- ‘ 
tivos franceses , en la qual pueda verse de-una ojeada , si yn nom-.. 


bre 
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bre es masculino , 6 femenino. Dicha tabla se encuehtra en'esta 5e- 
gunda Parte, pag: 166. 

D 

— ARTICULO: LIL. | 


COMO SE DIFERENCIA EL FEMENINO 


del masculino en los aajativos. 


REGLA GENERAL. : pe 


. En los adjetivos se diferencia y fotis el fsmeuino del matcülino, 
añadiendo 4 la terminacion de este una e weudá + D. ¿5 


MASCULINO. FEMENINO. y 

Savant. docto. * - Savante» '  - Uocta (a) 

Dur. duro, Dure. “ . : jura. 

Vrai: . verdadero.  : Vrais. - : «verdadera: 0 
oli. lindo, . à Jolie. =  finde . 
etit. pedueño. Patite. - ' pequeña. 

r . Court. corto. pe Sr sá - Cortas" ? : 

Plein. lleno. Plieine. llema. -: => 


($ Adviértase, que el adjetivo que termina en € e muda y Bo varía de 
masculino 4 femenino : v. g. 


hombre slo: wn homme s4= "mager sáble: uno: frmmd 
vant. Cen = MANTIS. 
Un hombre « cie. sn homme aveu- Una múger cio. une femme 
go. gle. ga. : aveugle. 
Un camino an- sn chemin ler= Una calle an- gue rue lar= 
. cho. ge cha. | gt. 
| E: EXCEPCIONES.” de ‘2 
Se 1. Hay sitto adjetivos termidados en Cc; tres ie dicha € ed che 
o quatro en que. 
ue mudan £ en che son: , E 
ur blanco.. Blanche. .  . blanca. 
- Franc. + frabco.  ' FranbRó. > -fernca. > 
Sec. seco.) Sa +; seca. ) 


Las 
la PS Los 


DRE EE EN D EE GE EE EE RN NN 
(2) Lo que diferencia en la E procunciación el masculino del femenino , es queen el pri. 

mero se queje callar del todo la consonante final , y que en el femenino se pronuncia fuere 

te, recibiendo su fuerza de la e muda , que no tiene otra funcion en francés. Véase pag. $. * 


.1) vtt Je ro J -- Uy fi “y Los “* 1 y 
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Los que mudan c en que son : | 
Caduc. caduco, Cadsque. (a) caduca. 


Grec. rièga. Grèque. (b riega. 
Public. público. pa Pabligue. E à Dública. 
o urco. Turque. urca. 

* Los. adjetivox acabados en'f, la mudan en de: y. g. 3 
ai, sencillo. Nativos. sencilla. 
Vif. vivo. Vive. viva, Gr. 


3. Los adjetivos que #cabapen/,n,s,r, duplican en el femenino 
estas finales , y, añaden una e muda , quando tiepen * las terminacio= 
yo: 265 siguiebtes, .- 


IEAECULINO >. FEMENINO. 
v. £. v. Y. | 
E Cruel — sóol= soldado cruel. - Fortune fortuna 
Las termina- dat. ra _ sruelle, cruel. 
ciones. en ¿>1l est PR él es semejan- Elle est pa- ella es se 
son, Er Te . ‘te. veille. mejante. 
- +" mulo. Nulle. nela. 
Las en mien, ou .  aldeano. | Paysanne. aldeans. 
an, ea, on. $ Le mien. . el mio. La mienne. la mia 
Bon: .  bueno, Bonne. buena. 

, Bas. baxo. .* Basst. - baxa. 
haser s son, » Epaiss + enpeso. Epaisse. espesa. 
aaa Exp ¿s. expreso. Expresse. expresa. 

qe. Grés. fc) gruesa - Gras. -  gruesal. 


Sin embargo , mauvais , male , miais , necio , siguen 
la segla general, y hacen mauvaise , ninist. 
Las eo £ san, y Net. limpio. Norte. limpia. 
Sot. . tonto, Sotte. tonta. 
= Siguen la regla geperaldas demas adjerivgs enl,m,s,t , como 
los en al y un , is , at, (rc. v. 2. 


a. Un: pe be ' ua prigcipio.ge- Une regle pé- Fee ue geno- 


néral. neral. nérale. 
€ Ae cada uno. Chacune. Ma una, 
Brun. : morehoœ ‘| ‘Brune . ‘  morena.. 
Coman COMM, >, Commuxs. .  comuny,femenino. 
Grisnsz pardo. <<... Grise... parda. ... 
ac LI : Pris. 


“(a)” Lo mismo se propice cadugue que caduc , porque en aquetios adjetivos c, y que 
Alone cu Ke 7 
Aigupos eseriben Creme. la Acgdemia escribe Grèque. Véase su Diccionario , edi” 
a pS 1702 y le Diatdonmsire' Rortarif, par Me, ads À ecos de 1978» " 
(c) Este adjetivo es el solaque bay en os. 


j 


} 
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Prés. : - tomado. Prise. tomada. 
Ingrat. ingrato. parie ingrata. 
Plas. Mano. Plate. ..  Ilana. 


4. Los adjetivos en cau , mudan en el femenino esta terminacion en 
elle , y los en ou en olle. | 


Bean. belto. Belle. . bella. 

Nouveau. nuevo, | Nouvelle. nueva. 

Fou. . doco. Folle. (P. fol.) loca. 

Mos (2). blando. Molle. (P.mol.) blanda. 

Nota : Quando estos adjetivos preceden á> | 
sustantivos que empiezan con vocal , mudanQ - . 


tambien su terminacion masculina ; 4 saber, los 
en eau en el, y los en ou en ol: v. g. 
4 .… Bello niño , bel enfant : y no, beau enfant, è 
objeto loco , fol objet : y no fou objet. 
$..Los que acaban en + , la mudan en el femenino en se : v. g. 


Heureux. dichoso, Hereuse. * dichosa. 
Jalous. zeloso. . Jalouse. zelosa. 

6. Los en cur y hacen su femenino en euse : 7. Y. E 
Menienr. mentiroso. Menteust.- mentirosa. 
Trompeur. engañador. Frompeuse, engañadora. 


Nota : Los adjetivos em ¿cur , siguen la re- 
gla general : y. £. rs. ide superior , hace sa- 
: pericure superiora : digase lo mismo “de meil- 
lear mejor , gajeur mayor , mineur mener (b), e. 
los que hacen el femenino meilleure, majenre, } > 
mineure. 
Algunos sombres en fesr , mudan en el fe- 5 * | 
menino esta terminacion en #rire:los mag son, tu- > 
teur tutor , tutrice tutora , profecteur protuctor, 
protectrice protectora , acteur, comediante , ac- ? 
trice comedianta , Ec. Ambassadeur Embaxa- 
dor , hace Ambassadrice Embaxadora ; y Em- 
pereur Emperador , Imperatrice Imperatriz. 
% A mas de las expresadas seis excepciones , debe advertirse la 
irregularidad siguiente. | SL We 
; — . Long. 





(a) Algunos escriben mol y pronuncian mou , pero la Academia escribe PA pronuncia mos. 

ee su Diccionario edition de 1762. y le Dictionnaire Portatif de Mr. de Wailly , edition 
1775» | E 
(1) Véase Sas. pag» 122. la propiedad de las voces mujeur y mineur. 

LE 
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Long... * largo. te en el bielle . larga. 
Vieux. viejo. femenino. 4 Vicile. vieja. 
Doux. dulce, Douce. dulce , feme- 
Ed nino, : 
Ronx. bermejo. " . Rousse. . bermeja. 
Faux. " falso. Fausse. falsa. 
Frais. fresco, Fraiche.  fresca. 
Bénin. benigno. Benigne. benigna. 
Malin, maligno. … Maligne.  maligna. 
Gentil. (P. pulido, Gentile.  pulida. 
Janit. | 
ARTICULO 1V. 
DEL COMPARATIVO. 7 


€ Quando el adjetivo , 4 demas de la calidad , denota comparacion, 
se dice que es comparativo ; y este comparativo 6 coinparacion pue- 
de indicar supertoridad, interioridad , 6 igualdad; lo qual se ex- 
.presa en francés del siguiente modo. 


COMPARACION DE SUPERIORIDA D: 


Si el comparativo , 6 comparacion indica superioridad , se debe antepo= 
, ner al adjetivo Ja voz plus mas:v.g. | 
Pedro esmas docto que Juan. Pierre est plus savant qar Jean. 


COMPARACION DE INFERIORIDAD. 


En el comparativo , 6 comparacion de inferioridad , se antepone al ad- 
jetivo la voz moins menos: D. £. | : 
Pedro es menos docte que Juan. "Pierre est moins savant que Jean. 


COMPARACION DE IGUALDAD. 


Quando la comparacion denota igualdad , antes del adjetivo se ponen 
las voces aussió si, tan; la primera para la afirmativa, y la segun- 
da para lr -negetiva; observando que el como que sigue: en el caste»" 

“Mano 4 la voz tan,ó tanto , debe traducirse que : v. £. ; 
 Enla afirmativa. Pedro es tan docto co- Pierre est aussi savant 
mo Juan. + que Jean. : 
la En 
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En le negativa: Pedro no es tan docto Pierre n'est pas si san 
como Juan. vant que Jean. 
% Nota : Hay tres voces que por sí solas indican comparacion , y 
son meilleur mejor , moindre , menor, pire peor : v. g. Pedro es me= 
jor que Juan : Pierre est meilleur que Jean. 
En lugar de moindre menor , suele decirse plus 
etit:0.g. La menor cosa le ofende : la plus pe 
tite chose l'offeuse 36 , la moindre chose l'offense. 
En lugar de pire peor ; tambren se dice plus 
mauvais +v. g. Pedro es peor que Juan : Pierre 
est plus mauvais que Jean. ; 
1 frances no tiene voz simple que equivalga á 
la de mayor; es menester traducir por plus gran 
as grande , 6 mas alto (a) ; porque majeur es 
término escolástico. V éase Suplem. pag. 122. 
* El buen uso no permite:que para mas bueno se diga plus bon sino 
meilleur mejor. 
Regla : Para conformar la comparacion con: los adverbios se procede 









lo mismo que con los adjetiyos : y. £. | E 
Mas lindamente. _plus joliment. 
Menos lindamente. moins Jimre ge 
Tan lindamente como. aussi joliment que. 


No tan lindamente como. pas st joliment que. 
% Nora: Hay tambien ties adverbios comparativos simples , que 
son mica mejor (b) , moins menos, pis peor: v. £ 
Pedro habla mejor que Juan.  Pisrre parle mieux que Jean, 
Adviértase: que en ed de pire peor , suele 
decirse plus mal : 0. g. Pedro habla peor que ? 
Juan : Pierre parle plus mal que Jean. 


ARTICULO V. 
DEL SUPERLATIVO. 


* El adjetivo está en grado supertativo quando califica una cosa en 
sumo grado ; y si es con relacion 4 otra , se [lama superlativo re- 


* . ktivo, y absoluto quando: no hay relacion: , como : Pedro es el mas 


(2) Plus grand significa uno , y otro. Véase pag.. 100.. 
(0) Por no equivocar la equivalencia de mejor: que igualmente sigoifica meilleur , y 
Xxx se debe atender 4 la regla dada pag. 220.. a 
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loco de su lugar: Pedro es muy loco. En el primer exemplo , el su- 
perlativo es relativo , y absoluto en el segundo. 
El superlativo relativo se, forma anteponiendo el artículo á las votes 
plus y moins: v. g. 
Pedro es el mas loco de su lu- Pierre est le plus fou de son 


gar. village, 
El amigo menos sincéro es el L'ami le moins sincere est ce- 
que mas gusta. lui qui nous plait le plus. 


, El superlativo absoluto se expresa en castellano con la voz muy , 4 la 
qual equivale en francés una de estas : £res , fort , bien (la última es 
mas ponderativa que las otras dos (a) : v. g. 

Pedro es muy docto. Pierre est très savant , fort 
savant , bicn savant. 
Nota : Con los adverbios se procede de la misma manera : Y. g. 


. Lo mas lindamente. Je plus joliment. 
A Lo menos lindamente. le moins joliment. 
Muy lindamente. très joliment, fort joliment , 
bien joliment. 


Nota : El castellano expresa el superlativo 
absoluto con los nombres en ¿simo , como, al 
tísimo , a pr , fc. pero el francés no tiene 
sino quatfO , 6 cinco términos que expresan es- 
te superlativo con una sola voz ; los quales , 4 
imitacion del castellano 6 italiano, acaban en 
issieme , y son : Excéllentissime Excelentísimo, 
. Eminentissime . Eminentisimo , Jllustrissime 
[lustrisimo , Revèrendissime Reverendísimo , 
Généralissime Generaliimo. ,, No usamos d 
» Estos términos ( dice Mr. Du Marsais (b) ), }, 
y Sino en ciertas fórmulas, 4 las quales nos con- 
,y tentamos de dar una terminacion francesa , que 
,, no disimula su origen.” 
Sin embargo , en chanza, y estilo familiar 
usamos de las voces grandissíme grandisimo, y 
fgnorantissime ignorantísimo : 9, g. Tu es un | 
Eran 
(a) Mr. Du Marseis , dice que se usa de bien en la admirativa. Véase sus principios. 
de Gramática , tom. 2. pag. 542. le Sinonimes frangois de l'Abbé Girard, tom. 1. pag. 421. 
y PEncyciopedie , tom. 2. pag. 242. Estos escritores traen sobre este asunto relaciones muy , 
sucintas, y es el resumen de ella el que he exteadido en mi tratado de Ja prapledad 
de las vores. Véase pag 124. í 
" ©) Nous avons emprimté des italiens cine ou six termes de dighités, dont nous nous ser= 


©ons en certaines formule, et aux quels nous contentons de donner une terminaison française, ' 
qui wempéche pas de reconsoitre leur origine latine Ec. Du Mursais, tom. IL. pag. $43. 
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gerandissime pareseux, et tu ne seras jamais 
Le ignorantissime : eres un grandísima peru: F 
zoso y y Nunca: setás sino un igoorantisimo.. , ) 
gr La partícula si considerada como comparativa ; quandorte halla en 
frase afirmativa . solo expresa exágeracion , y tiene por equivalente 
en castellano fan que, y na tan como :.v, g..Es tan linda que en 
"cabta; elle est sbjolie qu'elle enchante. +: * 


1 : 


E. ARTICULO VI: 
F de > A A : i A A . ns 

'" DE LOS" DIMENUT IVOS. Y AUMENTATIVOS. 

; AS A ro IN 2 A 


» 
. 
+ 


to, 


\ 


» ds 


* En español sé disminuye 6 aumenta la signtficacion de las vocés con 
una leve adicion de sílabas : v. g. De, hombre»se hace. Aoménecillo, * 
ú hombron ; de muger , mugerci'la, 6 mugerona re. Véise Gras 


mática de la Real Academia Españas, pa4. 24. 
La lengua francesa tiene o rar O simples ; esto es expresa. 
. dos en uda sóla voz, sino es en el gstito” familiar y de-chanza : por: 
lo regular se smple à los- diminutjros del castellano y ¿Nte poniendo” 
al nombre el adjetivo petit, pequeño , petite pequeña : v. g. Un 
na + un petis hommé ; una mugercila, une petite, fono 
Me Or. gn Y : 


, 2 


RL OE RS AS AS 
Nota.: En dininutivos simples tenemos | ot 
c:máison casa ; maissonnite casita ff ° . 
de histoire historia , histarieste cuentecito : - 
dde femme. mager , femmelette mugercilla : 
de grand grande , gran delet:grandecito.:. .,. 
. En las operas bufas, y en canciones ,se lee 
fiNette mincbachita, fennetse jovencita: "1.0: 3. 
lherte loquilla, senlerce solita, Res: A . 
La mayor parte de: los nombres de pila tie >: 
'Jueo en frances sus dimihutivos simples, como 
de Pierre Pedro, Pierrot Perico, 6 Periguito, | | 
de Jean Juan, Jésnot Juanito ; | 
E Churles Carlos, Charlbt Carliros , &c. (a) | 
“2 -Eg la especie de los animales, para: indi 
e, | +, 


1 2) car 


+ 


e 1 Ca x + : , r 


|] ¿7 


ME El uso de los diminutivos de estos nombres, no es lo mismo en franes que en (as 
200 , en este son unas expresiunes cariñosas usadas de los cultos como de la piibe, y 


ou Frances solo se estilan entre ja plebe. Véase Suplgm. pag. 57. Mi 


: 
, 
Ed CL 





o 
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car sus crias , tiene el francés algunos diminutt. 
vos como perdrix perdiz', perdreau perdigon, 
 Jliévre licbre,' lévraut lebratillo; lapin cone:{ 
E jo , lapereaut gazapo ; dindon pavo y dindon- 
ds neau pavita y &c. Véase el vocabalario , en el . 
1.  . AeSuplement.-pags. 38. y 39. VE 
# Los aumentativos en francés no tienen voces simples , y se forman 
anteponiendo al nombre uno de estos adjetivos grand grande , gros 
grueso , el primero indica la estatura , y el segundo lo grueso: v, g. 
Uu hombron, un srand homme , 6 un gros homme , ( conforme el 
senildo”) una mugerona , une grande femme ; Grune grosse femme. 
0 El adjetivo furieux sirve tambien de aumentativo. V éase Part. III. 
- Gap. 11. pag. 213.108 adjetivos que pueden anteponerse, 6 pospar 
perse al. sustantivo. O 


- 






| #ARTICULE VII + 
MODO ‘DE AFRANCESAR :POR VIA: DE ANALOGIA 


é imitacion las voces españolas que dimanan del latine. 


Las voce castellanas que dimanan:del latin, y no han adulterado de 
su origen, tienen una conexion tan Íntima con las francesas que sa- 
len del ¿Mismo tronco, que apenas hay otra diferencia. sino, la de la 
terminacion peculiar de cada idioma. “Asi: por .malogía ‘é imitacion 
es facil al castellano que ha estudiado la lengua latina afrancesar las 
voces castcllanós que salen de olla; y de'resulta de esta afinidad 
haremos las advertencias siguientes: os a 

1. Casi' todos los: adjetivos en [tantivos en ado, y ato y/se hacen 

able , ible, oble , uble son los mis- | franceses müdando estas terminacio- 
mos en ambas leguas : v. E nes en at: 9. £. po 
le (a). : 





Miserable. ‘°° “mitéra Atentado. ‘‘ attemat. 
Inimitable. inimitable. Senado.  Sénat, 
Inexórable. inexorable. Soldado.  ' soldat. 
insensible. * insensible. Estado. état. 

Horrible. . horrible. Ingrato. ingrat Kc. 
Posible. possible. 3- Muchisimos de los en al no 
Disoluble. disoluble rc. varian en nada, ó en muy poca 


2. La mayor parte de los sus- | cosa : v. £. 


(a) Debe seguirse en cada idioma las reglas de su respectiva pronuaciacion. - 


Ani- 


Y 














PR 
4 
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Animal, . animal. 8. -De los en ario; se Hacen los 
Arsenal. - arsénal. en aire: 0. g.. . | | 
Canal. .. canal. Salario.  salaire.. 

Fiscal, fiscal: : Temerario. téméraire. 
General.‘ général Precario. précaire lec. 
Total. rotal re. | 9. .Casi todos lai en dad aca- 

4. Algunos de los ea anco ha- ban en francés en LÉ : VD. &: j 

Cen 4nc 30. gn ne Facilidad.' , facilité, 

Banca. -::.. q ,bantez . . . | Docilidad, docilité, . 

Blanco. blancs .: “.- . | Bondad. ©: . bonté. 

Flanco, 0 > y fune. l Facultad. faculté toc. 
Franco. . , . + franc @e. > 10. Los.mas de los en ¿a mus 

5- La mayor parte de.los em ano | dan esta terminacion en je: 9. g. 
hacen ain 6 an 3%. E. + fAnalogía. ‘© « analogies 
Mano. LL main, : |GComedia.. + comédie. . 
Romaño; ro Romain.  :. P. ésa; …. poésie. 2 5% 
Grano. grama + ‘© [Modestia. : : “modestie bc. 
Sano. San ec. : q 11. Los en ício, € iia , hacen 

*.*. Los. nombres que mudan ano |¡¡ce : 0. g.: .. . 
En an Sons 7 o In] DIC rÍfICIO. .- , sacrifié. >. 
Ocean 1 4 Océans.) >.” Oficio. \ office sn 3" 
Paisanosr .: — aparato at |Exerciolp. : - exercice, : | 
Plano. 2 plan. sae Bwtieis.c o en justice." + 
Castellano... > Castellanir. “> lAvaricia. -. ¡AUATICe. 

OSCaNO.. sw Toscan. * . 0 - : :[¡Policía.. * v 2, police &c. 
Mahometano. * + M-hometane |. 32. À la mayer parte de los ad 
y algunos be Hombres propias: jetivos envdas, œrrespondenilos ca 
que ensoña sel uso. Fuera de.estosxli| Ze": nu, gi À aL 
de Se muda en an. Arido. aride, 

- De lis -eh- acia yori se | Líigurdo.. ; :, dig'ide.. >- 

cen los emance y 2068, 8.4». Périrdos 7 -_ perfiles: 

Dstancia. à. “éongéamee . a OO, 0 solje. 
Vigilancia. vs ln e. 13. Caët sedps Jos ¡en 4 in, Q íno 

rudencia, . prudence terminan en francés en in: v. 2. 

aclencia, patience &rc. Fin fin 

8. Los en ante, ente , € sente, | Jardin. ja: din, 

& logran suprimiendo lae: 7. g. | Destino. de tin. 
Constante. constant. Lino. lin. 

Mante. amart. Masculino. mas ulin, 

ciente, patient. Femenino.  Jemenin loc. 
Residente. résident lec. | | 


K 2. 14. 


+ 
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-44. Los'en ísmo se forman mu- [ Gloria. '.  .- gbire. OS 
dando luoene:v. g..., | | Memoria. : . mémotre.l»c. 
Atheismo. + athéiime. . “| 19. Losen oso acaban en fran- 
Christi4nismo. — christianisme.  |cés en eux : v. g. 

Gilicismo. ga!licisme. . -| Generoso. . généreux. - 
"15.. Los en ¿sta hacen tste : v. y. | Vicioso. . Dicieux, 

Lista. liste. . Famoso. | fameuz. 
Calvinistas -. , Calviniste. Ambicioso. ambitieux lc. : 
D ntista :: : dentiste. 4 20. oi en wlo, y als se mudan 
Modista. … Y midiste loc. en ule : 7. e : L 

16.- Los en ¿vo hacen if: v. g. |Crédulo. . : crédule. . 
Activo. act Ridículo, - +»  ridicule.... | 
Viva, ” : pif Grey úsculo. crepuscule. 
Die. 2 diminutif, ‘[Cédula. _ ‘cédule, LEE 
Pasivo. - ‘‘ ns pasif dos. Bula, «" . bulle. do ST 

17. Seu lógran Fe mas de los - en: Partículas > particule don: 
or «mudandolo en eur: v..g." |" 21. Los enuular , hacen wlier.ow. 22 
Pudor. 30 -. pad unT 11 Regular... . régulier. | 
Dulor, douleur., .7 ‘ |Ramicular. : ‘  .partivuliér,  * 
Error. tx erreur. in c|Singular, singulier bre. > 
Haro. Wo honneur. 051 "|| *y* ComsulaD, hace corsaire 
Vigor. Yara vigueurH0. ï : 22 Los eninra hacen UTO : Ve ¡Eu * lao 

18. De Jos'ep orio , y oréa se, [| Figura. x figure. "1: 
hacen los.en dire: 0 g.  .: E Censurayr Ur à à censuraær: :… 
Exe. utorio.... 1 exécutoire. : Usura. .” Lu HSUrS, Mica 
Pi@acrio, - >, ‘pafguraine. . 3 | Futura... +. . future .: 
@ratotio. 7” * varabdiress ?.7 :|'Pintura;s >. > pránture. : e 
Historia. histoire.n 3 > 1 JiLiteratura, :. : cid Oc. . 

E es bave 


Nota: si hay algun nb ide las referidäs cermimacionos que 
aparte de su respectiva analogía , es que én uno de los dos i mas 
habrá sacado su origen de otro tronco que del latin , Ô sé habrán- 


ae átdulterado dé: este. PER z .. 
e? PA A SN Me 1 . . 
: ET , A 
à a ne 1 à ù s° 
Û , ' ‘1. 1 à 
3 za 
\ V3 eo D: f 
O. ä 1 à 
Le ca , La . aus À .* 4 
| és. À veut , 4 14 ? a 


se GA | . AR- 
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| ARTICULO VIII. | 
DE LOS NUMEROS,O NOMBRES NUMERALES, 


y modo de contar en francés. | 


Los números se dividen en cardinales , ordinales , colectivos , y. para 
titivos. _ NS 
Los cardinales , llamados así, porque sirven de raiz 4 los. demas, (a) son 
©. Jos que responden, à esta pregunta : Quantos hay ? | 


ho.  4un.une. 24. « . : vingt quatre. 
2 . . deux. | 25. « =. Vingt cinq, Grc. 
3 . .. treis.... P.trua  |3o. . . trente. DIS 
4 . quatre. . 3$e « + Brentecing. 0, 
fe + +, céng . s 7 140 . «+  quarente. | % 
6 . y sim... 0, 4$e + + quarante Cinq, 
Te + ,  sépéss vsète $Q. + «+ Cinquante, EN 
8 , , huit.. Bit. . $5. + . Cinguantecíng. o, 
9 . .. neuf, la viva voz. 60. . . soixante. P. suèsant.; 
10, . , dis... dis. 61 + . Soisante et un. (d) 
IE... one | de 62. . . soisante et deux, 
12... , douze. 63. . +. . soisante et trois. 
1. . treize. 65. + .  soîsante et cinq. 
440%. -gatorzt. + JO" +  Soisante et, dix ta) - ; 
d$. . . quinze... P. Kèns. |71. . . solsante el onze. à 
16. , , seize. | 72 + 0. pen et douze. 
lp... dix sept. P. dis sét. |73. « . Yoisante et treize. .. 
18... dix huit. ».. diztüit. 74. + +  soisante et quaterze. 
39. se. dix neuf... dis neuf. 75 + + soisaute"et quinze. 
20, 7,  uingt... vén.. 176. . .  soisante ef serze, 
lb... juingt et un... venté| 77. . .  Solsante et dix sept. 
Po, da. (b) : 78 . .  soisant et dix huit. 
224 , vingt deux . . . véntl7g. + .  soisante et dix neuf. 

È deux. (c) 80. . . quatre vingts. P.katr- 
23 - . vingt rois. | vèn. 

s 81. 


(2) Véase su etimología en la Gramática Castellana de la Real Academia Española p. 3 3. 

(b) La er no se pone sino en los primeros_nümeros de las deceras, Cono 21. 31. 41, 

C. y suena con el numeral que le precede, como arriba “está Tidicado.  ” Ne 

&) Desde.22 se proncia fugrte la r de vingt. | 

(d) ¿Ea todos los números del soixante entra el et. 

@), El buen uso ha desterrado. del frances Jas expresiones de septante para setenta, 
duitante para ochenta, y de nonante para Noventa. e 


Fr? 


ny + à 
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81. . . quatre vingt un P.ka-|700. . sept ceñtts. .. sé san, 
er vén=um, (a) 800. +. huit cents... di san. 

82. , :.. quatre vingt deux. 950. . menf cents... nu san. | 

85. . . quatre vingt cinq. 1006. . mille... mil. 

DP... quatre viigt dix. 1100. . one cents, y NO y Mil= 

91. . .  quatrevingt onze. ‘. le et cent. 

92. . quatre vingt douze. 1200. + doute cens, y no , mil= 

OÍ. + . quatre vingt quinze, le et deux cents. -: 
bc: 1300. .  $reize cen s, y no , milo 

10% » cent. P. san. de et trois cents, (ya, 

IOI +.  centuu. P.san un. 1409. .  gfnatorze cents, : 

102. ». cent drux, 1500. . quinze cents. .. 

110. . cent dix. 1600. . serae cents. - + > 

200. +. deux cents. 1790. . diz sopt cents + : 

309 à  troistcents. + : 1800. . dix-hutf cents : À 

400. . quatre cents + > 1960. . dix neuf cents . 

$00. +. cinq cents. P.sénsan. 2000. . dema milles .  - 

600. .  sixcent.. si san. 3000. . trois mille, de. - 


Noa : Desde 2050. ambas lenguas convienen en el modo de contar : 
10000. dix mille : 20000. vingt mille: 100300. cent mille: ua mi. . 
lon «um millon &rc. . ST x TR A 


ADVERTENCIA SOBRE LA PRONUNCIACION 


de los números {b). 


* À 


e : Por la puntuacion que tienen los números 5. 6. 7. $. 9. y 10. se ve 
es su figal debe pronunciarse ; lo que se efectuará siempre que di- 
«chos ( menos el de 10:) no vayan precedidos de otro número ;* pues 
entonces la dicha final es muda, como se ve en la apuntacion ‘de 
“ fos húmeros $09. 602: 700. Sc.Igualmente es muda -ta final de dos 
“referidos números (sin exceptuar el de 10.) quando les sigue sustan- 
tivo que empieza CON consonante: 7. g.  * ES 


+ += Cinco libros.  *  *civg livres. =P... sènlivres. 

Seis leguas; six lieux. si dienes, + 
SE Ocho dias. huit jours. fi jours. 
- Regla:-Antes de sustantive-que—empiece con-voesf , se pronunciará: 
Es ada , - | la 
no 





(dy Lal ius duhlielus dëi 80. Du entra la et. 

(b) Aunque esta advertencia pertenezca al capítulo de la pronunciacion de que he 
tratado en la primera parte, me ha parecido Mas conveniente aquí, y he puesto eu un 
gio a tículo lo*que habia de decir sobre este asunto ; y en los demas autores anda re- 
partido en quatre 6 cinco parages. *'' : a SO 
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. la final en todos los números cônforme las reglas dadas 4 su res- 
pectiva letra. Véase pags. 21. 23. y 26. 

Nota : Es muda la final de los numeros 6 y 

10, quando van antes de las partículas à , ou: 

v. g. L'assemblé Étoit de six à sept personnes: 

la Junta era de 6 4 7 personas: ll y à dix ou 

douze lieues de Tolède à Madrid', hay 10 6 

de 12 leguas de Toledo 4 Madrid. P. de si à se 

| ersonnes ; di u duze lieues , &rc. (a) 


ADVERTENCIAS SOBRE LA ORTOGRAFIA 


de algunos números cardinales. 


1. Quatre vingt 80. toma una s quando le sigue sustantivo : 7.. g. 
Quatre vingts livres , 80 libras; quatre vingts hommes, 8o hom= - 
bres (b). SE 

2. Deux cents, trois cents, quatre cents , loc. se escriben sin s, 
quando lus sigue otro número : Deux cent soixante chevaux. 

3. Mille, en las fechas se escribe como en castellano mil: y. g, 1777. 
debe escrribirse : Mil sept cent soixante et dix sept. . 

Nota : Aquí se dice mil sept cent , y no dix 
sept cent, como se ha insinuado arriba ; porque 
en las fechas de 1300 arriba se cuenta como en 
| castellano. , 
-4 El buen uso quiere que se diga y escriba le huit el ocho , le onze 
el once; y no l'Auit, Ponze. Véase el Abate de WVailly, pag. 456. 


NUMEROS ORDINALES. 


* Les números ordinales , son los que indican el orden de las cosas 
y pueden responder á esta pregunta : qual es ? : ¿ 
El primero le prémier , el segundo le second (c) : á excepcion de es- 
tas dos voces , los demas ordinales se forman de los cardinales : aña= 
diendoles la sílaba ième : v. g. de trois , se hace troisième tercero ; 
de six, sixième sexto, &c. 
Sïacaba el nûinero.cardinal et e muda , debe suprimirse : v. g. de gna- 
tre se hace quatriéme quatro ; de douze , douzième duodecimo , FA | 
> | is | | | e 





s 


(a) Pero se pronuncia,la final de six en estos modos de hablar: vingt six à trente 
trente six à quarante, Sc. - 

(b)* Pronunciese Käfr. ver zo, e | - Fe 

(c). Pronunciese segon. Véase pag. 13. 
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x$- De cing , se hace cinquième quinto y y de neuf neáviemé nono. 
Notese que no se usa muy bien de deuxième en lugar de second. 

e Advertencia sobre los ordinales : Se usa en francés. del número 
cardinal en lugar del ordinal, hablando de Reyes: v. y. @ärlos LI. 
Charles trois ; y no Charles troisième. Luis XVI. Loue seize ; y 
no Louis seïztème : pero deben exceptuarse los dos primeros or- 
dinales, y asi se dice : François premier , y no François un, Eran- 
a primero : Phelippe pa y no Phelippe deux, Felipe se- 

undo. E ° d 

dl Hablando del Emperador Cárlos V. se diceS 

{ Carles quint , y no Charles cing. Lo mismo deb . “. 

- ( Sixto Ÿ. Sixte quint , y no: Six'e cinq. . 

Nota : Con los nombres de Papas , se usa indiferentemente del nûme- 


» 


7 cardinal ú ordinal : Clemente XI. Clement onze, ú onzieme. *  * 


NUMEROS COLECTIVOS. 


* Los número colectivos son los que indican una cantidad determi= 
+. nada de cosas : v. g. Une huitaine , une neuvaine (mas abaxo se ex- 
plica el valor de estas dos voces) une dixaine una docena , une dou- 
Zaine una docena, une demi donzaine una media docena ,.une quin= 
2aine, une vingtaine , une trentaine, une quarentalne , une cin 
rade soisantains , une centaine un centenar, un Mi 
¡er un millar : así se dice : une quinzaine d'hommes , nue trentai= 
ne , une quarentaine d'écus , lyc. para expresar unos quince homh- 
«bres , UNOS treinta Ó quarenta pesos. : S 
Notese que en francés no ha y mas colectivos en aine sino los enuncia: 
dos en este artículo, | | 
$ Advertencias sobre los colectivos, 1. Las voces huitaine , y qnix- 
Zaine , se usan especialmente para expresar una cita 6 plazo 8', 
15 dias: 7, g. El fué emplazado 4 ocho dias , tl fut ajourné à la 
huitaine , 6 à huitaine ; volveré de aquí á ocho dias , je revendrai 
- dans une huitaine de jour , 6 dans hust jours. 
«Lo mismo se dirá con quinzaine : je revendrai dans une quinzaine de 
Jours, 6 dans quince jour volveré de aquí á quince dias. 
($ Octava, funcion de la Iglesia que dura ocho dias , se traduce Oc= 
- Cave y y no huitaine. y y E 
0S Los quince dias desde el Domingo de Ramos hasta el de quasi 
modo se llama la quizaine de Páques. A 
2. Nenvaine, solo significa novena , 6 novenario, : 
3. Habhindo de cosas que se venden al ciento, se dice #n cenf : vw. y, : 
- YN 


- 


= 


t 


e 


. 
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PaARTE SEGUN DA. 81 
an cent d'aiguilles, un ciento de agujas : : sn cent dorenges, un ciene 
a naranjas. A P sd a 

4. Para gxpresar el cole ivo gar ; tiene el. ancés dos voces , pa 
NU gio gar y eng el faneés dos, 19 
Se usa de paire , hablando de dos cosas que deben ó suelen ir juntas 
en el uso que se hace de ellas « v. g. Un par de zapatos , unb pâire 
. dde souliers : un par de medias , une paire de bas y Gr. (a) 
. Ceuple., se dice-de. dos. «osas que pueden ir una sis pura en el use que 
se hace de ellas : 0. g. Une couple d'oeufs, un par de huevos : uns 
couple d'amis; un-par de amigos. (he: CRA , 


SN NUMEROS -PARTITIVOS, Ara 


€ O. 


Y ; 

©: Los-némeros partitivos » son los que Mica partes de un entero : 

v. g. La mitad la moitié, la vercerà parte ¡le siera, la parta parte le 
quart, la quinta parte le cinquième, la sexta. parte de. E mts 


ième una detara: parte un; dixième, de Os... e 
LS un) da disote, P. Hg 2 22 She 
| non CAPITULO. 111. ne E 
ns E IN ES | ou os ‘A 
DE. LOS P.RONQM] RES 0000 

E O A E PRE TOS Vis son 


9 Liámase pronombre la Pie dé-la-oracion:que: le :pone. en figar 

« «del nombre , £ fin de escusár. sw repeticion ; como quando lablándo 

de Pedro, y de una cosa de que es noticioso, digo : 4l lo sabe; pre. 

í Pegado Las voces Él, y se, equivalen Y representan la.de Pe= 

o. e sin ellas sería menester repetir ; : y representa da coque 
a Oria TT A O ADS AE: ad 

Se dividen dos:pronombres bn personales, ' POSesions y Winortratidos ó 


relatives , ha gil A 


Ê : “ , . úl E y > 
à + 4 , vo La po * à 
a. 7 o» L 2 DO 4 + 
y : «e 
+ * 
» 





"y Sin e e) weba. pasa -en el estilo ere que se diga en. poire de 
ON Nets un par LA bofetones , en lugar de une couple de souffiets. 
(b) Tambien en, estilo familiar se suele decir une paire P'gmis. E 


na 
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. , 
e . «y error De y à ft Vire 
-. S Taro c » LU 0 E 


ARTICULO EL ui 
CONÉPRONOMÉRÉS PERSONALES..." 


vara Y pe ge one oh ce EE E 
5.8 : Los pronombres personales son los que se ponen en lugari del nom- 
bre que significx persona , Ó cosa que hace sa oficio , como : y», 14, 
=1: 6, nosotros , bt. su equivalencia en ambos idiomas es.-la. siguiente. 
ESTA ART sb 18 Guoge ras e A AT AUS a A avé 
SINGUL A Ra q? Cette, ve ¡pz a) R'#Y:)- ae) 


3. persona (à)Q Hol “já,” od. nosatros ; Ginbsotraf,. nows. 
2. persona. tu. fu, to. Vosotros, 2S. vous. 
A A 08 ovas. + vous (b7. 
dni ct Sráscidino, 81,4, dut. emos! Vi gs doi i remar 
AE. Soie «olla ol. cells Lors: un 1. den 
Advertensid::su%be-pèr de «enunciado: de-los reféridns'pronombres 
ue tienen dos dicciones : Yo, fr, brayeu, $1+:, fe. Bo -se¿ida 
de ll primera diecion, je, tu , il, tls , solamente para la conju- 
gacion de los verbasr.7w. -g. 1 Yo llevo , fe porte: tu llevas, 1% 
portes: él lleva, il porte (yc. y no , mos porte, toi portes , lui 
orte Ge. REAL OMACAAROSL MI 
Mai , toi, lui, enx forman la segunda diccion ; el uso de ellos es de 
3, 11 solosoqnslasoración oy; ide poder responder. 4 esta prkguf- 
o. 124 Quin ¿Y a., mod, uy mo. jo; ty tab, y BO te y El daiyellós sus, 
e”, y 10.4 où We.) a TN dns ROD us vane 5 
Nous, nos: y elle , alles ymoitionen mas que ana diccion ;-y escomun 
e ¿para les ases 1437 A EN OL 
ota: Los pronombres de la segunda diccion mo$ , tof: bel selarsan 
¿empre Jaaprepogiciones:m.. y. Come, cue toi, y ad 
comme ta; para él, poëridlé, :y. Do four ile o 5 iv 
EF A las voces mi, t3, sí, corresponden moi, foi, soi (c):v. g. 
Cofitra mi, contre moi ; para tí, pour toi ; sobre sí, sur soi. 
o A los pronombres castellanos , me, te, se, le, la , les, corres» 
ponden los mismos en frances con prenuneiacicn francesa de e FER 
‘ - A pe 


e PP 
(a) Los Gramáticos llaman I. persona , el sugeto 6 persona que hablan en una oracion, 
como: Yo llevo nosotros llevamos Sc. 2. p&rsons, la con quien se habla , como : tu: levas, 
vosotros” llevais, Vind. lleva &c..3. Personá, la de quien. se habla ,como : el viene, ells 
leva , ettos—-3uben> Pedro ÍNTRVT TT RR AS A a 
(o) Voir sisve para singular y plural correspondiendo. ipuaimenté-d usted: y iistedes) 
43. VO. 0 Vds ie ni A et IIA 
(e) Véase pag. 221. et Se q. Nu ete! se Sk valu.mál Qui 1:34 -.8bó AC) 


À 
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. . 5 Ts à : Te Je dés Ge PAPERS ce da 
A E MAR Ti GULO LIL. A 
PRONOMBRES POFESIWÓS 
ADA E AE AO A, O OS A AL 
Los pronombres posesivos son los que denotan que alguna cosa pertene- 
ce á uno, 6 à muchos. ss, El 


“Los : QUE” PDENOTAN PERTENENCIA DE ENG? 


as de sado A su pres eg pasó 


SINGULAR: ia 
e? Lu ! A a FE E | . . Ho y 42 . sa) e 
Masculino : mon mi, fon tú y SO SU. 
Femenino: ma mi, ta t da TA GoS 


. .a A Sr" + L e . » LS LES . r a te tr ib 
- E Prior Ar. ne RS AC 


COMUN A AMBOS GENEROS, 


J vs E : | F a 
Mes, 505, SES. a re E . TE mis, us, ss E, Mie 
‘ Lu A 
| et Mo Us di AE 


o CC USO DE ELLOS. E 


SINGULAR. 


Masculino : pi, libro. e moy À dore ; tn libro, Son Lore ; s su libro, , 


son liore. “> 
Femenino : mi çasa y ma maison ; ; to casa, 34 _ Maison y, su a Fast 
naisô, 


PLURAL. e A 


Masculino : vais libros', imés Âvres ; tus libros , tes: hjores'; dos libros, 
ses livres. 

Femeniho *mis' cásás, “mes maisons tus- casás, tes mátsons) sas ¿Ra 
ses Maisons. | ri “un 

Nota : Aunque mon , fon, son , sean, propios de masculino y Se usarán 
para ambos géneros; quando el nombre que sigue empieza con 
vocal 6 A muda : D. E. 

Masculino : mi amigo y ON amiz tu amigo » ton ami ; su amigo, . 
-$08 ani. : PAS 


soe 


L 2 "Fe 
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Femenino : mi alma , mon ame ; tu alma , ton ame ; su alma , son até. 

Lo suave de la buerta. Dionünclation ho” pérfoite que pueda decirse, 
ma ame yl ta ae y 54 ame be. 


O SR 
LOS QUE DENOTAN PERTENENCIA DE MUCHOS. 
A A LIN a, à e 
" SINGULAR. Prvurar 
e tl … /epnn fcpmbos pébenqee 
Notre. muestro , nuestras. - "Nos." nuestros , nuestras. 
Votre, vuestro. o. Vos.  vuestros, as. 
Leur. su (de ellos 6 ellas.) " Leurs. sus de ellos 6 ellas ). 
USO DEELILOS o. 


Nuestro padre , notre père «nuestra madre , motre po nuestros her. 
manos ,nos frères : su hermano (de dos E mas ) leur frère à sus her- 
manos, leurs fráres. > 

Nota : Votre y vos denotan un solo de. quando son relativos 

e vos de or y muchos , anto ba 7. ours te 
ermano de Vmd. | os hérmaños de Vin E 
El hermano de Vmds. votre frère. Los hermanos de Vmds. vos rères. 

ET Su,sus, refiriéridôte V md. & Vimds. se traducen tambien vofre 
6 vos: v. g. Su hermano de Vmd. es ¡amigo mio, votre frère est 
mon ani. 

eo) u2 BO 


SESÍVOS RELATIVOS. 2“ 


Shi 
Hay o otros pole que hó'váh en la óracion con el Sustantivo, sino co 
relacion á él, y son los siguientes :, .- 


¿»11 ,P08.QUE DENOTAN UN SOLQ POSEEDOR.  .- 
mien , el mio.; le tien , el tuyos le sien , el suyo la mienne la mis 
4 ds a tierine ; là tuya ; la siénne y la suya. à | É | 


y 


"OS QUE 1 DENOTAN MUCHOS ' POSEEDORES. e 


Le nôtre , el. nuestro ; la mórre , la nuestra. | MS, 
Le vôtre y el‘vuesiro ; dd vôsre, la vuestras * > A 
' LT . Te 


> e 


OL 





— 
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Le vôtre , el de.vmd. ; la vjtre , la de vmd. 
Le leur. el suyo. { de fllas 6 ellas) la leur ,,la soya ( de ellos +6 ollas ). 
Nora : Él plural de estos relativos se forma años o una s à la ter- 
minacion de singulas, MA, 
Advertencia sobre los pronombres posesivos. 1. en frances no se pos- 
ponen los pronombres pozesivos al sustantivo ; y asi, padre mia, 
madre mia, señor mio, deben tradecirse, mon père , ma mère, 
. Monsieur rg... id 
2. Quando, gn castellano se sesponde ,çs mio 6 mia, es tuyo 6 tu 
ya Sic. en francés se dice c'est à moi, c'est d toi: es suyo 6 suya 
(de él) ess à lui ; es suyo 6 suya ( de ella ) c'est à elle: es nues- 
tro Ô nuestra , 6<s de nosotros &c. «est d nous ; es vuestro , 6 
vuestra , 6 es de vosotros Bic. c’est d vous; es de Vmd. 6 
Vmds. c'est à vous ; es de ellos , c'est d eux; es de, ellas , c'est 
à elles ; es de Pedro, c’est à Pierre ; es del primpro que venga, 
c'est au prémier venu tc. os te UE 
- $ Se dice en castellino, um amigo sio , una carta fuya, an libro 
sayo (rc. debe decirse en francés un.de mes ami, ,.puo de mis ami= 
gos : une de tes letires , un de ses livres lc. y nunca puede de. 
cirse sn. ami mien , une lettre tienne bc. a 
4. En castellano el estilo familiar permite que se supriman los. pnse 
sivos con los nombres de parentesco , como: Hermano , has visa 
to á madre? Padre y que me quiere Vmd? &c, en francés es preci 
so expresar el posesivo , y decir : Mon frère, as-ta Dé ma mera 
Mon père, que me voulez-vous? 


x 


, co. À cu 23 9e 7a a D et 
ARTICULO IIL Sat Re 
Hd os de TR A A A 
PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. , 
e AA de 
@ Los pronombres demostrativos son aquellos cón lo quales se de 
muestra y señala alguna persona € cosa... - -: 
$e dividen dichos pronombres en adjetivos y sustantivos : los prime= 
,108 son los que se juntan al, nombre ; y los otrogs. los quese 
Ban sin é | TE LE E 
| re Lo tr A SL 
Ly MIT ur 


.-. 
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¿Los Anyerivos 3 LOS QUE 58 JUNTA AL: NOMBRE somit 
E A ., eo | “ire 

SINGYLAR. | | Prom ans q 

= . > 3) e t + Y > O 


Masculino. ce (y cet, quando el Comun para ambos géneros. 
- Mémbre empieza con vocal 6 A 


muda ) este , ese, 6 aquel, Ces : estos 1, €sos ; aquellos; 6 es- 
Fémonint eee esta, 652, Ó aque- ¡8 tas, ésds ; Aquellas.” «© 
1 Ba. pa CR 


USO DE ELLOS. A e 
“Este libro ,'ce livre ; este niño ,'cet enfant; este hombre, cer hom= 
mes Ésta” mugel, cette Lenta estos libros , ces livres; , Estos Biños, 
ces ee 5 estas mugeres , ces femmes. ' 
E e +: Para indicar mayor ó m:nor inmediacion se pospone 4 nom 
"bre lá sílaba ci, quando ES a ce 6 cette 4 ese 6 esa ; y la, 
" quando 4 aquel é‘aquella , en la forma siguiente. 
Ese libro , ce livre-ci; aquel libro ; ce livre la ; esa muger, cette 
Femme ¿ aquella muger, céste femme-là. 


CS 1 


+ D 


dos DEMOS TRATÍVOS SUSTANTIVOS , 4° LOS QUE SE USAN SIN NOMBRE 
°° són los siguientes : 


Este 6 ese, celui-ci; esta 6 esa, celle-ci; estos 6 esos , ceux ci; es- 
tas 6 esas, celles-ci :: E 
Aquel, celni-la; aquellas celle: A ; aquellos , ceux- la; à ana 


cel | A in 1e US + FR 
es Esto ceci , aquel celà, | | 
TES Esa “ “is. > 
ar To ire) Uso Pr ELLOS. à 


te émitbermais, iy "aquel mi primo, celui-ci est mo frère , et 
celui la mon cousin. Le « 
Esto es bueno , y aquello no vale nada : Ceci est bon, mais esla ne 


vaut rien (a). 
: No- 





(a) El celà en estilo familiar se pronuncia se; y así lo de arriba se pronunciar 38 


Tr rien. 


L 
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Nota : En la conversacion no se hace uso del 






¿$ side quando ambas. partículas cé, Là ‘dx 
concurrir en la misma cláusula : v. g. Ce liore- ci 
est bien écrit, maisiby en est: pas de, meme. de. 
chu lAveste- hs o está bien escrito , pera no.es 
_4 lo mismo de aquel. A ae ae 
L + Fuerh de esta concurrencia , el uso ha intro- Vs 
>. 1Yducidé cú lacanbersecion. 6. asile familjar la par 
ticula l2 donde debe usurse la de cf, especial- 
mente :en finde cláusula: »: £. Quién es este. 

* Nbümbre 2 quel est. cet homme. 3 ? El rio pasi 47 » 
espaldas de estas casas , la riviére passe derrière\, : 
ces maisons- la. : nn 

"CT: Nótese que, si se hablase de nn tiempo que 
ss fuese enteramente pasado, 6 del parage en 





que. se halla el que .babla, :emtonces debef : 
usarse del cf: v. g. No he estudiado nada en) ES 
este mes, en esta semana , en estos dias , Se. 
e n'ai point. étudié ce mois ci, cette semañ 
ne cé , ces jours ci lc. Estando: uno en la Cor- 
" }te de Madrid y dirá h4bkmda de :ella : Ceste 
. Y KiHe-cá me plais beaucoup: .mé gusta mucho | 
Pa so esta ciudad. y AE A ”o, . , 
Nota : Algunas veces en la conversacion los 
ronombres cet y cette se pronuncian ste (a): 
v g. Casto femme, ces homme. P. ste fem : 
¡9 -3100B0.- V éase ak aie. Waill > pagi- i 
4 LR ) 


: au A nl Ea Qu , 
Men rt En SS 09 
Mn, 2 5323 ¿AR IA.C Y.L.O .1V.. mE A 1 tt t 
PRONQMBRES, RELATIVOS 1 


O E ee & 


à . so Es ”; «+? , + ; L aus : xs ) 
id Llámase rai relativo el que hace: selacion ‘4 persona 6 co» 
sa query ses ha disho (b).- - AT E AS 
, Da 7 F ‘ = .,b, ts 
A AE o a a 29 8 
Los 






o = PA MR PROS à gos uo mom e y - ms. + me . CET D CRE] 


Q) Eu cite PE debr seguirde: la pronunciación: de la e muda ndice : , 
3° j 
(0) Y estz persona 6 cosa ya dicha, la Maman los Graméticos untecedente, . - 


N 
E 
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re 





Les mmonouBRESs RELATIVOS SOM LOS SIQUIENTES: 

PR . MS use RP e + 7 
Quien 6 quienes ro... be rt de Sea Sur i 4 
Q | o a e . $ » 9 gmoi, quel, :, 


UC. eo ce e »° 

El qual kequel, la qual lagnelle. | 

La voz dont, equivale 4 todas estas voces , quando les precede la pare 
ticula de: y ad, de quien, de que , del: qual, &c. se traducirán 
dont en los exomplos siguientes. '  . a 

El hombre de quien yo‘hablo ,:kemme dont je parle. —. Ñ 

El priocipio de que , $ del qual yo no me aparto , le printipe dont je 
ne nécarte pas (a) : NE 

- “Dont se usa siempre como plural, pero no toma 5: 9 g. 

Los medios de que sé valió el Gobierno ; les moyens dont le Gouvera 
nement se servit, ee 

Dont , equivale tambien 4 cuyo , cuya. Véase las advertencias de la 
sintaxi$, pag. AS se > 


ADVERTENCIAS SOBRE ALGUNOS RELATIVOS. 


® 1. Hemos visto arriba que! el rélativo ' gue ; :tiene. en: francés quatro 
equivalentes qui, que ; Huel'y qwel->'pues se traduce qué”, quando 
es relafivo del sugeto , 6 nominativo de la oracion ; y ghe , quan- 
do del objeto: 9. g.' "0 : ‘-’- .: “1 - ° 

La virtud que gusta, la vertu qui plate. co. e 

La virtud que yo venero , la vertu queje respecte :  . k 

En la primera cláusula ;-el que es qhé , pordue.hace rela 4 la vir= 
tud , que es el sugcto que gusta ; y en la segunda «Jugus., Porque es 
relativo del objeto que yo venero , la virtud, 7 

Que se traduce quoi, quando‘se-reficre-# toih y está precedido de 


alguna partícula 6 eS : ve 8 


LE: 





n qué se hace el pan? avc quof faifron le pal? “ - t 
De qué , 6 con qué debe aforrarse esta. casaca? de quol , 6 avec quoi 
. Faut-il doubler cet hirbit là ur, lor terme + > 37 + 
Ved aquí en qué yo me fundo , voilasyr-qiéi.je.mo fande,::. .: 
. No hay de qué, il ny a pas de quoi. ' Al 
Que , se traduce quel antes de sustantivo , quando el sentido es admi- 
| y r20 


” 





(a) Eso po qui que se pueda decir : Pepe de qui, Ô du quel je parle ' sz de.Erincipo | 
de quel, Le. Véase la sintaxis page 228 Mat tant SRE AU AM aie a E 
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tativo , 6 la oracion interrogativa: v. g. Qué libro quiere vmd? quel 
livre voulez-vous ? | 

_ Qué sabiduria! qué poder! qué primor nos ofrece el Expect:culo de la 
Naturaleza! que elle sagesse! quelle puisance! quelle beauté nows 
offre le Spectacle de la atar 

Nora : En estos modos de hablar , quando que precede á verbo , de- 
be traducirse que : v. g. Qué-dice vmd ? que dites vous ? 

9 Advertencia 2. Hay relativos compuestos, que son: 1. El que ce- 
lui qui 6 que y (a) la que , celle qui Ô que ; los que , ceux qui ó que; 
las que, celles qui 6 que ; lo que , ce qui, 6 ce que. 2. El de , ce- 
lui de ; la de , celle de ; los de , ceux de ; las de, celles de. 


USODEELLOS. 


El libro que yo quiero, es el que trata de la guerra de Alemania , y 
de la de Portugal : le livre que je veux , est celui qui traite de la 
guerre À Allemagne , et de celle de Portugal. 

El que 6 la que vive mal, debe mudar de vida, é imitar la de los que 
viven en el temor du Dios , celui 6 celle qui vit mal; doit ch..m- 
ger de vie, et imiter celle de ceux qui vivent dans la crainte de 
Dieu. ge y 

Lo que-gusta no es muchas veces lo que debemos hacer : ce qui plais 

. west pas tonjours ce que nous devons faire. fo x 

o Advertencia 3. Le, la , les, son relativos , quando acompañan ver- 
bos ; y artículos , quando nombres : w. g. . e 

ÿ Quantos hombres admiran la virtud, y no la practican! combien de 
gens admirent la vertu , et ne la suivent point! 1) 

En ambos idiomas , el-primer ls de este exemplo es artículo, porque 
acompaña nombre ; y el segundo relativo , porque acompaña vero. 

- Las voces dui, leur , corresponden á los relativos castellanos des les, 
Véase la sintaxis , pag. 177.  - nt 

-GY El relativo leur, nunca toma la s característica del plural y no 
debe equivocarse por eso con el pronombre posesivo lemr ,.6 leurs, 
su , 6 sus ( de ellos ,-ó ellas). Véase pag. 83. (b). | ES 

4 Las voces 04 , y en hacen tambien de relativos, Véase la sintaxis 
pag. 224». 

M AR- 


x - = TES + ts = +R mr 


Room man 


(2) Se usa de celui qui quando es sugeto de la oracion , y de ce/ni que quando objeto ; 10: 
que se averigua con los exemplos que se dan luego , y que es menester leer con atencion, 
(b) Leur relativo va siempre con verbo ,- y leur posesivo con nombre, . ..- + 7) 





Jj” 


90 GRAMATICA FRANCESA, 
| ARTICULO V. 
DE LOS PRONOMBRES INDEFINIDOS, 


6 indeterminados. 


Se llaman pronombres indefinidos , 6 indeterminadns, los que no ex- 
presan person: 6 cosa determinada ; y son los siguientes. 
1.-Chaque cada , chaque livre cada libro , chaque femme coda muger. 
OF Cada , se traduce por la voz fous quando indica universalidad: 
v. g. El sol nos alumbra cada dia : le soleil nous élaire tous les 
Jours : y chaque, sucle indicar distincion en la misma universalidad: 

- v.£ Cada pais tiene sus usos : chaque pays a ses usages. Véase 
Sup. pag. 103. * 

2. Alguno , na, con nombre, es quelque : v. g. Algun libro da ad 
divre, alguna muger quelque femme, tc. Alguno , na , sin nombre 
es cad oi , quelquune ; plural , quelques uns : v. g. Alguno vie- 
ne quelqu'un vient. | 

3. Quilquiera que con nombre , es quelque : v. g. Qualquier mérito 
que tenga Pedro : quelque mérite que Pierre ait. Qualquier que 
sin nombre, es quiconque : v. g. Qualquiera que venga , quiconque 
viendra. 

Nota : quien en sentido determinado , tambien es quiconque : v. £. 
quien quisiere arrendar , quiconque voudra affermer , lc. (a) 

4. Chacun cada uno y chacune da una : Y. g. Cada uno dice, r#a- 
cun dit. 

5. Personne nadie ( es el nemo del latin ) : nadie está contento con su 

. suerte: personne n’est content de son sort (b). 

. 6, Estos-pronombres pas nn, 6 pas une, aucun , 6 aucune , nul , 6 
xulle, corresponden al negativo ninguno , na : los tres se usan indi- 
ferentemente el uno por otro : advirtiendo , no-obstante , que pas 
an niega con mas fuerza que los otros dos. Ningun libro , pas un li 
vre ,.aurun divre , nul livre (c). 

7. Plusieurs, corresponde 4 muchos muchas. Véase Sup. pag. 124. 
donde sc.explica la diferencia que hay de beaucoup 4 plusieurs, ex- 
presados subas en castellano por la voz , mucho 6 mucha. : 

Ho 


« 





(2) El quien indeterminado puede traducirse tambien por celui qui : ©. g. Celui qui vos 


dra affermer , Éc.. 
Cb), Véase Part. III. pag. 22%. la nota sobre personne. 
(Cc)  Nul es propiqmente el equivalente de mulo , y ambas voces son forenses, 


/ 
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8. Autre otro, otra , siempre recibe el artículo, 6 el número nn , ane, 
conforme está en sentido determinado, 6 indeterminado : v. g. (sen- 
tido determinado) ¿Qual quiere vmd. de estos dos libros? yo ‘to- 
maré uno y otro : le quel voulez-vous de ces deux livres? je pren- 
drai Pan , et Pantre (en sentido indeterminado ) Anibal tenia otro 
intento del que manifestaba ; Annibal avoit un autre dessein que 
celus qu'il laissoit voir. 

Esta expresion : Qualyniera otro que , se traduce , tout autre que: 
7. £. Qualquiera otro que vmd. lo hubiera dicho : tout autre que 
vous l'auroit dit. 

9. Autrui, corresponde À ageno, na , y algunas veces 4 otro otra; po 
ro siempre se hulla precedido de las particulas de ,ó 4:vw. g. La ha- 
cienda agena, le bien Pautri : hacer mal à otro, faire mal à autrui. 

10. Tout todo , tonte toda , tous todos , toutes todas, V'éase Part..111, 
pag. 224. donde se habla de las demas excepciones de tout. 

11. Zel para masculino , y telle para femenino , equivalen 4 la voz tal; 
v. g. Lal dia : tel jour ; tal hora , telle heure. | 

UF Un tel, une telle, fulano , fulana: tel es tel, fulano y zutano. 
Véase la sintaxis , en la Parte 11L pag. 227. como se traduce sun tal. 

Las frases siguientes hacen funcion de pronombres. : 


ui ue ve soit. - sea el que fuere. 
uel qu'il soit. | 

uelle qu'elle soit. À sea qual fuere, 
uelsqu'ils soient. 

uelles qu'elles soient. ) sean quales fueren. 


CAPITULO IV. 
DEL VERBO. 
* ARTICULO L 
DEFINICION Y DIVISION DEL VERBO (a). 


El verbo es una palubra que expresa una accion hecha, ó recibida 
por su nominativo , 6 sugeto (b) , ósólamente indica el ser 6 estado 
M 2 de 

(a) Verbum est mota rei sub tempore. . . . Scalig. de cuus. L. L. lib. Y. Cap. 110. 


(b) Llamo sugero en el discurso de esta obra lo que los latinos llaman nominotiro: así 
es esta cláusula : Dios castigo al gecador , Dios es el sugeto que obra , y el que la Grama- 


tica latina llamaría nominativo ; pero en la francesa esta denominacion no expresaria na= * 


da, Véase :} Préiogo de esta Gramática , pag: X. 


4 
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de dicho sugeto. Para estas tres funciones , se divide en activo , pa- 
sivo y neutro. 

Él verbo activo indica una accion que pasa de un sugeto 4 otro : y. g. 
Dios castiga al pecador. | e 

El pasivo, una accion recibida por el sugeto : v. g. El pecador ha si- 
de castigado por Dios. : 

El neutro , el sér 6 estar del sugeto : v. g. Pedro es un perezoso , sicor 
pre está durmiendo -(a). 

Se conoce que un verbo es neutro quando 
no puede construirse por la pasiva: v. g. no pue- 
de decirse : el agua ha sido caida; porque caer 
es verbo neutro. 

Nota : Ciertos verbos , con la agregacion de los pronombres me , fe , 
se , os, vos , bc. expresan una accion reflexiva , 6 reciproca ; esto 
es,. una accion que recae en el sugeto , 6 sugetos que la producen : 
o. £: Yo me enfado; Pedro se enfada; Fan y Pedro se alivian 
en sus trabajos : la accion de enfadar , que produzco y produce Pe- 
dro es reflexiva, porque cae en mí y en Pedro ; pero la de aliviar'es 
recíproca , porque recae recíprocamente en Juan y Pedro que la 
producen (b). Llamamos estos verbos verbes pfonominaux , verbos 
pronomimales , porque en su conjugacion concuerren siempre dos 
pronombres (c). 

Nora : El verbo es impersonal quando no puede admitir por sugeto 
persona 6 cosa determinada : y. g. Llueve : este verbo no puede te- 
ner por sugeto , yo, tu , él, Pedro, &c. 

El verbo impersonal , se divide en propio , é impropio : el propio , es 
aquel que no tiene sino la tercera persona de singular , eomo : llue= 
ve , truena , hiela, &c. El impropio , es qualquiera verbo usado en 
sentido impersonal , como quando se dice : parece que tendremos 
buena cosecha este año : sucede muchas veces lo que no se pensa- 
ba, &c. , $ 

Advertencia: La reiterativa, en los verbos se expresa añadiendoles 
la sílaba re; 6 solo una r quando cl verbo empieza con vocal: 

: D. Y. 

(a) Muchos Gramáticos llaman los verbos neutros intransitivos , porque lo expresa su 
sigoiticacion no pasa 4 Otra cosa : cUurid nacer , vivió , morir, Sc. Vénse la Gramática de 16 
Real Academia Española, pag. 58. y la Encyclopedia tomo I. pag. 118. 

(b) Para que la reciprocacion no sea ambigua, muchas veces es menester añadir al ver- . 
bo otras palabras que la denoten , cono : se mataron unos á otros , naturalmente entre si, @e. 
Véase la Gramática de la Real Academia Española pag. 59. y la del Abate Wailly pag. 95. 

(c) Estos verbos dice la Gramática de la Real Academia Española, que nunca se usan sin 


pronombres, no deberian llamarse reciprocos ni redexivos , sino pronomisales. Véase dicha 
Gramätica , pag. 59. y 60. | 
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v. g. De lire leer se hace relire volver á leer ; y de ecrire escribir , 
-recríre volver 4 escribir , &c: | | 


* ARTICULO IE + 
DE LA DIVISION .DE LOS VERBOS FRANCESES 


‘en quatro conjugaciones.” 
Los verbos se dividen en conjugaciones , 6 modos.de determinas que 
les diferencian unos de otros. La lengua francesa tiene quatro. 
La primera en. er , coma porter llevar. > - 
La segunda en ir , como finir acabar. | 
La terceraen oír , como recevajr recibir (a). : O cds 
1. en Endre , como : defendré defender. 
2. en Air , como : plafre agradar. 

.3»,qN oître, Como y!parósbre paneLeho , « 022 1 
4. enindre y <omar: Cradle tem. eo 
5. EN Mirf y Como y reduire redacir. : ES 
Advertencia : Las letras que preceden à estas terminaciones se llaman 

radicales, asi en porter , finir , recevoir , defendre, 8tc. Las radi- 
cales son: port , hn y rec, def; y estas sam invariables en: todos 

y  Jos,tiempos números: y personas del Perbo: (quando es regular). So- 
"  lamente son las terminaciones las que varian, segun los tiampé3, nú- 

: ¡METOS.y personas; y. esta variedad es la, qué llimiamos conjugación, 
cuyo mecanismo explicamos, en el art. V L, de este capitulo ,pagstot; 
el quil debe mirarse como llave de la conjugacion. 

-Nota : Se conocerá de qué conjugacion es un verbo por la‘termination 
de su infinitivo : v. g. Si la tiene en er , es de la primera, y admite 
en todos, sus- tiempos, las terminaciones de porter ¿demodo que la.Jo- 
la diferencia que hay de porter 4 qualyquigr.otro en er , coftsiste en 
las radicales ; somo sq.manifigsta por los exemplos siguientes. >:.[ 


La quarta abraza to- 
dos Jos verbos en re; 
los quales se dividen 
en cinco clases (b)- 


Yo llevé, je port... 7 : . E RNA 
Yo miré, je regard, .' ga (c). - O 
. Yo hablé, je parl. ... Gi 
Ê | ns, pcs ro Té 





(a): La verdadera terminacion de losi vêrbos lhdfères de“ esta tonjugacion Fe 
egoir , y uo gir soly ; y el prifripiante deba mirar gpmorirrequlgs soda verbo enicin, que 
Do tieue su infinitivo en evoir. . RUE het Li 

(bd, La division dé ias quatro' njugaäclones qué'doy en lestà obra ¡es 14 del abate de 
Wally, y de otrus muchus insigues maestrog y. "9.2 fre: ,:. a A 

fc) No he dado por exemplo el presente de indieativo ; porque en los verbos en er, la 
tere nacion de aquel tiempo es Una £ muda. y DQ se percibe tambien al oide como Ja 
que ado arriba, ., e habido pe vi 119 € . less ás Ga es 
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eo: “Tú llevaste . £u port. . . . 
Tú miraste, tu regard. . pas 
Tú hablaste, £u gana ne 
- El llevó, il pork; SL EA 
El miró, il regard. ie $ 
ar >El habló gilparl Los 
Y á este tenor , en toda la conjugacion , el verbo que se aparta de él - 
es el que llamamos irregular ; y el que le e sigues E ver el 
25 art. IX, de EE UE A ee 
0 .i 41 JU pr . 


# ARTICULO: 1048 
+ DIVISION DE LA: CONJUGACION 


ETS ee pos Fempos: A 4 personas. 


1 


e 


El verbo, on el eseraniemordedesconjogacion , se divide en infinitivo ; 
indicativo, subjintivo, é imperativo , qué los, Gramáticos llaman 
modos del terbo-; potque en cada una de estas divisiones” la accion" 

pr expresada pog el verbo, se demuestra de un modo diferente. Véa- 

-1 seen la lista alfabética de los términos de la rama las- voces ¿no 
. fiwitivo., indicativa, lc. * 

LL modos se vue en tiempos : s'y estos en personas de singular, y 

La  plareb (a). : ES MO 

¿Se -La explicacion del alo: y funcion que: cada tiempo hace én la conja- | 

¿> Igacióny se halla en la liscá citada arriba , buscado el tiémpa en su 
orden alfabético. 

. Mirados-2los tiempos en quanto à eu ts y Se ’ la en a simples -y 

" .. COMMPUÉStOS. , ce 
-uLos shpples son los qué se empressn con Una palabra 7. 9. 'Llrvo ; 
us Hertha  Vlevaré dan. 17. - a “> 

Los atunpuejzos: sun: his: qe se: exgreian: .con-mas de ena aia £- 
He llevado , habia llevado , hubé res tre. * 

Hay dos verbos auxiliares , llamados así , porque ayudan y sirven á 
la conjugación de dichos iempos compuestas y soo'avotr , haber 

7 óÓ tener; fre , ser Ô estar,» 

top la conjugacion .de todas los demas, 
corpiño queveb printiplamio year entere - bien det modo de conjtgar- 
los agtes: de pas. 4 ¿las quatre, conjugaciones ; 5 y à este ces los 
re A en toda su extension. - pa 









- PARTE SEGUNDA : 95 
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ARTICULO IV... 


se 


CON JUGACION. DE “LOS VERBOS AUXILIARES | 


avoir y haber 6 tener ; étre , ser 6 estar. 


M E DE AVOIR, 


er ; tener: … 


 INFINITIVO : ND ICATIVO. 


Presente. .; »: Presente, 


. . 1: dd 4 


a 6 tener. avoir. Yo he, 6 tongo. S "ai. 

Tu has, átienes: tu 45. 
El. ella: ha, $ sl, Ó elle 4. 
tienes | Ñ 
¿Nosotras hemos,e nous avons. 

6 tenemos. 
¡Vosotros häheis; aos abkz. 
6 teneis. 


Eos els han;. Ar ó edo 


.. Participio, y 
Hibido 6 teni- em. Pod. 


do, 


- 





JS 


Gerundio 30 présente. 


e 31.14 


t 
+ 


> 


Habiendo, 6 te=. ayant. P, Hat. 6 tienen. Te 
niendo. 
» Pectérito imperfecto. 
Pretérito. ñ 
o | Yo habia y Ó te=: favois, 
Haber habido, 6 avoir eu. nia (a).. 3 
tenido, st Uy) CE o tu avois. 
| . #1 avoit. | 
Gerundio pasado. : nous avions, 
a QE .”,, Vous uviéz.  :."7 
Habiendo, habi-  2y4nt eu. | . + ls AVANT, ? 


20 ó tenido, . : 


+ . 1 
A ss dt | 


Pre 





(a) Le aquí en adelante , no pondré del castellano mas que la primera ¿persona de 
gda Tempo 
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Pretérito definido, 6 simple. 
Yo hubé ¡ad tur Peas 


ve , &c. 
tu ens, 


e E 1 fl : ++ cr 
O RENE à 


nons cumes. 

vons butes. 

ls eurent, 
DER é à - 


Prstrinoindefuido y Ó into: 
at 


Yo he tenido &c. j ’ai eu. 
“". ta'as vie. e 
LM sl A ‘CN. 


a it y. a NOUS 'AVORI3 AD. 
; VOUS AVEZ.-EU 4" 
123 ed de | 
“Pretéeito is o 
A e 
Qaanda yo hube: lb dr en) 
tenido , &c. | 
| | tu eus eu. 
He dub ns 
nous cumes cu. | 
CO vous ENTES CU. 
sls eurent em. - 
A , 5 
Plasquar perfecto. 


Yo habia teni=: 
do y &c. - pl 


J'avois eñ. 

fu avois eU. 

il avoit eu. 
nous avions en. 
VOUS aviez eu. 
ls avoient eu. 


GRAMATICA FRANCESA. 


sut 





Futuro simple, 


de 
Yo habré ó ten- 
dré, &c. - 


J'anrai. 

tu auras. > 
il aura, 

ñ nous aurons. 

vous aurez. 

dls auront, 


Futiro Compuesto 6 anterior. 


Quando yo ha- Quand j'aurai 





brétenido,&c. En | 
o 73 FU'AUTAS- CH, > 
$? aura eu. 
: © |: MOUS AUTONS, Ce 
vous aurez EU. 
7." Bs auront tu. 
C ds rl pures 
dite 
Yo habria, ó bu- J aurois. 
“biere. À > ta aurois, * 
e il auroit, .- 
e _nous aurions. 


..\ vous auriez. 
ls auroient. 
dy e 0. 
Condicional pasado 6 MDN SR 


Yo hubierà teni-. 
do , &c. 


J aurois en, 

tu Aurois eu. 
"7. il auroit eu. 
o nous anrions bn. 
TOUS auriez eu. 
dls auroient cu. 


| y o 
j SUB- 
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que nous ayons 


SUBJUNTIVO. LT él. 
| que vous ayez 
+ Presente, ‘eur. lx 


>, qu'ils AE 72 
Es menester que il faut que 


yohayaótea: j'aie, Plusquam perfeca, 
ga, &c. que tu ates.. : O E 
qu'il ale, Oxalá yo hubie= Pide à Dieu que 


| setemgida,&e.: - y emssó ep. 


que nous ay0ns, 
que Lu Cusses 


qne vous ayez, 






qu'ils aient. eu, 
qu'il eñt eu. : 
Pretérite imperfecto, Que 1n0%5 Bust 
e E | se sions en. 
Oxalá yo hubie- ' Plis à Dieu que si - QUÉ VOUS eMS= 
ra Ô hubiese, ' Jj eusse. os : SÍCZ eu. 
tuviéra Ó tu- que tu edsses, - qu'ils cussent 
viese , Sc. qu'il eñr, cc... eh 
que nous eus- 
sions. | , . Fnepérative. :.. 
que ous” eus-\. Fe 
síez.: | Sin primiera pedsona;, 119 : Y 
d : j L 


| re 
Ten. cado. P, à, 
Tenga él. - qu'il aíe, 

. | Tengamos. : ayons. 
Es menester que il faut. que j'aie | Tened. Es: 
yo hayz te- en. Tenga vmd. pre 


qu "¿ls eussent, 


Pretérito. 


nido. . - que. tu ales eu. | Tengen vmds, ds: 4 
quil ais em Tengan ellos. | Le 'ils aient, he 
CowN]UoAcIONES DE Di SER: $ mera | 
INFINITIVO. o Participio 
Presente. . Sido 6 estado. été, | 
Ser 6 gstar. éfre. a NE Gerundio presente, 


Siendo 6 estando. Étanf.* 


… N_ Prd- 
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.* A > 


Pretérito. * Pretérito indefinido compuesto. * 
Haber sido 6 estado. avoir été. |Yohe sido 6 ese fai, été, 
tado. iu as ÉlÉ, 
Gerundio pasado, il a été. 
nons avons Et 6, 
Habiendo sido ó e ayan été. vous avez été, 
E ils ont ëié. 
| I ND 1 c A PJ. V O. | : 
: Pretérita anterior. 
tl. 
…. Presente Quando yo hu- Quand j'eus Été, 
Yo toy" G estoy. je suis. e sido 6 es- tu ens été, 
iu es. a 3 KC. : il'eut été. 


nous cámes été. . 
vous eútes ÊLE. 


 #lest. .. P. é. 


nous sommes. 


- ous êtes. ils ésrent &t6. 
ÿs sont. | 
Plusquam perfecto, 
iii dd Yo habja sido 6. javoís été 
Yo era: ú estabas .j'étais,—. estado , Suc. * £u avois t6, 
pa étois. | dl avoit êté, 
co. sl étoit. nous avoins En, 
". , mous étions. vous avicz Été, 
Co  … Vous. Éliez.. ils avolens été, 
ds étotent. . 
: Futuro simple. 
| Pretérito defñibido ó simple. 


Yo ne estaré... je serai. 


Yo fut ó estuve. je fus. 





"tu seras. 

UE, à à tu fus. | | Ss il sera, ] 
il fut. y | == ° \'yous sèrons. . 

ex ‘ #ous fúmes. Dous serez. 

É " gous fútes. Soda dl seront. | 

E ñ il furent.. a pS 
. + o > » 1 
1 : | 
y 


Fu- 
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E Futuro anterior. 


Quando yo ha- gmando faarai| Oxalá yo fuese pli à Dieu qué 
bré sido 6 és.  ÉtÉ- 6 estuviese, je fusse. 
tado , &c. tu anras été, Sc. - que tu fusse, 
il aura été, “qu'il fie, 
nous aurons É'é, que nous fus- 
vous aurez Étf, sions. * Se 
dls auront Elf. que vous fussiez. 
qu'il fussent. 
Condicional presente. Ve 
| P r etér it de 


Yo seria Ó esta- je serois. 
sia , &tc. tu serois, 


Es ¡menester que 
il seroit. 


yo haya sido 


nous serions 6 estado. que tu ayes ÉLE:, 
vous seriez. qu'il ait été. 
ils seroient. que nous ayons. 
été. 
Condicional pasado. 7 au ayez 
sh | 18. 
Yo hubiera sido jaurois éré. qu'ils aient été. 
ó estado, Xx. fu aurois été. 
il auroit Été. Plusqaam perfecto. 
nous aurions ÉLÉ, _ 
vous auriez Été. | Oxalä yo hubie- pli à Dieu que 
dls auroient été, | se sido, 6 es- : feusse été. 
tado , &c. que tu eusses ÉtÉ, 
SUBJUNTIVO. qu'il eñt été. 
ue nous us 
Presente. sions été. 
que VIAS -EMSSTCZ 
Es menester que sl faut que je étés 
yo sea, Ées- sois. - qu'ilseussent été. 
té, &c. que tu sois. 
qu'il soit. 
que nous soyons. 
que vous soyez. 
qu'il soient, 
N 2 IM- 
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. Pretérito imperfecto. *. 


il faut que Jay, 
été. 
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| | Sed 6 estad. OU 
IMPERATIVO. Sea 6 esté-vmd. Spyez. 


Sean 6 estén 


Sésdestá.  ‘ sois. "| vmds. de 
Sea 6 esté 4. . qu'il soit. Sean 6 esten gi cogent 
Seamos 6 este Ssopons.  - ellos. 

4 mos. 


ADVERTENCIA SOBRE. LOS AUXILIARES 
avoir y étre 7 


+ ¿Audi sirve para la conjugacion de los tiempos compuéstos de to- 
dos los verbos, menos de los dd y de los siguientes , cu= 
yo auxiliar es être. 


Aller. ir, - he ido. , Je AT allé ,. y no pai 
Arrioer. llegar. do 
| Lo. 8 
Décéder, fallecer. 


j'ai arrivé, 


él ha fallecido. ¿l est décédé, y no 
il a décédé toc. 


pa. | Je. sais arrivé , y no 


Tomber. catr. | he caido. ye suis tombé. , 
Mourir. morir. él ha muerto. dl est mort, 

Partir. marcharse. he marchado. . je suis parti. ne: 
Venir. venir. he venido. je suis.venu. 

Dé hoïr.. . descaecer. he descaecido. je suis dechu. 
Naître. pacer. he nacido.  - je suis né. 


VERBOS QUE ADMITEN IMDIFERENTEMENTE 


jee «-: avoir, Ó être. 

e Acconrrir. acudir. Comparoitre. comparecer. 
Pertr. perecer. Disparcitre. _ desaparecer. 
=Apparoitre. aparecer. Croitre. crecer. 


ur se dirá igualmente bien : Pai, 6 je suis ACCONTTE ; he acudido : ef 
#baxel ha perecido : le vaisseau ai péri, 6 est piri y He. 


VER 
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VERBOS QUE CONFORME SU ACEPCION - ADMITEN 
_ eavotr , Ó être. 


; 


RS dE o A 
% Acconcher. parir. Étre. 
Accoucher. " partéar 6 Bsistir 4 algéna: : avoir. 
muger en el parto, 
Convenir.. +: .“venig en ello. o tr AA 
Convenir. ser convenknte. avoir. 
Demeurer. ::..., Quedarse. ; Pra: ébrk. 
Dem eurer. vivir. | avoir (a). 
¡al et NEA | 


* VERBOS QUE SE CONJUGAN CON 
étg quaudo se usan como neutros, y''eon «ouir 
quando Gamo activos, | 
2 ANO 


Moxter subir descendre baxar , eñtrer entrar , sortir salir , passer pas 
sar, retourner volver , se conjugan con éfre-quando Lo tienbn régi- 
¡nen ; esto es , quando se usan chmo neutros : v. 2. Fe subido , y tú 
has baxado , je suis monté , et toi tu es descenda. Ds e 

Pero quando dichos verbos tienen régimen. ; esto es , que se usan como 
activos , entonces su auxiliar es lavoir : y. g. He subido la capa 
has baxado la comida , fai monté le manteaus, et tu as descendu 

“de diné. . : SE ve ON 

(3 El verbo-pasivo, es como en castellano Un participio agregado al 
verbo étre ser 6 estar : v. g. Serramado, ¿tre aimé : Jo soy” amado, 
je suis aime Grc. Quien sepa bien conjugar el auxiliar étre , sabrá 
{a de la pasiva... + ra ) 

Advertencia: Me ha parecido conveniente poner la primera conjyga= 
cion de los verbos regulares antes de hablar de la formacion de los 
tiempos , pera dar al discípulo uba idea 'completa del orden que es- 
tos llevan en lo general de la comjugacion.  . 


¡__ _ _—_Q_ROB AP mm 
(a) Véase para los-exzemplos en la segunda parte. del tratado. de la propiedad de las vo- 


ses á los articulos accoucher , convenir , y demeurer. e 


Ka 


2. Pr a .. 
AREA 
AS; DESACIÓN TEL PTO%O, 


CS 


, 
* 
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102 . GRAMATICA FRANCESA. 
ARTICULO V. | 
CONJUGACION PRIMERA EN ER. 


€ 





. . PORTER, LLEVAR. 
INFINITIVO. INDICATIVO. 
Presente, mo | > Presente. 

Llevar. porter (a). Yo llevo. je porte. 
LOC > " "KM portes, >. 
Participio. il pt. 
5 uN nous portoms. 
Lievado. portó vous portez. 


a A : mo, = + Hs portent. ja 
- Gerundio presente, => > EE: cu | 
ra LE Pretérito imperfecto. 






Llevando. en portant (b). 
o Yo llevaba. Je portois. 
go” E pcrtofs. 
AS . .8[ portoit. 
E nous portions. 
. : DOAS portiez. 
3ls portciens. 


Pretérito. 
. a Él > > r 7. sd 
Haber llevado. avoir porté, : 
ML A A 


Gerundio Presente. 


Pretirito definido , 6 simple. 


1 


Habiendo lleva= ayant porté. 
‘do. | 7, | | sn A 
5 | ñ A { 


l: 





Yo Hevé. 
| - $U portas. 
«Bl porta, 


Je porta? (c). | 


> 
4 


“ORI 


» 


(a) Las terminaciones de las quatro conjugaciones de los verbos regulares van de le- 


4ra bastardilla , para que pueda el principiante diferenciarlas de las radicales. 


(a) Se debe poner 13 particula en con tudos los gerudios , menos con Jos dos auxilia= 
res agont , y étant Véase el Dicciónario de las r:glasde la lengua francesa 4 la voz Gerom- 


dif , tom. I. pag. 433- 


(c) En Jos verbos en er que terminan en ger quando la a ,6 la o concurren con la y, 
se debe interponer una e para dar ú la z el sonido de. j francesa. Así se escribe je mea 


gesi, yo comí : tu mengeas , il anges, So. y se prouuacia je munjas ; Sc 


Lt su = LS 
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mous partémes. 






| mous portéles: Futkro simple. 
dls portérent. 
a Yo llevaré , dE. je porterai (a). 
Prettrito indefinido ,ó compuesto. tu porteras. 
| | E ¿Bl portera. 
Yo he llevado » ¿fai porté. nous PUILETONS. 
Sc. th as porté. “UN DOUS porterez, 
j > gl a porté. ds . . “ls porteront, 
(+ mons avons por- RSR LS. 14 
té Fútúro anterior. . 
vous avez porte. | 
ils ont porté. Quando yo ha= quand j'anrai 
| bre llevado + porté. 


Prhérita anterior. te auras porté. 


"3 dl aura porté. 
Nous AUTONS POr= 


#1 


» 


Quando yo hi= quand j'eus por- 


be llevado. té. té. 
. tu eus porté. vous aurez por 
gl eus porté. t té ‘À 


: nous cfmes por- À 

» | té. 

E > vous eútes porté. : 
dls eurent porté. 


¿ls auront pores 


. 7 A 
4 is End LE" s “ n ‘ 
+ 


Condicional presente. * 


Xollevaria, &c Je porterois. 

O: tu porterois. 
il porteroir.. 

Y mous POrterions, 
vos pottertez. 
ils porteroient. 


Plugnam perfecto. 


Yo habiz lleva- javais porté. * 
do ; Eco. tu avois porté. 
il avoit porté. 
| nous avions por- |: 
eue té.. 





| Condicional Pasado. 
vous aviez por- t. 
j tés [Yo hubiera Île Paurois porté. 
áls avoient porté, | vado: "0 fu'autois pori A 
il auroïs porté. 
D NOUS aurions por- 
> 
: té. 
VOUS . 
(a) je, solo es i en los futuros y condicionales de Jos verbos en ier:.v. g. F'etudierai, 
$ Petudiervis. P: j'etudirai , j'etudirois. 

. e, 0 

« \ > j 5 
| 6 


EE 


104 
de vous auriez por: |; 
ue cé à 
Us auroient por 
. 4 « + Y CA pe : , as A 
S pa B J UN TIVO. 
8 
e | Presente 
A 
Es menester que il faut que je 
Jo lleve, - . portp. 
que tu portes. 
E qu'il porte. . 
E | | que OS RQr- 
VOS MR dE tions. 
ue EE y + que vous por- 
- E A « tiez. 


qu'ils portent. 


Pretérito imperfecto, 


Óxalá yo Mes Us à Dieu que | 


se. fé Partesse. 


que tu portasses, 
ñ 
a qual portés, 
E Li que nous por- 
_ tassions. 
. que vous por- 
tassiez. 
- quis portæs- 
sens. 


ey: 


TT no, d > FR 


P iia 


raros S 


ers menester que: sl + que ÿ aie | 


TOxalá yo hubie- 
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yo. haya Ile porté 
vado,. + y quetu aies por- 
Arte | té. 
. qu'il ait porté. 
| que HOUS- ayons 
porte. 
.. + + QUE, VOUS AYEZL 
| À EN porté. a 
, quiils aient por- 
Jr tu te t 


Plasquam perfecto. 


plis à Dieu que 


- se llevado...  ftgsee porté. 
que tu eusses 
von | E AS porté, | 
à c > qu'il il eñt porté 


\ ŸAE nous CUS 
sions porté. 
que vous eusstez 


porté. 
ñ + qu'ils  cussens 
Lt. porté y 
IMPERATIVO. 
al porte. 
Lleve él, "qu'il ports. 
Llevemos. portons, —' 
Lleve vmd. 
Lleven vmds. roma 
Ulexad. 
Lleven ellos.  gs'ils porter. 
E 
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| *ARTICULO VL : - E 
FORMACION DE LOS TIEMPOS. 


- e e 


- - > 


LAVE DE LA CONJUGACION. 


Nada diré de la conjugacion de los tiempos compuestos , porque en 

ella es el verbo auxiliar el que hace toda la funcion , como se habrá 

observado: en porter :solo trataré de lbs tiempos simples que son 
los que deben llamar toda la atencion. i 

Se dividen los tiempos simples en primitivos y derivadas. 

Los primitivos son los que, no dimanando de otros tiempos , siguen 
para sa terminacidn la de su-conjugacion respectiva, y sirven á for- 
mar los derivadas. | , | 

Mi intento es que ¿Enseñando cdmo se fórman los derivados de los 
primitivos , no haya sino sáber ¡bien estos , para formas despues. con . 
facilidad y, prontitud todos los tiempos que corresponden á la con- 
jázgacion entera de un verbo; cuyo exemplo he dado en la de por- 
ter. À este efecto pondré aquí: un indice de todos los primitivos 
de las quatro conjugaciones ; el que debe estudiarse oon ha mayor 
atencion, siendo Have de la canjugsion. - * | 


LOS TIEMPOS PRIMITIVOS SON LOS CINCO SIGUIENTES. 
. El presente ¡de infinitivo. 


1 

2. El participio. . .. . 
.3. El gerundio presente. |... . 
- 4. Las tres personas de singular del presente de indicativo. | 
5.-Bl pretérito' definido 6 simple. ">. Es | 
| | ES E, E 
| E 
; | 
: i 
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INDICE DE LOS CINCO PRIMITIVOS 
«- PARA LAS QUATTRO CONJUGACIONES. 
¡ . = L .o = . . | 
1 | 
CONJUGACIONES.' : TIEMPOS AAA ? | | 
e : Presente de | Particípio.| Gerundio: pner | Singular de presen— | Pretérito de- ¡M 
£ |. infinitivo, te de indicativo. finido , $6 
simple. 
= == 
en | "Y Porter. Porté. En portant. Ye porte, yo llevo. | Fe portaj. 
Co. . o... lleyar. : llevado. . | llevando. " Tu portes, tú llevas.1 yo llevé, 
It porte , él lleva. . 
o E 
> ón ir Finir. Fini. A no berne He finis, yo acabo. | Fe finir. 
; Dia o 6/5 acabar: * acabado. ' atabando. Tu finis , tú acabas. | yo acabé, 
| IT finir , él acaba. ; 
| Recévoir. Recu. En recévant. | Fe reçois, yo recibo. | Ye reçus. 
A en evoir . ... ici - 1e Dites recibiendo. Tu reçois, tú recibes. | yo recibí. 
| E reçoit , €l recibe. 
| ( : 19 ' i ; Ds 
[ ES | 
=> PA ) 77 : t > a 
a à yA Tr 
Li 
Défendre. Défendu. | En défendant, | .Fe défends ,.yo de- | Fe défendis. 
1. en endre.< defender. defendido. | defendiendo. | fiendo. yo defendi. 
ab: à UT ÉD er $ Tu defends , té de- | 
0 LA Ji" fiendes 
e Los o. : °ndefend él defiende. 
.…. À Plaire Pia. En plaisant. | Fe plais, yo agrado. | Fe plus. 
A dE 2 en 07 A aoradar. agradado. drole Tu plais ,tü agradas. | yo agradé. | 
e 0 Il plair, él agrada. 
Fe parois, yo parez- | Fe parus. 
soiré Paroitre. Paru. En paroisant. co. yo parecl. 
3- €n ostré- Y parecer, parecido. | pareciendo. | Tu parois,tú pareces. 
ES Il paroit, él parece. 
end Craindre. | Craint. En craignant, , Fe Crains, temo. Fe craignis. 
4. €N INCTÉ. & temer. temido. | temiendo. ‘| Tu crains, temes. | yo temí. 
Il craint , teme. . Í 
, Réduire. Réduit. En réduissant. Fe réduis, reduzco. | Fe réduissis. 
Se en ulré.< reducir. reducido. | reduciendo. ¡| Tu réduis , reduces. | reduxe. | 
[| : 11 réduir , reduce. 
i 





- SA 
O 
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: ADVERTENCIA SOBRE LAS TRES TERMINACIONES 
0 del prettrito definido:6 simple. - + 


El pretérito definido $ simple es tiempo primitivo , como lo denota el 
indice ; pero es menester advertir” que siempre tiene una de estas 
termináciones. | 

1. Ai, as , a, ames, ates , drent. Véase porter , pag. 110. 

2. Is ,is it ,imrs ,îtes , irent. Véase recevoir , pag. 124» 

La primera terminación soló sirve para los verbos en er ; la: 2. para los 
id y endre y ire, y uire; y la 3. para los en evoir, aire, y 

ps 


FORMACION DE LOS TIEMPOS DERIVADOS. 


- Indicada da terminacion de los tiempos primitivos , debe explicarse co- ' 
mo de ellos se forman los derivados , y quáles són estos. 


LOS TIEMPOS DERIVADOS SON SIETE. > 


1. El plural del presente de indicativo. * 

2. El pretérito imperfecto de tmdicativo. 

3: El futuro simple. A AS 

4. El condicional presente. 

5. Bl presente de subjuntivo. | 

6. El pretérito imperfecto de su bjantivo. | a 

7. El tiempo que sirve para la imperativa, llamado impe- 
rativo. ' ea 


. qt a a] 


. 
à » e. fo, ta ” 2 et t 


x. El plural del prestnte de indicativo se forma del gerühdio presen- 
se , substituyendo 4 la terminacion” ant :las de ons vez , ent: v. g. 
Llevando , en portant; nosotros llevamos , nous portons, vous portez, 
gls portent. ME A | | 
Acabando , en finissamir y dosortos atabamos , mous finissons , vous fi- 
. nisséz y ils finisent. Ca): A - 
Nota : En‘los verbos' Eh off ,°6. évoir , la tercera persona del” plural 
del présente de indicativo ; se fofiha de la tercera del singulur de 
| a ná O 2 . di- 
E q re 7. 





.Cay En lostiem rivados $e Considetan Como letras radicales las que pertenegen 
De plo CUBE A L: : 


5 
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4 


en. :á ils. yaulent ellos gen 8cc. Esta 


dicho, mudando la £ en vent : v. g. del 


sn " “ilregoit. ellos reciben. ¿ls repdivent. 


: En, los verbos en que, dicha: persona 
la gerundio es menester formarla de 
| e stngular. del mismo tiempo , mu- 
o ¡nal de esta en lent , nent, 6 vent y se 
-undio termine en lant , nant, Ó vant: : : 

sut él quiere ; como'.el gerundio, es 
queriendo , sé »mudará las en Lent ; yl 


e M nt en Ja tabla de Jas irregukari-À … , 

los verbos, explicadas pag.‘124. 

2. El pretérito imperfecto de indicativo se forma del gerundio présen- 
te, substituyenda á su terminacion de aARÍ las de as. 3088 y Oits fons, 
1e2, otent: v 2 ° 


LLlevando en portant ; yo lleyaba je portois, fu, portois, , dl portair, 


" softs portions y vous portez y il portoient. | 

Acabaudo , en finissant ; yo acababa, je finissois , tu finissois , il finis- 
soit , nous. finissions y vous finissiez ils finissoient. 

Teniendo”, en craignant; Yo telmia, je craignois , tu craignois , dl 
craignoëf , nous Craignions, vous craigniez , ¿l craignojent., 

3. El futuro simple se. forma.dol presente de infinitivo y mudando la 
r , ó re ( y en los en evoir el vir) de’ dicho en rai,ras, rat, rons, 
rez, ront : v. Y. 

Llevar, porter ; yo llevaré je portsrai y tu porterías, ¿l portera , nous 
porterons , vous POKLEFBZ , il porteront, 


_.Acabar, finie ; 5 yo: acabaré Je. finirai, tu finiras » il finira, nous finie 


fons, vous finiréz ils finiront. 


Recibir , recévoir , yo recibiré , fe recévraé , tu recévras 2 il ds , 
Nos *ECÉVrONS:, 7OUS TECEVTEZ y, dl rccéóvraut,, an 


“Defender , defindre ; yo defenderé, ade deféndraz, de dead , 7 


deféndra y nous deféndrons , vous deféndrez , il deféndront. 


es El condicional presente sigue la > formación del futuro simple , mUu= 


dando las terminaciones , raÿ, TAS +14), &c. en rois » POÏS, Toit, 
rions ÿriez, roient. 
, Por consiguiente, los condiciogales de los verbos que acabamos de 
poner para servir, de exemplos á la Formacion de), futuro. ,, serán os 
siguientes, 
Yo llevaria , je porteros , tu porteroës , il porteroit , nous porterions, 
. VOUS porteriez y ils porteroient, ia — - 
+ Yo acabaria: y jo-faireis, ue finirofs:, el finiroir: HOYI? finiripns y y VOS, 
fi- 
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finirsez , ils finiroient. | 
5. El presente de subjuntivo se forma de la tercera persona plural del 
presente de indicativo, mudando su final ent en las terminaciones e, 
es, e, dons, dez, ent (a): 7. g. | 
Ellos llevan , ¿/s portent ; es menester que yo lleve, ¿l faut qué ¡je 
porte, que tn portes , qu'il porte y que nous portions , que veus 
portez, qu'ils portent. | 
Ellos acaban , ¿ls finissent ; es menester que yo acabe , él faut qae $8 
finisse , que tu finisses, qu'il finisse , que nous finissions , que vous 
- — Snissiez , qu'ils finissent y lc.  :: , | 
Nota : Adviértase que la primera y segunda 
persona de plural de este tiempo suelen ser las 
mismas que las del pretérito imperfecto de indi- 
ativo ; lo qué no se manifiesta bien.sino en los 
verbos en ofr , 6 evair. V Éase recévoir. . 
6. El pretérita imperfecto de subjuntivo se forma, y siguo la amalo- 
gía del pretérito simple del modo siguiente. o 
. Quando el pretérito simple termina en aj, como je portaj, yo levé; 
el pretérito imperfecto de subjuntivo termina en asse ; assey, dl, 
assions , asstez y assent. Véase porter pag. 102. 
Quando la terminacion del pretérito simple está on is , como fe finis, 
yo acabé ; la de su derivado está en ¿sse , fsses y ft , issions , issiez, 
.__. dstentt. Véxse finir , pag. 110. , e AUS 
Quando el pretérito. simple está en us y como je reçus, yo recibí; cl 
derivado está cn usses y usses y ft, ussions , ussiez y ussent. Y éase 
recevoir, pag. 112. Le 
7. El imperativo 6 tiempo que sirve para la imperativa , se compo- 
ne de la segunda persona singular , y de la primera y segunda plu- 
ral del presente de indiggtivo , suprimiendo el pronombre que las 


Û 


precede : v. g. aq: 
ve | ° 
PERSONA DEL PRESENTB IMPERATIVO. 
e sndicativo. 
Tú llevas. tu portés. + Lleva tú. portes 6 portez (b). 
, E . No. 





(a) Algunos Gramáticos forman el preseñte de subjuntivo del gerundio ; pero dan 
una regla con tres 4..quatro excepciones, quando la formacion -que he'indicado , no 
tiene excepcion. 

(b) Los verbos en er, no admiten la s final en la segunda persona de imperativa si- 
ao quando cancurre. dicha persona con las partículas on, d y. Véase Construccion Gra-. 
matical , Part. MI. Cap. I. pag. 186. | 


LU 
.. 


110 GRAMATICA FRANCESA, 


Nosotros Îleva= sous portons. Lievemos. portons. 
mas. 
Vosotros llevais. vous portez. Llevad , ó. lleve portez, 
. vmd. 
Tú acabas. "tu finis. Acaba tú. finis. 
Nosotros acaba= nous finissons.  Acabemos. finissons, 
mos. | 
Visotros aca= vous finissez. Acabad , 6 aca- finissez , br. 
.bais. . — be vmd. 


Nota: La tercera persona , así del singular como del plural del pre- 
sente de subjuntivo ; sirven para la imperativa , sin añadir ni quitar 
nada; lo que puede verificarse en los exemplos de los verbos con- 
jugados que siguen. | 

Nota : Aunque lo contenido en este artículo basta para la perfecta in 
teligencia del mecanismo de la conjugacion de los verbos regulares, 
no dexaré por eso de extender en el artículo siguiente la conjuga- 
cion de un verbo regular de cada clase. 1. para Éscilitar mas la com- 

, prehension del priacipiante. 2. parue con los exemplos averigue 
y compruebe las reglas que acabamos de dar. 


E. __ #ARTICULO VIL 
EXEMPLOS PARA CONJUGAR LOS VERBOS 


regulares en ir , evoir y y re. | 


$ Se ha dado el de los en ér en el Art. V. 
CONJUGACION SEGUNDA EN. IR. 


+ 
FINIR» ACABAR. 


INFINITIVO. 7 Gérundio presente. 
| il Presente, | able: en finissant. 
Abba. o suits. | INDICATIVO. 
L Participio. o Presente. 
Acabado. fins "Yo acabo. je finér. 
tu finis. 
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il finis. 

tous finissons. 
vous finfssez: 
ils finissent, 


ea 


-Pretérito imperfecto. 
Yo acabale. je finissois, 
| tu finissois. 
sl finissoir. 
— nous finissfons. 
vous finissicz. 
$/s finissoicnt. 


Pretérito definido 6 simple. 
Yo acabé. - - ¿e finis. 
tu finis, 
sl finiz. 
nous finimes. 
vous finites. 


TII 
‘vous finiriez. 
ils finiroient. 


SUBJUNTIVO. 
Presente. 


Es menester que * # faut que je £i- 

nisse. | 

que tu finisses. 

qu'il finisse. 

que nous finis- 
sions. | 

que vous finis 
siez. 

gn'ils finissent. 


Pretérito imperfecto. 
Oxalá yo acabas plát à Dieu que 


: se. je finisse. 
ils finirent (a). que tu finisses. 
| | qu'il finir. 
Futuro simple. que nous finis 
| sions. . 
Yo acabaré. je finiral. que vons finisa 
tu finira. ste. 
¿l finira. qu'ils finissent. 
nous finirons. . 
vous finirez. IMPERATIVO. 
dls finiront. - | 
* | Acaba tú. finis. 
Condicional presente. Acabe él. . qu'il finisse. 
Acabemos. flufssons. 
Yo acabaria. je finirois. Acabad. 
tu Bfnirois. Acabe vmd. finissez. 


¿l finiroit. 
nous finirions. 


Acabeh vmds. 


Acaben ellos. qu'ils finissent. 


CON- 


(ad No pongo Jos tiempos compuestos , porque es en el auxiliar que está su meca= 
nismo; pei9 él maestro debe hacerlos conjugar en cada verbo. 


+ 
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.  CONJUGACION III. TERMINADA EN EVOIR. 
RECÉVOIR y REOIBIR» 
INFINITIVO. Pretérito simple , loe. 
y Presente. - [Yo recibí. je res. 
E 12 TCGRS. 
Recibir. recévoir. -- fl reçnt. 
nous requmés, 
Participio. E vous recutes, 
ils recurent. 
Recibido, recu. 
. Futuro simple. 
Gerundio presente. Do 
| Yo recibiré. je recévraf, 
Recibiendo. en recévant. 


INDICATIVO. 


tu recévras. 
sl recévra, 

. Nous recévrons. 
vous recévrez. 
¿ls recévront.. 


Presente. 
- Yo recibo. . je recoís, J Condicional presentó. 
+ fu recols. 
îl-reçoir. Yo ii 


ils regoivent. . 


ouf recévons. 
VOUS TecÉvez. o 
Pretérito imperfecto. | 


Je recévrois. 
tu recévrojs. 


i 
. dl recévrolt. «» 


nous recévrions, 
vous recévriez. 
tls recévroient, 


Yo recibia. je recévais. SUB JUNTIV O. 
‘fu recévoss. 
a dl recévoit. Presente. . 


nous recévions. | Es menester que 
. Vons recéviez. yo reciba. 
és recévoient. 


ul faut que je re- 
'goive. 

que tu reçoives. 

qu'il reçoive. 

que nous recés 
vions: 


que 
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A gl réçé- que vous reçus- 
al ae - NÉez.. 1 o >stez. | 
e ls regolvens, qu'ils reçussens. 
| Prétérito imperfecto E 1 MPERATIVO. 
| . Recibe tá.  recois, > 
Oxalá yo teci- plét à Dieu que | Reciba él. . qu'il reçoive. 
. biese. ; Je regusse. * l'Recibamos. 7 recevons. 
. que tu requsses. ¡Revibid. 
Lo . qu'il recñt,  |l'Reciba vmd. Qreserez 
que nous reçus- | Reciban vmds. qa 
. sions. Reciban ellos. qu'ils no 


CONJUGACION IV. TERMINADA EN RE, 
y dividida en ¡BSO clases. 


CLASE L EN ENDRE fa) 


DEPÁNDEZ, DEFENDER 


E INFINITIVO. R INDICATIVO. 


t e T 
| - Prórentes S ! + Presente. 
: y .+ á 
| Defender. ' | défendre, Yo defiendo. . je défends. 
| js . a défends. 
Partit o. E . el défend. 
| e Pi : nous défendons, 
7 Defendido. . …. défend. | . … «+ vous défendez. 
| | | ue, sis deténdens. 
.Girañdio prespile. |. ” A LE , LE 
Defendiendo.  emdélindams. |, | 
Fo, 4 | a 
ED . 
P _ Pré. 





(a) Los verbos en ondre , como repondre tesponder, fondre, derretir , &c. se conjugan 
como los en endre , mudando el es de este en os ; y así hará repondre, " reponda, es re- 
| "90 y Se, a 3 
# 


114 
Pretérito imperfecto, 


se défendois. 
tu Jélendois. 
. . 8l défendoit. 
nous défendions. 
, vous défendiez. 
¿fis défendoiens. 


o E L 


Yo defendia. 


je défendis. 

tu défendés. 
dl défend#. >, 
- nous défendimes. 
. vous défendites. 

ils défendirent. 


s 1 , 


Yo defendi. 


tata simple. 


Yo sefadéré je défendre 
. £u défendras. 
il défendra. 
y nous défeudcone. 
. y vous défendrez. ' 
vi #s défendront. 


,! 


pe Condictonal presente. 


Yo. deniers. y je défendrois. 
Sc. ta défendrois. 
31 défendroit. 

nous défendrions. 

vous détendriez. 


ils détendrofent. 


Pretérito.simple, + > > 
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os UB J UNTIVO. 
a AN 
Presentes 
Es menester que él faut que je dé- 
* xo defienda. . - fende. . o 
pr tu défender. 
ur 4 in gi défende. 
PLAT à que nous défen= 
dioss, | 
gne vous défen= 
diez, 


qu'ils défendent. 
Pretérito imperfecto. 
¡E RE 


a e 


Oxalá yo defen- “Plit- à. Dieu 


diese. . ,: que je défen- 
disse. 
| “ 1 4: que ta défendis- 
| ses. 
| A défend. 
| ee nous défen- 
= dissions:  . * 
que vous défen- 
! -diisiez. 
qu ‘ils défendis- 
a... Sen. a 
 TMPERAFIVO. 
e ay défendre. o "! 
cfienda él, qu’il défende. 
Defendamos. défendons. 
Defended. | 
Dufienda vmd. € tenes, 
Defiendan vmds. 
ica >. delenden?. | 


E 
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CLASE IL. EN AIRE. 


. ELAIR E) AGRADAR: Él 


1 NFINITIVO: 
pipe mo 

Agradar. .- “plas; 
Participio. 

Gerundio presente. 

Agradaado.. 


Agradado. 


7 en plaisant. 


INDICATIVO. 
Presente. 
. Yo agrado. -. je plais. 


¿A M plafr. » 
. nous plaisons. ,, 
vons plaisez. 


Pretérito imperfecto.  “* | 


Yoagradaba. je plaisois. 
Lu | fu plaisoës. 
sl plaisoit.” 
 1M0US plaisions. 
vous plaisiez. 


ile EP 


[Yo agradaré. 


Yo agradaria. 


Pretérito simple. | Ñ 

ZO agradó. je plus. . 

» #u plus. 
él plut. 

. nons plumés. 
vous plutes. 
ils plurent. 

e 

Futuro simple. 


je plairai. 
. +4 plairas. 
il plaira. 
> #0hs plairons. 
vous plairez. = 
dls paraa Fe 


- Condicional presente. 
je plairois, 
tu plairaió.” :. 
él plairose. 
mous plairions. 
vous plairiez. 
, Sls plairoseñt+. * nee 


SUBJUNTIVO. 


- Presente. 


Es menester que il faat qae je 


yo agrade. plaises. .. : 


que tu plaises. 
. qu'il plaise. 
que nons plai- 
+ sions . 
2- que 
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ge vous plai- que vous pluse 
stez, | 1 


siez. 
qu'ils plaisens. qu'ils plussent. 
Pretérito imperfecto, * ABRA O 
| . [Agrada tá plais. >, 
Oxalá yo agra- Plús à. Diva que | Agride él. qu'il plaise, 
dase. Je plusse. Agrademos. .  plaisons. 
que fu plusses. | Agsadad. + 
. qu'il plie. Agrade vmd. plaisez. -: 
que “nous plus» | Agraden vmds. y. 
_sions. Agraden ellos. qu'ils plaisent, 


CLASE IIL EN OITRE, 


PAROÍTRE , PARECER, ' 


INFINITIVO... fs paroissent, 
Presenta. Pretérito imperfecto. 
Parecer. _ paroftre. Yo parecia. Je paroissois. 
à | fu paroissajs. 
Participio. . 8l paroissair. 
| + nous paroissions. “7 
Parecidos pars. " | vous paroissiez. 
o a dls paroissotens. 
Gerundio presente. 
E o Pretérito simple. . 
Paretiendo.. en paroissant. . 
, Yo parecí. je paras. 
INDICATIVO. Pé patas, 
| A il parut. 
Presente. . NOMS parumes. 
o A E Vous Partes, 
Yo parezco. je paroís. . dls parurens. 
. fu parois, 


3l parofe. 
Mous paroissoms. 


vous paroissez. | Yo parecerés je paroitraj, 


Futuro simple. 


$8 


# 
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tu paroîtras. que vous parois- 





405 ‘ à paroîtrz. | siez. 
sous paroltrons. Sao. quils paroissent. 
«.Pous parolirez. | 
sls ParoRrense Pretérite ünpehfecto.’ 
AS presente. Oxalá yo pare- plis à-Dieu qué 
ciese, Je parusses. 
Yo pareceria y » je paroltrois. E ue tu parusses. 
¿C. , 84 paroîtrois. qu'il parñe. 
#7 paroîtroit. 1 que nous parus 
nous parottriors. rs sions. 
vous paroltriez. que vens parus - 
fs paroltroient. ne | afezr, 
qu'ils parmssens, 
SUBJUNTIVO. CUP ES 
le IMPERATIVO. 
Presente. E ; 
ad Tu Parece té hi par 7 o > 
Es menester que ¿l faut que je |¡Pasezca él.  - qu'il patoisse, 
. FO parezca... paroisse, .Parecamos,.. . . Paroissons, 
4 que tu paroisses. Parcced, 
©." qu'il paroisse. ¡Parezca vmd. . @ paroisgz, 
02. que nous parois- [Parezcan vmds. 
+ sions. Parezxaa elos, - qu'ils Peroiswsi, 
. | CLASE "IV. EN ANDRE. 
> : a ds 
a 2 CRALNDRE', TEMER e 
MA 
INFINITDIVO.: Gerundio _Presenth, > 
E Priente. Temiendo.! e en craignant. 
CORRE y de: NN LOST PRET 
* Temer. ic io craindre. CT “INDIE ATIVO. 
- Partidipio. * ol e Prternté. 
Temidóo  ‘‘" crainé >] Yotemo..  . je crane. 
” . fu crains. 
nest ob Galet sl craint. 
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E GT AFOS CUA mOMS craignons. * ome 
Est vous Craignez. S UBJIWNTIVO. 
¿ear Nan dls craignent. RCE ASS 
a Prgsente, 


Psesénicos imperfección 
Totem. “.- jecságneis:. wi 


tu craignoés.' 3 
TT ff craignoss. 
A | o, y M0us craignions. 


Es menester que | él Len co tu je 
yo Lom à: 
di pas craignes, 
Lo. 1" ef st gibilonigre. * 
OST ME que nous ‘drai- 


TU ATSE ri: A vous craignicz. Morir 158 | gnions, 
TS ile craignosent, o > “UVR que vous crai- 
y re A SA a gniez. 


Pretérito simple. 


Notre se E 4 
Yo temí. e craignés. 


Precio ámpr fito À 
OULE > Per dis dat 


dl craignir. ¡Oxalá yo temiexr pil - à - Ditu 
“de nous crépnimes. ll se. que je crai- 
rot... mous cééianttes.‘| | SE stp mV > c'pnisse. > 


Mt sis cuaigarent SOIT 7 queba-crgigals- 
bn ar aio 2 

Sa wimplr: DE SOS | 2107: AN qu'il craignss. 

CAES) METIO TE DEP que nous Crair 
Yurecioctd, 9 je érhindrafss" | a gnissioms. 
j su craindras. ME VOUS Cral= 
L 5 eya .. 
«Lbkinéra. MA gnissiez. : 

nous craindrons. qu'ils craignés= 


Ah 1 77 es ge'ils craignent. 









Le 


vous crafhdpal efaAAVLA»D ,. | semé. 
d[s eraindrott. 
Aug dun D IMPUTA ATEVA 
Condicional pFesente. | | 
SUR ON TES MA “0h :simo eme tú, Sas. 
Yo temeria, fe craindrois. ema él. qu'il craigne, 
ze, ONITA q: nda reis. Temamosbutr19 Craignons, romo T 
raindrott. emed. 

iu ea craindréions. ¡[lema vmd. nfvenines 

vous craindriez, ['Temaa vmds. 


an =. 3 vi dls craioseojensY] ¡Teman ellomi.:, qa il3 craigmñT 


de A 


Malta? Nora > La terminacion de máre 
Witt rc- 











PARTE.SEG UND A! DE 2 
segularmente se incorpora con las | y ofmgra ‘{esisge pronuncià uer- 


vocales 410,05 y de su resulta dre : conjugandose todos como 
salen los vetboaqi aindre , cindre, |, a A de 


LEN r 


CLASE V. EN» LU RE 









.. a ad. Dal 
bo? z y REDUCIRe ie, cr à 
“IN FINITIVO à E Mt "A Predlilo APTO. ore 
: HS GT ANUS AR LS: de sr 
Preséute. LE A rade Ra. je réduisis, 
RE E - tu réduisis, 
Reducir. réduire. 7 "Y fl réduisie. 
PR SR LE a. We: Vie mous réduisintes, 
Participio. ¿Puros vous réduisites. . 
| dls réduisirent.' 
Reducido. ré dC Y COMO SEAL + 


‘ —“Girandio presento. e 23 TC : #3 7 A vs au a Le 


| | 4 «Yo tédocité:> je réduiral, 
Reduciendo. en réduissant. » tu réduiras. 
. Thy ÁAUMIT 3l réduira. 
mens te de 
Presente. sa ds  rédsiron. 
Yo reduzco. je rédais. Condicional PT 
PEN #a.sédre). “39 
il réduis. Ko redacii. __ Je réduirods. 


SS E nous ¿od :4' 
es réduisez. 


Ay a À - à ils Téduisext, 


ot déluirois. 
! 3l réduirois. | 
Lis gus réduirfis à 


vous réduiricz. 


AMY YA, Abri. . 
PB SN T I VE 


Pretérito #mpérfecto. 
E 29ducid: Hoi aL je réduiselz: > 


tn réduisois. 
sl réduisoif. 
—— nous réduisions, 
rt 13 1 mous réduitiez. 


ter Ci gere 
JS us 5 pa ile ICUAORA NS 


‘td as? 


AT AH sie. (oy 


gas 


Es pos _1l Ela que je. 
yo re duzca. réduise, 


nl * 
+ 
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V , Que nous rédui.{  . ‘que ‘vous rédui- 
A TS M fon: , + é LR | >. Sissitz 
que vous réduie | o. quite. rédoisión: 
siez. O: sent. 
quest téduisws.T . V ©" / 0 ' 
AMPERATIVO. 
Pretbrico imperfecto. o | 
Reduce té. réduis. 
E aye de alfa Dieñ que | Reduzdà Qi 1 3:21 réduise. 
je réduisisse. l'Reduzcamos. réduisons. 
30 Ai que tp 1Éduisie- l'Reducid. « ... 
y Las SES, JReduzca vmd. “Triez 
. qu'il réduissit. |Reduzcanvmds Y) AR: 
nor, . à que nous rédui- | Reduzcan eMos. qu'ils réduisent. 
Le DE sissions. |” A SÓ 
E 33 t | 
*ARTICULO VIIL: y or 
EXEMPLO' ‘PARA CO NJUGAR. UN. MER BO, 
Fx À CAY@.ahgilidt es être (a). 
A » | A A 
E TOMBER ¿y CABR. E 
AECE AAN NN Om 
:INFINITIVO. CS Prétrites SX 
DE Prciènté MHaber caido, : "dire tombé, 
A 0 8 ‘ a.) 3) ir 7, LOS à des Re dl 
Caer. EN M. Gerrdis pasado. 
a e ALU: 0! 
| Participio, abit caido, etant tombé. 
. 4 
Caido»" .. .. tombé, ! CENDICATIVO. 
: Gerandio Presente. AL 
Cayendo. : ; : : en tombant, o alga": je combo 7 
| où :: yen 


; 
pl 


Lt 





» 


a) El verbo que se da aquí por oi es de la primera conjugacion , y uno de los 


ue siempre se conjugan con el axiliar fre, 
mr siens eva los tiempos simples dp este verbe :bomo lob tiempos de porter. 
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- fa Étoís to mbé, 


Pretérito imperfecto. il, étost tom bé. 
| nous étions tom= 
Yo caia. je tombais bre. bés, 
vous étiez tomo 
Pretérito simple. bés. 
| | ds Etoient tone 
Yo caí.  : je tombai be. , bés. . 
Pretérito compuesto.  - Futuro simple. 
To he caido. je suis tombé (a). | Yo-caeré, je tomberai brce 
tu es tombé. 
él est tombé. Futuro compuesto , Blc. . 
sous sommes LOM- 
bés. : [Quando yo ha- Quand je sera 
vous tes tom-| bre caido. tombé, 
bés (b). tu seras tombé. . 
ils sont tombés. sl sera tomlé. 
a nous serons boe 
. Pretérito anterior. bés. di 
gous serez fom= 
Quando yohube Quand je fas| y bés. 
caido. tombé. : êls seront toma 
tu fus tombé. bés. 
il fut tombé. Na P 
nous fumes tom- Condicional presente. 
bés. | | | 
vons futes tom | Yo caeria, Ec. je tomberojis &rc. 
bés. ps | 
ils furent tom- Condicional pasado. 
- bés. a 
| : Yo hubiera cai- fe serois tombé. 
: LE os perfecto. 5 do. =>. tt serais tombé, 
Yo habia caido.  j'érois tombé. a | sl seroit tombé. 
ON y 


Gant , * cg á à 


(a) Si fuera uns muger que hablasc, se escribiria je suis tombée , y así con las dos ée 


en las démas personas y tiempos quando el sugeto del verbo es femenino. Véase Part“ tE, 
Cap. IL pag. 2 


29. . 
(b) El participio de los verbos que se conjugan en tre, toma una s en el plural 
SO Pt iS si a | d 
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nous serions tom- qu'il soit tombé. 
: bés. que nous soyons 
- Wous seniez tom- tombés. * 
vés, que vous soyez 
"gls seroient tom- tombés. 
s. qu'ils soient tons 
bés, 
SUBJUNTIVO. | a 
Plusquam perfecto. 
Presente. . Do. 
| Oxalá yo hubie- Pl à Dien que 
Es menester que il fauf que jej $e caido. Je fusse tem 
yo caiga. tombe tc. bé. 
que tu fusses 
Pretérito imperfecto. tombé. 
- | qu'il fit tombé. 
Oxalá yo caye- Plñ à Dieu : que nous fussions 
. se. que j: tombas- | tombés. 
se. que vous fussiez 
EN tombés. 
. Pretérito. > quis  fussers 
- ) tombés lc. * 
Es menester que JLfutgue je sois | e et A - 
- yohayacaido.  rombé. IMPERATIVO. 
. que tu sois tom o 
bé. Cae té, tombe: 


Noja : Se explica en la construccion gramatical, Part. IIT. Cap. I. pag. 
173 en el Resumen de las reglas de la construccion , el orden que los 
pronombres llevan en la conjugacion de un verbo pronominal. . 


¿“ARTÍCULO IX. 
DE LOS VERBOS IRREGULARE $ 


y de su conjugación. 


Los verbos irregulares son los.que se apartan de las reglas dadas para 
los demas en el artículo VI. de este capítulo. 

Nota : Es menester advertir que hay verbos irregulares que no lo 
san por su formacion , que es regular, sino por su terminacion 
que no se extiende á otro verbo; de modo que si se- hubiesen 

20 - 
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incluido en la clase de los regulares , hubiera sido menester hacer 
mas de doce conjugaciones. | 


ADVERTENCIAS SOBRE LA TABLA 


de la conjugacion de los verbos irregulares. 


3. He puesto la conjugacion de los verbos irregulares en una tabla, 
que los pone todos á la vista, y hacen mas patente la analogía de 
su anomalía. | 

2. La dicha tabla va ordenada en dos partes , la primera contiene 
los cinco tiempos primitivos , y la segunda las irregularidades de la 
formacion. 

3. En todos los verbos incluidos en dicha tabla , es menester seguir 
las reglas dadas para la formacion de los tiempos en el artículo VI. 
quando no haya nada prevenido en contra en la columna de las ir- 
regularidades. 

4. Quando el primitivo fuere irregular , tambien lo será el derivado. 

Advertencia : Los señores. maestros harán conjugar 4 sus discípulos 
estos verbos con todos sus tiempos, arreglandose sobre la conjuga- 
cion de los regulares , y haciendose el cargo de que el estudio de 
los verbos debe ser el objeto principal de su atencion , y de la de 
sus discípulos. 


















a ee ue 


BLA DE LA CONJUGACION DE LOS VERBOS IRREGULARES. | 


RE 

















MPOS PRIMITIVOS , CON LOS QUALES | TRREGULARIDADES 
formarse los que no están expresados en essa 
tabla , siguiendo las reglas dadas en el 

artículo VI. 


de la Formacion €c. 


cal 















Presente de 
infinitivo. 


Participio. [Gerundio pre 
sente. 


Pretérito 
simple, | * Hace el presente de io- 
dicativo, je vais(yo VOY, 


Singular de presente 
de indicativo. 














| dela allez, ¿ls vont. 
| , E] futuro yo ire, j'irai Se. 

t. Aller, Alé, En allont, | Irregalar. * F'allai, dir 

ss ido. yendo. yo fui, El presente de subjunti- 


vo : es menester que yo 
vaya ,il faut que j'aille, 
A que tu aílles , que il aille, 
que nous allions, qui vous 
ailiez , qu'ils aillent. 
2, Envoyer, | Envoyé, | Envoyanr ,| F'envoie, yo envio. | F'exvoyai, | El futuro : yo enviaré, 
nviar. enviado. |euviando. | Tu envoies,tú envias. | yo envié. | 7 enverrai, Ge. 
I! envoie , él envia. ' 








1. Puer, Pue, En puant E Irregular. > Fe puai à * hace el presente de ln- 
heder. hedido. hediendo. yo bedi. dicativo: yo hiedo je 


pus, tu pus, il put , &t. 
lo demas como porter 






































Tr. Sentir, Sentí, | En sentant, | Fe sens , yo siento. Fe sentis, | Nota: Mentir mentir, y 
sentir. sentido. sintiendo. | Ts sens, tú sientes. | yo sentí. se repentir , arrepentir 
1l sent , él siente. se siguen la conjugacion 

3 de sentir, 
ne ne A A rr | me nee + | nement nmmmmmanmenx 
à, Dormir. | Dormi, En dormant, | Fe dors , yo duermo. | Ye dormis, 
jormir. dormido. {durmiendo.| Tu dors , tü duermes. | yo dormi. 

| Il dort , él duerme. » 
ooo» CAE | A cr. | A ns om) | cr | PAN a. 
x. Sortir, , Sorti, Ensortant ,| Fe.sors, yo salgo. Fe sortis, 
alir. salido. saliendo. | Tu sors, tú sales. yo salí. 
a Il sort, él sale. 

aa TA sá | Sark | ne ms | EA NANO 
p Purtÿ, | Parti, En partant, | Fc pars, yo me mar- | Fe partis, 
narcharse. | marchado. |ntarchando-| Cho. yo me mar- 

+ se. run , tú te mar- | ché. 

chas. 


1! part, él se marcha. 


TA EA e 
En servant,| Fe sers , yo sirvo. Fe servis, 
sirviendo. | Tu sers, tú sirves. | yo servi. 

1! sert, él sirve. 


En ouvrant,| F'ouvres , yo abro. F'ouvris, | Nota sobre la conjuga- 

abriendo. | Tu ouvres , tú abres. | yo abri. * cion de ouvrir , se har4 
Il ouvre , él abre, la de couvrir cubrir, y. 

compuestos de dicho. 
















n Servir, | Servi, 
ervir. servido. 





y Ouvrir, | Overt, 
brir. abierto. 


A ME A mir 
En sokfrat, Fe soufres , yo sufro. | Fe soufris, 
sufriendo. | Tu soufres, tú sufres. | yo sufri. 

I! soufre , él sufre. | 


. Soëfrir , | Soufert, 
ufrir, sufrido. 

















TIEMPOS PRIMITIVOS, d. 
AAA: — 











Presente de | Particigio. [Gerundio pre-| Singular de presente Pretérito 
inÁnitivo. sente. de indicativo. simple. 
8. Offrir, Offert, En offrant, F offre, yo ofrezco. | $ offrir, 
ofrecer. ofredido. | ofreciendo. | Tu offres , tú ofreces. | yo ofrecí.. 
Il offre , el ofrece. 
9. Venir, lens, En venant, | Fe viens, yo vengo. | Irregular.** 
venir, venido. viniendo. | Tu viens , tú vienes. 
ll vient , el viene. 





10. Heir, 
aborrecer. 


AS OA NN. 

Haï, En baissant,| $e bais, yo aborrezco. 
aborrecido.! aborrecien-| Tu ¿ais , aborreces. 
do. Jl béit , aborrece. * 


11. Bouillir, 





Fe baïs, 
yo aburreci. 









a nn cn Semen — 
Bouil!i, En bouillant,| fe bous , yo hiervo. | Fe bouiliis, 














YT NA SI BVVINDAVBNYIL 


hervir, 8rc. | hervido. | hirviendo. | Tu bous, hierves.  .| yo herví. 
. Il bout , hierve. : 
12. Courir , | Courru, [En courrant,: Ye cours , yo corro. | Fe corrus, 
correr. “corrido. corriendo. | Tu cours , Corres. yo corri. 
y Il court , corre. 
13. Fuir, | Fui, En fuyant, | Fe fuis , yo huyo. Fe fuis, 
huir. huido. huyendo. | Tu fuis, huyes. yo hul. 


Il fuit, él huye. * 


SR 














am AO 
14. Mourir, | Mort, En mourant,| $e meurs, yo muero.| Fe mourus, 
morir. muerto. (b)| Muriendo. | Tu meurs, mueres, | yo morí. 
Il meurt , muere. 
A RAI A. es ne mens Der en 
15.4cquerir,| Acquis, En aquerant | Y” acquiers , adquiero. | $ acquis, 


adquirir. (c)| adquirido. | adquirien— | Tu scquier$ ,jadquieres.| adquirí. 
do. IT acquiert , adquiere.* 


"e 


| 











Encueillant,) Ye cueílle , yO COJO. 
cogiendo. 


Cueilli, 
cogido. 


coger. (d). Tu cueilles , coges. 


Il cuilte *eoge. 
















benir bendecir , que va por J2nir. Véase pag. 130. 
) Véase en el tratado 
(c) No se pronuncia la c en dicho verbo sino akerir , aki, akerant , &c. 
(d) Véase en el tratado de la propieda del artículo coger. Sup. pag. 107. 


| 
| 





Hace el füturo : yu correré, 
1 je courrai,, &c. deben 


BUS vinmes, Vous UÍales, 
its vinrent. | 
El futuro: yo vendré , je 
viendrai, (Sc, 


el AAA, AAN gate 
Fe cueillis, | El futuro : yo cogeré, je 


yo cogi. | cuillerai , Sc, 


CASA E ESSE CIA EE 





1 


IRREGULARIDADES Sc. 


| 


/ 
oh vVrtr” 
4 . 


* Hace el plural de presente 


de indicativo : nous wenons, 
vous venez y ils viennent. 








** E] pretérito simple yo vi- 
ne, je vins, tu vins , il vint, 


* Nota : La irregularidad 
de este verbo, no está en 
su formacion , sino en su 
pronunciacion.; porque el 
ai suena a-i en todos los 
tiempos, menos en el sin- 
gular del presente de in— 
dicativo en que suena e: 
je be, tu be, il be. 

Hace el futuro: yo herviré, ! 
je bouillerai, Ge, 

ro | 
nunciarse fuertes las dos yy. ! 

* Hace el plural de presen- . 
te de indicativo : nous fus 

yons, vouy fuyez, ils fuient. 

Que nf em. tone 

* Hace el plurai de presente 

de indicativo :hous mourons, 

VOUS MOWYCZ , 115$ mouren?, 

El futuro: yo moriré, je 


maurrai, Sc, pronuncianse 
con fuerza las dos rr. 


o A 

* Hace el plural de presente 
de indicativo, nous acque— 
10N$ , déquerez, ils grquie- 
rent, 

El futuro: yo adquiriré, je 
adquerrai, Ec. Las rr fuer— 
tes. 













Todos los verbos en enir , como fenir , tener, y sus compuestos ,se conjugan como venir, á excepcion 


e las propiedades el artículo musrto. Suplemento , pag. 124. 


$ . 


L 
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TIEMPOS PRIMITIVOS, dre.  |'ARESEAMPADES, 6 


Pretérito 
simple. 














Singular de presente 
de indicativo. 





Presente de . . |[Gerundiopre- 
infinipivo. | Participio.| sente. 









= | 


1.S asseoir, | Assis, En s'asse- | Fe m ’assois , yo me |7em "assis, «Hace el futuro: YO me sentaré: | 





e m'assevirai e, | 
sentarse, Sentado. yant , sientó. yo me sen j A 
sentandose. [Tu t'assois tessientas.| te. Véase la nota sobre este ver- 
* UU s'assoit, se asienta, bo, pag. 130. 


* Hace el plural del presente : 
de iudicativo : nous voyons, 
vous VOYEZ , ils Voyent. 


Elfutaro:yo vere,je verrai, @c. 
*Haceel pluralde] presente de 


. Voir, : va, En voyant, | Fe vois, yo veo. Fe vis, 
ver. . visto. viendo. Tu voir, ves. yo vi. 
Il voit ,ve.* 







3. Pourvoir,| Pourvu, | En pourvo- | Fe pourvvis, proveo. ¡Fe pourvus, 


CADERA DURA rra 











El presente de subjuntivo : Es 


proveer. provisto. | yant, Tu pourvois, provees. yo provel.[ indicativo : nous pourvoyons, : 
proveyen- | li pourvoit , provee, *| * vous pour voyCz,ils pourvoient, | 
do. El futuro : fe pourvoirai, Fe. . 
me an | ma | ere cr, | A cc. l Arrate e e rs 
4. Prévoir, | Prévu, En prevo- | Fe prevois , preveo, | Fe prévis, |*Hacee! plural del presentede 
prever. previsto. yant, Tu prévois , preveess yo prevel.l indicativo : nous prévoyons, 
previendo. | I! prévoir , preyee, * VOUS prévoyez , ils prevoient. 
> El futuro : je prévojrai, Fe. 
$. Pouvoir, Pu, En pouvant,| Fe puis. Ó je peux ¿| Se pus, * Hace el plural dei preseute 
poder, podido. | pudiendo. (a) yo puedo. yo pude. | de indicativo : nous pouvons, 
y Tu peux , puedes. vous pouvez, ils peuvent. 
| ll peut , puede. El futuro : je pourrai , Sc. 
| 
| 


menester que yo pueda iifaut | 
que je puisse, puisses, puisse, 
puissions, puissiez » Puissent. 
PERS EA DTS a le NR caer 
6. Savoir, | Yu, En sa sachant, Fesais, y yo se. | Fesus » |* Hace ei pluralde jadicative 
saber (b). sabido, sabiendo. | Tu sais , sabes, yo supe. presente nous savons , vous 


| | Il sat, "sabe, savez , ¡ls savent 








El pretérito imperfecto : je 
"savois Ec. | 
El futuro:yo sabré je saugaj,Qc ' 
resente de subjuntivo es me- | 
nester que yo sepa : il faut ' 
que je sache , saches , sacbe, 
sacbions , sachiez , sachent. 
Imperativo : sabe tú, sachez, : 
sachons , sachez , Ec. 

Dn ———— nt 

7. Poioir. , [Vaiu, | En “En valant, Fe vaux, yo valgo. Vaux , yo valgo. | Ye valus, [Hace el futuro: je vaudrai,&c 
valer. valido. valiendo, | Tu vaux , vales, yu vall, |El presente de subjuntivo : es 
; Il vaut ,. vale. | menester que yo valga é/fant 

que je vaille, vailles , vaille, 
oslions, valiex y Vaillent. | 


8. Pos , | Voulu, de En voulant, E Fe veux » yO 70 quiero. Fe voulus, | * Hace el plural de presente ' 


I NT SIVVTANADIANAI 


A 




















querer (c). querido. | queriendo. | Tu veux + quieres, yo quise. de indicativo : 045 Dou/ons, ' 
I! veut, quiere, * vous voulez, ils veulent. 


El futuro: yo querre, je ges- 
drai, Sc. 


El presente de subjuntivo: es 
A O E menester que yoquiera  i/ faut 





que je veuiile,veuilles, veuille, 
» Vouliez , Veuillent. 
IO DO O E [4 AAA. a 


ARA ie CT A 











(a) Este je puis ue es para la primera persona , porque no se dice: fe puis, il puit, sibo tu peux , à pe 
Advirtiendo que je puis es mas culto y mas usual que je peux. 

(b) Eu otro tiempo , y aun poco ha se escribia : Srawoir , seu, spachant, Sc. aunque se pronunciase com 
ahora : Savoir, su, sachant , &c. en cuya Conseqüencia el buen uso acaba de desterrar la ¿ como inutil en la pr 
aunciacion , y nimia en la ortografia. ¡Quántas reformas de esta clase quedan por hacer en la lengua frances 

(c) Véase en el tratado de la propiedad el artículo guérer , Suplemento , pag: 133. 


>. 








A AA, 
O re | 
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TIEMPOS PRIMITIVOS. IRREGULARIDADES, 


Singular de presente | Pretérito 
de indicativo. - simple, | 
mm, 




















Gerundio 
presente. 


Presente de 


infinitivo. Partictpio. 





- 







































e 
e 1. Prendre,| Pris, En prenant,| Fe prends, yo tomo. | Fe pris . | * Hace el plural de pre- 
y pS tomar. tomado. j tomando. |! Tw prends , tomas. yo tomé. | sente de indicativo : 
as > Il prend , toma. nous prénons, vous pré- 
ES > e Le ES nez , ils prénnent. 
c y Faire » | Fait, En faisant | Fe fais , yo hago. Fe fis, * Hace el plural de indi- 
2 hacer. becho. haciendo. | Tu fuis, haces, yo hice. | cativo presente:nous fai- 
> 2 Jl fait , hace, * sons, vousfaites,ils font. 
e El futuro : je ferai, Ec. 
Cr) à Y El presente de subjuntivo: 
= >» Es menéster que yo ha- 
2 > á ga : il faut que je fasse, 
fasses , fasse fuissions, 
> En fassiez, Fassent. 
dy 2 — DO MÁ _———— — 
Ù © a Te Naítre, Né, En naisant,| Fe naïs , YO nazco. Fe naquis, 
QE O y nacido. :" | naciendo. | Twmais , naces, . | yo naci. 
no 1! naît , nace. 
39m 27 ii , {p#r,  |Endisunt, Fe dis, yo digo. Fe dis, * Hate el plural de pre- 


decir. dicho. diciendo. | Tu-dis, dices. yo dixe.”! sente de indicativo : 
| Il dit, “dice. nous disons , vous dites, 
ils disent (a). 
EAT EAS 














== Sufre, SA , Ensufisant| Je suit, yo basto. | Ye sufis, | Nora Como suffire se con- 
bastar. bastado. | bastando. | Tu sais , bestas. yo basté. jugarán tonÿffre confitar, 

1l suffit , basta. y circoncire circuncidar, 
advirtiendo, que el pri- 
mero hace el particj pio 
confit, y el segundo cir- 
concis. 






PATENT | rs z 
301 ia "La, , En lisant ,| Fe lis, yo leo. 
leido, leyendo. | Tx lis , lees. 


Il lit , lee. 
4. Ecrire, Escrit, |Enécrivant,| Fécris , yo escribo. 
escribir. escrito. [escribiendo] Tu écris , escribes. 
Il écrit’, escribe. 







F'ecrivis, 
yo escribi. 


SY NY SIUVITNOHUUI 
‘HUIN X' NUIT NE 















5. Rire, a Ri, En riant , | Fe vis, yo rio. Fe ris, PR 
re! r. reido. “| riendo. | Twris., ries. yo rel. 
Urit, rie. 
' a Satin ne ear 
| Nui, En nuisant,! Fe nuis , yo daño. Fe nuisis, | Nota: Como nuire se con- 
daño. dañando. | Tu nuis , dañas. yo dañé. | jugará luire, lucir y sus 
Il nuit , daña. Compuestos. 


Perdu, En perdant,| Fe perds , yo pierdo. | Fe perdis, 
perdido. | perdiendo.| Tu perds , pierdes. yo perdí. 
Il perd, pierde. 


DL. A À emma ge GES mme À manteau means es 
Mordu, lEnoacs Fe mords , yo muer= Je mordis | Nota : Tordre torcer : sie 








mordido. mordiendo. do. yo mordi. gue la conjugacion de 
Tu mords , muerdes, mordre (b). 
E | 1! mord , muerde. 








CAE 


CR ET] - = = A to 


(1) Véase mas adelante la nota sobre los compuestos de dire , Pag. 130. 
() Véase la nota sobre tordre , pag. 131. 








12 


(0) *3Ya 


HUT NA 


N4 


“JUL 


"IVA NY 


æais NA 





24810 NA 
OMNIA 





Presente de 
infinitivo. 





e 





coser. 





4. Moudre, 


moler. 





1. Rorpre, 
romper. 





1. Battre, 
cascar. 





2. Mettre, 
poner, - 





J. Suivre, 
seguir. 





2. Vivre 3 
vivir. (b) 





a 


T. Boire, 
beber. 


.Croire, - 
creer. 


1. Conclure, 
concluir. 





2. Exclure, 
excluir. 














Da. ac 
IT 


8 
TIEMPOS PRIMITIVOS, dc. 





Gerundio | Singular de presente | Pretétito 
presente. de indicativo. * simple. 


PA 
O 


Part!cipio. 











Cousu,  |Encousant,| Ye couds , yo coso, | Fe cousis, 
cosido. cosiendo. | Xu couds , coses. yo cosi. 
1! coud , cose. 





Móulu, |Enwmoulánt,| Fe moud , yo muelo. | Ye moulws, 
molido. |moliendou..] Tu mouds , mueles. | yo molf, 
Il motid , muele. 








Rompu, |Enrompant,| Fe rombs , yo FOMPO.| Fe rompis, 
rorapido. |rompiendo.| Tu ro - , rompes. | yo rompl. 
. Il romgr , rompe. ' È 











Battu,  |Enbattant,| Fe bats, yO Casco. Fe dettis, 
cascado. | cascando. | Tw bats, Cascas. yo casqué. 
Il bat ’ Casca. e 


A 








En mmettant,| Fe mets, yO pongo. Fe mis, 
poniendo. | Tu mers, poues.- - yo puse. 
Il met 0 pone. ' 

















Suivi,  |En suivant, Fe subs , yo sigo. Fe suivis, 
seguido. |siguiendo. | Tu suis , sigues. yo seguí. 
| Il suit , sigue. 

unes ammmemenemmnd 
Vétu, En vivant, | Fe vis, ya vivo. Fe vecus, 
vivido. | viviendo. | Tu vis, vives. yo viví 


di vit , vive. 




















Bu, En buvant, Fe bois, yo bebo. Fe PL 
bebido. bebiendo. | Lu bois , bebes. yo be 
ns I! boit , bebe, 
AAA 
Cru, -HEn croyant | Fe ereis, yo creo. . | Fe crus, 
creido. creyendo. | Tu crois , Crees. yo crel. 


Il éroit , cree. 








Conclu. Enconcluant Fe conclus, yo concluyo. ze conclus, 
concluido. |cunciuyen-|Tw concius , concluyes,| yo conclul. 
do. El conclut , concluye. 








O O E nn 


Exclus, |Enexcluent,| F'extlus, yo extiuyo. F'exclus, 

excluido. excluyendo.| Ta exclus, excluyes. yo:exclul. 
Il exciuf , excluye. 

A AS 

















s verbos en indre no tiene irregulares eS 
ase en el tratado de la propiedad el artículo Querer , Sup, pag, 135 














IRREGULARIDADES, | | 
6. 








* Hace el plural de pre- 
sente de indicativo sows 
bubons , vous buvez , ils 


boiven?. 


- . 
AAA ES, CRE EPA 


v 
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ay Se ve por.esta tabla que la lengua francesa tiene 3 irregulares en 


er y 16 en ir,8 en oir , 22 en re; y en todos 49. sin contar los de- 
fectivos de que tratarémos en el artículo siguiente. 


% ADVERTENCIAS SOBRE ALGUNOS 


verbos irregulares. 


1. Sobre aller : Este verbo tiene la misma analogía que el verbo cas- 


tellano ¿jr , y recibe como él los pretéritos , y tiempos compuestos 
de étre , ser 6 estar , conjugandose « yo fui , fallai, 6 je fus, Érc. 
Yo he ido , je suis allé, 6 j'ai été, 3, . Oxalá yo fugse, pr à 
Dieu que Pallasse , 6 que je fusse , &c. Sin embargo huy alguna 
diferencia en el significado de estas dos oraciones : Pierre est all 
à la messe, y Pierre à Ét6 à la messe: la primera significa , que 
Pedro ha ido 4 misa, y que aun no ha vuelto; y la segunda, que ha 
ido y vuelto. ' | 


: A .. : 
El werbo aller , algunas veces es pronominal , y entonces admite la 


partícula en de esta forma : s'en aller, ¡irse : je mien vais , yo me 
voy : je m'en suis allé, yo me he ido. Construido así , este verbo 
equivale 4 salirse, marcharse, y 20 se debe entonces expresar el lu- 
ga à donde se va : v. g. A Dios, me voy ; 4 Dieu, je m'en vais; 
edro se ha ido, Pierre s'en est allé : pero no se dirá bien , je mes 
vais à la messe, yo me voy 4 misa: je m'en irai À la campagne, 
yo me iré al campo : il s'en este allé à la chasse ; dl se haido 4 ca- 
zar (a) sino, je vais à la messe , je ¡rai à la cympagne , il est alle 


* à la chasse. | 
La conjugacion de s'en aller, es la misma que la de aller, en esta for- 


ma: irse, s’en aller ; yenduse, en s'en allant ; haberse ido , s'en 
être allé; habiendose ido, sen étant all; yo me voy , je mien 
vais , tu Ven vas ,il s'en va, nous nous en allons, vous vous en 
allez , ils s'en vont ; yo me iba, je m'en allois; yo me fuí., je m' 
en allai, 6 je m'en fus ; yo me iré, je m'en iraí, bc. Imperativo 


sin negacion : Vete va-#-en ; vayase Él , qu'ils. s'en aille ; vamonos 


allons-nous-en ; vayase vmd. , allez-vous en ; vayanse ellos , qu'ils 
s’en aillent. Imperativo con negacion: no te vayas, ne Pen vas pas; 
no se vaya él, qu'il ne sen aille pas ; no nos vamos ne nous en 
allons pas ; no se vaya Éd. , ne vous en allez paz; no se vayan 


ellos, qu'ils ne s'en aillent pas, - 
d pe. R No- 


(a) Au pola cas franceses usaa de esta Jocucion . se debe advertir que siempre es 
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Nota: Adviertäse que en esta construccion no se hace uso de los tiem- 
pos compuestos de étre ; así no puede decirse , je m'en ai été, en 
lugar de je m'en suis allé y doc. | | 

2. Sobre bénir bendecir : Este verbo se conjuga como finir , solo es ir- 
regular en que tiene dos participios : béni, bénie , y Pénit, bénite : 
del primero se usa hablando de las personas, como: tú eres bendita 
tu es bénie ; y del segundo, para expresar las cosas benditas , co» 
mo : agua bendita , de l'eau bénite, ' Re. 

"3. Sobre s'asseoir : En las Gramáticas anteriores 4 la del Abate de 
- Wai!lyse encuentra el verbo asseoir, conjugado del modo siguiente: 
Sentagse , s'asseoir ; seritado , assis ; sentandose , ens asséyant ; yo 

me siento , je m'assieds , tu Passieds y il s'assied, nons nous as- 
séyons , bc. Yo me senté , je m'assis ; yo me sentaré, je m'assei- 
rai, Ó je m'assiérai, tc. Imperativo : sientate , ad toi; qu'il 
d'asseye y asseyons nous y asseyez vous , qu'ils s'asseyent. El Abate 

. de VVailly trae esta misma conjugacion con la qúe he concluido en 

- lá tabla mas arriba; y dice 4 favor de a, que es mas regulár y me- 
nos dificultosa (a). 'El célebre: Abate Girad habia réparadó antes, 
que el uso debia declararse presto por estemodo moderno (hablan= 
do del.que he dado'én mi tábla) en estos términos. | 

Cette dernière façon moderne | Este último mado moderno pue- 
3 €st peut étre moins authehtiqaé ; | de ser menos auténtico ; pero dis 
y, Mais fe crois que le bóh usage l'|'currb Que en breve tiempo lo aca- 
5, ntroduira ; et Ravréditéra Don bará de introducir, y acreditar en= 
»» 1ót tout à fait y parce qu'elle est | teramente el 'buen uso , por ser mas 
y, plus réguliere , es. moins embar- | regular y menos dificultoso. 
» rasante (b).< E | 
| Æstét el año de 1747 que hablaba así el Abuse Girad, y desde enton- 
ï ces se ha hecha'mas usual la Conjugacion de s'asseoir del modo que 

la enseñamos en la' tabla; de forma que hoy en la Corte de Paris 

está generalmente adoptada (0). +: A 

4. Sobre los compuestos de dire : Se habrá reparado que este verbo 
tiene la irregularidad en la segunda persona del plural del presente 
de indicativo”, en que hace vous dites , y no vous disez , vosotros 


: * .Gecís, Y vmd, dice. 0 
- Se debe advetir , que ningun eompuestg de dire tiene esta irregula— 
he a sas) . . a : Fe. E , 4 . .. a e 


A . ; Ti 





(a) Véase Gramática del Abate Wailly, pag. 135. 
- (b) Véase vrais principes sur la langue françoise par Mr. Abbe Girad,tom: IL pag. 88. 
(c) Si me he yalido de -estas autoridades, es que yo sé que la preocupacion es muy 
terca, y que para persuadirla es menester da mayor evidencia ; y aun se le. resiste mu-, 
veces. : 


- 
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ridad , sino redire volver 4 decir , que tambien hace vous redites, 
vmd. vuelve á decir , &c. Los demas compuestos , como délire, 
desdecir , interdire , prohibir , 6 suspender 4 uno de su empleo 
médire murmurar , prédire pronosticar , hacen vous dédisez , vous 
miberdisez , vous médisez , vous prédisez. de 

Nota : Maudire maldecir , dobla la s en el gerundio, y tiempos for- 
mados de él: v. g. Maldiciendo er maudissant , y por consiguiente 
mous maud'ssons., vous maudissez , ils maudissent , &r, de 

. Sobre tordre torcer : Segun la conjugacion de mordre se hace la de 
tordre , como lo hemos insinaado ya en la tabla de los irregulares ; 
pero es menester advertir, que este tiene tres participios fordu, fors, 
fort y que hacen su femenino tordue , torse , forte y sin embargo el 
verdadero participio , y el que forma los tiempos-compuestos , es 
tordu ; los otros dos deben considerarse"como puros adjetivos, Sue- 
le decirse : soie torse , seda torcida , bonche torte boca tnerta ; pero 
en estas frases , yo he torcido , tú has torcido , él ha torcido , &c. so- 
lo se usa de as tordu , tu as tordu , il a tordu; y ne fai tort, tu 
as tort, bc. Vease Grammaire à l'usage des enfanss , por Mr. 
Sellier , pag. 203. E : 


A 


e —*ARTICULO X. h 
DE LOS VERBOS DEFECTIVOS, 


Se llama verbo defectivo el que carece de algunos tiempos. Véase la 
Gramática de la Real Academia Española , pag. 168. 

Ningun verbo defectivo hay en er. | 

En fr hay cihco;, que son : faillir faltar , onir oir , qaérir buscar, sail- 

- ir sobresalié , Étc, y sus compuestos , vétir vestir. 

la er son quatro : déchoir descaccer , échnir cumplirse algun plazo, 
Sc. mouvoir mover , y saoir caer bien 4 uno alguna cosa. 

En re hay siete: braíre rebuznar , fraire ordeñar , soudre dar una 
solucion , absoudre absolver , résoudre resolver, frire freir, y vain. 

- Eve vencer, - ' ' MS al AA 

En todo hay en francés diez y seis verbos defectivos. 


DEFECTIVOS EN IR. 


1. Failltr faltar , tiene el presente de infinitivo faillir , el participio 
failli. fakado, el. pretérito . simple je Ja yo fahé, y todos los 
2 o 


tiem- 
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tiempos -compuestos Pai failli,tu as failli, f'avois failli, bye. (a) 

Nôtese que las mas veces se usa de manquer (que tambien siguifica 
faltar ) en lugar de faillir : v. g. en esta. expresion : he faltado en 
da , ( mejor se dirá) j'ai manqué en cela , que no j'ai failli en 
cela. a 

2. Ouir oir , tiene el participio os oido ,el pretérito simple fPowís 

o of. | 

«+ Este verbo suele preceder los de dire decir ; conter contar : y. g. 
He oido decir que venia la Princesa j'ai oni dire que la Princes 
se venoit. Nótese que el buen uso prefiere el verbo entendre 4 
el de ouir ; así mas regularmente se dice ¡ai entendu dire que no 
J'ai oui dire, | | | | 

3. Quérir buscar , (es el querere del latin) no tiene mas que este pre- 
sente de infinitivo ; el q@e no entra en Ja oracion sino despues de los 
verbos aller ie y venir venir, errpoyer enviar , como se verá luego; 
pero dicho guérir no se usa casi ya, y sele suple por chercher , que 
tambien significa buscar. | 

QE Chercher , 6 querir uniendose à aller , venir , y envoyer, corres- 
ponden 4 estas expresiones. 


Ir por. allér ch:rcher, Voy por laca- ¡je vais chercher 
Équérir:v.g. pa .:. le manteau. 

Venir por. Venir chercher, El venia por el il venoit cher- 

ha AZ - libro.  . cherde livre. 

Enviar por. Envoyer cher- 'Enviaré por él jenverrai cher- 

cher,brc.v g. caballo, cher le cheval. 


4 Saillir (término de arquitectura) sobresalir alguna obra, &c. 
(b) este verbo no se usa ya, y por eso no haré mencion de él ; pero 
tiene dos compuestos : assaillir acometer , y tresaillir sobresaltat- 
se; los quales se nsan en algunos tiempos: el primero en presente 
de infinitivo , y participio tressailli , y el pretérito simple je ires- 
saillis yo me sobresilté (c). Nr 

(EF Muy raro es aun el uso de assaillir ; mas regularmente se usa - 
en su lugar de aftaquer ( que-tambjen significa acometer ) y. g. 
He sido acometido por dos ladrones , mejor se dirá Pai éré pá 

it à ne EN a qu 


+ 





(a) Siempre que el verbo defectivo tenga participio ,- tambien debe tener tiempos 
- compuestos. i : | 
o) Este Saillir tiene otros dos significados, Véase le Gramática del Abate Wuilly 
PS}. 132. + 7 y | | E ; 
(c) Aunque se eocuebtten er wigunas graniáticas dichos: mefbos: enterol ; me excuso 
ponerlos aquí por no usarse Jamas, 
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qnt pár deux voleurs, que j'ai été assailli par deux voleurs. 

Vétir vestir , no se usa sino en este presente de infinitivo , y participio 
véta vestido , el que solo tiene lugar en la pasiva: estar vestido etre 
véta : estoy vestido je suis vêtu. Se suple 4 todos los tiempos de 
vétir con el verbo habiller vestir, 6 s'habiller vestirse. Yo me 
visto je m'kabille ; yo me vestia je me habillois , vistase vmd. habi- 
llezgvons , bre. | | 

Nota + El trage con que va uno vestido se expresa en castellano por la’ 
partícula de , y en francés por en ; v. g. Pedro va vestido de Abate, 
Pierre va habillé en Abbé: cogicron à un hombre vestido de mu- 
ger , on arréta un homme habillé en femme. El color , 6 género de 
ropa , en ambas lenguas se expresa por la partícula de: v. g. Ella 
estaba vestida de blanco , elle étoit vetue 6 habillge de blanc : eHos 
visten de paño, ¿ls s'habillent de drap. 


DEFECTIVOS EN OIR. 


| : ; 

1. Déchoir descaecer : Este verbo es compuesto de choír caer, que no 
tiene uso ya, y se suple por el de tomber (a). Lo que hay en uso 
de déchair es este presente de infinitivo , y participio déchu descae- 
cido : sa auxiliar es ¿fre : v. g. El ha descaecido , 8 est déchu. * 

2. Bchoir camplir , 6 caer el plazo, y tambicn caer per suerte tiene 
los tiempos siguientes : infinitivo presente ÉcAoir , participio échu , 
gerundio échéant , tercera persona de singular de presente de indi- 
cativo il échet : Las terceras personas de singular y plural de los tieme 
pos siguientes: pretérito simple il échut , ils Échurent : faturo , il 
Echerra , ils Echerron: : condicional il écheroît , ils Echerroient ; su 
auxiliar es &re :.v. g. Se ha cumplido el mes del Maestro de flore- 
te, le mois du Maitre en fair d'armes est échut + habia caido ÿ/ étoit 
échu ; habrá caido , #/ ser 4 échu , bre. | ; 

3. Mouvoir , Émouvoir mover : el primero sirve para el sentido recto, 
y el segundo para el figurado. Tienen estos verbos todos sus tiem- 
pos, y los pongo entre los defectivos , porque son de tan áspera 

ronuaciacion que el bueñ uso los ha desterrado dela oracion (b). . 
asta saber , que mowvaér se usa solamente en este presente de infi- 
nitivo , y émouvoir en el presente de infinitivo, y participio éme. 
V éase en el tratado de las propiedades la voz moger , Sup. pag. 223. 
: nn | Seoir_ 
(Re 
(a) Sin embargo , en el estilo fain!liar se dice il s'laissé choir el se ha dexadu çaer., 
La expresion es burlesca. | 
Ch) Véase el Diccionario de las reglas de lo lengua francesa , tom. 11. pag. 23. 
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4. Seoir caer bien , venir bien 4 uno una cosa, y en sentido moral, 
ser conveniente y convenir. Este mismo. infinitivo seoír no se usa ya, . 
y en su lugar se dice étre séant (pero solamente en el sentido mo- 

ral) el qual se une con los adverbios bien Y mal. Véase el Dic- 
cionario de las reglas de la lengua francesa, tom. 2. pag 362. 
Los tiempos en uso son los siguientes : (aun no es sino en las terce- 
ras personas ) indicativo presente , cae bien ?/ sied , caen bien ¿ls 
siedent : pretérito imperfecto , caia bien ll séyoit , 6 caiaif bien ls 
séyoient : futuro , caerá bien ¿l seéra , caeran bien ¿ls sieromt : con- 
_dicional presente , cayera bien, ¿l siéroit , cayeran bien ils sifroient: 

. Presente de subjuntivo ,es menester que caiga bien , il faut qu'il 
,  sibe , que coigan bien qu'ils siéent. 

Nótese que las mas veces el verbo aller hace las funciones de es= 
te seoir: v. g. Este sombrero le cae bien, ce chapeau lui sied 
bien , 6 lui va bien: (en el sentido moral ) no viene bien 4 una - 
muchaha como vmd.-el hablar de cosas semejantes, il ne sied pas, 
6 il ue va pas bien à une fille comme vous de parler de pareilles 


choses (a). | 
DEFECTIVOS EN RE. 


1. Braire rebuznar, tiene este mismo presente de infinitivo , y las ter- 
ceras personas de los tiempos siguientes: presente de indicátivo , re- 
buzna il brait; rebuznan ¿ls braient : futuro rebuznará ¿l braira, 
rebuznarán ¿ls braïront : condicional presente, rebuznaria il brai- 
roit , rebuznarian ¿ls braïroient. : 

Nota + Para expresar los tiempos que faltan, es preciso valerse de 
equivalente : v. g. El asno rebuznó : como no tiene pretérito sim- 
ple , es preciso: decir l'âme se mit à braïre, el asno se puso 4 
rebuznar. l 

2. Traire ordeñar : este tiene todos sus tiempos , menos el pretérito 
simple , y su derivado , el pretérito imperfecto de subjuntivo, de 
modo que los tiempos primitivos de este verbo no son mas que qua» 
tro: 1. Zraire ordeñar. 2. Trait ordeñado. 3. En trayant orde- 
ñando. 4. Yo ordeño, &c. je trais , tu trais, il trait, (ye. ellos 
ordeñan , ils traient. Los demas tiempos'se forman .de estos y por 
las reglas dadas en el artículo VI. . . 

Nora : Se gonjugarán del mismo modo, y.sin pretérito simple ; los 

a | e Ver 





Ta) Esta última frâse es del estilo famillar , porque en lo serfo se deberia decir : il me 
convient pas É une fille, Ec. og ee Dal , E 


, 
. LI * CE = 
>. ya L : e 


- 





x | 
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verbos atraire atraer; distraire , distraer ; exfrairé , extraer , y : 
soustraire y restar y y substraer, 

3. Soudre dar una solucion , no se usa (y aun raras veces) sino en 
infinitivo presente ; pero tiene por compuesto absoudre , absolver ; 
dissomdre , disolver ; résoudre , resolver. Todos tres son usuales, 
pero su conjugacion varía en algnna cosa. : 

4» Absoudre absolver : hace el participio absous absuelto., y absoute, 

absuelta ; el gerundio absolvant , absolviendo ; pero este tiempo, 

los que se forman de él apenas se usan. Solo admite el buen uso 

os siguientes : indicativo presente, je absous , fu absous y il absout, 

sin plural : futuro , -absoudrai , &-c. yo absolveré; j'absoudrots , 

&-c. yo absolveria. Dissoudre , disolver , se conjuga del mismo mo 
do que absoudre. l 

5. Résoudre tiene dos participios résous y résolu , resuelto. Se usa de 
résous (sit femenino) quando resuelto significa reducir 6 mudar 
una cosa en otra equivalente (a), y de bola ( fcmenino résolue ) 
quando significa determinar el ánimo. Su conjugacion es la misma 
que la de alsoudre ; pero tiene dos tiempos mas, que son el pre= 
térito simple je resolus , yo resolvi, y su derivado : oxalá resol= 

viese, plis a Dieu que je résolusse. 

6. Frire freir tiene este mismo presente de infinitivo, y los tiempos. si. 
guientes : participio frit , frito : indicativo presente, frio, je fris, 
tu fris , il frit sin plural. Pretérito simple , yo frei , je fris , tc. 
Futuro , yo freiré, je frirai, &c. Condicional, yo freiria : je fre 
rois , rc. 

Nora : El imperativo solo tiene fris ; las demas personas están fucra 
de uso, y se suple á ellas con el presente de infinitivo , precedi- 
do de faire : v. g. Gerundio , friendo en faissant frire, plural del ' 
presente de indicativo , freimos nous faisons frire, vons faites frire, 
sis font frire y rc. PE AE d 

7. Vaincre vencer : menos las tres personas de singular del presente 
indicativo , y la segunda de singular del imperativo , tiene todos sus 
tiempos que son los sigulentes : presente de “infinitivo , vaincre , 

- vencer : participio vaíncu , vencido ; gerundio , Vafnguant , vencien- 
do : plural del presente de indicativo . 0us. vainguont, lec. preté- 


rito simple, je vainquis, yo venei. Los demas tiempos son for- 
mados estos. 


No» 





QG) Véase la Gramática del Abate Wailly , pag. 144» 


e 
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Nota : Se suple 4 las personas que faltan 6 están fuera de uso (a) del 
siguiente modo. Yo venzo, je suis vainqueur (esto es, yo soy 
vencedor ) tu es vainqueur , il est vainqueur : y en imperativo, 
vence, s0is vainqueur. 


_*ARTICULO XI. 
DE LOS VERBOS IMPERSONALES. 
$. I. j 
Impersonales propios (b). 
Los impersonales pere son nueve : Falloir y ser menester , &cc. pled: 
voir, llover ; géler , helar; m:iger , nevar ; éclairer ; (c) relampae 


guear ; tonner , tronar; gréler, granizar ; bruiner s loviznar; fm 
porter , importar. Su conjugacion es la siguiente. 


CONJUGACION DE FALLOIR, SER MENESTER, 
ser necesaria y ser preciso. 


—INFINITIVO. | 

Present. ser menester, átc. j falloir. 
Participio. fallu. 

- «$ No hay gerundio presente. - 
Gerundio pasado. abiendo sido menester. 4yant fallu. 
Presérito. haber sido menester. avoir fallu. 
“INDICATIVO. 

Presente. | es menester. | il faut. 

Pretérito imperfecto. era menester, 8l falloit. 
Pretérito simple. : fué menester. sl fallut. 


Pre- 





a) En efecto , existe este singular de vaincre en estos términos : je vaines ,tu vaines, 
$? vaine ; pero no lo he incluido aquí porque no se usa. Véase is Grommaire des enfants, 


ar Mr. Seiller , pag. 191. 
d (b) Véase en Dr 1. de este capitulo la definicion del verbo impersonal , y su divi- 


on en propio, é impropio. - | : 
aia et cambien siguifica alumbrar, y en esta sigolficacion dexa de ser lo 


personal. 
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-Pretérito compuesto. ha sido menester. 4 falle. Y cet ah 


Plusquam perfecto. habia sido menester. il avo:t falla. 
Futuro simple. será menester. il faudra. 
Futuro compuesto. habrá sido menester. sl aura falla. 
Condicional, presente. sería menester. sl faudroit. 
Condicional pasado. hubiera sido menester.  # auroit fallu. 
SUBJUNTIVO. 
Presente, que sea menester. qu'il faille. 
Pretérito imperfecto. oxalá fuese menester.  - de et qu'il 
ali. 
Pretérite. que haya sido menester. qu'il ait fallu. 
Plusquam perfecto. oxalá hubiese sido me- plis à Dieu qu'il 
. Nester. ef fallu. 


«cf Este verbo y demas impersonales no tienen imperativo (a). 
- CONJUGACION DE PLEUVOIR, LLOVER, 
INFINITIVO. Frase : Pleuvoir À verse 


llover 4 cantaros; y con 
Presente. - . llover.  pleuvoir, | mayor expresion se dice: 
Participio. llovido. plu. pleuvoir des hallebardes, 


Gerundio presenté. lloviendo. pleuvant. | Ótomber des hallebar.der, 
llover alabardas, 6 caer 


INDICATIVO. o. alabardas : vw. g. Je sor- 
tirat aujourd'hui tom- 
Presente. llueve.  # plent.  (b4t-il des hallebardes, 
Pretérito simple. llovió. 57 plut. laexpresion literal es, sal» . 
Futuro simple. lloverá.  ¿l pleuvra. | dré aunque caigan ala- 
bardas: y el sentido, aun- 
SUBJUNTIVO. que llueva muchísimo, no 
' exaré de salir, | 
Presente. > * esmenesterque il fant quil 
llueva. plenve. 


aF$ Los tiempos no + AS se forman de estos por las reglas da- 
das en el artículo VI. 
.®,* Géler helar , neiger nevar , y los dt impersonales en er 


= . 
fo 





(a) Haber menester ( que no debe equivocarse con ser menester) avoir besoin , nO es 
impersona) , y se dice : bé menester, Sc. Fei besoin, tu as besoin , il a besoin , Oc. 
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” siguen para su conjugacion la de porter , esto es las tercerss perso- 
mas de singular de dicho verbo, 


6 II 
Impersonales impropios. 


Los verbos que suelen usarse en sentido impersonal , son los que llama- 
mos impersonales impropios, (a) y son en francés. 1. Avoir, prece- 
dido de la partícula y ; el que equivale al impersonal castellano, 
hay il y a, habia ¿l y avoit , hubo il y eut, habrá dl y auras, dre. 2. 
Etre ser ,en estos modos de hablar : #/ est bon, es bueao ; fl est jus- 
te de Ó que, es justo que ; il est vrai que , es verdad que (b) ; # 
est à propos de 6 que , es conveniente que; il est impossible, es 
imposible , &c. 3. los verbos siguientes, 


SU INFINITIVO ES. 


X I arrive. acontece, arriver. 
I! paroít que, parece que. paroître. 
A Jlse peut que. puede ser que. fouvoir. 
K Jl sagit de. se trata de. | agir. + 
Il convient que, — conviene que. convenir. 
ll me plait de. me gusta de. - plaire. 
Il suffit de. basta con. suffire. 
ll no sert de rien, no aprovecha nada, servir, 
Jl vaut mieux, + mejor es, 6 mas vale, - valoir. 
I] me souvient qué, me acuerdo que, se souvenir, 
X Il s'ensuit que. — de esto se sigue que. s'ensuivre. 
Il ne tient qu'à moi, en mi mano está. | 
Jl ne tint qu'a toi, en tu mano está. 
Ji ne tient qu'à lui. en su mano está, 
In: tient qu'à elle, en mano de ella está, es temita 


Il ne tient qu'à Pierre, en mano de Pedro está. 
Il ne tient qu'à nous. en mano de nosotros está. 


Tn. tient qu'à vous. en mano de vimd, está, 
ll ne tient quid eux, en mano de ellos está, J 
AS Así 


À 
(a) Véase pag. 92. | El 
(b) Estas expresiones , es verdad, il est œrai, no se corresponden literalmente pue 


que el francés siguiica : es verdadero, 
1 





— 
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(17 Así.se conjugará por todos lus tiempos de $ 


tenir. 
Il ne tenvit qu'à moi, en mimano estaba. se... tenir. 
Jl ne tiens qu'a moi. . en mi mano estuvo. . 


Il ne tiendra qu'à moi. en mi mano estará , Sc. 
es El maestro hará conjugar este modo de hablar , de los tres modos 
que siguen. S 
Con negacion : If me tient pas à moi, en mi mano no está, &c. 
: Sin negacion : Ne tienr:il qu'à moi? en mi mano 
está ? 
Con negacion : Ne tient-il pas à moi? no está en 
. mi mano ? 
Nota : El verbo faire muchísimas veces se usa como impersonal, 
. Especialmente quando expresa Jas variaciones del tiempo ; v. g. Ha- 
ce calor, il fait chaud ; hace frio, il fait froid ; hace ayre, vien= 
to , il fait da vent ; hace lodo,, il fait de la boue (a) ; hace buen 
tiempo , il fait bean tems (b).; hace mal tiempo, il fait manvais 
fes. 


Con interrogacion, 


En estas dos últimas expresiones muy bien 
se dice : il fait keau, $] fait vilain, sin añadir 
la voz t:ms ; porque todos entienden que se ha- 
bla del tiempq. : ds . 
Advertencia : Todo vexbo precedido de la partícula ox , se considera 
como impersonal + v. gi Se dice on dit , se lee on lit. Véase cons= 


trucción impersonal. Part. 111, pag. 182. 


Pico MCAPITULO Vi 
- ADVERBIOS K-EXPRSSIONES ADVERBIALES. 


* El adverbio es una palabra que se junta al verbo (c), para deter- 
minar y modificar su significación , como : Siempre esta escribien= 
do Pedro, y por eso, escribe tien. En esta pracion las voces 
siempre y bien somadwerbios ; determina el primero él ticimpo que 
y ess à 2 | pa- 

LN A S 
A) 
(a) “En Paris se dice tambien ii fais erotré porque el lodo se llama allá crotte, 6 boue. 


(b) Reparese que el francés dice bellu bempo, buau 12ms , y no como el castellano, 


buen tiempo bon teme , este Óltimo sigoifica tiempo oportuno.: t..g. El mes de Mayo £a. 
tiempo oportuno para purgarse , le mois de mai est un bon tems pour se purgcr. 


(c) Vease ls Gramática de le Real, apodela Estañolo 1 P96: 187 
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pasa Pedro en escribir, y el segundo modifica y manifiesta él modo 
con que escribe. | 
El adverbio , en atencion 4 sus diferentes modificaciones , se divide en 
adverbios de tiempo , de lugar, de cantidad , de órden, de modo y 
calidad , de afirmacion , de negacion y duda, 


— 


* ARTIGULOL , 
ADVERBIOS DE TIEMPO, 


Todos los adverbios y expresiones adverbiales que indican el tiempo, 
responden á esta pregunta : Quando? Quand? 


De quando aca ? de puis quand? je 
Ahora à présent, à cette hèure. P. as- 
leur. ne. DANS 
Desde ahora, dis à presónt. a 
Luego. + > d'abord, sur le champ. 
Al principio. : au commencement ; d'abord, : 
Hoy. aujourd' hub, 
Mañana, demain, £ 
Ayer. hier, : 
Antes de ayer, avant hier, : 
A noche, Bl hier a soir, 00. : * + 
Ántes de anoche. avant hier au soe, 
Esta mañana. | . CeMaAtSn 0 > Ho. 
Muy de mañana. de gran matin ; de bon matin. 
Al salir de comen ‘© ‘© er UE de table; à l'issue du 
iner. 
Esta tarde. : « Sa aprós midi y cette après di- 
née. 
Al anochecer." ‘sur le soir; à la brune; À nuit 
tombante. 

Mañana por la mañana. demain matin, 
Pasado mañana. après demain . 
El dia siguiénte. le lendemain, 

_ Dos dias despues. le surlend:main, 
En otro tiempo. autre fois ; jadis o (a). e 

Or 


: a ii pa ; y a 5 à 
(3) Los adverbios que tienen esta * 10 seu Sinçren estito Ailitans + 


+ 








e a a 
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Poco ha, y tambien de de puis peu; il n'y a pas long tems. 


poco acá. | 
Recientemente. nouvellement ; recemment. P. reo 
| saman, j | 
Mucho tiempo há. dl y a long tems. 
De aquí á un mes. dans un mois; dans un mois d'ici, 
De aquí á un año. dans un an; dans un an d'ici. 
De un mes á.esta parte. — depuis un mois. 
De allí á un mes. un mois après. 
Siempre. toujours. 
Para siempre, pour toujours ; à jamais. 
Nunca. . jamais. 
Mas que nunca, plus que jamais. 
- Muchas veces. souvent. 
Las mas veces. le plus souvent. 
Muy amenudo. très souvent , fort souvent, bin 
souvent, 

Demasiadas veces. trop souvent. 
Tan amenudo como. aussi souvent que. 
No tan amenudo como. pas si souvent que. 
Ratas. veces, rarement. 
De repente. tout-à- coup y subitement (a). 
De quando en quando.” de tems en tems. 
À ratos. de fois à autre; par fois. 
À ratos perdidos.' > 4 tems perdu. 
De dia en dia. de jour en jour. 

‘ À cada instante, à chaque instant : à tout moment; 

js à tous bout de champ. * 
Diariamente. Journellement. 
La mayor patte del tiem-. Ja plupart du tem. :: - 
o, 

yÈ déjà, plus. 


Nota : Conviene advertir que estas dos ex 
presiones no se usan una por otra, como en mu- 
has que hemos expresado en esta lista. Déja sc 
usa en la afirmativa, y 2e en la negativa : v. g. 
Ya es tiempo , il est déja tems : ya no es tiem- 

po, il west plus tens, 
To- 


(a) Morir de repente , Cs mourir subisement , y DO mourir tout- som. 
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Todavia. 
Todavia no. 
En breve. ' 


Prontamente. 


Presto. 


Demasiado presto, 


Mas presto. 


Tan presto como. 
No tan presto como. 
Quanto antes. 


Tarde. 


Temprano. 


Mas temprano. 
A mas tardar. 
Un dia sí y otro no. 


Cada tercer dia. 


Entonces. 


Por entonces. 


A la sazon. 
A. propósito. 
À punto. 


En la ocasion. 
Fuera de tiempo. 
En un abrir y cerrar 


ojos. 


.En un Ave María 


A la vuelta. 
À mi vuelta. 


de 


encore. 
pas encore. 


dans pen ; bientôt. 
romptement ; au plus vite. 
bien tôt ; vite ; uitement. 


trop tôt. 
plucót. 
aussitót que. 
pus sitôt que. 
au plutée. 
tard. 


de bonne heure. 


de meilleure heure. 


au plus tard. 


de deux jours l'un; y mejor fons 
les deux, jours. | 

de trois jours l'un ; y mejor , tous 
les trois jours. 


alors. 
pours lors. 


dans ce tems- là (a). 


à propos. 
à point. 
dans l'ocasion. 
à contre tems. 


dans un clin de oeil. 
Udans un tour de main. 
dans un Ave maria. 


au retour. 


à mon PELOMM 


AR- 





"(a) V.g. Dans ce tems la le trône ctoit ocupé par les Rois Gotbs 


Godos ocupaban el.trepo. 


: A la gizov los Reyes 
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ARTICULO IL 
ADVERBIOS DE LUGAR. ' 


Han de responder todos á estas preguntas. 


Adónde ? 

De dónde? 

Por dónde? 

Acá, aquí. 

De acá , de aquí. 


Por acá r aquí. 
Ma 


De allá. 

Por allá, 

Mas acá. 

Mas allá. 
Arriba. 
Abaxo. 
Encima. 
Debaxo. 

À dentro. 

A fuera. 

Por fuera, 
Por afuera. 

En todas partes. 
En ninguna parte. 
En otra parte. 
Al rededor. 
Adelante. 
Átras, 

Detras.. 

Lejos. 

Cerca. 

En frente. 

A derecha. 

À izquierda, 
Hasta aquí. 
Hasta allá. 

À parte. 


cu? 
d'où ? 
par où 
ici. 
d'ici. 
par ici. 
la 


de ld. 
par la. : 
de ça, en dega , de ce côté ci. 
delà , au dela, de l'autre côté, 
en haut, .. Y. añ 6. 
en bas. 
dessus. 
dessous. 
dedans. 
dehors. 
en de hors. 
par de hors. 
partout. 
nulle part. 
ailleurs ; autre part. 
au tour. 
devant ; en avant. 
en arrière, 
der rièr ê - 
loin. 
rès. 
do US. 
à droite. : 


À gauche. 


Jusqu'ici. 
Jusque là, 
à part ; à l'écart ; en particulier. 


ARe 
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ARTICULO 111 
ADVERBIOS DE CANTIDAD. 


Todos deben responder 4 la pregunta. 


Ouántos ? 
Mucho. 


Mucho trabajo. 


Poco. 
Bastante. 
Demasiado. 
Mas. 
* Quando mas. 
20 Menos. - 
À lo menos. 
En la afirmativa. 
En la negativa. . 
Otro tanto. e 
En cantidad. 
En abundancia, 
À manos llenas. 
À montones. . 
Una vez. 
Dos veces. 
; Tres veces. . 
Mas de cien veces. 
Poco mas 6 menos. 
Casi. | 
En gran número. 


Tanto. . 


combien ? 

beaucoup de (a); 6 bien du , de ld, 
des: 0. g. 

beaucoup de travail, 6 bien du 
travail. 


pen de... guères de... * 


assez de.... 

trop de.... 

plus de... davantage (b). 
tot au plus. 

moins de... . : 
au moins. 

au tant de.... 

sant. de. ro. (c). 

au tant de..... 

en quantité. 

en abondance ; à foison. . 
à pleines mains. 

par tas. 

une fois.. 

deux fois. 

trois fois êxc.. 

plus de cent fois. . 

à peu près ; environ. 
presque ; quasi. 

en grand nombre. 


AR- 


ES . x : . 
(a) Aunque la mayor parte de estos adverbios son adjetivos en castellano , son inva- 
riables en francés, y algunas veces tienen iygar dé preposiciones y rigen de : señalaré los 


que admiten este régimen. 


(b) Vease la diferencia y construceion de plus y davantage. Part. III. pag. 234. 
(0) Y; g. Tengo tanto entendimiento como él , j'ai autant d'esprit que lui, - 
No tengo tanto entendimiento como él , je n'ai pas tent d'esprit que lui, 


e... 
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ARTICULO IV. 
ADVERBIOS DE ORDEN. 


Estos pias da pregunta cómo ? comment ? 


Primeramente. 
Lo segando. 
En primer lugar. 


pré mièrement. 


- secondämenf be. 


en prémier lieu. 


En segunda lugar, en second lieu re. 
Despues. ensuite. 
Junto. ensemble. 


Todo junto. 
Todo de una vez. 


tout ensembit. 
tout À la fois. 


À parte. séparément ; à part. 
Alternativamente. : tour d tour ; alternativiment: 

À corros. . + . àlaronde,. 

En corros , 6 de corros. en rond. . a E 

De cara. $ de front. . . 

De hilera. - | en file; d la file. E 

De epa A en foule ; en troupe. 

Sin órden. . ú sans ordre; sen désordre ; péle-méle. 
Lo de arriba abaxo, . sens discado | 

Al reves. : sens devant derrigre; (4) À l'envers. 
——— ere) de travers; au id 
A medias. dAsiei.; 4 moitiÉ, . 


Decir las cosas 4 medias. 


dire les choses À demi, à moitié. 


Enteramente. entirement 5 tout-àÀ . fais 3 en 
plein.*# 
Por mayor. .* EN gros... : 
. Por menor, en détail (b). . | | 
. Muy por extenso. tout au.long. 


- 


Lee ‘ AR- 


E E: EEE ETS. E CREES E 
(a) El Padre Buffer, el Padre Nuñez que lo copió, y Galmaces que copió á este no han- 
entendido la signiticacion de estos adverbios, quando los escribieron sans .dessus dissous 
sans devant.derrigré. Estos adverbios escritas así no tienen sentido, porque sigmricarian 11- 
teralmente sin encima debaxo , sin delante detras , lo que, no bace oracion : y y »como Jos ego 
cribo y escriben vruilly , Dumarsais Sc. signitican el sentido, la haz, la capa de eocima 
puesta abaxo dc. Bufler , Nuñez Sc, equivocaron sans sin, con sens sentido , haz 6 cara, 
(b) Estas expresiones así explicadas en gros , en detail , jon terminos de comercio ven 
dre en gros , vender mayor , vendre en detail, vender por meno? ; pera 4 lo figurado 
en gros significa por encima, superticlalmeute de” paso : v. £. He leida este libro por encie 
mija la cs livre en gros. Ba el mismo sentido: en detail éigaitica muy por extenso. 


t 
> 


” 
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Estos-corresponden tambien 4 la pregunta , cómo ? comment? . 


Adrede. 
Con intento. 
De improviso. 


expres. 
a dessein. . 
à l'improviste. 


Con descuido. par mégarda 
Con indiferencia. par manière d'acquit. 
Casualmente. par hasard; au hasard; à l'aven- 
ture. | 

Inconsideradamente. à la légère. 
Bruntcamente, brusquement. 

.… De paso... : en passant. . 
A pie firme. . À pied'ferme. 


De prisa , corriendo. 
Poco á poco. 
Sin mas ni mas. 


De buena gana. — 

- De mala gana. 
Quiera 6 no quiera, 
De muy buena gana.» 


Ly hátes en conrant. 
doficement ; peu à peu. 


de but en blanc ; de e de 
0 de 


Coeur 3 sans aatre 
procès rc. 
de bon cour ; volontiers. 
à contre coeur y à regret. 
bongré malgré ; par force. 
érès volontiers de plein gré. 


rm 


j Amigablemente. à l'amiable. 
Con gusto... avec plaisir.’ 


Con comodidad. à 


a l'aise, 


À mi gusto, 4 micomo- 4mon aise, À mon gré. 


didad. .” “ 
À pedir de boca. 4 souhait. 
À cubierto. : à couvert. 
-A-lasclaras  - - -  - à découvert ; ouvertément ; frans 
chement. | | 
Con razon. avec raison; à bon droit. 


Con justos motivos. 
Sin rázon. 


Yi juste titre. 
sans raison; à tort. 


A porfa. . à l'envie. 
A qual mejor. à qui mieux mivux. 
. en cachette. 


À escondidas», 


s 


Por 
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. Por debaxo de:cuerda.. 


A hurtadillas, - 
Callandito. : 
Cara á cara, 
De chanza.. 


Yo lo dixe de chanza. 
De veras. 


En despique. 

Por represalia. 

En trueque. 

Por lo regular. 

A la moda. 

De nuevo. 

À lo antiguo. 
Recio, , en alta. voz. 
Hablar recio. 
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ar dessous matt. 
a la dérobée. á 
à petit bruit. 
tôte-à- téte. e 
pour badiner ; pour rire ; en badi= 
nant ; en rían. 


. je Pai dit pour badiner y en budi- 


." nant (ec. ' 

tout de bon ; sérieusement : 5 sans 
badiuer ; : badinage à part. , 

A reconche 

par représailles ; en represailles.: 

en échange, en troc. 

pour Pardinaire. 

à la mode. 

de nouveau. 

À Pantique. 

haut, tout haut. * P...14-0 

parler haut. 


Baxo. co... + bas; tous be. * 
Hablar baxo. parler bas. 
De memoria. ' * par corra Co 
Aprender de memoria... apprendre par coeur. - 
Bién. | E jen, a 
Muy bien. très bien; fort in | 
Mas bien. SE mieug , Y DO, panier 
Menos bien. - SE moins bien. - —…. 

.. Pan bien COMO... aussi bien, . que. . 
No tambien como... -... pas si bien... que. 
Muy mal. — fort maks très mal; bien mal. 
Foy 6 mas- mal. o.  fisgÓ. plus mal. - . 

y 

EXPRESIONES ADVERBFALES. 

Reir 4 cercajadis. __— sireà, gorge dénloses. 
1e © hlorar &maresi, —— pleurer à. chauds larmes. | 


Dar á toda fuerza, frapper à tour de bras. 


tirer à brule- pour-poin (a). 


Tirar 4 quema ropa. 
Comer á rebentar. manger à ventre débontoné. 
T 2 mi 


SA mm om 
(a) Termino militar. : 


. 
14 
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Mirar.de soczrron.  : 
Mirar de medio ojo. 
Jugar mano 4 mano. , 


e Hablar 4 pecho abierta. 


* Arrancar:ó pagar quarto 


+ "+ Buscar portierras y. mates. 


,4 quarto. 


Hablar á tontas y locas. 


: Componer de nuevo. .: 


Coger desprevecido. 


regarder du coin de Poesl, 
regarder en tapinoës. % 
jouer but-à- but, 

parler à coeur ouvert. 
arracher Ó payer sou à sou. 


chercber par terre et par mer, 
parkr à tort et d travers. 
raccommoder à neuf. * 
prende au dépourvu. 


LAS SIGUIENTES INDICAN:-LA SITUACION. 


Estar en-pie. 
Estarse en pic. 
Estar de cuclitlas. 
Estar boca -arriba, 


a "+ Estár de bruces. 


_être debo. 


se tenir debout. 
être accroups, 
être à la rehverse. 
étre sur Le ventre. 


EL MODO DE ANDAR 


Aodar 4 caballo. 
—— 4 pie. 
o à la COZ-COXita, 
* sobre un pie. 

zu hácia atras. 
cra de puntillas, 
4 mugeriegas. 
en pelo. 
E posta. 











———— á toda brida. : 


A 4 tado corrér, y. 





_ à horcajadas. 
—— À gatas. ni. 


+ mena â ciegas. 


aller 4 hesali 
4 pied, : 
a cloche pied. 


4 - 











à reculons. 
sur la pointe du pied 











à cheval en feinme. 
- 8 poñl. de 
—— eN Poste. : 





à bride abattue ; à franc. 
étrier ; ventre à terre. 
…— à loûtes fabes. 
à califourchon. | 
à quatre pattes. 

à tétons ; à Labeagletre, e 
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* ADVERTENCIA SOBRE LA FORMACION DE LOS 


adverbios de modo determinados en ment. 


REGLA GENERAL. 


Los adverbios de modo terminados en ment se forman (lo mismo 
que los en mente del castellano ) añadiendo 4 la terminacion del fe- 
menino de los adjetivos la dicha sílaba ment : v. q. 

Haute alta , hautement altamente. 

Pleine lena , pleinement llenamente. 

Franche franca , franchement francamente. 
Heureuse dichosa , heureusement dichosemente. 
Native sencilla , faïvement sencillamente. 


EXCEPCIONES A LA REGLA GENERAL. 


1. En los adjetivos que acaban en vocal (menos los en car , y en os 
que siguen la regla general) (a) se añade el ment à la terminacion 
masculina : y. g. e 

Sage sabio , sagement sabiamente. | 
Vrai verdadero , vraiment verdaderamente. 
Joli lindo , joliment lindamente. 

2. Los adjetivos en ant á ent mudan estas terminaciones en amment 6 
emment , pronunciandose ambas aman : 9. g. 

Vaillant valiente , vaillamment valientemente. P. Vallaman. 
Pradent prudente, prudemment prudentemente (b). P. Prádamán. 

Nota : En los adverbios que se forman de 
los adjetivos siguientes se muda la e muda en e 
cerrada. : 

Aveugle ciego , aveuglément ciegamente (c).N * 
Comniode cómodo , commodément cémoda- 
mente. Commune comun , communément co- 
munmente. Enorme énorme , estormément enor- 
memente. Bxpresse expresa , expressément ex. 
presamente, | | HR 


3 CA Obs = 


(a) Beau bello , hace el femenino belle bella, y el adverbio be/Z:ment bellamente. Fc 
ce el femenino folle loca , y el adverbio follement locamente, éxc. 
Se lento, y présent presente siguen la regla general , y hacen enrement , pre 


(c) No se debe equivocar aveuglément ciegamente; con _aveuglement. ceguedad.-- -- -* 
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Obscure obscura , obscurement obscura- 
mente. 

. Opiniâtre terco , opinidtrémen? tercamente. 
Précise precisa , précisément precisamente. 
Profonde profunda , arolondimen: profun- 

damente. | 

Profuse profusa, profusément profusamente. 

*,* Viene esta irregularidad , de que la pro- 

qnunciacion con la + muda seria muy áspera en 
estos adverbios. Vease al Abate d'Olivet en su 
Prosodia , artículos , e muet , e fermé. . 


: * ARTICULO VL 


ADVERBIOS DE AFIRMACION, 
| negacion , y duda. 


LOS DE AFIRMACION. 


Estos responden: á esta pregunta : es verdad ? est ce vrai? 


Si. _ onf, si, * 

Digo que si. Je dis que oui y je dis que st. 
Si tal. si fait, 

Eso si. oui : ouf sans doute. 

Por cierto , ciertamente. certainement. 

Seguro.. assurément ; à coup sur: 
Sin falta. sans faute ; sans manquer. 
Verdaderamente. vraîment , véritablement. | 
Es verdad. en vérité. 

A no mentir. ; sans mentir ; à dire vrai. 
Sin duda. - . sans donte. 


Indubitablemente. sndubit ablement. 


| LOS DE NEGACION. 


ne roms 4 la misma pregunta que los precedentes. - 
: non (a). ] 
No tal. | cela n'est pas ; cela n'est pas vrai: 





(a) Quando la voz no acompaña verbos se expresa en frances ne. . . . . pas., d got 
Véase construccion gramatical , pag. 178 AS a 


* 
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—— c'est faux (a) ; vons me perdon= 

To —— nerez ; je vous demande pardon; 
| je vous demandé excuse. 

De ningun modo. … poin du tout ; nullement ; en aucu- 

- : ne façon. | 

Tampoco. | non plus. 

Ni él tampoco. ni lui non plus. 

No por cierto. ' non surement; je VOUS assure que 

non. | 
No mas. pas davantage. 


LOS QUE INDICAN DUD A. 


Puede ser. peu étre. 
Eso se puede. cela se peut. 
¿Quién lo sabe ? que sait-on ? 


ARTICULO VI. 
DE LAS PREPOSICIONES Y DE SU REGIMEN. 


€ La preposicion es una palabra llamada así, porque se pone antes de 

otras palabras :b), y con ellas hace en la oracion el mismo oficio 

ue el adverbio {c) ; no habiendo entre este y la preposicion otra 
diferencia (d) que la de poder el adverbio entrar solo en la oracion, 
y formar un sentido cabal , como : Pedro se ha portado prudente 
mente ; pero la preposicion requiere despues de si alguna otra pala- 
bra que perfeccione el sentido; porque si digo solamente : Pedro 
se ha portado .con , queda suspenso el sentido , y es precisa otra 
palabra ia denote la acepcion que debe tener esta preposicion con: 

.  v. g. Pedro se ha portada con prudencia. 

«5 Esta expresion con prudencia , que es la preposicion con su régi- 
men , 6 complemento (e) forma la misma modificacion que el adver- 
bio prudentemente. 4 

AD- 


» 





(a) Estas tres primeras expresiones no las admite la buena cortesia , y no pueden 
usarse sino de superior á inferior. 

(b) Véase la Gramática de la Real Academia Española , pag. 102. 

(c) Véase en el capítulo antecedente la definicion del adverbio. 

(d) Véase la Gramática de la Real Academia Española, pag. 191. y 192. 

(e) Véase Du Marsais principes de Grammaire”, tom. 11. pag. 590. 
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ADVERTENCIA SOBRE EL GENERO 
deartículo que acompaña el nombre que sirve de rÉzimen 
4 la preposicion. * 


Convienen ambas lenguas sobre el género de artículo que acompaña el 
nombre que sir:e de régimen 4 la preposicion ; pero es preciso ha- 
cer la adverten: la siguiente. 

Quando la prepos ci »n requiere delante del nombre comun el artículo 
castellano , el, la, los 6 las, 6 en francés el de le, la , les , debe 
ir sin él antes del nombre propio , y pronombre: v. g. 


NOMBRES COMUNES. NOMBRES PROPIOS.  PRONOMBRES. 


Con el pa- avec le pea GonPedro. avec Pier. Con él. avec lui, 
dre. re. re. 
Con la ma- avec la mé- Con Maria. avec Ma- Con ella. avec elle. 


dre. re. ríe 0 
Con los hi- avec les en. Con ellos. avec eux. 
jos, fans. 


Lo mismo se observa con el del, de la , de los, 6 de las, y du, de 
la des; y con al, äla, los, 4 las; y au, a/a, aux ; en el pri- 
mer caso se pone la preposicion de antes de los nombres propios, 
y pronombres , y la de d en el segundo: 7. g. 


NOMBRES COMUNES. NOMBRES PROPIOS. -+ PRONOMBRES. 


Cerca del près du pè- Cerca de près - de Cerca de près de lui, 
padre. re, toc. Pedro. Pierre x. él. dc... 

En quanto quant à la En quanto quant à En quanto quant à el. 

á la madre. mère, @rc. à Maria. Marie, Grec. à ella. le, bc. 


. AR- 


- 
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*ARTICULO L 


PREPOSICIONES QUE INDICAN 
lugar , y Órden, 


E - REGIMEN DA LAS PREPOSICIONES. 
A.  ' à. 
A Madrid. e Madrid. 
De. de. - 
De Madrid. de Madrid. 
Desde. dès, despuis. . . . le, la, les Ce}: 

Desde el principio. dès le commencement depuis 
commencement, 
Antes. avant... le, la, les. 
Antes de la noche. avant la nait. 
Despues. ; après. ..le,la,les. : 
* Despues del dia. après le jour. 
Despues de Pedro. après Pierre. | 
Tras. derrière , 6 après... le, la, les, 
Tras la fortuna viene la après la fortane vient P'aduer- 
adversidad. sité. 
En casa de. chez... ..le, la, les (b). 
En casa del Sastre. chez le Tailleur. 
En mi casa. chez moi (e). 
En casa de vmd. chez vous. 
En nuestra casa. chez nous. 
; En casa de Pedro, : chez Pierre. y, 
En. dans , en, sur, à (d). 
Delante , y ante. devant.... le, la, les, 
Delante del Rey. devant le Roi. 
Ante el Juez.  ' devant le Juge. 
y En- 


A D Co mm 

(a) Quando desde hace parte de alguu adverbio, como desde abora , desde entonces ,&t. 
debe traducirse des , y no depuis. | 

(b) Se traduce la voz casa chez quando ésté en régimen, y signiffra ex cash de : y fuera 
de esto se traduce maison, y no chez : v. g.La casa de Pedro 65 mala, tráduzcase : la mai 
son de Pierre est mauvaise , y 00 le chez de Pierre ,&c. Este chez es el apud del latin. 

(c) Atlendase 4 la construccion del chez con los pronombres : que en mi casa , es chez 
moi, y no dias mon chez ; en tu casa chez toi, y no dans ton chez , Sc. Es en esta , y se- 
mente, variedad de expresiones en que los maestros deben instruir á los discípulos, que 
éa los principios suelen seguir la genial construccion de su idioma. 

: (d) Se explica el uso de estos quatro equivalentes del ex. Part. ILI.Cap. IT. art. 5. $. à 


# 
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Entre. parm', entre... le, la, les. 
Entre los hombres, parmi les hommes. 
Entre vmd, y él. - entre vous et lui, 

Y: Nota: Parmi, sirve en sentido determina- 


do, y quando el nombre lleva delante de sí ar- 
tículo, 6 pronombre ; y entre , quando esté in- 
py determinado el sentido , y con los pronombres 
moi, toi , lus, elle, nous, vous, eux : ©. y. En- 
tre los amigos que vmd. tiene busque vmd, uno 
que le acompañe: par mi les amis gae vous 
avez , cherchez en un quí vous accompagne. 
Entre amigbs estas ceremonias son excusadas: 


eñtre amis ces céremonies-là son inutiles. 


En frente. 


En frente del camino, 
En frente de mí, 

Por frente, 

Por frente de Palacio, 
Encima 6 sobre. : 
Encima de la mesa. 
Debaxo. 

Debaxo de la mesa, 
Por encima.” 


Por encima. del puente. 


Por debaxo. 

Hácia. 

Hácia el rio, 

Hicia mi. 

Al abrigos . 

«Al abrigo del viento. 
Cerca de, 


Cerea de dos años. 


Junto 4 a. 
Junto alquartet, 


vis-a-qis. .. . . le, la, les; y me- 
jor, du , de la , des. 

vis-à-vis le chemin, 6 du chemin (a). 

vis à qis moi, 6 de mot. 

enface. ..,. du, de la , des. 

en face du palais. 

sur... .. le, la, les 

sur la table. | 

sous. . .. . le, la, les. 

sous la table. 

par dessus... ,,le, la, les. 

par dessus le pont. | 


par dessous... . . le , la , les. 


vers... .. le, la, les. 

vers la rivière, 

vers mol. 

à l'abri, .,..du, de la, des. 

a l'abri du vent. 

pres, du, de la, des; 6 environ; y 
este sin régimen de artículo (b). 

prés de deux ans, 6 environ deus 
ans. | - 

proche; auprès. ... du, de la, des. 

proche du quartier, aupres de 
quartier. 

A 


oo 
‘ (a) Muchos no ponen , ni advierten diferencia entre estos dos regimenes. Sin embar- 
go la Academia Frencesa no usa sinu de , du , de la , des. Véase el Diccionario de las re= 
elas de la lengua fradceso, tom. ll. pag. 192. y la Gramática del Abate Vallart ; pag. 394. 
(b) Véase el tratado de la propiedad 4 la voz cerca. Sup. pag. 107. 
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; derrière. e. ..ó Je, la s Yes. 


À espaldas. 

- À espaldas del 

Al cabo de. 

. Al cabo del año. 

Al cabo de la calle. 

En las cercanias. 

En las cercanias de Ma- 
drid.. 

Con peligro de. . 

Con peligro de la vida: 
pena de. 

Só pena de la vida. 

Por medio de. 

Por medio del. cuerpo. . 

À un tiro de. 

À on tiro de escopeta. 


quartet. 


a. 
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derrière le quartier. .. - - 
au bout. .... du, dela, 
au bout, del anné. : 
au bout de la rue.- . | 
aux environs. . .. da, de la, des. 
aux environs dé Madrid. 


au péril. 0 des idelá, des. 
au péril dela, vie, . : 
sons peine. .... du, dela, des. 
sous peine de la vie. > 
an travers.... du, deba des, * 
au travers du corps... “ 


des. 


. à une portée de. 


de fusil {a} {b). 


à une portée 


* ARTICULO 11. 
PREPOSICIONES QUE INDICAN SEPARACION, 


union , oposicion , y motivo. 


Con. . . 
Con el criado. 
Conmigo. 
Contigo. 

Consigo. 
Mientras. 

Mientras la misa. 
A demas. 

A demas del dote. 
| Segun. 





Segun el Evangelio. 





Mediante. 


ovec le domestique. 


avèc. ....de, la, les. : 


* 


ásec mol. ' 


avec toi. à 


avec soi (c) 6 avec lui. * 


… pendant. .+..le,læ, lêe. 
". pendant la messe. É 


outres.... le, la, les. 
outre La dot. | 
selon, snivant. . . . . le, la, les. 
conformément. .,..au, à la, aux. 
selon l'Evaugilr;suivant l Evangile. 
conformément à D Evangile. 


moyennant, ....le,la,les. 


. Mediante el favor de moyennant la grace de Dieu. 


. Dios. 


V 2 En 


tom 
(2) A un tiro de piedra , es à un jet de pierre. 

(b) Véase en el tratado de las propiedades , la voz portée. Sup. pag. 217. 
(c) Véase Part. IL: pag. 223. là regia dada sobre el pronombre si, 
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En quanto á. 


A 





En quanto al sitio. 


' Sin. 





Sin el criado. | 
Menos. 


Las 


Stars 


Menos el amo. 


Contra. 

Contra el ayre. 
Contra ai. 

A pesar de. 





æ à 


À pesar del amo. 


Con perjuicio. 

Con perjuicio del amo. 

Salvo. | | 

Salvo el dictámen de Juan. 

Sn saberlo , 6 sin noticia 

|, &c. 

SifPsaberlo el amo, 6 sin 
noticia del amo. 

Sin saberlo yo. 


- Sin saberlo tú. 


Sin saberlo él. 

Sin saberlo nosotros. 
Sin saberlo vmd. 

Sin saberlo ellos. 

Sin saberlo nadie. 
Para. 

Para el Sastre. 

Para con. 

Para con los Soldados, 
Por. 


ant... . au, dla, aux. 
de Palo .. du, de la des. 
touchant. . an A ; 
uant an siège; à l'égard du siège. 
chat le Soge. S ds 
sans... ..le, la, les. 
sans le domestique. 
excepté, hormis... .. Le, la les. 
à la reserve... .. du, de la, des. 
éxcepté le maître; hormis le mai= 
tre ; À la reserve du maître. 
contre... ... le, la, les. 
contre le vent. 
contre mos. 
malgre. ....le,la,les, 
en depid. .... du, de la ds. 
malgré le maître; en dépit du 
maître. 
au préjudice. . .. du, de la , des. 
au préjudice du maître. 
sauf. ... «Le, la , les. 
sauf Pavis de Jean. 
à l'insçu.. ... du , de la des. 


à Pinsgu du maître. 


d mon insçu. 
À ton insca. 

À son insçu. . 
A notre inscu. 
À votre insçu. 
à leur insçu. 
à l’insçu de tout le monde. 
pour... ..leyla,les. 
pour le Tailleur. 
envers... . le, la, les. 

en vers les Soldats. 

par (a)....le, la, les. 


Por 





(a) Véase las advertencias sobre pour , y per , Part. 111. pag. 236. 
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Por el Sastre. par le Tailleur. 
À causa de. à cause. ... du, de la , des. 
A causa del mabtiempo. à canse du mauvais tems, 
A razon de ,6 con pre- 4Araison, ..,. de. 
cio de. 
À razon de cien pesos. À raison de cent êcus. 


CAPITULO VII. 
DE LAS CONJUNCIONES. 


Llámase conjuncion la palabra 6 palabras que sirven para juntar, atar, 


6 travar entre sí las demas partes de la oracion. Vease la Gra- 


mática de la Real Academia Española , pag. 222. y siguicn- 


LAS COPULATIVAS (a) 


Y. et (b). 

Pedro y Juan. Pierre et Jean. 

Ni. ni. : 
Ni Pedro , ni Juan. ni Pierre , ni Jean. 


LAS DISYUNTIVAS. 


x où. 

O Pedro 6 Juan. ou Pierre, ou Jean. 

Ya; ya. tantôt , tantôt. 

Ya triste, ya alegre. tantôt triste y tantôt joyeum. | 
Sea , sea. soit , soit. 

Sea bueno , sea malo. soit bon , soit mauvats. 
Tero. mais. 

Es bueno, pero es caro. il est bon , mais dl est chèr. 
Al contrario. . aa contraire. 

Al contrario es malo. au contraire il est mauvaís. 
Sin embargo. cependant. | 


Sin embargo yo lo quiero, cependant je le vens. 


No= 





E bo la lista alfabética de los términos de la Gramática. 


engase presente la pronunciacion ef que siempre es s. Véa:e pag. 25. 
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No obstante. nonobstant. . : 
No obstante eso. nonobstant cela. 
LAS CONDICIONALES. 
Si. si. ÉS 
Si quieres. si tu veux (a). 
Con tal que 6 como. pourvu que. 
Con tal que 6 como venga. pourvu qu'il vienne. 
Con condicion que, à condition que. 
'. Con condicion que estudie. à condition qu'il étudiera (b). 
Supuesto que 6 dado que. supposét que. 
Supuesto que yo lo sepa, supposé qué je le sache. 
LAS MOTIVALES. 
Para que. ponr que, afin que. 
Para que lo vea. pour qu'il le voie; y mejor, afin 
qu'il le vote. 
Por qué? (con pregunta) four quoi? 
Porque. (sin pregunta) parce que , car (cd. * 
Por qué lo haces? porque pourquoi le fais-tu? parce que je 
quiero. le veux. 
Ya que. . pris que. 
Ya que no puedo. puis que je ne peux pas. 
Mayormente quando. d'autant plus que. 
Mayormente quando lo digo. d'autant plus que je le dis. 
Respecto. attendu Ó vu. 
Respecto sa enfermedad. attendu 6 vu sa maladie. 
Por consiguiente, par conséquent. 
Por consiguieate no puède par. conséquent il ne peut venir. 
venir. 
Por eso es, 6 es por eso. voila pour quoi. 


Es 


$e ANN 


(a) Véase como se escribe el si delante de vocal, pag. 49 


(by Véase quando el presente de subjuntivo se debe traducir por el futuro de indica- 


tivo , Part. 111. pag. 189. y 
(c) No puede usarse siempre el car en lugar del parce que. Véase el tratado de las pro- 


piedades á la voz porque. Sup. pag. 130. 








Ÿ L2 


PARTESEGUNDA. 


Es por eso que yo decia. 

Sobre este asunto. 

Sobre este asunto hay mucho 
que decir. | 





195 
voila pour quoi je disoís, 

ld dessus ; sur ce sujet. 

il y a beau coup à dire la-dessus. 


LAS CONTINUATIVAS, bc. 


Por lo demas. 

Algo. 

Es algo loco, pero por lo de- 
mas es hombre de bien. 

Es lástima. 

Pues ó luego. 

Es mentira ; luego no lo he de 
creer. 

Mientras. 

Mientras él dormia , yo ve- 
Jaba. 

Conforme. 

Conforme llegaban , se sen- 
taban. 

Al punto que. 

Al punto que habló. 

Desde entonces. 

Desde entonces yo conocí 
quien era. 

Con pretexto , con achaque. 

Con pretexto de ir al cam- 

O. 

Ames que. 

Ántes que venga. 

Ántes de. 

Antes de venir. 

Por otra parte , de otra parte. 

Por otra parte ,ó de otra par- 
te la cosa vale poco. 

No solamente , sino que. 


au reste ; du reste. 

un peu (a). 

est un peu fou, du reste, 6 au 
reste c'est un honnéte homme. 

c’est dommage. - 

or ; donc. 

c'est un mensonge ; je ne doit donc 
pas le croire. 

durant 6 pendant que. | 

durant 6 pendant qu'il dormoit, 
Je veillots. 

a mesure que (b). 

à mesure qu'ils arriveient , ils 
s’'aséyoient. 

aussitôt que, 6 dès que. 

aussitôt qu'il parla. 

dès lors. 

dès lors je connus ce qu'il étoit. 


sous prétexte de. 

sous prétexte d'aller à la cam- 
pagne. 

avant que. 

avañt qu'il vienne, 

avant que de. . : 

avant que de venir. | 

d'ailleurs. 

d'ailleurs la chose vaut peu. 


non seulement , mais encore. 





(a) Véase en el tratado de las propiedades la voz algo. Sup. pag. 99. 
(b) Véase en el mismo tratado el artículo conforme. Sup. pag. 108. 
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No hay forma, no hay modo. il n' y 
r, 


(a) 


GRAMATICA FRANCESA. 
No solamente es rico, sino mon seulement il est riche, mais 
que es joven. encore il est jeune, 
Añadase á eso. ° ajoutez à cela. 
Añadase á eso que es cortés. ajoutez à cela qu'il est poli. 
Sea lo que fuere. quoiqu' il en soit. | 
Sea lo que fuere yo lo quiero. gmoigu' il en soit, je le veux. 
No hay forma, no hay modo. 3» y à ee moyen. 
pas moyen de le persuas 


de persuadirle. de 
Aun. méme. (a) 
Aun los doctos se engañan. les savants même se trompent. 
Especialmente. surtout. : 
re a los que escri- surtout ceux qui écrivent. 
n. | 
Esto es. c'est-à-dire. 
Esto es, los que escriben sin c’est-à-dire, ceux qui écrivent sans 
reflexion. reflexion. 
Por miedo. de peur. 
Por miedo de enfadarlo. de peur de le fácher. 


Ahora si que. | c'est à présent que. 
Ahora si que habeis acertado.  c’ esta présens que vous avez de= 


viné. 
A puro. : a force. 
À puro beber. a force de boire. 
Si no fuera por. st ce n' étoit pour , 6 sans. 


lo echaria de casa. son père , je le chasserois de chez 


Si no fuera por su padre, y ce n° Étoit pour son père , Ó sans 
MO: * 


LAS PERIODICAS. 


En tanto grado que, d tel point que. | 

En tanto grado lo aborrezco, ¿e le hais à tel point, que je me 
que no lo puedo ver. puis le voir. 

Lo mejor que. le mieux que. 

Lo diré lo mejor que yo pu- je le dirai le mieux que je pourai, 
diere. | é 

Lo mejor que pudieres. de mieux que tu pouras. 


Lo 


” 


Véase Sup. pag. 101. 
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Lo mejor que pudieremos , que 
pudieres , &c. 


Tambien suele decirse de 


16r 


le mieux que nous pourrons que 
vous pourrez brc. 
mon mieux , de ton 


" mieux, de son mieux, de notre nticux ; de votre f'* 
mieux , de leur mieux : Y. 5 Lo diré lo mejor 


que pudiere. Je le diras 


e mon mieux ; tu le 


diras de ton mieux , &rc. 


No es por, sino por.. 

No es por el dinero , sino por el 
tiempo que se pierde. 

No quede por eso. .. 


-No tengo dinero por eso no lo 
compro. No quede por eso lo 


"pagará vmd. otrodia. | 


Tan lejos está de... que... : 

Tan lejos está el Rey de mandar- 
lo , que lo prohibe. 

Siempre que. 

Siempre que venghs tarde, no co» 
merás. 

Así como así. . . as, .. y 

Así como el sol disipa las nubes, 
así la ciencia destruye el er- 
ror. 

Aunque, 6 quando no fuera sino 


por. 
Aunque no fuera, 6 quando no fue- 
ra sino por tí. 
Con mas razon, 6 quanto mas. . 
Si amo 4 mis enemigos con mas ra- 
_zon amaré 4 mis amigos. 


ce n'est pás pour , mais por. 

ce n'est pas pour l'argent, mais 
par le tems qu'on pe 

cela n'y fait rien...P... sa n'y 
fait rien. | | ; 

Je n'ai point d'argent ; voila pour 
quoi je ne l'achete pas. Ce la n’y 
J'ait rien, vous le pairez un au- 
tre jour. 

tans Penfant... qu aa contraire. 

tant s'enfaut que le Roi le comman- 
de, qu'au contraire il le defend. 

toutes les fois que. 

tontes les fois que tu viendras 
tard , tu ne dincras pas. 

ainsi que... Ainsi. 

ainsi que le soleil dissipe les nua- 

es , ainsi la science détrais 

Prin. 

we filt-ce-que pour. 


ne fhé-ce que pour toi, 
à plus forte raison. 


si jaime mes ennemis , à plus for- 
te raison aimerai-je mes amis. 


Nota: Antes que, en sentido adversativo, es plurôt que , quando acom: 


pañaa nombres y plutó que de , quando verbos : y. g. 


Antes pobre que ladron. 
morir que pecar. 


-r æ 


plutôt pauvre que voleur. 
platôt mourir que de pécher. 


\ 


X 
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CAPITULO VIIL 
DE LAS INTERJECCIONES. 


L'aninse interjecciones las palabras que sirven para denotar los afectos 
del ánino , como : Ay que gozo! Ay que pena! Véase la Gramäti- 
ca de la Real Academia Española y Pag. 226. mes 

Nota: Se debe advertir que muchas veces una misma interjeccion suele in- 
dicar afectos diferentes , y aun opuestos, como se: verá luego ; entonces 
se manifiesta el sentido de la interjeccion por el tone con que se pronun- 


cia (a). 
Ñ LAS QUE MANIFIESTAN ALEGRIA. 
Ay que gozo! ah quel plaisir \ ok quel plaisir! 
ueno , bueno. bon , bon. 
Gracias 4 Dios. graces à Dieu. ( P. grasa Dieu ) 
Dieu merci. 
Bendito sea Dios! Dieu soit beni! 
Ea , vamos. fa, allons. 
Vaya, vaya. -allons , allons (b). 
LAS DE TRISTEZA. ES 
Ay que pena! ah quel chagrin! 
Ay demi! | Alas ! d | 
Ay de mí que me muero. #e las! je me meurs. 
Pobre de mí! malheureux que je suis ! 
Ay Dios mio? . “ah mon Dieu! ah Seigner?" -- 
Valgame Dios! mon Dieu! bon Dieu! Ñ 
Virgen santísima. - Sainte Vierge! 


LAS 


* 





Y 


(a) En esta intelingencia da Gramática de la Real Academia Española advierte pag. 
226, que no deben dividirse en clases las interjecciones , como lo han practicado mu- 
chos Gramáticos. Los mas célebres maestros franceses son del mismo parecer. Véase 
á Mr. d> wuilly, pag. 161. y du Marsais , principes de Grammaire , tom. II. pag. 360. Sin 
embargo yo ereo que esta reflexion solo la hacen hablando de los Gramáticos uaciona— 
des ; pero no de los que tratan de lenguas extrañas , cuyo analisis de equivalentes ; re- 
quiere por su órden y claridad da explicacion de las interjecciones, puestas pur -divisio- 
nes y clases. Véanse las Gramáticas de Boyer , Funcker, Antonini Ec, 

(b) Este vaya , vaya, se encuentra en todas las especies de interjeciones del castella= 
no; pero el franccs no puede darle siempre la fuerza que tlene. 


- 








-que- se 
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LAS.DE ARLAUSO Y AD MIRACION. 


Muy biémy»>-" * You fort bien ; bien bien. * 


_ 


Bien hecha; ' >: Cest hien fait... 
Mc alegro mucha, ..... Jen suis bien aíse. * 
Grandemente. à merveille ; c'est À merveille. 
Es un pasmo:: , 70. Cestun charme. 
. Está.muy bien. voila qui est bien; on ne peut rien 
, ÓN de mieux. 
Es un milagxd. —. : \ c'est sn miracle. 
sp a : Vimasvival. va VÍVAÉ, vivañ:,... P, como está 
| “escrito. E 
Viva el Rey! . vive le Roi! | 
Otra vez, Ofta:Fez.... bis, bis, (a) -., P. la £ 


Caspita, que alor hace! male peste, qu'il fait chand! 
Oyga. EN . ouais * | ho 1 diable 1 | 
Te: Olayola.: re. . | hola , hala! os 
| Mire vmd. mire vmd. , voyez, voyez. 


LAS.DE DESDEN, VITUPERIO Y ASCO. 
O E US 0 "à dida 0 ; 
Son las que yo acaho-de.enuncias pronunciadas con: el tono de desden, 
y 4 demas las:siguientes. o. > | 
Dios mio!  : ah bon Dieu! ah mon Dieu! 
Eso no vale nada. . . cola nevaut rien qui vaille. 


| que cela est beaul oh la belle 
Qué bella e0sa1 : “.: ; chose | aafla-qui.esh bien beaui 

LC A oh! cela est superbe *!. 

Vaya, vayal :. : allons, allons | 


Qué vergiienza!-.  -, quelle hontels. 
Quitese allá el puerco! . fi le vilain! 
Qué porqueria! qué asco! * quelle vilainie 1 
Grande hazaña ! belle prouesse! 
Calle , que es bueno. voila qui est plaisans! 
2 LAS 
E 
(a) Bis, bis: expresion latina con la qual los Franceses piden la repeticion de lo 
aeaba—de coùtar -¿ cantar: regularmente 0e-encuentra a2l Ga de los canta- 
res , para indicar que deben repetirse. « 
sn . CR 7 RS AE Ch EURE 


o - 
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LAS DE IMPRECACION. A 


Voto 4! ' eN morblen ! jarsil 
Voto 41 si me enfado.  morbleu! si je me fache. 
Anda 4 pasear. , Va te promener. 
LAS ADMONITIVAS. 
Alerta. - alerte. 
Ea, venga alguien. >  kolal qael qu'un, | 
Basta, «basta. . - Pest assbs; cost 4ssex : en Voila 
ASSEZ. 
Quedo, quedo. :  doucement.; tout beau. ® 
Guarda , -guarda. gare gare, } 
- Aguava. * gare Pear 
A-un ladito. place y placé. : ‘? 
Cuidado , cuidado. prends garde ; -prèmez garde (a). 
Fuera , fuera, ._ dehors, de hors. 
Fuego y fuego. au fea, an feu. 
Ladrones , ladrones. au.volcurs ; au voleurs. 
Ay! que le matan. au mentre, À l'assassin. 
Ne cogelè.. : :: arrête, arrête. * | 
cab ése. o c'est fait; voila qui ss fait. | 


LAS DE SILENCIO. 


Calla, calla.  - . .  fais-toi , tais-toi. J 
«+ Silencio, chiton.. - ‘ silence, chat, moius # ...,. P.co. 
Ca mo está Escrito. 
Que callen. - qu'on se'taise , paix ld. Ñ 
: . 


: 
.. + — = _ e ro » o in .- ma TA 


e. 





(a) El prende gerde,es quando se tratá 4 uRo de tu, y el prenez gerde quaudo de Sous 
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e TABLA GENERAL DE LAS TERMINACION ES 
de los sustantivos franceses , por la qual puede conocerse 
si un nombre es mascalino , 6 femenino. 


ADVERTENCIA PARA LA INTELIGENCIA 
de dicha tabla. , 


x. No deben buscarse las terminaciones segun se escriben , sino como 
se pronuncian : y así afné que se pronuncia enf, se encontrará en 
la e, y no en la 4: por “lo mismo se encontrarán en la o lás termi- * 
naciones 44, ea8 , eaud , aut ; y aume, Sc. 

2. Van ordenadas las terminaciones en trece sonidos , que son los si- 
A RE ES 7 

3. No he puesto cn las excepciones los nombres de esencia masculina, 
aunque se hallan en la clase de las terminaciones de los nombres fe- 
meninos : v. £. Todos los nombres terminados en ¿te , 6 ion son fe. 
meninos ; pero no sé ha exceptuado Prophète Profeta, ni Lion Leon, 

ue son masculinos ; porque esto debe ir por supuesto. TSE 

4. Las terminaciones que se encuentran en un mismo renglon tienen 
todas una misma pronunciacion , como 4, as , as: las tres se pro- 

nuncian a (a). | 


sl 


e 


TA- 


oo, 
(a) Nets: Los nombres cuyas terminaciones no se encuentran en esta tabla convienen 
en genero con sy equivaleutes castellanos. 


= 





166 


Son masculinos los 
nombres que tienen 
las terminaciones si- 


TABLA GENERAL. 


Terminaciones de nombres 
femeninos que no deben 
equivocarse con los mas- 





Deben exceptuarse los 
siguientes , que son fe: 




















guientes. MENTNOS., culinos , porque se pro— 
nuncian del mismo modo. 
4y«s, at. 


aC. ds .. . 
able. o . 0. ee +. 


.0 0 y . + + 9 Oo 6 0 


aque. ss. 
fable fábula y table 












































ACA mesa. 
€ Ag AAA 
acre. £ 
Ages.» +. +. | cage jaula, image ima- 
gen, page pagina, pla- - 
ge playa, rage rabia. 
als ser less ed O ane. 
Ab sous atari ale aile 
AN A ess du are, alle: 
MC a _emplárre, lâtre , emplas sto. 
"6. DR CRE 
E... ooo... | véase las terminaciones - 
en té y tié , que perte- | 
Lac necen à los nombres fe- 
meninos. 
é 
ès,et,ai,ais ait, | paix y paz. ate. 
aix, 
ege y cige . . . | neige y nieve. 
st see AA tle 
ses ess . ....... ele , elle. 


- 


émbléme , emblema , | > 
créme , Data. 

mer mar, grerre guer- 
ra, pierre piedra, serre 
garra , terre tierra, 
chair carne y chaire 
púlpito, Grammaire 
Gramática , affaire ne- 
gocio , faire par. 


éme . oo. 


ep, erre, ersytrt, Fé. o eo ..r”. 


air , aire. 


LS 
A 
AAA 








o od 
mar a poa 





a 





Deben exceptuarse 
los sigusentes, que 
son icidiios: 








Cloaque, conducto 
por donde corren, 
las inmundicias. 





Son masculinos los 
nombres en ée cu- 
yos equivalentes 
castellanos acaban 


| en eo. Véase p. 47. de 





Vide-bonteille ,ca- 
silla de campo pa- 
ra el recreo, &c. 
Models modelo ; 
parallèle paralelo, 
zèle zelo. 


Cautère  fuente. 
Véase Sup. pag. 
114. 
Caractère carac- 
ter , clistère lava- 
tiva. 








Son mascsilinos los 
nombres que tic- 
nen las termina- 
ciones siguientes. 








etbe. .. 


TE o e o o e + 0 


«> 


este. e o e 








J. 


I,is,it, ix . . . 


= 
3 
, 
s 
e 


iísme. 
iste. 
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Deben exceptuar- 
se los siguientes, 
que son femeni- 
nos. 








erbe gavilla, ker- 
se hicrba. 
ferme quinta, cor- 
tijo. 
peste peste. 








fourmi hormiga, 
merci merced, sou- 
ris raton , nuit no- 
che , perdrix per- 


diz. 


| bride freno, pira- 


mide 
hidre hidra , ser- 
piente,  * 


pos 


tige tallo de árbol, 
bile bilis , file hile- 
ra, vigile vigilia, 
ville ciudad , huile 


aceyte, Haile teja, .| 


ésle ( P. ile) isla. 


$ sa 
. . 9 0.050. .a+— o... 


liste lista, piste 


rastro , huella. 





Terininaciones de 
nombres femeni- 
nos que no deben 
equivocarse con 
las de los mascu- 
linos , porque. se 
pronuucian del 


mismo modo. 





TI E E 


e . + L 


ile, 


pe] 
a 











L 








Deben esxceptuar- 
se los siguientes, 
que son masculi- 
nos. 


CR € 


amphibie "anfibio , 
incendie incendio , 


| 


. parapluie paraguas. | 






ÉD ANNO e cra AA RTS 





Terminaciones de nombres | Deben exceptuarse los si- 
bres que tienen las ter- guientes , que son feme- | femeninos que no deben guientes , que son mas- 
minaciones siguientes. ninos. equivocarse con las de los | culinos. 
masculinos, porque se pro- 
tuncian del mimo modo. 













= 





O. 











O,as,ot, au, eau, | eau agua, peau pe- 
aud, aut, aus, llejo , chaux cal, 
faux guadaña. | 

roro o. oo]. ooo... + | oqgue. . . . , + . | colloque y coloquio. 
óme y OMME , .au- | gomme goma ypom- 
Me... + +. | Me manzana, som- 
me summa 6 can- 
tidad. 





or, 0rd,ors, ort. 


U. 
CP AS ses ss se: 
HC y UCGUC. . e. ... nuque nuca D per- 

ruque peluca. 











| 
























Eu. 
(Uy CU: . 0 .0 cue. o. y Lino 
cuil. ......o.. euslle . . + +, + portefeuille , CAT 
tapacio. : 
—— | 








foi fe, loi ley , fois 


Vez , Croíx Cruz, 


poix pez. 


06, 055,01 0%. . 





OM... .<.. foie , higado. 


On, OM... oo. 
oir. 
AA O 
Ou. 





Ou ) ons , ouf, 0UX, toux tos. . ¡o e . one .. 0 e. 4. +. 0 
our yourd , ours, | 
ourt , outre. 





EE  —— 


PP RS EDR nee nú A en + A SO o 5 
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Delen exccptuar - 
se los siguientes, 
que son masculi- 
nos. 


EE 


















Terminaciones femeninas 
que no deben equivocarse 
con las de los nombres 
masculinos, porque se pro. 
guncian del mismo modo. 










Deben cxceptuar- 
se los siguientes, 
que son femeni- 
nos. 

¿ __ a — — AA 


Son masculinos los 
nombres que tie- 
nen las termina- 
ciones siguientes. 


An. 


An, ancyang, ant, 

ent . . . 
Ambre , embre. . . 
Ántre, entre 














dent diente. 
chambre quarto. 











Fa 


la, int, ain, ant, 
ein , ento 


fin fin , faim ham- 
bre, main mano. 








+ = = = 













Tambien son feme- | Véase las termina- 
ninos façon mado, | cirnes de los nom- 
lecon leccion. msts- | bres femeninos. 
son cosecha, boisson 


bebida. 


Todos los nombres 
que acaban en on 
son masculinos, me- 
nos los en on, fon, 
son. 

















mm. 
—- 





| Un ,un ,eun, unt. 
À pq a EEE EE 
¡ TERMINACIONES FEMENINAS. 

Son femeninos 105 | Leben excepruarse :| Som femeninos los | Deben exceptuar- 
nombres que tie- | los siguientes , que || nombres que tie- | se los siguientes, 
men las termina. | son masculinos, nen las termina- | que son masculi- 
ciones siguientes, ciones siguientes. nos. 

EIIEá;KáTKT A 














Á. 


Ache. 4. . | panache penacho , || Agne. ' a 
l relâche descanso. || À Que. | , 
yA oi grade grado. : : Ame, amme , bláme reprehension 
e emme, o. -. . + | oriflamme estandar- 
. te real, programme 
programa , reclame 
Y reclamo. 





A ss A A A anne 
















| E ; 
Son femeninos los nom— | Deben exceptuarse los si 
bres que tienen las tep- | guientes , que son mascu- 


Son femeninos los nom | Deben Cxceptuarse los 
bres que tienen las ter- siguientes, que son mas- : 



































minaciones siguientes. cuúlinos. minationes siguientes. linos, 
A CRE re pa Am po 
ane, AM ss + | CTÁNE CTADEO y 0r-. |, ni E A 
gane organo. Eno, 
apt. Igue, 
arde....... | girde guarda. ¡Mb. . ...... | Abíme abismo, crime 
arMé.n. . Charme encanto. ||: | crimen , régime regi- 
vacarme alboroto. Jl!  * men. 
arge. pme : 
| ate. | [lisse ,ice. 
ASC y Alto » o. . |. VASE vaso , espa- ve. 
ce espacio. —— 
ASS. : O. | 
ave... ... | conclaveconclave. M | roche especie de coche. 





ode. : 









































É de, aule. . . . . | Capitolecapitolio, sim. 
| bole simbolo , pole po. 
E . lo, rôle lista , saule 
téitibss...s pâté pastel, tras- ee 
| | té tratado. ône , omne . . . . | Próne especie de ser- 
= o mon, Rhóne cl Róda- 
É à | o, A "| no,rio' dé Francia. 
| Trône trono. | 
Orge...» + + + | Orge cebada. 
eche. : orse ,orce. + + + | Divorce divorcio. 
eme ,enne, aine. À Ébène ebano y pé- || orte.. RTE | 
4 ne pestillo de cer || osse , ace ."» » + | Carrosse, coche 6 car- 
radura; domaine FRS TÓZ2, . 
dominio. a +12: |. Négoce negocio. 
‘ofe, 
e oze y 05€ , ause. -1 Quelque chose algo. 
ergo sus. | cierge cirio, . . U. re 
erne. Aluche. | 


ErSe ETCE «ea se | COMmmerce COMCE= TZ, ,,.. À Prelude preludio. 
esse, CCE. cio.: ule. o ooo... | Crépuscule. crepuscu- 
ete, ette, alte. . Fafie cumbre, | lo, préambule préam- 
EU. o... . . . | réve sueño. bulo, scrupule escrú- 
èvre. lièvre licbre. _ pulo , vestibule za- 
aize , aise. 4 = | guan. 


.m e e ir NÉ 
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Deben tx coptuasse ‘os si- 
guit tes que sor mas— 
cuginos | 














Son Femeninos los nom— 
"nombres. que tienen las 
lerminaciones siguientes, 


. + À , j « A a E 
Sor femeninos los nom= | Deben excoptuarse los Fi 
bres que tienen las ter= |-guientes ¿que sen masculinos. 

| Minaciones siguientes. ” 















A a 


\ 














An. 






UNE o... » «| legume legumbre,rhu. | 
me resfriado. 





ampe. 
| une, anse , ante , ence. 
ur... «oo. | murmure murmullo, || anche. . 
&c. - 0 ande, ende. 
nte, andre , endre. | 
uve. ; ange. ge cambio y, lan- : 
uze , Use. ge pañal, mélan 








ge mezcla. 








Eu. 


” 
, 





er, euro y emrre. | bonheur dicha, mal. || ante , ente. 
heur desdicha , cocur 


corazon , choeur co 





ange angel, chin | 





ro, honneur honra, In. 
)s 
s  Aéshonneur y deshon inte _abute, emte. 
ra, beurre RAR A —————— AAA 
On, 


bastion baluarte, , 
gahion gibien, 
million milon. | 

1 


blason hl:súm, ga- | 
zon cesped, por ! 


son veneno, fi | 


20H , SOM nu 


$011 tizOD, 





onde. | 
OZ... io... | songesucño, men. 
ouche. Sung: mentira, | 
oudre. 
oille. onte y ompte e. ee con*e cuento, comp | 
OUSSE y OUCEe ‘| pouce , el dedo pul- te cuenta y com. | 
gar, Sc, puestos de di.ho, : 
mE, ontre, | 
| Y 2 


e 
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Nota : No se han podido colocar en las terminaciohes masculinas , ni 
en las femeninas las en ¿te , ître , oíre , porque tienen de ambos ge- 
neros una porcion de nombres casi igual: pero se ha observado que 
dichos nombres convienen en el género con sus equivalentes caste- 
llanos; menos limite límite, vitre vidrio, mangeoire pesebre, bas- 
sinoire calentador, los quales son femeninos; y mémoire papel en 
que se.extiende la relacion de algun asunto , el que es masculino. 

Ad cerienciá: Hay sustantivos que , conforme el sentido en que se 
usan , son ya masculinos , ya femeninos : v.:g. 


SON MASCULINOS. SON FEMENINOS, 
Un tour. : - un torno, una Une four. una torre. 
| vuelta, &c. 
Un garde. un guarda, Une garde. ona guardia. 
Un SÓ un libro. Une Fiore. una libra. 
Un m«n.he. un m-+ngo. Une man he. ‘una manga 


Las voces de esta clase están incluidas en el tratado de la propie- 
dad de lis voces, Sup. pags 160. 163. 172. 173. 187. 189. 195» 
207. 209. *32 233. 239. 242. 244. | 

/ Ñ p . . 
eÍy Les nombres de reynos y provincias que acaban en e muda, 
son femeninos; y los demas ; masculinos. 
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ARTE 
DE HABLAR BIEN FRANCES. 


PARTE TERCERA. 
SINTAXIS. 
DIVIDIDA EN CONSTRUCCION 


y concordancia (a). 
$FCAPITULO PRIMERO. 
DE LA CONSTRUCCION. ' 
INTRODUCCION. 
Ex el valor y oficio de las ocho partes de la oracion, solo falta 


ormar cláusulas con ellas , y 4 este electo dar reglas que indiquen 
el lugar y puesto que deben ocupar en la oracion , para expresar . 
con claridad los conceptos. Esta explicacion se incluye en lo que los 
Gramáticos llaman construccion gramatical. 
Considerada la oracion en quanto 4 su forma; se divide en expositiva, 
interrogativa , É imperativa. | 
Es expositiva la oracion , quando sin interrogacion y sin mudar , sé 
expone 6 afirma que una cosa es, 6 no cs: v. g. Una ley prohibe el 
mentir ; pero ella no se observa. En la primera cláusula se expone 
y afirma que bay una ley que prohibe el mentir; y en la segunda, 
que esta ley no se observa. 

La oracion es inferrogativa quando indica pregunta : v. g. Qré hora 
es? qué haces? ; 

Es imperativa quando se manda , prohibe, ruega , 6 suplica : v. g. Sea- 
mos amigos. Venga omd. acá. Dexa eso , rc. 

En estos tres géneros de oraciones admite la construccion francesa ale 
guna variedad ; la que se explica en los artículos siguientes. | 


AR- 





6) Véise el prólogo , pag. XL 
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ARTICULO Ll 
ORACION EXPOSITIVA. 


. El orden de las voces que componen una oracion expositiva sin nega= 
cion , es este. 
- 1. El'sugeto (a) sea nombre 6 pronombre. 

2. El verbo. 

3. El adverbio. 

4. El régimen , esto es , el término 6 dependencia del ver- 
bo (b). 

V. g. El discípulo estudia siempre la leccion : L’écolier étudie 
toujours la legon. 


Sugeto. el discípulo. l'écohier. 
Verbo. estudia. | étudie. 

Adverbio, siempre. toujours. 
Régimen. la leccion. la leçon. 


Quando está el verbo en tiempo compuesto , el adverbio va despues 
del auxiliar , y antes del participio (c). 
V. g. Siempre ha esudiado la leccion el discipulo : L'écolier 4 

_ toujours étudié la leçon. 


Sugeto.' el discípulo. l'écolier. 
Anxiliar. ha ; a. | 
Adverbio. siempre. toujours. 
Participio. estudiado. __ étudié. 

Régimen. la leccion. > la leçon. 


Quando hay un sustantivo por sugeto antes del verbo , se excusa po- 
ner pronombre: 7. £. | 


edro quiere. Pierre aime , y uno Pierre il 
‘aime. E 
Mi hermana es hermosa. ma sœur est belle, y no , ma seur 

| elle est belle. 


La expresion vocativa no tiene lugar fixo en la oracion, y puede ir 
antes del sugeto , 6 la última de la cláusula : v. g. US: 
D Se 





(a) Véase pag. 91. 
(by Véase al fin de la Part. Tf. en la lista alfabética la letra R. 
(c)- En tiempo compuesto se considera el auxiliar comu er verbo principal 3 4 io que 
e ba de atender , siempre que se diga que tal 6 tal cosa se antepone ó, pospone 
verbo, | HEAR 0 0 
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Señor , espero la respuesta de Monsieur, j'attends votre répon- 
vid. se, 6 jatends votre répouse , 
A e monsieur. + 
Si el adverbio , 6 lo que-hiciere su funcion , fuese compuesto de mu- 
chas. voces , se pospondrá al verbo; y en tiempo compuesto irá des- 
pues del participio : y. g. 
Ha entrado á escondidas. + Il est entré en cachette ; y.no , il 
| __ est en cachette entré. 
« Siguén la misma regla.1. Los adverbios de lugar, y los. tres - siguién- 
tes : tard , tarde , hier , ayer , demain mañana : v. g. 


+ 


El ha venido tarde. Il est venu tard; y no, il est tard 
| j Vénu. ; 
AJlí está sentado. Il est assis la, y no,il est la 
Assis. 


2. Los adverbios en emnénf. 
El se ha portada prudentemente. 1Pa agi prudemment , y no tan bien 
il a prudemment agi. Algunos franceses usan de esta locucion , pe- 
ro con impropievad. US es 
Los adverbios monosilabos se anteponem 4 los infinitivos ; y las de mas 
sílabas van antes 6 despues , como mejor sonare : 7. g. 


Hablar bien. bien parler. 

, Baylar mal, > mal danser... - nd 
Comer demasiado. trop manger. . | 
Trabajar mucho. - . beaucoup .travailler , 6 travailler 

y beaucoup. 


Se exceptuan de esta regla los adjetivos usados como adverbios ; los 
uales deben in siempre despues del verbo, y en tiempo .compuesto 
espues del participio : v. g. ME 


Hablar recio. parler haut a y.no , hat parler. 
Ver claro. voir clair, y no y clair; voir. 
El ha hablado baxo. ila parlé bas, y no,il a bas parlé, 


- Los adverbios que indican interrogacion : v. g. Où adonde , comment 
como, &cc. asi como las. conjunciones , siguen la construccion. cas» 
tellana, un | 

Quando en la oracion concurren con otros adverbios los de souvent 
muchas veces , tonjonrs siempre , jamais nunca 6 jamas , se deben 

- “colocar estos antes de los demas : v. £. 

Muchas veces habla Pedro dema- Pierre parle souvent trop. 
siado. e: A 

Pedro siempre ha estudiado bien su leccion , Pierre a toujours bién 
étudié sa leçon. | 


a +e- es. 0 


Los 
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Los pronombres me, te, se, nous, vous y le, lui, la, leur, les y coro 
respondientes de me, te,se , nos , vos , &c. Expresan siempre el 
régimen del verbo; y el lugar que ocupan en la oracion está in- 
mediatamente antes del verbo : v. g. (a). | 
Mañana te pagará Pedro. Pierre te paiera de main. 


El nos ha pagado. fl nous a payé. 
Vino ayer para verme. — d¿l vint hier me voir. 
Para socorrernos, pour nous secourir, 
Nota : El pronombre le igualmente corresponde 4 los pronombres le, 
lui. 


" Regla : Se expresará el le por le quando no tenga el verbo sino el so» 
lo régimen de la persona , lo que llamamos régimen simple ; y por 
:. wi quando tenga el régimen doble , esto es , el de la persona, y el . 
de la cosa : v. £. 


ds REGIMEN SIMPLE. 


” 


Vengo 4 socorrerle, Je viens le secourir, 
| REGIMEN DOBLE. 
Vengo 4 darle socorro. | je viens lui donner da secours. 


En caso que no esté expresado el régimen de 
la cosa, luego se conoce que está supuesto quan. 
do, 4 demás de el de la persona, se puede aña. 
dir esto, de esto, Á esto, lyc. Y. g. Mañana le 
veré, y le hablaré : je le verrai de main, et jeX' 
lui parlerai, En la primera cláusula se traduce 
Del LL, porque mo se puede añadir el régimen 
de esto, 8tc. y en la segunda es Jui, porque se 
; puede decir : yo le hablaré de esto, E 
- Lo dicho por el le debe observarse con las mismas circunstancias con 
el les , que igualmente corresponde 4 les , y leur : v. y. | 


RA- 


ré 





(a) .Menes en las oraciones relativas de y, en : en les quales dichas partículas están 
q inmediatas al verbo. Véase oraciones relativas de y , en , pag. 186. 


\ 
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REGIMEN SIMPLE. 


Vengo 4 socorrerles. ! | je viens les secourir. 
REGIMEN DOBLE. 
- Vengo 4 darles socorro. je viens les secourrir, 


$ Lo siempre se traduce le: v. g. Yo le quiero je le venx. 
Quando concurren me , te, nous, vous con le, la, les, se sigue la 
construccion castellana en esta forma. 


Me le, me lo. se le, me la me la, me los, me les. 
| me las. 
Tele,telo. fele,tela. te la,telos, te les. 
te las. 


Nosle, nos lo. nous le, nosla.  noas la, noslos, nous les - : 
“> nos las, G-c. v. y. 
* Mela dirá mi madre. + ma mère me le dira, 
Te los dará Pedro. Pierre te les donnera. 
Nos has explicará el Maestro. le Maître nous les expliquera. 
Loe,la, les van primero , quando concurren con lui, 6 leur: o. g. 
Dios pide mi corazon , debo dar» Dieu demande mon coeur, je dois 
selo, E le lui donner. 
Es menester advertir , que en esta construccion lui, 6 leur están ex= 
plicados por la voz se en esta forma. *  * 


Se le , se lo. 4 él,0 4 ella. le lui,sele,selo. 4 ellos, 4 ellas, 
: y + - fe leur 

Se la. la lui, la leur. 

Se los , se las. 3 4 él,6 4 ella 19 dui. ¿ á ellos , 4 ellas, les leur. 


2% | D. Le 
a ete quiero darselo. je veux le lui donner. 
) ¡de | 

| À ambos. ‘©  quiero darselo. je venx le leur donner, 
Se quiere dar 4 Pedro, 


6 4 Maria una pera Î quiero darsela. je venx la lui donner. 


A ambos quiero darsela. je veux la lqur donner. 
Son muchas las peras, E 
j y uno cl que las re- (quiero darselas. je veux les lui donner. . 
cibe. 


| | 2) 
Z Quan- 


Son muchas las peras, 
A 


- y los que las reci- € auiero darselas. je veux les leur donner. : 


à 
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Quando los pronombres castellanos le les fue- 

ren relativos de las voces vmd. 6 vmds. se tra- 

duciran vous : v. g. para decirle (4 vmd.) pour >- > 

vous dire ; para decirles (4 vmds.) pour vous 

dire ; el vous : hace para singular y plural, 

Quando la oracion admite negacion se expresa en castellano por »o, 
y en francés ne pas, 6 ne point (a). El ne va despues del sugeto; y 
aptes del verbo; y las partículas pas 6 point despues del ver- 
bo : v. £. | 

Pedro no viene, Pierre ne vient pas. 
Pedro no ha venido, Pierre n° est pas venu, (b) 

«5 El no solo se traduce ne pas, 6 ne point quando acompaña verbo; 
y quando se responde absolutamente #9 es non; D. g. 

Vienes? no. : viens tu? nan, 

El pas, á point se suprimirá cada vez que se encuentre en la oracion 
voz que indique negacion , como jamais nunca, rien nada, plus 
yá, personne nadie y ná ni, goute gota , mot. palabra, nul y” anque 
ninguno: v. £. JS 


Nunca trabaja Pedro. Pierre ne travaille jamais. 
Nada hace, il ne fait rien. 

À nadie sirve, il ne sèrt personne. 

No estudia ni lee, il n' étudie nine lit. 

Ya no tieng amigos. iln' a plus d'amis. r 


No digo palubra de sn entendi- je ue dis mot de son esprit. 
miento. | 


Ninguno habla bien de él. aacun ne parle bien de lai, 
ARTICULO Il. ; 
ORACION INTERROGATIVA : 


La oracion interrogativa se diferencia de la expositiva, posponiendo 
al verbo los pronombres, je , tu , il, elle, nous , vous y ils , elles, 
®. &: | 


- 


l | y Lle- 
O 





7 - (ay Elaq es la verdadera negacion que para tener mas fuerza se corrobora de las par= 
ticulas explicadas pas d foint , las quales no tienen significado en Castellano. Véase á de 
Morsais , principes de Gramwaire , tom. 2. pag. 392. Estas dos partículas se usan igual- 
mente la una pur la otra ; pero se ha de preferir el pas , al paint , quando la voz que si- 
gue. empieza con vocal ,6 es un Adverbio. Algunos Autores son de opinion, que pozas 
siega có mas fuerza que pas. Véase al ¿bate de Wailly , pag. 339. 
@) Se quita la e del ne quando la sigue vocal. Véase pag. 49. 


= 
st . » 
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Llevo yo? porté-je ? (a) 
Vienes tú? OS viens tu? ' 
Acaba él? finis 31? 


Nota: Quando la tercera persona de singu- 
lar acaba en a, 6 e muda , entre el pronombre 

el verbo se: pone una £ en esta forma: Llevó 
él? porta-t il? Habla ella? parle- t- elle? 

Quando la oracion interrogativa tiene sustantivo pór sugeto , se sigue 
la regla general: esto es, el sustantivo va primero ; pero para dar 4 
la oracion la formal interrogativa , se pospone al verbo il elle, ils, 
6 elles , segun lo requiere el sustantivo sugeto : v. g. 


Duerme Pedro? Pierre dort- il? 
Viene mi madre ? ma mère vient. elle? bc. 


La oracion interrogativa francesa sigue la construccion del castella- 
no 1. quando empieza por el relativo gai quien 7. £. 
Quién .puede juzgar del in- qui peut juger de l'intérieur du 
terior del corazon hu- cocar humain ? 
mano ? | 
2. quando la oracion empieza por el relativo gwe, y es el sugeto de 
la oracion un sustantivo: Y. g. 


Qué dice Pedro ? | que dit Pierre? 
Qué hombre puede comprehen= quel homme peut comprendre la 
der la bondad de Dios ? bonte de Dieu? 


Si en lugar de un sustantivo fuera un pro- 
nombre el sugeto de la oracion, seria preciso 
posponer al verbo #/ 6 elle, ils, 6 elles: v. y. 
Si hablando de Pedro, digo : Qué hace? qué 

retende hacer? qué puede hacer? diré: Que 


ait. sl? que presemde-il faire? que peut il- 
et e (b) Fe 


Z 2: AD- 


(a) En esta oracion en que el jc deba posponerse al verbo , se observará , que si este 
acaba en e muda , es preciso pronunciarla cerrada como se ve en el exemplo de arriba. El 
motivo de esto es, que la interrogativa el porte je (6 qualquier otro) se eonsidera en 
la pronunciacion como una sola palabra , y en frances quando una diccion acaba en £ 
suda no puede serlo tambien su penultima. Véase 4 Du Marsais principes de Gram. tom. 
2. pag. 400. Sobre este asunto aun conviene advertir, que Jas mas veces resulta de la 
construccion de je pospuesto al verbo una pronunciación aspera , especialmente quande 
termioan los verbos en consouante , entonces es preciso valerse del equiyalente (muy 
usual ) est ce que (es que) el qual quita que se posponga el je: vu. g. Vengo yo? gst ce 
que je viens? Acabo yo! est ce que je finis ? Sonaria mal viens je? fis je? a 

- (b) Véase el resumen y practica. de la construccion , pag. 19I.. E de 
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ADVERTENCIA. 


- Aurique no sea intersogativa lá oracion , sue- 
s tomar su forma en las ocasiomes siguien- f; 
cs. 
1. Quando los verbos dire y répondre en-{ ; 
tran en la oracion á modo de parentesis, y en- 


tre dos comas como refiriendo dichos: v. g. 
ES ¿Sabe ymd. que no tego sino EE : 


> 
e 


ecia Dolabela 4 Ciceron. Por cierto que lo de- 
bo saber, respondió Ciceron: perdue hace mas 
de diez años que vmd. me lo está diciendo. Sz- 


vez vous que je n° ai que trente ans ? disoit Do 


labella à Ciceron. Je dois bien le savoir ,ré- | 
7 Vpondit Cicéron ; il a plus de dix ans que vous 
me le dites. | 
Vind. debe pensar en lo que va 4 hacer s0- 
bre este particular. Ya no es tiempo de pensar en 
ello , respondió: lo quiero hacer , salga lo que 
saliere :Vons devez peuser à ce que.vous allez 
faire ser ce sujet. Lin est plus tenss d'y penser, 
répondit-il : je veux le faire, quoi qu'il en arrive. 
2. Toma Ja oracion: la forma interrogativa, 
en estos modos de hablar : aunque fuera, aun- 
que dixera , annque yo debiera , &c. Se supri- 
me el aunque, y se pospone el pronomb 
sugeto : 9. g. | 

Aunque ,fuera Rey, mo .estaria «contento: 
f4-il Ros, il ne seroit pas content. 

Aunque yo hubiera de morir lleno de mise- 
rias , no haráa una iniquidad semejante: dussé- 
je maurir accablé de misère , je ne commetrois 
pas une iniquité pareille. 

3. Quando la: oracion empieza con una de 
estas voces: 4imsi asi; au moins 4 lo menos, 
apeine apenas , en vain en vano , peut-être 
puede ser; v. g. | 

Así piensan los hombres honrados ainsi les 
Jgens d'honneur pensent ils. | | 
A lo megos. cshudia. Pedro: una hora: cada 
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dia: an smoius Pierre. bndie-c:il sin honre: 
parjour. | ee 

Apenas nace el hombre quando empleza 4! 
sentir penas: à peine E homme naif-il, qu il 
commence à sentir la peine et la donleur. - 

En vano lo espera vmd. ex vain D atten-d': 
dez-vous.  : ; Le rai 
y . Puede ser -que venga.: peur ‘étre viemd.- > 
dra-t-il, A 

Nota: Si dichas voces no empiezan la ora- f 
cion ,.se sigue la construccion expositiva, y se 
dice: les gens d'honneur pensent ainsi. Pier- 
re étudie au moins une heure par jour: 
homes nait à peine y qu' fl commence à sentir 
a peint.et la douleur. Vous l' attendez en vami - 
. il viendra peut être. Este último modo de orar 

no es tan clegante como el primero, ni tan 
enérgico. 









de ARTICULO: IL E 
s an | ee. p YE ] 
ORACION IMPERATIVA +. +; 


La formacion y mecanismo de la oracion imperativa simple, se han 
- visto en las conjugaciones , y van explicados muy claramente en el 
art. VI. del. Cap. IV. PartË HE. pag. 110, Trataré altrorá de la -com- 
puesta , esto es, quando admite proiombres"ó negäeions 2; 203] 
En la imperativa sin-negacion los pronombres me , fe, nous, vous , le, 
les , la, lui, leur, se posponen al verbo PES 
Hablale. parle lus. | 
- Aguardale. - NN E? ED 
Sin embargo es preciso observar que los pronombres castellanos me, te, 
- despues de los. imperativos. se deben: traduckr moy: roji, glando) so 
refieren 4 dichos imperativos y ## y fe ;:qeanñdo/noi vi gu ica 


* Dexeme vmd. hacer. Alepsesomolifairin 75 o y 
Arrimate. approche-tois | su 
Vete 4 pasear... '  : vafe promener. ,.:.. 
Venga vmd. 4 hablarme. venez me parier. en p 

( i 


(2) Es menester tener presenta la regla dada sobie dl ii y el War: page. 2 $6. Y 77. 


w 
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Si concarsierao! mat, Lei, xoma y. vom y con y de , La, des , estos irán 


primera : v. y. . 
Repitemglo.  c repèter le-mai ; y no repète moi le. 
Digamelo ymd. dites- le moi. | 
Cpmpratelo. acheitè-le toi. 


Nota: Si estuviere son negacion la oracion imperativa , se construiráa 
los expresados pronombres como en la expositiva ; y me , te , se tra- 
ducirát mg, $e ; la negacion se antepondrä á todo : v, g. 


No me lo repitas. ne me le repère pas. 
No me lo diga vmd. ne me le dites pas. 
No te lo compres. ne te l' achóte pas. 


oS En la tercera persona , sea con negacion 6 sin ella , se sigue el or- 
den de-la expositiva: 7. g. 
Magalo Pedro.. * que Pierre le fasse.  / 
No lo haga Pedro. + que Pierre ne le fasse pas. 


COROLARIO. 


Tal es el mecanismo de la construccion gramatical de la oracien fran- 
cesa, á cuyos límites” mor segciñe siempre la eloqüencia de la Re 
tórica ; pero la explicacion de las figuras de que se vale esta, per- 
tenece à la cofistraccióo. Sgorada'; (a) en la que nó debe meterse el 
principiante hasta que esté perfectamente enterado de los primeros 
ridimentos de la Graniátici; y quando haya llegado á este punto; 

: podrá pasar ton atencion las observaciones que hace sobre la ele« 

- gaucia de la.oracion el Señor Abate We VVailly en su Gramática, 
pags. 346. 47.48, y: 971 72. Sc. NE 

Cs LE LT NE 


" GAPITULO IV, 
DE LA CONSTRUCCION IMPERSONAL. 


t 
… rr 
“ BO! E y», 


ne por sugeto flip algunas veces 07 2 Ds: 8." 
Ms po ie poste pleut. : se dice. on dit. 


re, | s “ . 24 e . . 
¿. Quando lp:oracion (sea expositiva: 6 istarragativa).es impersonal, tie- 


+ 


va. A MORE | : 
Oracion interroga: nit pleut-il? se dice? dit-ow?* 
tiva. A y : 1 “- . ; È ; L À , . 


El 
E A mm 
(a) - Véase. ja Gramática de la Real Academia Espeiola , Port LJ. cop. 3, pag. 326. $0, : 


. 
/ 





PARTE TERCERA. 18 
El on se da por .sugeto 4 la oracion impersonal. 1. Quando la oas- 
tellana tiene el se.exprimiendo la pasiva. 2. Quando en castella= 
, no está el verbo. en tercera persona: de plural , y no ticite su- 
geto determinado ni expresado : v..g,"Dicen qn dit z decian on 
disois , lc. CR cu Mo 4 hr 
| Nota: En los verbos pronominales no pédr49": * 
equivocarse el se que expresa M recíproca $ re {€ : ” 
flexiva , con el se que sirve 4 expresar la pasiva, 
y. equivale al on francés; porque en castellano, -  - 
todo verbo pronominal que está en. sentido im- 
personal , sueles tener por sogevo lá toz ur, af ? "> 
qual se traduce 0%: 9. g. : >. pal 1) 
Uno se enfada, on se fáche. (a) +: 
El uno que sirve de sugeto al verbo ser 6 estar , 6 4 qualquier otro véri 
bo que está en sentido impersonal , se debe traducir on: v. g.- - 
Quando uno está malo, &c. : ea on ese malade tdo. 
Muchas veces piensa uno , &c. on pense souvent lc. y 
Quaado una está pobre:y desampa | guand on ¿st panore et sans pro 
rado , qué puede pretender? tection, que peus on prétendre (b) 
#,*Reparcse que el on ha de repetir siempre en la segunda oracion, : 
aunque ro esté expresado su equivalente en el castellano , como lo 
manifiesta el último exemplo. E 
(F Aunque en español el verbo impersonal vaya sim sugéto expresido, 
en francés será indispensable anteponerle siempre'el 5/: ©. e. 
Sucedió en el año de 1774..0na co-] él arriva. en 1774 une chose di- 
sa digna de colocarse en la his-| ¿ne d° étre placée dans l'histoi- 
toria. | re. 
Regla: Quando en sentido impersonal el verbo ser, y un adjetivo 
-. . Empiéza una oracion, Comoz es-.$u3to: gue , es bueno , es imposi 
ble que., lc. entonces se les da por sugeto ec) él, y ab infinitivo que 
_ sigue, se antepone la partícula de 19. $. 
Es justo pagar sos deudas. : il est jaste dé payer ses dettes. 
Es bueno estudiar por la mañana. il est bon d' étudier le matin. 


ET 


Fr . 


JS 





' (a) Véase resumen y practica de la construccion , pag. 191. o. 1, 

() En lugar de on se escribirá l'os , para suavizar la proounciacion , siempre que esta 
voz se hallare precedida de una de estas où , si, es: ©. y. Por donde se ve, par où lon 
voit. Si se pregunta , si l? on demande : se entra por aqui, y se sale por allá : on entre par 
di, et £ on sort par ld. Tambien se escribirá l’on añade el 4bate Girard , despues de que, 
quando la voz que sigue at on empieza con la sílaba con 6 com (que ambas se pronuncian 
£os ) v. y. Que contiese uno que &c. que 1? ox confesse , y NO, qu' un confesse Ec. Véase los 
Sinonimos frenceses del Abate Girurd art. on y lon , pag. 256. del tom L. 
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Regla: Si es sustantivo 6 adverbio el que sigue el verbo étre, se 
le antepone el pronombre ce en esta forma, e est (a) (y en la in- 
-.  Æerrogativa, est-ce): al infinitivo que sigue esta construccion ¿ se 
.. : Te antepone. que de: v. g. . a 
- Es virtud perdonar los agravios C” est ane vertu que de pardonner les 


injures. (b) 4,51 * be 
Es bastante. c'est assez. À est-ce assez? 
Es poco. c’est peu. à est-ce peu? 
Es demasiado. c’est trop. Ë est-ce trop? 

: E LA 


a j bb . , cc A 
Se dsa tambien del :c'.esó impersonal, 1. En las respuestas: y. p, 

a ha dicho eso? es vmd. esPe.. gwi-a dit cela? e Fe TVÓRS , e 
dro , esél, soy yo &é. + ' Pierre, c'est lui, c est moi tre! 
(Qué dia es hoy ? Miétcoles, es fies= quel jour est-ce aujour d' hui? c’ est 

A 2 . Mercredi, € est fête, > 
2. Con.el adjetivo, quando viené en fin de clausula como”una-espècié 
de adverbier v. g. , 4 Y | ie Na, 
Quanse quiere wrad, por estas vuel- combien voulez-vous de: ces man- 
tas? veinte pesos. Es muy caro. E ?ving piastres. C'est 

| bien chèr. 


Yo las he comprado mas baratas. je les ai achétes à meilleur marché. . 


Es imposible, . C est imposible. 
y Regla: Si.la oracion está en tercera persóna de plural, no se po- 
drá usar del c’ est, sino del verbo étre en tercera persona de 
plural con:el ce en esta forma, ce. sons, c’ Étolent, ce furent, 
y cg. . | 
Son las riquezas las que en el dia ce son les richeses qui aujour-d? 


« “hacen el mérito. : ‘ Aus font le mérite. 
Fueron los Españolos los que: con-.. ce. furent les: Espagnols qui corta 
< quistaron el México. mE. .  quirens le Méxique. | 


. EXEMPLOS DEL C* EST USADO EN ORACIONES. 
" -EXPOSITIVAS R INTERROGATIVAS CON NEGACION. 


No es estudio facil el conocer el cen est pas une étude facile que 

modo de pensar de los hombres. de connofire la façon de penser 
: des hommes. | 
| Quien 


> 0 





(a) La e muda del ce se suprime por seguir la vocal. Véase pag. 49. 
- (b) Enestos modos de-bablar es menester anteponer al sustantivo la voz med une con 
forme sea masculino d femenino. 
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¿Quién hará cosas contrarias 4 su gai fera des choses contraires à — 
propio interés? No soy yo.,no son propre intérét? ce n'est pas 


pa 


es vmd. no es él, no es Pedro. moi, ce n'est pas vous, ce n'est 
e A As Ami cen est gas Pierre; 
No es hoy Miércoles2* .,, n' 45t-ce pas aujourd hui mercróa 
di? 


¿Quánto te dió tu padre para tu via. combien ton père t a-t-il donné 
ge? veinte doblones, No es mu=" pour ton voyage? vingt doublons. 


cho : no es bastante. : cen est pas trop; ce n° est gas 
| ASS, 
Es bastante? es mucho? es poco? est-ce assez? est. ce beaucoup? esto 
ce peut? 


¿No son ahora las riquezas las que me sont-ce pas les richesses qui 
, hacen el principal mérito de los font à présent le principal mb 
hombres? | rire des hommes? 

5 Uno solicitando el parecer de otro sobre alguna cosa yidice en cas- 
tellano : ¿No es verdad que ha de ser así? y en francés: n° est il 
pas vrai que ©’ est ainsi qui il faut faire? Lo mismo sucede ates- 
tiguando 4 uno: ¿No es verdad que yo vine solo? #° est-il pas vrai 
que je suis venus seul? pues en estos modos de hablar hay una ex- 
presion muy usual admitida en la conversacion , que es: N'est-ce 

pas: 0. g. N'est-ce pas que c' es6 ainsi qu’ il faut faire? n'est ce 
pas que je Suis venu seul lyc. | 

Advertencia : Los verbos neutros algunas veces se construyen imper- * 
sonalmente quando el sugeto es indeterminado ; y entonces se hace 
una especie de inyersion en esta forma. 

- Vino un hombre que, &c. Sl vint un homme qui bc. 
Llegará el dia en que sentirás el ihuiendra un jour que su regreto 
tiempo que ahora gastas tan mal. feras le tems que tu emploies sf 


: mala présent. 
Ayer cayó un chaparron que duró dl tomba hier une averse qui dute 
dos horas. deux heures, 


Sin embargo puede usarse de la construccioh regular : y decir: Un 
homme vint qui b-c, un jour viendra que tu G-c. en la conversacion 
este último modo de hablar , ño es tan usual como el primero, 
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| ARTICULO V. 


VALOR Y CONSTRUCCION DE LAS PARTICULAS . 
| - relativas y yen - a 


SU VALOR. 


7: Las referidas partículas equivalen 4 voces, 4 adverbios , y otras veces 
á pronombres relativos. - | | 

” Quando se usan como advetbios , y, significa añá ,% alli; y en, de 

allá 6 de allí. 

- Quando se usan como pronombres , y, se pone por él, 4 ella, 4 ellos, 
á ellas, á esto , eso ó aquello. Y tambien por , en él, en ella , en 
ellos, y en , por de él, de ella, de- ellos , de ellas , de 'esto , eso 
ó aquello. … | AN 

SU CONSTRUCCION. 
Sean como adverbios 6 pronombres las dichas partículas , se anteponen 
inmediatamente al verbo, esto es , si concurre con ellas algun pro- 
nombre, 6 qualquiera otra voz , aquella debe ir antes: 9.g. - 


Allá voy. J y vais. : 

Pienso en ello. Jj y pense. | 
- Vengo de allá. j'en viens. 

Traigo de esto. : J'en apporte. 


EXEMPLOS DONDE CONCURREN MUCHOS . 


pronombres con dichas partículas. d 


Me acostumbro 4 esto. je m'y accoutume. 
Tú te enfadas de esto. tu t'en fáches. 
El se pasea allá. il s y promène. 
- El se vuelve de allá. al sen revient. : 
Quändo las dos partículis se hallan funtas, lá dé ‘y va primera: v. g. 
Yo llevaré de esto allá. Jj y en porterai, 


Advertencia: Esta construccion de y, en es siempre la misma en la 
expositiva , como en la interrogativa : solo en la imperativa admite 
alguva variacion , que es la siguiente. 

Regla general: En la imperativa sin negacion , las dichas partículas 

_- + $e posponen 4 todo: 7. g. 
| E > Pien- 








PARTE TERCERA. 187 
Piensa en ello. se À (a) 
" Trae de eso. . + apportés-en, 
- Dale de estos  : onne-lui-en. 
Lleve vmd. de esto allá. portez y-en. 
1 Espérenos vmd.. allá, attendez- nous là. 
Fiese vmd. de él. fiez vous-Y. 


Regla? Con la partícula ex, en la.imperativa siempre se usa de mee, 
te, ÿ. no deioi, toi, a lo áspero -de la pronuneiacion que re 
sw 


sultatia del.ohoque de ocales: v. g. E 
.Däme de esto. .. doune-m' en, y no, donne-moi en. 
Enfadate deesto. . : fdche-t-en, y no, fáche toi en. 
*,* Los franceses que hablan mal, dicen: Donme-moizen ; fâche= 
foiszen. | : 
"AF Moi, toi, se usan quaado concgrrea con y; pero va esta prime- 
rO: 9. £. 
ROMA CT 27 À Y, pattendez-y=moi, y nÔ, àftendez- 
Espérame vind. all,  -J moi y,. ni tampoco , attendez= 
moszi. - 
Marcha tú allá, —' vas y-tot. (b) 


. Regla: Si la oracion imperativa tiene negacion , estas partículas si- 
guen la construccion de la expositiva: v. g.  * 


LE 3 


-t- - :1 No pienses en ello. n'iypense pas. * E. E 
. * ¡No des de esto 4 nadie. ‘9° en donne à Peas: 
-::. ' Note: hablesde esto.  . neduién parle 


: as. 
No se enfade vmd. deeso. ne vous rm iles pas. 
No me espere vmd.allá, we m's affendez pas. 

Advertencia: En: la ocurrencia de ser la partícula en expletiva del 


gerundio , se pospondzá la do y-7 0. #:° ” - 5 
Subiendo allá, se cayó-Pedro: 4 Pierre tomba y en y montant. 
. Yendo allá, se murió.  *  . 4H mourus y on y allant. 





sombre mismo: ©. g. Flese vmd. de él , fiez-mous à lui: Véase Part. LII. pag. 225. donde 
ye explica.quando es iodispensable el uso de dichas partícuiesa .  - © -- o. 


j 
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Nota: El Abate VVuilli, fundado sobre el: 
buen usa. advierte que no debe juntarse el en 
del gerundio al en relativo; y que en este caso 
es preciso dar 4 la oracion otra construccion, X|' 

v. y. El Príncipe suaviza el rigor de la autori- 

dad ë dividieadola en muchas personas: en lu- 

gar de decir: le Prince tempèré la riguer 

da pouvoir en partageant les. fonctions. \ 

Traduzcase le Prince pour tempèrer la ri- 
¿ner du pouvoir, a soin d' en partager les | 

oñctioms.  Véase la Gramática del Abate: 

Wailly , pag. 280. a | 


ARTICULO VL 


CONSTRUCCION: DE LOS VERBOS 
acompañados de la conjuncion condicivñal si. 


Advertencia : La conjuncion condicional sí suele regir dos verbos, el 
uno que indica la condicion, y el otro que la termina. Al pfime- 
ro llamarémos condicional ;-y alsegundo condicienado. . . 
Regla primera: Quando en castellano está el condicioriál en preté- 
rito impæsfecte de subjuntivo (2), se construye.en francés por el 
pretérito inperfecto «de indicativo :. y sigue la construccion caste= 
llana el condicionado : 9. ¿. o : 
Si yo pudiera estudiar , estudiara.  .sije.pouvois étudier, $ etudierois; 
3 | , + 5. was sé je pourois, &-c.: > 
«5 Si hubiere en la oracion .das:vérhds condicionales , se antepondrä 
la partícula que al segundo. El que se.debe poner-en pretérito imi- 
perfecto de. subjuntivo, y.ek primer condicionali el qondicienado, 
se construyen como está ya enunciado : v. $. - 
Si yo pudiera estudiar, y estu- [si je pouvois étudier, et que y Ética 


diara , me haria docto en poco] diasse , je déviendrois savant en - 


tiempo. , peu de tems. 

Regla segunda : $i-el verbo condicional estuviese en presente de in= 

- -dicativoy siga hroracion HI TONSITUCCÍOn Tastellaná: Dgo | pa 
' : a H 1 1 





A eme sen, De 

(a) El pretérito , uperfecto de subjuntivo castellano tiene tres terminaciones, como : yo 
habria, bubiera, bubies:* Com la primera .suele expresarse, nuestro condicionai presente, 
Por cuyo motivo la he: “optado à este tiempo en el discurso de la conjugacion. Véase 
lo lista alfubetica de lo. xérminos. de la Gramática 6 le voa. condicional presente. ' 


LA 





o PARTE TERCERA . .. T9: 
Si vas á la plaza me comprarás- si fu vas au marché, tu m'achete- 
n. + ras du pain. | 
Si fueren dos los verbos condicionales , se pondrá el segundo en pte- 
sente de subjuntivo”, precedido de que v. g. ‘  * ” | 
Si vas 4 la plaza y tienes dinero, | si tu vas au marché, et.que tu aies 
me comprarás pan. de DP argént, tu me acheteras du 
ain. 
Nota : Tambien se usa del presente de indicativo , y de el de subjun- 
tivo , quando en castellano se usa del futuro de subjuntivo , de cu= 
yo tiempo carece el francés: y. g.  *- 


Si perdieres , pagarás. si tu perds , tu paieras. 
Si te casares , y tuvieres muger dó- | si tu te maries et que tu ales une 
cil, vivirás feliz. - femme docile, tu vivras heu- 

E reux. | 
Nota : El sí siendo partícula dubitativa , sigue la construccion çaste= 
lana: v. g. | | e 

Digame vmd. si Pedro va, si Pedro |dites-moi si Pierre va, si Pierre 
ue ; si Pedro irá 4 Madrid. e Fa s si Pierre ira à Ma 
ria. | 


Nota: Esta expresion condicional, à ser , à 

- Nuno ser, à trabajar, à no trabajar , à venir, 

à no venir, @c. se expresa en francés con el 

pretérito imperfecto de indicativo , precedido 

del sí condicional, 6 el présente de indicativo, N 

conforme lo requiere el tiempo del verbo con- - 
dicionado : 7. g. 

A ser bueno esto, yo lo compraria: si cela 
étoit bon , je P achérerois; 6 j achéterois cela, 
s’il étoit bon. | 

A no llover mañana, iré 4 cazar: s’ ¿line pleur\\ 
pas de main, j'irai a la chasse. 


ARTICULO VIL 


CONSTRUCCIONES CASTELLANAS ' 
ces | que no admite el francés. AR 


E 


1. Muchas veces en castellano en lugar del tiempo simple, se cons- 
troye con el gerundio acompañado de estar, como: Está leyen- 
do, en lugar de lee: estaba comiendo, por comia: estuvo ha= 
blando, por habló, &c. El francés no admite esta construccion, 


»” 
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sino la del tiempo simple; y así es menester traducir : está leyen= 
do il lit, estaba comiendo sl mangeoit, estuvo hablando ¿il par- 
la, ère. 0 | 
® Nota: Tambien se puede corresponder á es- 
ta canstruccion { menos quando el verbo es unf : 
impersonal propio) con el verbo ëtre., y la par 
ticula 4 ; poniendo el verbo , que está en gerun- 
dio en el castellano en presente de infinitivo enJYJ . : 
francés : v. g. a : 
Está leyendo , il est à lire. | 
Estaba comiendo , il étoit à manger. E E $ 
Estuvo hablando , il fut à parler. | 
Pero no se dirá #/ fue 4 pleuvoir hier, tou-N 
te la ‘journée , estuvo lloviendo ayer todo ell 
(dia, sino y #7 plut hier tonte la journée. — - ds 
e Je e de PAE l 7 : : 
2. La construccion de ##ber de con infinitivo , se explica.en francés 
. .-son el verbo. devoir y y el verbo que sigue .en presente de infigi 
tiyo : Y. L. . p a 
Los hombres han de aliviarse los | les hommes doivent. se soulager les 
unos À los. otros. uns les autres. -: .. : 
«$ Tener que, 6 haber de indicando precision absoluta se traduce 
or él faut que: D, Y. . | 
Has 4 pagarme;sino, Eo. 
Tengo que estudiar mi leccion. 
Tuve que esperarle dos horas. 


il faut que tu me paies; sinon, (yc. 

. il faut que j' étudie ma tegon. 

il fallut que je 5 attendisse deax 
| heures. 

3. En castellano se usa muchas veces, y con elegancia del presente de 
subjuntivo , en lugar del futuro de indicativo, Adviertase que el 
francés no admite esta locucion , y que se debe traducir el presente 
de subjuntivo por el futuro, siempre que vaya precedido del ad- 
verbio interrogativo yuando , 6 sea seguido de un futuro de indi- 
Cativo : V. Y. | 


Quando vuelva tu hermano , dile 
que suba, 

Quando le vea , le avisaré, 

El que hable mal de su próximo, 
no se admitirá en mi casa. 

Qualquier soldado que deserte, 
será ahorcado. 


quand ton frère reviendra , dis-Ini 
qu’ il monte. 

quand je le verrai, ja l averiirai. 

celui qui parlera mal de son pro- 
chain, ne sera pas reçu chez moi. 

tout soldat que désertera , sera 
pendu. 


RE- 
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E RESUMEN DE LAS REGLAS DE LA 
construcción , pa en práctica en la conjugacion. 


FRASE SIMPLE. 
EXPOSITIVA. 
SIN NEGACION, 0 Con NEGACION: 


TIE MPO SIMPLE. 


Yo llevo siempre la capa , &c. Yo no llevo siempre la capa , &tc. 
Je portes toujours le manteau. | * Je ne porte pas toujours le mano 
tean. 
Ju portes toujours le manteau. Tu ne portes pas toujours le mans 
; feau. 
1 porte toujours le manteau. Il n@porte pas toujours le man 
feau. 
Nous portons dc le man-| Nous ne portons pas tonjours le : 
bean. mantean. 
Vous portez toujours le man- | Vous ne portez pas toujonrs le 
teau. nrantèan. 
lls pbrtent toujours le mantean. | ls ne portent pas toujours le 
manteau. 
Pedro lleva siempre la capa. Pedro no lleva siempre la capa. 
Pierre porte toujonrs le man-| Pierre ne porte pas tonjowrs. le 
| are manteau. 


PERSONA INDETERMINADA. 


Se lleva siempre la capa. E se Heva siempre la capa. 


y Y 


On porte di: le manteau. On ne porte pas sobjomrs le Mie 
| Seam . 
ss ETS LAS 3 Ln Mn 


TIEMPO COMPUESTO. q 


He llevado si siempre la capa, &é. [No he llevado siempre la capa, &c. 
J'ai toujours porté le maïriseau.| Je n'ai pas toujours porté le 
manteau. 
_ Tu as toujours porté le mn | 


Tu n° as pas toujours porté le 
Sean, 7 á I 


mantean. 
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Il a toujonrs porté le manteau. Il n'a pas da Mois porté le dé 


Lean. 

Nous avous toujours porté le|  Nonsn' avons pas tomjpurs porté 
manteau. le manteau. 

Vous avez toujours porté leman-| Vous n° avez pas toujours porté 
teau. le manteau. 

Ils ont toujours porté le man-| Ils n on pas toujours porté le 
teau. manteau. 


Siempre ha llevado la capa Pedro. 1! No ha llevado siempre la Eapa Pe- 
dro, 
Pierre a toujours porté le mAna| ‘Pierre n° y pas toujours porte le 


teau. mänteau. 


ss. + * P “ * . a 


PERSONA IND ETERMINADA. 


No se ha llevado siempre-la capa. 


Siempre se ha llevado la-capa. 
On n'a pag toujours porté le 


On a tonjours porté le manteau. 





e MAantearto E 
1 INTERROGATIVA. | 
ero. TIEMPO SIMPLE. | 


Lievo yo siempre la capa , &cc. No llevo yo siempre la capa y Sc» 


Porte-je toujours le manteau? Ne porté-je pas toujours Mati 

teau ? _ 

« Portes-tu echada le manteau? Ne portes-tu pas conjenrs, le 
manteau ? 





Porte-t-il toujours le manteau? 


Pris nous Lonjours le man- 


teau? 


.… Portez-vous tonjours le man- 


teau? 


Portent-ils dedos le man- 


teau? 
Lleva siempre la capa Pedro: ? 


Pierre porte-t-il toujours le msn 


teau ? 


Ne porte-t-il pas toujours le mana 
- eau? me + 

Ne portons-nous pas toujours le 
manteau ? 

Ne portez-vous pas dr le 
manteau ? 

Ne portent-ils pas tonjosrs lé 
manteau}, 


{No lleva siempre la capa Pedro? &c. 


Pierre ne porte=t-il pas toujours 
le manteau ? 


OS A OR Le 
no PER- 
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PERSONA INDETERMINADA. 


Se lleva siempre la capa? 


No se lleva siempre la capa? 
Porte-t-on toujosrs le manteau ? 


Ne porte-t-on pas toujours le 
manteau? 


TIEMPO COMPUESTO. 





He llevado yo siempre la capa? &c. | No he llevado siempre la capa? de. 
- Ai-je toujours did le man- | Nai je pas toujours porté le 


feau? manteau? 

As-tu toujours porté le man-| N'as tu pas toujours porté le 
team? mante au? 

A-t-il toujours porté le man- N'at-il pas toujours porté 
tea ? manteau ? 

Avens-nous toujours porté le | - N' avons nous pas toujours nié 
manteau? : le manteau? 

Avez-vous , foujours porte le|  N' avez vous pas toujours pere 
manteau ? le manteau? 

Onteils toujours porté le man- N' ont ils pas toujours porté le 
feas ? manteau ? 

Ha llevado siempre la capa Pedro ? | No ha llevado sitmpre la capa Pe- 
dro ? 

Pierre at-il toujours porté le | Pierre n'atil pas toujours por- 

mantean ? té le manteau 


PERSONA INDETE RM INADA. 


Se ha llevado siempre la capa? 


No se ha llevado siempre la capa? 
A t-on toujours porté le man- 


N' a-s-0n pas toujours porté le 





seau? manteau ? 
IMPERATIV 4. 
Lleva esta capa á Pedro. No lleves esta capa 4 Pedro. 
Porte. ce manteau à Pierre, “Ne pee pas cz manteau à Piero 
Lleve él esta capa 4 Pedro. No Le él esta capa 4 Pedro. 
Qu’ il porte ce mentean à Pier- Qu e ne porte pas ce manteau 
re. Pierre. 


z Bb Lle- 
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Llevemos esta capa 4 Pedro. No Ilevemcs esta capa 4 Pedro, 
Portons ce manteau à Pi:rre, Ne portons pas ce manteau 
Pierre. 
Lleve vmd. esta capa á Pedro. No lleve vmd. esta capa Pedro. 
Portez ce manteau à Pierre. Ne portez pas ce manteau à. 
; Pierre. 
Lleven ellos.esta capa 4 Pedro. : | Nolleven ellos esta capa 4 Pedro. 
Qu'ils portens ce manteau à Qu ils ne portent pas ce man: 
Pierre. teau à Pierre. 
Juan , llevá esta capa á Pedro. Juan, no lleves esta capaá Pedro. 
Jean, porte ce manteau à Pier. | Jean, ne porte pas ce manteau 
re. à Pierre. 


PERSONA INDETERMINADA. 


No se lleve esta capa á Pedro. 
Qu' on ne porte pas ce manican 
à Pierre. 


Llevesé esta capa 4 Pedro. 
Qu' on porte ce manteau à Pier- 
re. 


ORACION RELATIVA CON LA PARTICULA EN. 
- Véase su valor , pag. 93. Ste. | 





EXPOSITIVA. 
” TIEMPO SIMPLE. 
Yo llevo siempre de esto. . Yo no llevo siempre de esto. 
J'en porte toujours. Je n° en porte pas toujours. 
Tu en portes toujours. Tu n'en portes pas toujours. 
I! en porte toujours. Il n'en porte pas toujours. 
Nous en portons tonjours. Nous n' en portons pas toujours, 
Vous en portez toujours. Vous n'en portez pas toujours. 
ls en portent toujours. lls n'en portent pas toujours. 
Pedro lleva siempre de esto, Pedro no lleva siempre de usto. 
Pierre en porte toujours. Pierre n'en porte pas toujours. 
PERSONA INDETERMINAD A. 
Siempre se Îleva de esto. No se lleva siempre de esto. 
On en porte toujours. On n'en porte pas Youjours. 


TIE M- 
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TIEMPO COMPUESTO. | 


Yo he llevado siempre de esto. &c. | Yo no he llevado siempre de es- 
to , &c. 
Je» en ai pas toujcurs porte. 


TJ en ai toujours porté, 
un en a pas toujours porté. 


Tu en as toujours porté, 


- Tlen a toujours porté. Il n'en a pas toujours porté. 
Nous en avons toujours porté, Nous n'en avons pas toujours 
Vous en avez toujours porté. vdi m en avez pas toujours 
Ils en ont toujours porté 1 Do ont pas toujours par- 

Pedro ha llevado siempre de esto. pd de ha llevado siempre de 
Pierre en a toujours porté. : Pierre n'en a pas toujours por= 

' tl. 


PERSONA INDETERMINADA. 


No se ha llevado siempre de esto, 


Se ha llevado siempre de esto. 
On n'en a pas toujours porté. 


On en a toujours porté. 





INTERROGATIVA. 
TIEMPO SIMPLE. | 

Yo llevo siempre de esto ? No llevo yo siempre de esto ? 

En porté je toujours ? N'en porté je pas toujours ? 

En portes-tu toujours ? N'enportestu pas tomjours ? 

En porte-t-il toujours ? N' en porte-t-il pas toujours? 

En porstons nous toujours ? N° en portons nous pas toujours? 

En portéz vous toujours ? N' en portez-vous pas toujours ? 

En portent-ils toujours ? N' en portent ils pas toujours? 


No lleva siempre Pedro de esto ? 
Pierre w en porte-t-il pas tou- 
jours? | 


Lleva de esto Pedro? 
Pierre en porte-t-il toujours ? 





a E 
Bb 2 PER- 
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PERSONA INDETERMINADA. 


Se lleva siempre de esto ? No se lleva siempre de esto? 
En porte-t-on toujours ? N' en porte-t-on pas toujours? 


TIEMPO COMPUESTO, 


He llevado yo siempre de esto? &c. | No he llevado yo siempre de esto ? 


En ai je toujours porté ?. N' en ai je pas toujours porté? 
En as tu toujours perté? N' em as-5u pas toujours por= 
| j té? 
- En at-il toujours porté? N'en a-t-il pas toujours porté ? 
En avons-nous toujours porté? N' en avons-nons pas toujours 
| j orté? . 
En avez-vous toujours porté? N' en avez-vous pas toujours 
| porté? de : 
En ont-ils toujours porté ? N'en ont-il pas toujours por- 
té? | 
Ha llevado siempre de esto Pedro? | No ha llevado de esto tiempre Pe- 
dro? | 
Pierre en. a-t-il toujours porté? | Pierre w en at-il pas toujours 
porté? 
PERSONA INDETERMINADA. 
Se ha llevado siempre de esto? No se ha llevado siempre de esto ? 
En a-t-on toujours porté? N'en 4#-t-0h pas toujonrs por- 
E je, * té? ; E ER 
IMPERATIVA. 
Eleva tú de esto siempre. No lleves siempre de esto. 
: Portes en toujours. N' en porte pas toujours. 
Lleve.él de esto siempre. No lleve €l de esto siempre. 
Qu il en porte toujours. Qu' il n° en porte pas toujours. 
Llevemos de csto siempre. No llevemos de esto siempre. 
Portrons en toujours. N' en portons pas toujours. 
Lleve vmd. &c. de esto siempre. No lleve vmd. &c. de esto siem= 
| | pre. | 
Portez en toujours. N' en portez pas toujours. 


OR ee. Lle- 
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Lleven ellos siempre de esto. | No lleven ellos-siempro de esto. 
Qu' ils en portent toujours, Qu ils $ en portent pas iou- 
“+ D | SOI 0 e ens 
Lleve Pedro siempre de esto. No lleve Pedro siempre de esto. 
. Que Pierre en porte toujours. Que Dierré 9. en porta pas tou- 
| , Jours. 


PERSONA INDETERMINADA. * 


Llevese siempre de esto. No se lleve siempre de esto, 
Qu' on en porte toujours. . | Qu on'n" en parte pas toujours. 
Nota: Me excusaré poner la relativa con y porque es enteramente la 
_«EÍnisma construccion que da de en: v. g.. En le expositiva. | 


Yo llevo alá siempre. Yo no llevo allá siempre. 
J' y porte toujours. Je nm y porte pas toujours. 
Tu y portes toujours. 1 | Tu rt y portes pas toujours. 
Il y porte toujours , bc. n'y porte pas toujours. 
Siempre he -Heyado allá. . | No he llevade allá siempre. “ / 
J'y ai toujours porté, Je n° y ai pas toujours porté. 
. Tu y as toujours porté. Tu n'y as pas toujours parté. 
- dl y as toujours porté, bc. . Un y a pas toujours porté. . 
EN LA IMPERATIVA.* -:: ot 


% 


Portes y toujours , rc. 
Lleva:tá allá siempre. 


N' y porte pe toujours, bc. | 
No lleves allà siempre, &c. (a) 


¡ORACION RELATIVA CON LAS PARTÍCULAS ; Y , EN. 
EXPOSITIVA... 0030 : 





TIEMPO SIMPLE, . 
Yo llevo siempre de esto allá, &c. | Yo no llevo siempre de esto allá, 
t, | Det NT ANA 
Je n' y en porte pas toujours. 
Lun y en portes pas toujours, . 
ln y en porte pas tonjours. 
Nous 


fa) Para conjugar esta oracion en los términos de la antecedente , Mo bay mas que su. 
plir en ella la y en lugar del en. 






J'y em porte toujours. 
Tu y en portes toujours. ” 
Il y en porte toujours. 


198 GRAMATICA FRANCESA. 


Nous y en portons toujours. Nous n° y en portons pas tou- 
Ea jours. ns 
Vous y en portez toujours. Vous n' y en portez pas tou- 
| jours, à 
- Me y en portent toujours. Us n'y em portent pas toujours. 
Pedro lleva siempre de esto allá. Pedro no lleva de esto siempre 
allá. 
Pierre y en porte toujours. Phrre n° y en porte pas tou= 
| | jours. | 
PERSONA INDETERMINADA. » 
Se lleva siempre de esto allá, No se lleva siempre de esto ali. 
On y en porte toujours. — ' , Onn'y em porte pas sómjours, 


TIEMPO COMPUESTO. 
Yo he llovado siempre de esto altá, | Yo no he llevado de esto siempre 
Xe, E á 


# 


allá , 8zc. 
J'y en si toujours porté. Je x y en ai pas toujours porté. 
Tu y en as toujours porté, Tu n'y en as pas toujours por- 
té. 
Il y ena toujours porté. “dlw y en à pas toujours porté, 
Nous y en avons toujours porté. Nous n'y en avons pas toujonrs 
| porté. 
Vous y en avez tonjours porté. Vous n'y en avez pas toujours 
porté. 
Ms y en ong toujours porté. Us n “ en oùf pas toujours 
| porté. | 
Pedro ha llevado siempre. de esto | Pedro no ha llevado siempre de es- 
allá. to allá. | 
Pierre y en a toujours porté. n'y en a pas toujours 
porté. 





PERSONA INDETERMINADA. 


No se ha llevado siempre de esto 
alla. 
On n° y en a pas tonjours porté. 


Se ha llevado siempre de esto allá, 





- On y en a toujoars porté. 


_IN- 
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INTERROGATIVA. 

TIEMPO SIMPLE. 
Llevo yo siempre de esto allá? &c. Aus yo siempre de esto allá? 
Y em portÉ je toujours ? YN yen porte je pas Sonjonrs? 


Y en portes tu Le N'y en portes tu pas toujours? ? 
. Y em parie-t-il toujours? N'y en porte t4l pas toujours ? 


Y en portons-nous toujours? |  N' y.en portons-nous pas tou- 
| jours ? 
Y en portez-vous toujqurs? : - | N° y en portezvous pas tou- 
Jours ? 
Y en portems-ils fesjours? —.. N” y en portent ¡ls pas toujours? 
Pedro lleva siempre de esto al? [No lleva Podro siempre de esto 
' allá? . 
Pierre y en porte-t-il Pa ¡| Pierre n'y en portes-il pas tou- 
e Jours ? , 
PERSONA ja ETERMINADA. 


54 
Se lleva siompre de esta alki ? No se lleva de'esto- siempre allá. 
Y en porte-4-an toujours? .N' y ón porte-t-on pas toujours? 


TIEMPO COMPUESTO, 
Ke ur siompte de eso alí? No be licuado: yo siempre de. esto 


je allá? &c. 
Ye en ai jo squjeurs porté? > À’ Aa ije pas toujours por- 
té? | 
Y en as-tu toujours porté? N' LA en as tu pas toujours for= 
Ye en ail toujours porté? N° . en a-til pas toujours por= 
." A: tel 
». Ya en avons-naus feujours. por-| N'y en. avons nous pas toujours 
té? porté? 
Y en avez vous toujours porté? N'y en aver-vous pas toujours 
porté? 
Y en ont-ils toujours porté? . N' y en ont-ils ze toujours 
porté? 


Ha 
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Ha llevado siempre de esto alli Pe- | No ha llevado siempre de esto allá 


dro? Pedto? 
Pierre y en at-il tqujours por- Pierre? n' Jen a-6-il pas toujours 
té? portë? > 


PERSONA INDETERMINADA. 


Se ha llovado de Esto se allá? 


' 


No se ha llevado siempre : de esto 
" allàä?: : 
ne de a+. on Lonjours porté que | a ae én «ton pas tonjonrs pora 


jj | | de 
| IMPERATIVA 
Lleva, tú de esto all stempre, á " 


Portes, br todjouys. 
Llevo él de esto allá siempre. ** 





No llevemos: de estorllá siempre. 
EN yen porte pas toujours. 
No lleve él de esto alla siempre. 





Que il ye port toujours.  - :Qu' n'y en portr pas L6Hjôur se 
Llevemos de esto allá siempre. 1| No llevemos de esto allá siempre, 

Portons y-en toujours. N' y en portons pas toujours. 
Lleve vmd. Sud, He esto a. siem (Nolleva vénd. fe. He: Esto allá siem- 

re. re. 

Porrru-y-en SORIA". Sl N' ‘y en portez pas toujours. 
Lleven ellues de esto allá ple: | à ci ellos de esto allá siem- 

Que ils-y-en porten; seais 5 Qu ils my en portent pas tou= 

jours. 


Lleve Pedro de esto allá: si siempre, | No DS Pedro de esto allé sisi 


Que Pierre. y-ew poro comours. ( Dé Pierre e y-om porte pas 
toujours. 


PERSONA INDETERMINADA. 


. 4 


. A à 4 
Llevese de esto allá siempre. | No se lleve de esto allá siempre. 
Qu' on y porte toujours. |  Qw'on wm: yv porte pas dou 
Jours. 

Nota: Diremos la construccion de las mismas oraciones con un ver- 
bo pronominal , para que vea el principiante el mecanismo y orden 
que .ignen. es eila los pronombres ,. ms , fe, SE y nous, vous , COM 
las partículas relativas y , en , &c. 

: ORA- 
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ORACION SIMPLE. 


EXPOSITIVA. 
TIEMPO SIMPLE. 
Yo me paseo siempre solo, &c. Yo no me paseo siempre solo, &c. 
Je me proméne toujours seul. Je Ed me promène pas toujours 
seul. 
Tu te promónes toujours seul. Tu a te proménes pas toujonrs 
E seul. 
Il se promène toujours seul. I sd promène pas toujonrs 
: seal. 
Nous nous promenons toujours | Nous nenous promenons pas tou- 
-  senls. jours seuls. 
Vous vous promensz toujours | Vous ne vous promenez pas tou= 
seuls. jours seds. . 
Ils se promènent toujours seuls. | Ils ne promentnt pas toujours 
seuls, É 
Pedro se pasea siempre solo. Pedro no se pasea siempre solo. 
Pierre se promène toujours seul. | Pierre ne se promène pas tou= 
LE jours seul. 


PERSONA INDETERMINADA. 


Uno se pasea siempre solo, Uno no se pasea siempre solo. 
On se promène toujours seul. On e se promént pas toujours 
sen 


TIEMPO COMPUESTO. 


Yo me ke paseado siempre solo, | Yo no me he paseado siempre so» 
Ac la, Sto. | 


Je me suis toujour promené| Je ne me suis pas toujours pro- 
seul. E mené seul, - 
Tu t est toujours promené seul. | Tu ed es pas toujours promené 
seul. à 
Z $ est toujours proment seul. Il ne s est pas tonjours promèné 
ù seul. - 
Cc Nous 






TEC LUVERS | 
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Nous nous sommes toujours pro- Nousnenous sommes pastoujours 
menés seuls. promenés seuls. 


Vous veus êtes toujours prome- |  Vousnevous éres pas toujours pro- 








nés seuls. menés senls. 
Ils se sont toujours promenés Ils ne + pas toujours promé- 
seuls, nés seuls. 
Pedro se ha paseado siempre solo. | Pedro no se ha paseado siempre - 
solo. 





Pierre s est toujours promené Pierre ne s'est pas toujours pro- 
seul. | mené seul, 


s 


PERSONA INDETERMINADA. 


e 


Uno se ha paseado siempre solo. Uno no se ha paseado siempre so. 
| lo. 
On s' est toujours promené seul. On ne s' est pas toujours prome= 
né seul. 
INTÉRROGATIVA. o 


TIEMPO SIMPLE. o 


No me paseo yo siempre solo ? Exc, 


Me paseo yo siempre solo? &c. 
Ne me promène-je pas toujours 


Me promène je toujours seul? 





seul? £ 
Te promène tu toujours seul? Ne te promènes tu qu toujours - 
seul? 
Se promème-t-il LA seul? Ne se promènet:il.pas toujours 
seul? 
Nous PARENOR mas toujours Ne nous ua dd 
seuls ? toujours seuls ? 
Vous promenez-vous toujours | Ne vous promenez-vous pas toR= 
seuls ? Jo jours seuls?” 
Se promènent-ils toujours seuls? |  Nese pre ils pas toujours 
| |." seu 
Se e solo siempre Pedro? No se pasca siempre solo Pedro? 
ierre se promóne-t-3l toujours Pierre ne se promène-t-il pas 
seul? | toujours seul? 


PER- 
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PERSONA INDETERMINADA. 


Se pasea uno siempre solo ? 
Se promène-t-on toujours seul? 





No se pasea uno siempre solo? . 


Ne se did ton pas toujours 
sen 


TIEMPO COMPUESTO. 


me he paseado yo siempre solo? 

&c. 
Me suis-je toujours sroment. 
seul? 

LT” es-tu toujours promené seul ? 


S’ est-il toujours promené seul? 


Nous sommes-nous toujours pro- 
menés seuls? 

Vous êtes vous toujours prome- 
nés senls? 

Se sont-ils toujours promenés 
seuls ? 

Se ha paseado siempre solo Pedro ? 


Pierre 5 estil toujours promené 


seuls ? 








No me he paseado yo siempre so 


lo? Kc. 


Ne me suis-je pas toujours pro= 


mené seul? ¿ 

Ne £ es-tu pas toujours promené 
seul? 

Ne s est. il pas lie promené 
seul? 

Ne nous sommes-nous Pas tous 
Jours promenés seuls? 

Ne vous êtes vous pas toujours 
promenés seuls ? 

Ne se sont ils 1e toujours pro- 
menés seuls? 


No se ha paseado siempre solo Pe- 


dro? 
Pierre ne s est-il pas toujours 
promené seul? 


PERSONA. INDETERMINADA. 


Se ha paseado uno siempre solo? 


S' est-on toujours promené seul? 





No se ha paseado uno siempre s0= 


lo? 
Ne $ esteon pas toajours prome- 
né seub? 


IMPERATÓV À. 


Paseate siempre solo. 
Promène toi toujours seul, 


No te pasees siempre solo. 


Ne te cia pas toujours 
seul, 


-Cca2 Que 
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Que se pasce sierpre solo. Que no se pasee siempre solo, 
Qu'il se promene toujours seul. | > Qu' il ne se promène pas toujours 
A seul, 
Paseemonos siempre solos. No nos paseemos siempre solos. 
>, Promenons-nous toujours seuls. Ne rd promenons pas toujours 
semis, 


No os paseeis siempre solos, Be. 


Paseaos siempre solos, &c. 
Ne vous promenez pas toujours 


Promenez-vous toujours seuls. 





seuls. , 
Que se paseen siempre solos. Que no se paseen siempre solos. 
Qu'ils se promènent toujours | Qu'ils ne se promènent pas tom» 
seuls. jours seuls. : 


No se pasee Pedro siempre solo. 
Que Pièrre ne se promène pas 
toujours seul, 


- Paseese Pedro siempre solo. 
Que Pierre se proméne toujours 
seul. 





PERSONA INDETERMINADA. 


No se pasee uno siempre solo. 
Qu'on ne se promène pas fou 
\ jours Seuls,  — 


Paseese uno siempre solo. 
Qu' on se promène toujours seul. 





ORACION RELATIVA CON EN. 
EXPOSITIVA. 
te TIÉMPO SIMPLE. 


Yo me enfado siempre de esto. Yo no me enfado siempre de esto, 
, Sc. 
Je m en fAche toujours. Je ne m'en fáche pas tomjours. 
Tu t'en fáches toujours. Tu ne t'én fáches pas toujours, 
I $ en fdche toujours. I ne s'en fáche pas toujours. 
Nous nous en fachons toujours. Nous ne nous en fáchkons pas 
toujours. 
Vous vous en fáchez toujoufe. Vous ne vous en fáchez pas tou- 
| jours. 
lls"s en fächent toujours. Ils ne s’en fachent pas toujours. 
Pedro se enfada siempre de estos | Pedro noe enfada siempre de esto. 
Pierre s’en fáche toujours. Pierre ne s'en fáche pas tou- 
| ú Jour Se. 


- | . PER- 
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PERSONA INDETERMINADA. 


Uno se enfada siempre de esto. | 


No se enfada uno siempre de esto. 
On s’en fáche toujours. 


On ne $ en fáche pas toujours. 





TIEMPO COMPUESTO. 


Yo me he enfadado siempre de es- | Yo no me he enfadado siempre de 
to, Kc. esto , Xc. 
: Je m' en suis toujour fâché. - Je ne Pe en suis pas toujours 
farhé 
Tu t'en es toujours fácht. Tuner en es pas toujonrs f4- 
| : che. 
Il s'en est toujours fâché. ne s'en est pas toujours fám 
. Ché. 
Nous nous en sommes toujours | Nous ne nous en sommës pas tos 
fachez. jours fächéz. 
Vous vous en btes toujours fá- | Vous ne vous en étts pas tou= 
chézo jours fachez. 
ls s'en sont toujours fächés. Ils ne s’en sont pas toujours f&- 
chés. 
Pedro se ha enfadado siempre de | Pedro no se ha enfadado siempre 
esto. de esto. 
Pierre $ en est tonjours fäché. si as s'en est pas toujours 
| Se fäché 


SEBRSONA INDETERMINADA. 


Uno se ha enfadado siempre de es- | No se ha enfadado uno siempre de 


to. esto, 
On s' en est toujours fáché. On ne s' en est pas toujours f4- 
che, | 
INTERROGATIVA. 
TIEMPO SIMPLE. \ 


Me enfado yo siempre de esto? &c. | No me enfado yo siempre de esto? 


Ce 
M en fäché-je toujonrs ? Ne m'en fäché-je pas toujours? 
: s T'en 
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T'en fáches-tu toujours ? Ne y en fáchez tu pas toujours? 
S' en fáche t-il toujours ? Ne s'en fáche-+- il pas toujours? 
Nous en fáchons nons toujonrs ? Ne nous en fachons-nous pas 
toujours ? 

Vous en fáchez- vous toujours ? Ne vous en fáchez-vous pas 
; toujours ? 

S” en fáchent-ils toujours ? Ne s en fáchent-ils pas tou- 

jours? 
Se enfada siempre Pedro de esto? | No -se enfada siempre Pedro de 
esto ? 
Pierre $ en fáche-t-il toujours? | Pierre ne s en fâche-t-il pas 
: toujours ? 


PERSONA INDETERMINADA. . 


Se enfada uno siempre de esto? | No se enfada uno siempre de esto? 
S'en fáche-3-on toujours ? Ne s'en fáche-1-0n pas toujours ? 


TIEMPO COMPUESTO. 


“Me he enfadado yo siempre de es- | No me he enfado yo siempre de 


to ? &c. - esto ? 
M en suis je toujours fáche? * Ne e én suis je pas toujours [Az 
CHE? 
T'en es-tu toujonrs fáché? Ne À en-es tu pas toujours fa= 
ché? 


S'en est-il toujours fäché? | Ne E en èst-il pas toujours fá= 
| ul. ché? : 


Nous en sommes-nous” toujours | Ne nous en sommes-nous pas 
fáches ? - toujours fáchés? | 

Vous en étes vous toujours fá- | Ne vous en êtes vous pas tou- 
chez ? jours fáchez ? 


S” en sont-ils toujours fáchés? Ne s'en sont ils pas toujours fá- 
chés? 


No se ha enfadado Pedro siempre 





Se ha enfadado siempre Pedro de 


esto ? de esto? 
Pierre s'en est-il ‘toujours fA- Pierre ne s'en est il pas tonjours 
ché? faché? 


PER- 
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! RERSONA INDETERMINADA. 


Se ha enfadado uno siempre de | No se ha enfadado ino siempre de 


esto ? esto ? | 
* Senest-on toujours fáche? | Nes enest-on pas toujours fd= 
ché? 
5d - IMPERATIVA. 
Enfadate siempre de esto, - | No te enfades siempre de esto. 
Fáche-t-en toujours, Ne t'en fäche pas toujours. 
Que se enfade siempre de esto. Que no se enfade siempre de esto. 
Qu' il e en fáche toujours ¿> .- | Qu'il ne s en fáche pas tou- 
A A D A fours,  - | 
Enfademonos siempre de:esto, . “| No nos enfademos siempre de esto. 
Fáchons nous en toujours. . | Ne vous en fáchons pas tou- 
E DEL jours. 
Enfadaos siempre de esto. - No os enfadeis siempre de esto. 
Fáchez-vous en tonjours. Ne vous en fáchez pas toujours. 
Que se enfaden siempre de esto. -No se enfaden siempre de esto. 
Qu'ils $ en fáchens toujours. 1 Yu ils ne s’en fáchent pas tou- 
ours. 
Enfadese de esto siempre Pedro. - | No À enfade Pedro ‘de esto siem- 
re. 
: Qué Pierre sen fáche toujours. | Qué Pierre ne s’en fáche pas 
ss E É | 4 Cu ir | se " Fohjodrs. = 
a AS | Ea . 
corta PERSONA INDETÉRMINADA  . 
A O E e a os e a : 
Enfadese uno siempre de esto. No se enfade uno siempre de esto, 
Qué on s'en fáche toujours. Qu'on ne s en fáche pas tou- 
jours. 


Nota: No pongo oraciones con la relativa y, sigase la construccion de : 
las de em, cuyo mecanismo es idéntico : solo pondré la imperativa 
con y, porque varía en algo con la de ex, | 


—Paseate allá siempre solo, 
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RELATIVA IMPERATIVA 


con la partícula y. 


Ne te pasees allá siempre solo, 


Preménes y-toi toujours seul... : de y e proméne pas toujours 


Que se asee él allá siempre solo. 
Qu’ il s y promène toujones sad. |. 


Passeemonos allá siempre solos... 
Promenons-nous y toujours seuls. 


| Que se sepas allá siempre solo. 
pre $ y promène pas tou 
seul. 
| No nos paseemos allá siempre solos. 
Ne nous y promenons pas tou- 
jours seuls. 
No os pasceis allá siempre solos. 
Ne vous y promenez pas tou- 
+ Jours seuls, 
No se. paseen allá siempre solos. 
Qu sls ne s 4 area pas ton 
| jours .sé 
‘Que Pedro no se pasee allá solo. 
Que Pierre ne sy nm... pu 
.. foujours seul. 


Paseaos allá siempre solos. 
Promenez-vous y dé ui seuls. 


… se da allá siempre: solos. 
s s'y proménent PRE 
pap ls, 
Que Pedro se pasee allá solo. 
Que su sy ie oi et 
seu 





Pisa INDETERMINADA, : 


Paseese allá. uno siempre solo, 


ñ ] No se pasee allá uno siempre solo. 
Qu'on s y promème.(omfaurs Seul. 


Qu on ne s' y promène pas tou 
jours seul, 

Nota: La relativa tom lía dps partieut4s\y , ten no $ usa , can el verbo 
pronominal , por lo áspero de la DronNOsaGIOn de je m El À su 
$ Es en br. e 
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CAPITULO IL 
CONCORDANCIA (a) Y ADVERTENCIAS MUY 


especiales sobre las ocho partes de la oracion. 
INTRODUCCION 


No ke incluido las adyertencias que siguen en, la segunda parte, por= 
que pertenecen á la concordancia , que es una de la sintaxis; y 
convenía que el principiante antes de llegar á ellas , tuviese cono- 
cimiento_de todas las partes de la oracion , y del mecanismo de la 
construccion , que no debe confundirse con el de la concordancia; 
indiçando la primera el modo de colocar las voces , como se ha vis- 
to en el antecedente capítulo; y la segunda el modo de hacet 
concertar las unas con las otras , (b) lo que vamos à explicar en los 
artículos siguientes. 


ARTICULO L 
SINTAXIS DEL ARTICULO. 
OL 
Variacion del artículo , y partículas de , a. 

La partícula castellana de se: traduce en frances por los artículos ar, 

la, aux , 6 la partícula à. 


1. Quando indica el uso de las eosas , 6 el oficio y profesion de las 


personas : y. Z* 


Una jarra de agua. un pot al car. 
Molino de aceyte.  - moulin à huile. 
Maestro de danzar. Maitre à danser. 


quando indica uso: 7. g. 
Caxa para tabaco, para lunares , boéte à ta- 
bac y boéte à monches , hc. 
- . Dd | Se 


4 Tambien se traduce 4 la preposicion e | 





(a) Véase la Gramática de la Real Acodémia Española, Pag. 321. 
(b) Véase el Prólogo de esta obra, pag. XI. 
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ef Se dice en español: entender de, y en frances s' entendre à, 6 se 
connoftre 40 cn. g. 
| vous entendez vous à la musique? 
"Entiende vmd, dé música? ... 3 6 veus connoissez vous à la mue 
| sique , Ô en musique ? 

Nota: Dar de comer se traduce: donner 4 manger ; dar de ce 
nar, donner à souper. Y así de los demas verbos que tocan al 
comer. 

' » Tambien, dar , es donner à , dar que hablar donner à parler , bc. 
2. En el equivalente de esta frase ser amigo de , que se traduce #i- 


mer V. Fe 
Soy amigo de der. J' aime à dormir. 
Eres amigo de cantar ? aime tu à chanter? 
Pero si en lugar de verbo sigue sustantivo , es aimer le, la, les: o. $. 
Soy amigo de libros. J aime les livres. 
.Eres amigo de música ? ? aimes tu la masique? 
3- Despues del verbo éfre seguido de infinitivo : v g. 
Es de temer, | il est à craindre, 
Es de creer. il est à croire. 
4. Quando la dicha partícula de indica pertenencia : v. g. 
De quién es esto? de Pedro.. .  dquí est vel? 4 Pierre. 


Nota : Se dice en español, estoy malo de la cabeza , del brazo, de 
los ojos, &c. y en frances, f' ai mal a la téte, au bras; aux 
yeux bre. 

05 La partícula castellana 4, se traduce sur con los nombres de color, 
y el verbo tirer tirar: v. g. 

Un color que tira 4 verde., 4 blan- ase couleur qui tire sur le vert, 
co, &c. .de blanc. 

Esta expresion» de edad de, se traduce, à l'age de, 6 agé de: 


V.£. 
Murió Ñ padre de edad de ochen= mon père mourut à À age de qua 
ta años. y | tre vingts ans , 6 agé de quatre . 
VINSIS ans. 
Regla: Quando la partícula Á precede 4 un nombre de Reyno 6 
Provincia , se traduce en: 7. Y. ; 
Ir 4 Francia, 4 España. + ‘© aller en France, en Espagne. 
El va 4 Andalucia il va en Andalousie. 
Al contrario la partícula em castellana es à en frances , quando pre- 
cede 4 nombre de Ciudad, Villa, Aldea, Kc. v. £. 
Pedro vive en Madrid, y tiene Pierre demeure >| Madrid ,et il 
su hacicoda en Ocaña. Aa san bien à Ocaña. : 
€ 
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Le he visto en Carabanchel. je? ai vu à Carabanckel. 
Nota: Se usa del artículo au, à la, aux, despues del verbo aller, 
ir , quando se siguen las voces , casa, palacio, misa, caza , pesca, 
paseo , ú otro nombre que no sea nombre propio de lugar : 7, g. 


Voy á casa, je vais 4 la maison. 

Vas á palacio? vas-tu au palais ? 

Vamos 4 misa. allons à la messe. 

Iremos 4 paseo. nous irons a la promenade. 


Con estas voces se usa del artículo 4u, de , las , des , despues del 

verbo venir venir, Kc. Y. £. | p 
Vengo de casa. je viens de la waison. 
Vienes de palacio ? viens tu du palais? 
«5 Se usa de los referidos artículos quando se habla de las Regiones 
de Amékiga : 2. £. | 
Voy 4 México. Je vais au Méxique. 
- Vengo de México. je viens du Méxique. | 
$ Advertencia: Se dice en eastellano: Francia es buena tierra, 
España es rica, Alemania es vasta, Ec. y en frances es mes 
nester hacer preceder el artículo 4 estos nombres: y decir : La 
France est un bon país, Espagne est riche, l' Allemagne est 
vaste. 

Nora : Los nombres de rios quando son masculinos reciben el artí- 
culo du, y los femeninos la partícula de; quando les precede la 
voz genérica rivière rio : y. g. 

El rio Tajo. la rivière du Tage. 
El rio Sena. la rivière du Seine. 
Regla: Quando el adjetivo precede al nombre tomado en sentido 
partitivo se usa de de en lugar de du, de la, des: v. y. ds 
Unos virtuosos ciudadanos han si- | de versueus citoyens ont Été sacri- 
do sacrificados por unos insignes | fiés par d' insignes fripons. 
picarones. | 
. Siendo primero el sustantivo ,es du, de las, des, y no , de: vu. g. 
Unos ciudadanos virtuosos han si- | Des citoyens vertucux ent Éte sacri- 
do sacrificados por picarones in- | fiés par des fripons insignes. 
signes. | | 
He bebido vino exquisito. J ai bu du vin excellent , 6 y as bu 
d' excellent vin. | 

Regla: Quando un adjetivo superlativo precede 4 su sustantivo, el 

superlativo solo recibe el artículo : 7. g. | 
El mas fiel amigo puede engañar- le plus fidèle ami peut nous trom. 
nos. per. 


, Dd 2 AL 
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Al conttario si estuviere primero el sustantivo , recibirán el artículo, 
sustantivo y superlativo: w. g. 
El amigo mas fiel puede engañar- ami le plus fidèle peut nous trom- 
nos. per. 


$. IL. 
abc del artículo , 6 partículas de, 


eS suprime la partícula á; y los “artículos al, 4 la, 4 los , 4 las, se 
traducen, ley la, les, despues de un verbo, cuyo régimen es sima 


le : v. 
Buseo á Pedro. * .  jecherche Pierre. 
Lisonjean 4 los ricos. on flatte les riches. - 


Si el régimen es doble , esto es y Si hay persona y cosa y sigue la cons» 
truecion castellana : v. g. 


Doy mi hacienda ¿ Pedro. je dome mon bien à Pierre. 
Vuelvo al amo lo que es suyo. je rends au mattre ce qui est À 
lui. 


Se suprime la partícula 4 despues de los verbos de movimiento y y an- 
tes de infinitivo: 9. g. 


Voy á tomar café. | je vais prendre du café. 

Vamos 4 pasear. allons nous promener. 

ee Se suprime la partícula 4 antes de las voces que indican el pre- 
cio ; D. eS 

À cômo,6 en quanto se vende combien vend on ce dra ed vingt 
este paño ? á veinte reales la réaux l'aune: y no, 4 combien 
vara. ni 4 une reaux. 
. Nota: En español se dice tocar 4, y en frances sonner, le, la 
des:iv. zo , 

Tocar 4 misa. somnér la messe. 

Tocar á rebato. sonner le tocsin. 


ŒF Quando la voz tocar se usa en sentido de tañer algun instrumento, 
es jouer du, de la, des: v. £- 
Tocar el violin, la flauta. o jouer du alo » de la futte , (rc. 
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5. TL | 
REPETICION DEL ARTICULO, 
# Quando el sugeto de una oracion, 6 el régimen de un verbo se 


Ae A de muchos sustantivos , es preciso repetir el artículo an= 
tes de cada uno : 9. g. 


La union y amistad de los Mo- l'union et l'amitié des Monarques 


marcas de España y Francia ha- d'Espagne et de France ren- 

rán 4 ámbas naciones las mas fe  dront les deyx nations les plus 

lices y opulentas de Europa. heureuses et les plus riches de l' 
Europe. 


El buen gobierno debe dirigir sus le bon gouvernement doit tendre am 
miras à la felicidad , provecho, bonheur, à l'utilité, et à la sun 
y seguridad de la nacion. . reté de la nation. 


ARTICULO Il. 
SINTAXIS DEL NOMBRE. 


$. I. 
Construccion del adjetivo con el susrantivo. 


. * El adjetivo como calificativo del sustantivo , hubiera de ir siempre 
pospuesto á este, porque es natural que se nombre el objeto antes 
que su calificativo. Sin embargo hay adjetivos en frances que van 


antes del sustantivo , Otros despues, y por fin otros que van antes 
6 despues conforme mejor suena. 


ADJETIVOS QUE SE ANTEPONEN 


al sastantivo. 


1. Los adjetivos numerales ordinales: v. g. 
El primer libro $ el libro prime- le prémier livre de la dernière 


ro de la guerra última está bien ” nor est bien écrit; y no le- 
escrito. ture prémier , Ve. 
ÆExcepcion: Los adjetivos numerales ordinales se posponen en las ci-- 


Las: De &° 


Lo 
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la historia de España, libro pri 
mero , capítulo segundo , artículo 
tercero, página seis. 
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Lo que refiero ahora , lo he leido en | Ce que je rapporte À présént , je 


xiè 


J'ai lu dans l'histoire d' Espag- 
ne, livre prémier, chapitre sea 
cond , article troisième, page si- 


me. 


El numeral cardinal se pospone al sustántivo quando hace por el ot- 
dinal , como sobrenombre 6 apellido : (a) ». g. 


Carlos Tercero, 
Luis Decimosexto, - 


Charles trois. 
Louts seize. 


Los adjetivos que siguen , se anteponen al sustantivo. 


Amplio. 
Largo. 
Peor. 


Alto. 


Bello. ...... 
Bueno. ..... 
Lindo......+.. 
Grueso. ..... . 
Malo ses 
Ruin...,... 
Mejor. ....., 
Menor. ..... 
Grande ..... 
Pequeño. .... 
Viej0....... 
Jóven. . 
Antiguo 
Nuevo. 
Santo. ...... 
Pobre-: suc: 
Valiente. e... o. 
Bravo....... 


? Soldado. 


ample. Amplio discu 
long. Cena larga. 
pire. Peor resoluci 
haut. Torre alta, 


beau. 
bon. 

jols. 
gros. 
Mauvais. 
méchant. 


_ Meillenr. 


moindre. 
grand. (b) 
petit. 
VICAL. 
jeune. 
ancien. 
nouveau. (a) 
faint, 
pauvre. 
vaillant. 
brave. 
rso. 


? Sol dat. 


un ample discours. 
sen long souper. 
une pire rotation. 
une haute tour. 


on. 


Repates: que sí 4 estos adjetivos precede alguna partícula 6 adverbio, 
6 si estuvieren dos , se pueden posponer é anteponer : y. $. 


Es 





(a) Véase quando , pag. 79. 
(b) Grand recibe en frances dos na de alto, y la de grande de prendas. 
a 


Véase el tratado de las propiedades de las voces á 


voz grand, Supl. pag. 189. 


(c) Neuf que tambien es nuevo (Véase Supl. pag. 126.) Se pospone al sustantivo: us 
libro nuevo, un livre neuf, 
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Es un jóven y bello muchacho, s'est un jeune et bbau garçon, 6 
c'est un garçon jeune et beau. 
Es muy bello muchacho. c'est nn fort beau garçon, 6 c'est 


un garçon fort beau. 
Advertencia: Muchos Gramáticos han dado una lista muy larga de 


los adjetivos que se posponen al sustantivo : la tengo por cxcusa- 
da, atendiendo á la siguiente regla. ; 

Regla: Todo adjetivo no enunciado en los antecedentes, y siguien= 
tes , se pospondrá al sustantivo. 


ADJETIVOS QUE PUEDEN ANTEPONERSE 


Ô posponerse al sestantivo. | 


. Me Los adjetivos que pucden anteponerse 6 posponerse al sustantivo, 
son los que indican calidades morales, sean buenas , 6 malas , co- 
mo: Aimable amable , admirable admirable, ( y casi todos los ea 
able) heureux dichoso , éternél eterno, insigne insigne , fonteux . 
vergonzoso , cruel cruel , fidèle fiel, savant docto, pradent pru- 
dente , tendre tierno, supréme supremo, &c. Así se puede decir: 
une mère tendre ó une tendre mère una tierna madre ; un tems heu- 
reux Ó un heureux tems, un tiempo felíz, an soldat cruel 6 un 
cruel soldat , un soldado cruel. 

Nora: Hay adjetivos que antepuestos al sustantivo , tienen una sig- 
nificacion muy diferente de la que tienen pospuestos : v. Y. 


Une femme sage. una muger prudente. 

Une sage femme. una partera 6 comadre, 

Une femme grosse. una muger embarazada. 

Une grosse femme. una muger gorda. 

Le jugement dernier. el juicio final. 

Le dernier Jugement, la sentencia última que dió el Juez, 

Une chose certaine. una cosa cierta, queno admite duda. 

Unc certaine chose, Una cierta cosa , que es indetermi= 
nada. 

Un esprit malin. un natural maligno. 

Le malin esprit. el demonio. | | 

Un homme galant. an hombre cortés , un hombre de 

Un h:mme honnéte. garbo. 

Un ho..néte homme. 

Un galan: homme. un hombre de bien. 

Un homme plaisant. un hombre chistoso , alegre, 

Un plaisant homme. un hombre raro. 


Un 


_ 


216 ... GRAMATICA FRANCESA. 


Un homme pauvre. 
Un pauvre homme. 


Un homme bon. 
Un bon homme. 
Un vilain homme. 
Un homme vilain. 
Du vin nouveau. 
Du nouveau vir. 


Le mois dernier. 

Le dernier mois. 

Le méme Roi. 

Le Roi mé 

Une historie urale, 
Une orale histoire. (d) 


Une lion furidux. 
Un furicux lion. 


un hombre pobre , falto de bienes, 

un hombre de poca consideracion, 
un pobreton. | 

un hombre de buena cansideracion. 

un simple, un buen Juan. (a) 

un hombre feo , de mala cara. 

un hombre ruin, cicatero. 

vino recien hecho. 

vino diferente del que se acaba de 
beber. (b) 

el mes último pasado. 

el último mes, (c) | 

el mismo Rey y no otro. 

el Rey mismo en persona. 

una historia verdadera. 


una fábula, un cuento , una men 


tira. 
un leon enfurecido. 
un leon muy grande. 


Advertencias: 1. Furisux antepuesto al sustantivo , suele tambien ha- 
- cer de aumentativo, como grand à gros, (e) segun se ha notado ya 
Part. IT. Cap. IT. art. 6. pag. 74. pero furieux exâgera mucho 
mas ; así del elefante 6 de otro animal de mucha corpulencia Y mag- 
“nitud, muy bien se dirá Cest un furieux animal ; lo que mejor 
pondera su disformidad , que si se dixera : €” est un gros animal. 
2. Hay algunos adjetivos qué tomados en sentido propio , van despues 
del sustantivo ; y en sentido figurado , se anteponen 4 él: y. g. 


S2LN- 


mo oo 
.{a) Bon admite esta diferencia de sentidos , solo con las voces homme y femme: en las 


demas ocasiones va antepuesto, y siempre en buen sentido. 
(b) Esto es, otro vino: esta diferencia debe observarse en qua 


lquier otro caso en que 


nouvean se hailare antepuesto , 6 pospuesto al nombre. Véase à Mr. Wailly , pag. 212. 
(c) Y. g. Le mois dernier étoit le dernier mois de 1 année, el mes último pasado era 


el último del año. 


(d) Véase 4 Mr. ge Wailly, pag. 213. 
(e) Y su femenin0, grande, grotst. ::. 
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SANTIDO rRorto. ape. NE SENTIDO FIGUÉ ADO. 
SID D. e. . $ O SN 
Un QE je. a coral Jose, 4 Yuste prise : 4 ben pio: 
te. 
Un fruit mur. a o medas: use mure delin ña 'dcliberacion 
MA A av. &ération. - madura. 
Une  crfoture. ua. criatura: Pr poes ar Eo muy 
mit * mortal, lieu. ga. . 


ofcontrario sucede ans memplo siguiente Jo PE io va antes, 
po [seee despues «1. :. $ 
2 bise Andalousie y la Andalucia baxa , une action basse, una 
vile2a 6 ruindad, 
AG Chèr se antegone al sustantivo en semido de ques y Y Se pos- 
ponejen el de Caro 2 VS ; L 


Querido 4migo. .e ". 1, un chèr in. à | ç 
Yo me he hechb “ana casaca cars. yænss-sufs fait fairé ul habit chèr, 
a ro. “0 "4 Es ca YN Y nO, uE «her habit. 
7 ME à $ IT. 


A Concordancia: del. shnise. con, e. restantivos 
\ ui 2 A pea jouais 
* La regla de: la gramétion'generl , ‘é que cadre ha de “pu 
el género y nûnieré debeusramvo. ” | 


slo ¡ADJETIVOS QUE SALÉN DE ESTA R EGLA. 





CR E A 
Demi lO, .antes den ststántivo. no. admite :género. ni número: 
ea ES ADO Ne a pro, 

Une Le homes” ie Er ao media boss. : 

Deux d mi-livres. dos medias libras. - 
* Pospuesto al sustantivo ;'admite género y número : v. £. 2. 

+ Uns heure.es dentie. -.  . 1 unáhora y media. a 

. Une douzaine es deniie. . e + una docesa y media. . 

Deus desnies.. y + de : : das medias. : 


La voz ho le à las: frases ; falano D. 
que Dios haya, «qué. esté en el cielo , 6 fu- | 
lano difunto, &c. y én este sentido no ad- 
mite el género del sustantivo, quando va an. 


- * + Aestepuesto “al artículo: v. g.- Feu la Reine ae, O 
Es | 
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la Reyna que Dios haya: feu ma mère di- 
soit, tre, ni: difunta madre decia + &c: pero 
lo admite quando va el artículo antes de di- 
ha A y 3 Léfeue Rey; ma feue ek: >. 
re, bc, 

a Feu en este sentido no tiene plural. 
Nota. Grand, sin terminacion” femenina, 
se une 4 los sustæmivos femeninos “siguientes, 


Grand’ mère. ">  abuela, 
Grand' messe. misa mayor. 
Grand'rue, “-- -  calle mayor. 
Grand salle, sala principal. 
Grand chbre, — ':- comida regalada. 
Grand peur, gran miedo. 
Grand' pitie, + “+23 una gran lástima. 
" Grand chose y ted Usa en esta: fraso: Cela mB- 
vant pas grand chose eso vale poca cosa. Ad- 
vierte Mr. de Wailly , que las quatro últimas 
expresiones son del estilo familiar. La misma 
advertencia se debe hacer por el adverbio 4 
grand’ peihs, que significa, apenas. Cc 4, 
4%? Se pone el apôstrofe entre las dos vo- 
. . Nces, dicd Mr. Du. Marsaisy para indicar que/f. 
las dos no hacen mas que una Véase principes 
de Gram. tom. II. pag. 17. | 
Nots : Se dice mu 3 éte cabeza descubierta, ##- 
pieds pies descalzos , nu jambes descalzo de pie 
y pierna: (2) pero este adjetivo:æs ; pospuesto: 4 Y 
. ¿estas voces, admite el género y número de ellas; Y/' : 
y así-se dice y 'escribe , s4te nue, pieds wus,(' 
| jambes nues.  : - 0 
% Regla: Los adjetivos conservan su termimacion masculina , y de 
singular , quando se usan como adverbios , tales son: Sentir. bon 
oler bien ; sentir: mauvais oler mal ; voir . clair ver claro ; demen- 
rer court quedar sin poder. hablar ; se faire fort obligarse 45 par- 
ler:haur hablar recio , &c. 7. g. A TE. 
Ellos huelen bien. > ils sentent bon; y no , bons. 
















Ñ 
+ 


Ellas 


(a) Solo.en aquellas tres expresiopes se puede anteponer -el me; porque no se dirá, 
au—corps , nu muin , Sc. Le 





+ 


æ# 


Ellas huelen mal. 
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elles sentent mauvais : y no mau- 
*vaises. 


Nota: Nos indica la Gramática de la Real Academia Española un 


modo muy fácil é ioteligible 


y hacen funcion de adverbios: ,, $e conoce fac 


para conocer o adjetivos 
i 


mente , dice aquella 


»¡ Gramática, quendo los adjetivos se usan como adverbios , obsera 
»Vando con que parte de la oracion se juntan: Si con sustantivos, 


son adjetivos: si con verbos 


ferida Gramática , pag-199 . 


, son adverbios, bc.) Véase la re- 


PE 
ba de 


5. TIL 
* Del régimen de los adjetivos. 


Los adjetivos requieren añ régimen , quaado están en la oracion en 
un sentido vago ; el que se-determina par lo que sigue : v. g. Pedro 
es digno de preniio; este régimen de premio, determina el senti- 


- de del adjetivo digno , que por 


sí solo es vago. 


Las diferencias del régimen mas notables, que se encuentran en los 


dos idiomas , son las siguientes : 


SE DICE EN CASTELLANO. 
Contesta ces poco. 
Pronto para todo. 
Pontuabon su deber. 
El primero en tomar. 
El último en dar. o. 
Desgraciado en el juego , &c. 
Ardiente en la ganancia, 
No es bueno para nada. . 
Idoneo para la guerra, 
Agradecido á los beneficios. - 
Desagradecido 4 los beneficios. 
Facil de digerir, : 
Bueño de comer. +  .... 
Impelido de la necesidad. ' 
Un hombre temeroso de Dios. 
capaz {para el empleo de ca- 
Habil pitan. . e 
Incapaz , inbgbil para, &q 


. exacta son devoir. . 


SE DICE EN FRANCES. 


nl 


content de pen. ! 
pret à tout. | 


le prémier à prendre. 


- de dernier à donner. | 
malheureux aujea., bc. 


0 au gui, a 
il a est bon À rien. 


propre à la guerre. 
reconnoissant des bienfaits. 
Méconnoissant des bienfaits. 
bon à manger. | 
poussé par la necessité. 

un homme craignant Dicen, 


capable d' étre capitaine. 


 ncapable de, fyc. 
? PURE $. 1V. 
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e . + it 
+, Pr: LI r 
.! m y 1 
. + L - “ee 
2 1» 


Advertticia sobre el comparativo , y partítulas compárarivas, 


E. ERA A 


- $e Regla: Quando despues del ' comparativo sigue: un verbo sin 
- adverbio 6 conjuncion , la partícula me debe preceder á «dicho 
verbot gc: ARS RS ES 
Es mucho mas hermosa de lo que elle est:-bemuconp plus belle que je 
yo creia. me croyois. 
¡ al verbo precediere adverbio 6 conjuncion , se omitirá el me: v. g. 
Pedro está mas contento que si Pierre est plus content que s'il 
fuera Rey. 1, “ Ñ .. - go Rot. - * 
* Nota: no mas que, es en frances, n° que: 0. Y. 
Mi no haces más que llorar. ' + ' tundifals que pleurer. Al 
No tengo mas que dos 'amigos. jon ab que- dev amis, ‘ — 
" 1 La voz muy seguida de "para , debe traducirse #r6p: 0. Y. > 
Es muy juicioso y sólido nuestro norre -m#eur est trop ¡udicienx el 
‘ -autor, para decir , Sc. trôp solide, pour dire, lo. : 
Regla: Para no equivocarse , y conocer. quando la voz mejor debe 
traducirse meilleur $ mieux, véase si dicha voz califica nombre: 
etitondes es mBillrar y y si verbo , es ix : 8.045. 4 2: 7 
Pedro canta mejor que su herma- Pierre chante mieux que son frere; 
» RO; pero dicen que vite es me- mais on dit que crité rirét mel 
jor músico. a A lleure musicien. ' 
Advertencia Tampoco se. debe equivocar el uso -de las voces aussi 
y si, con las de autant y tant , advirtiendo que ausió"yiyf van 
siempre con lós: axijétivos” y adverbios , y autant y ¿Ant con sus— 
tantives y «verbos: Yi gi: A ; 
Pedro tiene tanto entendimiento t0- Pierre à autant d° esprit que son 
mo su hermano Juán y es tan dod- frère Jeans il est aussi' savant 
to como él; y la gente los -estira que lui, et le monde lès estime 
tanto à uno como 2 otro. Sin em-  autant l'un que l autre: Cepen= 
barga-muchos dicen que Juan nd  déwé plusieurs personnés dissent 
escribe tan elogfleniménte cob que Jean n'écrit.pas si sloquent- 


mo Pedro. . en ca 
REPRTICION DE LAS PARTICULAS COMPARATIVAS. 


y a RCE ù A 
-** Regla: Quindo hay A adjefivos en una misma clautula ; se 
. Tepiten las partículas comparativas antes de cadd-Úúbo:v.g... - - 
1 E. 1 


CA Ÿ ment que Prergr.” a os Aba 
(e - y O a : 


Pr Dal : 14 


si Te El 
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El es mas jóven y amable que su il est plus jeune et plus aimable 

- hermano, pero es menos sabio y - que son frère, mais il est moins 
prudente... D TE et moins leia oa, 


$ V.. 
Le Aducrtercias sobre los nombres numerales. 


a. En las fechas se dice en castellano cén da’ partícula 4,ú diez; 4 
veinte 4 treinta del mes, &c. y ‘en frantes se dice con el artículo 
> de,la,les: le dix : le vingt ; le trente du mois ; doc. 
a. La voz año , que suele acompañar las pScnaSy, no se traduce en 
frances, y solo se pone ent vi g.-- ” 

Yo nací en el año de mil setecien- je naquís en mil sept-cent quarat» 
¿tos querenta * y tuno, á trés de fees un, le trois d'Octobre. à 
Octubre. 

: V Case code de contar la moneda fíanceta, Supl. pag. 255. 


ARTICULO 111. 


¡SINTAXIS DE LOS PRONOMBRES. ae 
$). e E 
Me PTE SS o: 


Pronombres ml a 
> qe Henios" Vito: eb la segunda parte, pag. 8r. que los pronombres 
personales tenian dos diciones, la primera, fe, ta , dl, ri da se- 
gunda mios", boi mi, dc. hay" ocasiones en que el verbo-recibe pd” 
“sugeto'un pronombre de cada diccion. 1. Quando se quiere indicar 
1 he parte ‘que muchos tomán en una accion , 6 lance: mg * 7” e 
Se pesé fuego 4 la casa; yo llamé de fen prit à la maison; moi je criai 


ee fuego; y élifue por agua. : - an feus et lui dl aka sherchèr 
| de l'eau. | 
* à, Quando Hay bi en la acéiortà o. 900 © "| ) 
sd detmia , y tutestibasivelañido:- - moi je dormoir, ef to 7) vb 
7 4. Para dar mas fuerza á la oracion: 9. g. ‘à, :- .- Sis 
rt no id hacerlo , pues lo ha- tu me veux pas le faire ; ; ch bien, 
ré yo.. moi je le ferai. 


A role Quando mrichas personas son sugetos de un Solo "verbo; 
se’ distinguen cada, una por. mo pronombre , como Vina, x 10 fren 
mos 


% 


322 | GRAMATICA FRANCESA . 
mos 4 pasear ; él y tá vendreis otro dia , &rc. en este médo de ha- 
blar la sola diferencia que hay del castellano al frances , es que este, 
4 mas de los pronombres a indican las personas , hace .preceder al 
verbo un- pronombre de la primera diccion , que corresponde 4 la 
ersona en que está dicho verbo: y. y. 
Vmd. 


y yo iremos á pasear. vous et moi nous irons proméner. 
El y tú vendrejs otro dia, lul et toi vous viendrez un autre 
jour. 


: No puede decirse : Vows ef moi frons , Grc. lui et toi viendrez , brea 
Adviertase que en este modo de hablar soi, tof, lui, df. pueden ir 
antes 6 despues del verbo, Nous irons vous es moi, érc. vous yien= 
drez toi et lui y loc, . 
Quando moi, toi, lui rc. preceden al gerundio, se quita la parti- 
cula en: 9 g, ù | 
Yo , viendo esto , callé, . tual voyant cela, je me tus; y no. 
| moi en voyant. 
Quando moi, toi, lui (yc. están seguidos del relativo gui suprimen 
je, tu, il, re. 0 y. 
Yo que soy su amo, &e. | moi qui suis son maftre ; y DO , moi 
qui je suis. 
Penelope y yd'que soysu hijo, &c. Pénélope es moi qui suis son fils. 
Regla: Lui, elle y eux, elles, no se construyen con las preposicignes, 
sino hablando de personas : (a) 7. g. | 
Si María no viene , meiré sin ella. si Marie ne vieut pas y je m' en irai 
; sans elle. 
Vaya vmd. con él. allez avec lui. 
ablando de cosas se suprimen Jui, «le, rc. y las peposiciones se 
usan 4 modo de adverbios: 7, y. E e 
Quiere vmd. la capa? no; saldré voulez-vous votre manteau? non: 
- - sinella : je sortirai sans , y no sans bus. 
Yo quisiera escribir, pero no sé je uoudrois écrire, mais je ne sais 
* donde ponerme. Ved aqui una od me meitre; Voici une table, 
. meta, escriba vmd. encima de ' Pr dessus; y no, dessus 
ella. elle. ? 
Quando los pronombres de. él, de ella , de ellos, de ellas, 6 4 él, 4 
« ella, á ellos, &e, se reficren á cosas, entonces es indispensable el 
uso de y, em: DG : 
NU 2 A 3 Si 


(a) Véase al Abate Fromant . Reflexions sur les fondemients de l’art. de porler, Part. Y. 
op. 8. Pag, 134. y lo cours étude de € Abbé Condillas , tom. I. pags 124. FRERES 


Li 
CEE 
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Si yo hablo de una casa , y digo, salgo de ella, traduciré: ÿ en sors, 
y 00, je sors di elle, 
Pero si hablando de Pedro, digo, me acuerdo de él, estará igual» 
mente bien traducido , je #7’ en souviens , Ó je me souviens de lui. 
* Regla: El pronombre personal si, se traduce soi quando se refiere 
à persona indeterminada; y lui, elle , eux , elles, quando á de- 
terminada. a 


+ EXEMPLOS CON -PERSONA INDETERMINADA. 


Es locura matarse 4 si mismo. c'est une folié-que de se tuer soi 
7 " m1 e | 
Cada uno mira por si. : chacun pense à soi. 

Uno juzga de si siempre bien. on pense toujours bien de soi. 

Quien se vendé 4 si mismo,es un celui qui se trahit soi-même est, un 


tonto. : $ of o 


EXEMPLOS CON PERSONA DETERMINADA. 


Caton se mató á sí misma, | Caton se tua lui-même. 
Pedro juzga de si siempre bien. Pierre juge toujours bien de lui- 


méme. 
El tonto muchas veces se vende 4 le sos souvent se trahit lui-méme. 
si. mismo. 


REPETICION DE LOS PRONOMBRES 


personales, 


e Regia: Quando je, te, nous, vous, son sugetos de muchos vero * 
bos , siempre se deben repetir antes de eada uno: v. £. 
Yo digo y diré siempre que, sin ye dis er jé dirai toujours que, sans 


la virtud, madie puede ser feliz. la vertu, personne ne peut étre 
heureux. 
-Comprarás y pagarás al instante. tu achèteras et tu paieras à Pingo 
tan. 
Nosotros llegamos ayer, y fuimos nous arrivámes hier, et nous, fit 
á ver la plaza mayor. mes voir la grand' place. 
Hijos mios , amareis y hareis bien mes enfants , vous aímerez et vous 
á vuestros enemigos. ferez du bien à vos ennemis. | 
Regla: Il, ils, elle , elles ,no suelen repetirse sino en los dos casos. 
siguientes. de 
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mativa: Y. £. 


Está probibido 4 los Judios el tra- 


bajar el Sabado. En aquel dia de-. 


xan sus faenas domésticas, no 


. encienden lumbre, no van por 


… 2. Despues'de las conjunciones ( menos las de es y y) ni ni)-0. s. 
Se comió la mitad de un pan, pero $ 


L' 


(GF Sin el mais, y la ne 


agua, y están como encadenados 
en la innaccion. 


"e 


no bebió ni una gota de agua , 


gunda cláusula : v. g. 


. (GGRAMATICA * FRANCESA. 
1. Quando se pasa de la afirmativa 4 la negativa, ú de esta & la afir- : 


sl est défendu aux Juifs de tra- 


vailler le jour. du Sabbat. Ce 
jour là ls abantlannent leurs 
affaires domestiques , ils n'allu- 
ment point de feu, ils ne vont 
point chercher d'eau , et ¿ls sont 
comme enchainés dans Y inac- 
tion. 

mangea la moitié d' un pain, 
so il ne but pas une goutte 


gacion , se exeusaria de poner el. en la se» 


Comió la mitad de un pan, y be- ¿l mangea la moitié d'un pain, eb 


bié quatro vasos de vino, 


> 


but quatpe verras de vin. 
$. IL | 


SE 4 | 
Pronombres” relativos. * 


oO 


sa 
1 
+ = 
15 RS 
A + hr. - 


+ > 
Dre E e. 


a : E : : RS A A 
* El pronombre qui, como sugeto de la oracion , $e usa igualmente 
hablando de personas y cosas : Y. g. | 
El hombre que amontona. | 
El luxo que corrompe las costum- le luxe qui corrompt les mœurs. 


bres. 


d'homme quí amasse. - 


Quando qui está en régimen , ó precedido We ‘de 6.4, no se usa sino 
y 


hablando de personas: v. £. 


-El hombre de quien yo hablo. 


«Pedro, á quiea doy mi hacien- 


da 


L homme de qui je parle. 
Pierre à qui je donne mon bien. 


.… Si se hablare de osas 6 animales, usese de duquel, de laguelle , dre. | 


6 dent: v. g 


EI perro de que me sirvo para car ¿de chien duquel, 6 dont je me sers 


El caballo sobre que montaré , es /e 
. ¡est anglois. q 
*e* La expresion que cosa mas , se traduce quoi de plus; 0. g. > 


t. 


r 
a, 


zar... 


inglés, | 


” 


pour chasser ; y no; de que je 
me sers. | 
cheval sur le quel je monterai, 


Qué 


LA 





pr 
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Qué cosa mas gustosa que el estu- quoi de plus agréable que d' etu- 
diar ! | dicr | 
Qué cosa mas natural que aliviar 4 quoi de plus nature) que de soula 

sus hermanos! gèr ses frères! 
*,* Se usa de qui para expresar la interjeccion que l'en sentido de 


como! 7. g. 
Qué! no puedo hablar ? quoi! ne puis-je pas parler? 
Quél se ha ido sin pagar? quoi! il $ en est allé sans payer? 


* Regla:-En la interrogativa quel admito el artículo, quando indica 
eleccion 6 duda : 9. g. 
De estos dos caminos , quál esco- de ces deux chemins, lequel choi- 
geremos? sirons nous ? : 
De estos dos criados , quál es el las de ces deux domestiques, lequel 
dron? E est le voleur? - 
e *,*,* La expresion que tiene que ver, haciendogcomparacion , es 
quelle comparaison y à t-il: 0. £. 
Qué tiene que ver este paseo con quelle comparaison y a-t-il de 
el prado: | que promenade à celle du Pra- 
0? 
- %¿4,* A que, en sentido de apuesta, es je gage, je parie, 6 va 
que: D. Le 
A que voy á Aranjuez en quatro ¡je gage 6 je" parie que j° vais À 
horas. À que no. Aranjuez en quatre heures, Je 
parie que non, Ó va que non. 
Advertencia: Hemos dicho en la segunda parte cap.' 111. pag. 88. 
que el donf corresponde 4 cuyo, cuya: pero' se ha de notar 
1. que no admite género ni número , y que su construccion es has= 
tante apartada de la castellana , como lo manifiestan los exemplos 


siguientes. 
Pedro, 4 cuyo bijo conozco , pue= Pierre, dont je connois le fils, 
de , &c. peut y loc. : 
Xl libro cuyos errores son infinie Le livre, dont les fautes son in- 
, 108 finies. 


Se ve que el dont se queda siempre inmediato al sugeto. 
2. Que no puede eorresponder á cuyo, cuyæ en la interrogativa; y 
que entonces es au quel, À la quelle, &c. 6 à qui: o. &. 
Cuya es la capa? à qui es le manteau? 
3. Que quando el dicho. cuyo, cuya, es precedido: de preposieion, 
es duquel, de lagnelle, ère. v. g. 
Pedro, con cuyo hijo he viajado. Pierre, avec le fils da quel j'ai vova- 
Ey de es le fils de dont, ve 


- 
CET | 
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El Cielo con cuyo socorro espero le Ciel avec le secours duquel ÿ esa 
vivir bien. pere vivre bien. 
La partícula où , así acentuada, ya es adverbio , ya es pronombre re= 
<  lativo: siendo adverbio, significa adonde. Véase pag. 143. siendo . 
pronombre , equivale 4 los relativos , de que, de qual, à que, al 
qual , en que, &c.v g. | 
El error en que estás metido , vie- P erreur où tu est plongé, vient de 
ne de este falso principio, del ce faux principe, d'où naft une 
qual nace una vana filosofia, por  waîne philosophie, par où l'on 
* la qual se conoce el verdadero distingue le vrai philosophe du 
filósofo del charlatan 6 embus-  charlatan ou de | impostexr. 
tero. . > 
La última ou es conjuncion , y en este oficio no admite acento. Véa» 
se pag. 48. | 


$. III. 
Pronombres indeterminados. 


_ e Plusieurs corresponde á muchos, 4 muchas, y se usa con pre- 
ferencia 4 beaucoup y quando la cantidad parece algo determinada: 


7. 4. 

El loto vid muchos siglos, le perroquet vit plusieurs siecles. 
Esta oracion es de un sentido mas determinado, que si se dixera, le 

Ar ad vit beaucoup de siècles. Véase 4 la propiedad .de las vo- 
ces, Supl. pag. 124. 

Chacun : En estilo familiar , en logar de chacun, se dice algunas ve- 
ces un chacun ( solo on masculino ) v. g. AI decir de cada uno «xs 
dire d'un chacun. 

Tout: Regla: Esta construecion , por docto , per rico , por justo, por 
lindo , Ac. , 6 qualquier adjetivo con el por, se traduce con la voz 
tout del siguiente modo. 

Por docto , por grande, por rico tout savant , tout grand , tous ri- 
que seas , no puedes eximirte de che que tu soie, tu ne peus 
la muerte. > t* exempter de la mort. 

La misma constsuccion se hace tambien por gwelque , diciendo , quel- 

- que savant , quelque riche que tu sois, (rc. 

Notese que , usando del fowf , puede ponerse el verbo que q en 
indicativo 6 subjuntivo como mejor sonáre ; pero con el quelque ha 
de estar precisamente en subjuntivo: v. g. 


La 
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La virtad, por severa :que sea, le vertu qn , toute sévère qu elle 
gusta. est, Ó qu elle soit; 6 quelque 
sévere que soit la vertu, elle 


. - lait. 
Tout , se usa algunas veces en lugar de muy 6 enteramente : 0. g. 
Entre vmd. muy poco 4 poco. entrez tout doucement, en lugar de 
: a très doucement. 
El le habló muy baxo. il lui parla tous bas, en lugar de 
| très bas. 
Ellos eritraron muy enfurecidos. ils entrórent tous furieux. 


Ellas se quedaron muy admiradas. — elles restèrent tout etonnées. 
Mi bata está perdida enteramente. ma robe est toute perdue ; pot ea 
DE tièrement perdue. ; 
Nota : Se ve por la referida construccion que 
tout no admite género ni número antes de ad- 
jetivo masculino; de adverbio, ni de adjetivo 
femenino plural , empezando con vocal 6 h mu- 
da; y que toma género antes de adjetivo feme- 
nino singular; y género y número antes de ad- 
jetivo femenino plural empezando con conso- 
nante ; como todo se manifiesta en los exemplos{ 
que acabamos de dar. | 
eS La voz tal se traduce certain en este modo de hablar : un tal Pe- 
dro, wn certain Pierre; un tal Gonzalez, un certain Gonzalez. 
aS La voz sugeto haciendo de pronombre indeterminado , debe ex- 
presarse por a 1 un y Ó une personne : v. E 
Un sugeto me ha dicho. quelqu' un Óune personne m' a dit. 
aj Notkay cosa como , se expresa en frances, il w' ya rien de tel que 


v. Le : 
No bayo como el dinero:don= # m' ya rien de tel que l'agent 
tante. COMPLANS. 


Ffa . 'AR= 
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ARTICULO IV. 
SINTAXIS DELYERBO. 


6 L. 


c | $ Uso de los pretéritos. cé 


LL 


La po dada en la Gramática de la Real Academia Española , pagi- 
na 64. sobre el uso de los pretéritos , tambien tiene lugar , y se ob- 
serva en frances, esto es, que es.preciso usar del pretérito simple 6 
difinido ( llamado en español remoto ) para indicar un tiempo ente- 
ramente pasade : 9. g. i 

Ayer recibí la noticia de la muerte je reçus hier la nouvelle de la mort 
de mi padre. . de mon père; y no, jai reçu: 
hier , bre. | 

El término ayer denota un tiempo enteramente pasado , del qual no 

- «queda nada. 

Pero quando se quiere indicar una accion pasada en un tiempo que.no 
está enteramente pasado, es menester usar del pretérito.compuesto 
6 indefinido (en español próximo) v. g. 


. Hoy , esta semana , este año he re- j'ai reçu anjourd' hui, cette semai- 


cibido la noticia de la muerte de ne , cette année la nouvelle de 
mi padre. la mort de mon père; y no, je 
reçus aujourd’ hui, brc. 
El tiempo en que yo he recibido, hoy , esta semana , este año , deno- 
tan un tiempo de que todavía dura algo , y quede algu#a parte por 
asar. . We 
* Adviertase que, quando rio se indica determidadamente el tiempo y 6 
está algo remoto, se usa en frances del pretérito compuesto con 
preferencia del simple : y. g. 
Yo ví en el paseo al Señor Gobernador , y le hablé de vmd. (mejor se 
dirá ) f al vu Mr. le Gouverneur à la promenade , et je lui ai para 
lé de vous , que je vis, je lui parlai, e 
&ÿ Se usa muy bien del pretérito simple en la narrativa : (a) ». g. 
Alexandro acometió 4 Darío Co- Alexandro attaqua Darius Codo- 
domano , le derrotó, hizo prisio- man y le mes en défoute, fast 
| ne - 


(Ro) 
(a) Muchos Gramäticos le llaman pretérito bistérico. Véase al abate Wailly , pag. 203 » 
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meras 4 su madre, su muger, y prisonuióres sa gre, sa femme, 

á sus hijas, Stc. et ses filles, Gore. | 
16. IE. 


$ Concordancia del participio. 


+ 


REGLAS. SR 


1. El participio recibe el género y número del sugeto, quando tiene 
por auxiliar étre: o. g. :. de a | E ea 


El mérito no es siempre premiado. de merite n'est pas toujours rècom- 


— | pensé. 
La virtud es estimada. la vertu est estimée. | 
Ha.salido mi madre. , ma mère est sortie. ; 
Hemos entrado. +." nous sommes:entrés. ne 


Pero si fyere recíproco el verbo, se queda invasiable el participios 
DS. ES RTL 
Se han juntado los dos exércitos , y les deux armés se sont joint , et se 
se han burlado nno de otro. sont moqué l’une de l'autre. 
2. No.admite género ni número el participio quando ticne por auxi», 
liar avoir: v. g. | ; 


Hemos recibido las dartas. : nous azons reçu les lbtres. 
La guerra siempre ha causado mu» la guerre: a tenjours causé beau- 
chos males. ese y coup de maus. 


Exrepcion : Quando el participio con avoir está precedido del relatir 
vo que y del sugeto , recibe el género y número del objeto : v. g. 


Las cartas que ha escrito Pedro. les lettres que Pierre a écrites, - 
La quimera que mehalevantadoes- la querelle. que cette femme m' a 
ta muger. .  ' faite. ; 


Pero si va el sugeto despues del participio , se quedarä este invariable, 
no obstante el que que le precede: v. g. . | 
Les lettres qu’ a écrit Pierre. 
La querelle qe m' a fait cette femime. en 
3» El participio de los impersonales 6 de qualquier verbo usado como 
tal , es invariable : v. g. : 5 E y 
El calor que ha hecho ayer. - de chaleur qu il a fait hier, y no 
|  qurálfate  * 
"0 48 Aunque hay otras, menudencias sobre la concordancia del partici. 
pló "me ha parecido conveniente omiitirlas , por no estar de acuerdo 
sobre ellas los mismos Gramáticos Franceses. 


ù 


Vé2- 
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$235. 78. 79. y 80. 


3 GRAMATICA FRANCESA. 
Véase el Dicdlpnario de las reglas de la lengua francesa , tom. II. 


$. II. 
* Régimen de los verbos respecto al nombre. 


El régimen de los verbos respecto al nombre , es casi el mismo en am- 
bos idiomas, las oraciones en que hay variedad son las siguientes, 


SB DICA EN ESPAÑOL. 


Acercarse 4 la ventana. 

Aligentarse con pan. 

Andar de capa. .(2) 

Arrimarse 4 la lumbre. 

Asegurar el. acierto, 2 

Conacer é echar de ver alguna 
Cosa. 

Conformarse con el tiempo. 

Consentir en algo. 

Contestarse con poco. 

Dar con el palo. 

Emplearse en alguna cosa. 

Entretenerse en cosas útiles. 

Estar de centinela , de gala, de 
luto , de pendencia , de- humor, 
Ke. (b) 

Fatigarse en alguna eosa. 

Hablar con alguno. 

No hay inconvegiente en. 

Ocuparse en alguna cosa. 

Oler á. : 

Esto huele 4 naranjas, 4 pesea 
do, &c. 

Olvidarse de alguna cosa. 

Parar en frioleras. 

Pecar de necio. 


$£ DICK EN FRANCES.» 


s'approcher de la fenêtre. 
se nourir de pain. 

aler en manteau. 
s'approcher du fem. 


- réponitre du succés. 
- $ appercevoir d'une chose. 


s' accomoder au temes. 


“consentir à quelque chose. 


se contenter de pet. 

frapper du bäion. - 

s' employer à quelque chose. 

s’ amuser à des choses utiles. 

étre en sentinelle, en gale, en 


éd , en querelle, en humeur, 


se fatiguer 4 quelqué chose. 

parler à quelqu un. 

il n'y a pas d' inconveniens à. 

s' occaper à quelque chose. 

sentir... le. la, les: Y. s. 

cela sent les oranges, % poisson, 
£. 

oublier quelque chose. 


_s'arréter à des bagatelles, 
_ pécher par bétisse. 


Pe- 


EPP 


(a) Véase la nota sobre vetir, pag. 133. 


3 
(b) Este modo de habtar wrrer de, se traduce las mas veces dire on. 
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Pedir de justicia. . demander en justice. 

Pensar en alguna cosa. :  penser à quelque chose. 

Trabajar en las fraguas , en los ca= travaiiller aux forges, au che- 
* minos. mins. 


$ Para abrazar enteramente la variedad de régimen en ¿mbos idio- 
mas, 4 demas de lo que acabamos de notar, conviene tener pre- 
sentes las reglas dadas. 1. En el art. 2. del cap. 1. de esta sin- 
taxis, pag. 178. en que se habla de la variacion y supresion del ar- 
tículo y partículas de y 4. 2. En el cap. 2. art. 5. de la misma 
sintaxis", pag. 242. en el qual se trata de la partícula cos indicando 
cosa Ó motivo. 

Nota: Hay verbos que cdh el nombre forman una especie de expre- 
sion idéntica ; véase su lista en el tratado®de la propiedad de las vo- 
ces Supl. pag. 245. o - 


5.11. 
Régimen de los verbos respecto Á otros. verbos. 


s% Los verbos que requieren despues de si la partícula de , y el infini- 
tivo presente del verbo que va despues de ellos , son dos siguientes: 
Résoudre , resolver 6 determinar , promettre prometer, s' aviser ó * 
prendre fantaisie antojarse, entreprendre emprender , tácher pro- 
curar, se háter darse: prisa, sl ed rehusar , proposer proponer, 
Ffeindre fingir , faire semblant haecr como , sé flatter prometerse, 
Jjurer jufar, gager apostar , conseiller aconsejar, persuader pera 
suadir , avertir avisar: 9. g. : : 

Yo he resuelto , yo prometo, seme 7 ai résolu, je promets, il me prend 

: antoja , emprendo y procuraré, fantaisie, j' entreprends, je tá 

me daré prisa en escribir. «cherai, je me-háttras d' Ecrio 
re. (a) : 

e El verbo craindre temer , y los que A temor rigen de, y el 
verbo que les sigue 4 infinitivo presente , quando la persona que te 
me es sugeto del segundo verbo, este es, del que debe ponerse en 
infinitivo : v. £. Pa | 


Temo incomodar 4 vmd. je crains de vous incommoder. 
Tengo: miedo de llegar á tiempo. y ai peur de ue pas arriver À 
tems. j 
Quan- 


(a) Para hacer dicha regla mas clara y facil, se propondrá al Discípulo un exemple 
de cada verbo. | 


* 
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Quando la persona que teme na es sugeto del segundo verbo', se pene 
este en subjuntivo acompañado de E negativa ne, si no se desea lo 
que expresa dicho verbo; y de ne pas sise desea: v. g. | 

Temo no venga mi padre 4 eascar- ¡je crains que mon pere ns vienne 


me. , me baitre, | 
Temo no venga mi hermano 4 ayu- ¿e crains que mon frère ne vienne 
darme. | pas m'aider. 
sk Doufer dudar, en la afirmativa sigue al castellano : v. g. 
Dudo que él venga. Je doute qu il vienne. 
. Kn la negativa se antepone al segundo verbo ly partícula ne: y. Y. 
No dudo que él venga. je ne doute pas qu'il ne vienne. 


Los verbos vouloir queter , permettre pebmitir, commander 6 ordon- 
.: mr mandar, défemdreærobhibir, pricr rogar , empêcher embarazar, 
convien: n en el régimen con el castellano : y. g. 

Quioro , permito , mando que can- ¡je veux, je permets, j' ordonne 
ten. - - gun’ on chane. 

Pero si estos verbos (menos vouloir) rigen uno de los pronombres me, 
te, se, nous, vous, entonces requieren el de , y el segundo verbo 
\ en infinitivo: y. £. 

Suplico à vmd. ade á vmd. que je“vous prie , je vous ordonne de 

. me escriba. A m'écrire. 

. Los verbos exhorter exhortar , s'engager empeñarse , s’ efforcer esfor- 

zarse , obliger precisar , diffèrer dilatar , essayer probar , commen- 
cer empezar , contimuer continuar , se “Asarder aventurarse , con ¡a- 
finitivo rigen de 6 à como mejor sonare : y. £. 

Le exhortaron , le obligaron á vivir on! exhorta, on l'oldigea de vivre 
solo. seul, 6 à vivre à 
Quagdo:la final del:verbo es:z el oido requiere el de. 
* Nota: Estas expresiones, me foca, te toca , le toca, nos toca ; Étc. 

se traducen c’ ç4é à moi à, C'estäioi à,c'est à lui à, c'est à nous 


dc ag o C. Le 

Me toca cantar. | c’est a moi à chanter. 
Te toca marchar : no me toca mar- c'est à toi a marcher : ce n'est pas 
r. Char. ci E | ._ à moi à marcher. 
Nos toca hablar. .  ' c'est A nous à parler. 

No nas'toca hablar. -  :.- cm est pas à nous à parler. 
Os toca pagar? o est-ce À voas à payer? : 
No os toca pagar? | n'ess-ce pas À vous à payer? 


b 


0 . “ de 7 
5 = à 


AR 
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ES ao LE 


ARTICULO Me 


SINTAXIS Yr: ADVERTENCIAS SOBRE LOS 
Ve". + adverhios ; NPA és Me 


$ > dstenció sebre las partículas pas y point. 


Ad TEE | 
Ademas dé las eones indicadas en el capítulo de la. comstruccion, 
pag. 178. en que es precisakimikir las partículas pas 6 point , hay 
otras en que ya se pueden poner, ya se pueden omitir. 
Se ' puede poner ú omitir el de con las verbos destérensar.s oser AUTO" 
verse, y pouvair pader: y. y 


- 
.: t d: 


> 


Entra. No me atrevo. entre, Je n'ose y Ó je n'ose pas. 
Ella no cesa de hablar.  . : ' Ple rl cesse de parkrs 6 clle ne 
cesse pas de parler. 
ue vmd. Né eh. tr étudier. Jo we pute, O jene quis 
as. 

Se quita a pas pi de sv saber, ss Lane incertidume 
bres v. £ | at 
Ya no sé si ee À cop vas. . je ne sais si je pounai llar avec 

. VOHS.: el a 
El no sabia que hacarse: o. vv dl ne avai qué devenir. 


Pero si se quiere indicar que absolutameñte no se sabe , se dexa el 
Pr 7e: 


Es una sat que yo no Ena Cc esb une histoire que je ne savvis 
È 2 pa Y foot 
Yo no he sabido su marcha; E je "ai pas su son départ. 


-Se :dioc: sim el pes! :ja mb salunois» tune sdu-: 
E rots ,. 6l me suesrois y bres cp Jugar de je ne par 
JS no puedo, tune peut, il ne pent , lc. v. g. 
a nobleza sin-crianza no puede ser bien vista;( - : 
la-noblesse. sans Education ne:sauroit être bienf, >. 
Cs. pregardéa, en a de , e: peut tre bienre-N  : 4 
Noardée, 
Nota : Habiendo insinuado ya , pag. 144.qne'al adverbio mas cor- 
responde plus 6 d'avantage , se advertirá que en la negativa , quan- 
do se usa de plus y suela durs el pas ; y Pons con | davanta- 
2. Y. «SL: Va Nodos ña 
Gg No 
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No quiero mas de esto. je neveux plus, 6 je e en veu 
pas datantage. 
cd ur mas à molestarme. - me vien plus, One viens pas da- 
Y 


. vantagi mu irmporlumer. - .... 
5 Repárese de paso ; que plus se usa con los nombres y verbos , y 
davantage solo eon verbos , especialmente quando van acompaña- 
dos de la partícula en: v. £. 
Quál de los co tiene mas fuerza? Lequel des deux a plus de force? . 
' 4 no, davantage. de force? 
Este tiene mas. Celui ci en a davantage. 


HU ae. 


. 4 Advertencia cbr la partícula castellana en que se traduce en frarces 
. Por una de estas dans. en y sur , y 


Co REGLAS, e ada 


e 


| Se usa de” durs, lo tando el nombre está .en seatido .determinado, 
y se halla presta! o de artículo 6 pronombre porro ó demostra- 


tivo: y. 
Hay mas PA en la Corte , se ilya plus de politesse. din la Ca- 
en las provincias. * .. pitala,, gue dans les provinces: 
El iba en el coche del amo. — * il alloit dans le carrosse du maître. 
Entre vmdy'en mi jardin. . > * entrez dans mon jardin. - 
¿Quién vive en este quarto? : Qui ss ce qui sia dans cette 


chambre- la? ? 
. A 'Ea las citas de autores 6 libros : y. 
He leido en Ciceron , en o ri a, 9 dans Cicéron , dans Vigi 
&c le, (ati alo” de 
2. Se ula de”, ES deal ons civérèn sentido Fe minado; 
y sin artículo: ó pr eta po 6 ne que le prece= 
da: Y. . . 
El ¡ba en coche. | il alloit en carrosse. 
El estuvo"en peligro de muerte. : . dl fut en peril de mort” 
En semejante. caso yo. hiricdo aún «je ferois cis shore en o. 


mo cas. : 

2.’ En estas exprésiones. : A a ne y 
Poner en la cárcel. metre en prison. 
Ir £la Gloria, al infierno. aller ex Paradis, en enfer. 
Está en mi poder. | il est en mon pouvoir. 


dE | DT | ; | Né- 
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Nótese que se usa de dans 6 en para indicar algun plazo 6 tiempo, 

con la diferencia de prefer en à en , siempre que la pregunta se 
pueda hacer por quándo? v. 

Quándo separcha yand.2 de sq : ina perfrredhdi® dans deux 


á dos dias, de aquí áun mes, de jours, dans un mois , dans peu. 


aqui à poco Mu: J'EN LA 

Pero se prefiere e en à dans, “giando la pregunta es, en it tiem= 
ic ¿o po du go A CE PS alu CUT CO TT LEO al 
En quánto fee se ee. venir en eo de tems peut-on venir 

desde Aranjgez 4 Madrid Sl is pes à Madria2? y 
En dos horas ;.ch foco tiempa. nh honras ; am peu de tens, 
Se puade “leur este: kibro, 4n, tres E | peut lire. cai hvte là en trois 
Fr _ dés, 2 bre ns st 1 YO4TS: |. A 


Repirese que &à elaombre, que indicarl_tiempo , , ne va:precedido de 
be daa horse Wadyon des, ni 41 aies de e »4Es, 


: €: De Gur.r ue Wind. CDI LT 
«Seodifoó dudosa em el: rofinado san à -bétiertte mood vigne e 
- de Fulipe Quipta. o +02 109 Philige kid... .:: > | 
En mi tiempo no se py de mon tems on ne portoit pas de 
bresrosushicos. : GAIA (y , Pretty ja té Es INS 
3 En, en santido ie 0) Sr, Roue a tiro 
Ag d ymdnemelpucila 1 aftendez moisur le porta. Ti 
Trácme e iros ta, mesaontá. apporte moi le livre, 11 est sur la 


Y tutos A da cu 5 45 hs A atado m0 ar el 
- Es como si Sé ee sobre la puente , sobre la mesa. | 
. à ¡Aepaseso que bquendo se habia ! del algüñ llano, esplanada , © plaza, 
se usa de sur: v. £. 
Se venden da plena ADAÍU CA DOY cor pot sur da: glace de grès bcqu 
s  hermogan, . : ss Y tt Ta 90. COLUs UHR NT 
«El Ghneral/ quedó, muona en el le Général resta mort sur le champ 
«. campo de Batallas a "de bataille. 
. & La: parsienla en se ee à antes de nombres de ciudad, lugar 
. pattigukr e G ugamito. Véase pag. 21 .. donde ya va expli- 
cada esta re 
us AF Et prod gt RESUME ro 
El dixo en sí mismo. dit en lui même, - ., 
Er PA dE AnS a Mi. o RE pe 


si : * “ À 


OURS 7 MES ee 


‘ á AT E verbe 


E: a Gg 2 $. LIL 


se ” 
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LI 
* » Sm r ros 
' oa 7, a A à + LE 


E * 11 , 1 si 2 AUS | A us $ HT Le sr? 1 “ Er a £ 7 í 
ta. AOS TE Li 


RE | *diwerrncle sobra las prrpesicion pe? pots a 
Ñ REGLAS. E He 


sl ><" CS 
Para à tiene siempre por correspondiente pour menos on los casos sie 
d'entes. : Us ? CORNE LE, 9 38 CAM. 1: ha 
dra indicando plago ds au, dla, aus at. a mt 
Entaré: aquí paraiNavidad. +1 _Je seri 305 doN ob 
à Pagaré para-Sati Juan: -: Vo “je patera à la Suiut Jana. | 
Nótese que con los dias “de la semaná no se pone artículo, y que con 
los #ihbro.de mebss es psavitd numbrao mo aos) DE. 
“Estaré aquí pere el Liénab poca jo sora, vos: Lenedi prochain , ó 
6 para el Lúnes que viene. Lundi qui viens -: 
Ser dice «beipara rá Der dibré Una papes mn ode Wy aa 
fiesta grande en: «Prañcito * ránce un? Sao” dei 
a nr. << en LOIS i-- 85% e! 
2. Para con et verbo Abtard estar para ) indicando una “aeción' pióxto 
ma, se traduce être prés à, Gene lepétar-heclgine: 10 «A - 
Estoy pañá marchandes: SAR fé or Hr; étolmis sur 


O SA O dur pv dre lao E 
Está para salir el decteto quest. P els qui, &rc. est sur le point de 


| 


7 


, 
_ 


ne Des parotirestor o AO @rt 
-Bstar para, lndicaado fálea: de huiod 06 algan dispute ; vs être en 
humeur : v. etat ob” 


vArhigor; Yo Leg bars botes me ARA: pes Reims pabion #- 
han Léere todo lo quetya. to- miear de rire ; on mtacoblé tout 


mia. Vient ATA A jo 9 ge PTT Y: -tatrrbien se 
A A de en api Aida je ne 
ds A a URI pas en drain de vire; on 
de : SEE AE E ve pe las dre ce: ques avobs, 
cor ros hs 
Si estar para indian lenpediy eadspodtyey so. naôtoirk re en 
État à v. pars M Ver a cb de Ommeiai 1 M9 cai dl 
Hoy no estoy para dar leccion, je me suas en État de prendre 
estoy malo. leçon aujourd hui, je suis ma- 
| -— lade. 


Por siempre es pour , menos en les easos siguientes. 


Por se traduce par, 1. A diando indica lugar'i w. s 
A, £ © | El 
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El anda por las calles, il court par los rues. 
El entró por la puerta , y salió por; il entra par la porte, et sortit par 
la ventana. la fenêtre. 


Voy por la carrera de Valencia. je vais par la route de Valence. 

2. Quando indica por quien está hecha alguna cosa: v. 

Yo tengo una casaca hecha porel fai un habit fait par le Tailleur 

Sastre del Rey. du Roi. 

3: El por es par quando con un nombre sin artículo forma una espe=. 
cie de adverbia de calidad, y.se puede sin alterar el gentido de la 
oracion , substituir á dicho nombre sy respectivo adjetivo 6 advere 
bio castellano : y. g. 


El lo hizo por temor. | il le fit par crainte. 
Tú no trabajas por pereza. fu ue travailles ad par paresse. 
El lo dixo por malicia. | $l le dit par malice. 


Se pudiera decir: él lo hizo Por ser. temeroso ; tú no trabajas perser 

- perezosor; él Joidixo maliciasamente. :. 

Por. en sentido de sin, é indicando una 
à cou que ‘estd por hacer, es 4: v. g. Está A 
par-pagarme , ilest encore À me payer. A 
Esta expresion , par mas que , es avoir beau, poniendo el verbo que 
sigue en infinitivo presente, y el verbo' atoir ed :el sismo tiempo 
ersona que está En castellano. el verbo que se és en n frances cn 
- infnitvo : v. L. : | ue 


Por mas que yo diga. J ai Dela diré. —. 

Por gas que yo hablé, no pude , ¡"sus beau parler, je ue pus le luÿ 
p dirselo. persuader. : 3 

à Por no, sc traduce de pear 6 de crisnts de: vu. g. 


Por no enfadarlé » BO quise hablar. je ne vanlus point fa 7, de peur 
sou - 6 de crainte ds le fècher a 
Por.10:, indicado cortesia 6 falta de alguna cosa , es faute de: v. y. 
Se rindió la Ciudad , por no tener la Ville se rendit, faute de viures. 
yÍveruos. ha 
. Por don adjetiva; es faut $ quelque. Véase pag. 216. . 
Vers Sup. bag: 9: la significacion del por precedido de los verbos ir, 
="! verir.ó enviar. à! 1 
ME a id. AE dE ES ; e J 


Í 7 . : . - . 
ht. 4 “oa eo... . “ mA . la 
è A $ 


, 


0) À $. IV. 
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$. IV. 
+ - Advertencia sobre varias preposiciones. 


$ Moyennant mediante, y touchant tocante á, 6 por lo que toca, 
&c. no pueden construirse con pronombres persones: y así no se 
dirá moyennant vous mediante vmd. ba lui mediante él 
sino par votre secours, par son secours: y. 

Lograré este empleo mediante él. - 7. obgendrai. cet emploi PAR 
Secours. 

Tampoco se dirá touchant moi; por lo que me toca, 6 tocante À mi, 
ni touchant toi, por lo que te toca, &c. sino q mon egard, à ton 
egard, dt. 

“La woz mens, en sentido exclasivo tiene por correspondiente pros, 
el que se pospons à la diccion que la Sci, y 4 esta se le an- 
tepone la partícula à: ©. g.. 


Es buena ;- menos su condicion. - efle est bonne A à son io près. 
Menos mis libros, pideme lo que à mes liores pros, demande- moi 
* “quieras. a ce que tu voudras. * 
«Tambien se pudiera decir, encepté mes liores , bc. > * 
- Chay.te usa algunas vacus en lugar de parrmé entre: v. g. El 
Entre los corsos el minimo agravio chez les corses on ne per donne pas 
no se perdona. la moindre injures 0.0007 
. Chèz ge osa algunas veces en lugar de dans : d. g. | 
Qué elngüencia en Ciceron ! quelle éloquence chee Cit! 


Como , no expresando interrog+iva é indicando ealidad , se traduce en 
4 Gien qualité de; v. Lo. - 
ven 4 Madrid como. Embaxador. 3] vint à Madrid : en Ambassadeur, 
6 en qualité de Ambassadeur. 
¿Rero si se indicáre et modo de obrar de uno, es tambien ex qualité de 
y Mejor en: v. g. _ 
Yo te hablo como leo: Je te parle en Gualiré d ami, y 
: | n. ‘1. mejor, jé £e parde en ami. *, 
* Nota: Las voces voici ved aqui, vo;l} ved allí, seimpártamon fran 
ces de la diccion castellana ; los exemplos siguientes lo manifestarán 
mejor que qualquiera otra explicacion, 
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SE DICE EN ESPAÑOL. SE DICE BN FRANCES. 
$ ” o .+ t » + 
Aqui estoy. o | me voici ; Ô me voila. 
Aqui estás. * - te voïci, Ô te voila. 

i está. de voici, 6 le voila. 
Aqui estamos. nous voici 6 nous voilà. 
Aqui estais. vous voici, & vous voild. 
Aqui están. o des voici, 6 les voilà. 
Aqui está Pedro. voici Pierre, 6 voilà Pierré, 


Ved aquí lo que tengo que de- voici ce que y ai à vous dire. 

Ved aquí lo que yo tenia que voilà ce que j' avois à vous diré. 
e ri quando ‘se va 4 contsr, y voila despues de e 
: do Voici indica mas cercania que voila. 


$ V. 
% Advertencia sobre las partículas relativas y , en. 


" El uso de estas partículas (cuya construccion he indicado pag. 92. &c.) 
es muy dificultoso "pata un Español , en cuya lengua mas concisa 
que la muestra , suelen suponerse los equivalentes de dichas. 

Para aclarar estas dificultades es preciso reparar, 1. que muchas veces 
se allan expresados en castellano los equivalentes de y, en por los 
relatives, lo, la, los , las , les ; los quales se han de traducir por y 

¿  t.quando equivalgan á: en'ello , árelto, en esto, 4 estó , Bec. y por en 

cs quando de ello , de esto , de él, Exc. v. y. | 

Quiero casafme. Piensalo bien an- je veix me mnrier, Penses-y bien 
tes. : auparavant. 

Es como si dixera el castellano , antes pisnsa bienen elto, 

Yo quiero comprar paño. En Ma- je voudrois acheter du drap. I y 
drid lo hay muy fico. : en a de ‘très hean ¿Madrid 

- Lo que cs lo mismo que, en -Madtid hay-de ¿Ho, &ce ©: 

2. En las respuestas siguientes y otras semejantes , entra el en, aunque 
no exprésado en castellano: v. £. | 

Quántos hijos tiene vmd.? Tengo combien d” enfants avez-vous? 
quatro. …. Jen ai quatre. | | 


vis à vz) 
Vmd. 
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Vmd. debe dos meses de alquiler. vous devez deux mois de loyer. 


Ya he pagado uno. —' J' en ai déja payé un.- 
Quiere vmd. ese libro? No; quiero voulez-vous ce lisre la? Non; j'en 
Otro. VEUX UN autre. \ 


3. À veces la partícula en precede ciertos verbos , y hace parte de sa 
significacion , dandoles otra acepcion que aquella que tienen quan- 
do van sin dicha partícula. | do 

1. S'en aller irse. Véase pag. 129. E 7 

2. En conter à quelqu' un, (a) contar mentiras á alguno , entretenerle 

, Can cuentos : v. y. Vaya vaya, vmd. miente y lo que dice do pue= 
de ser: allons allons ;. vous naus ds contez:, et ce que vaus dites 1 
peut pas étre. . ‘ 

*,* En conter à ane femme , en estilo familiar. ,.es cortejar 4 una mus 
ger: Uv. Y. | 

- Esta muger-sicmpte tiene quien, la. corteje , cette femme lá a toujours 


+ 


» 


quelqu’ un qe lui en conte. E a 
3. En decoudre, (b) en estilo familiar, es llegar. 4 las manos , y solo 
se usa en presente de infinitivo en estos modos de hablar : 1! faut en 
découdre , e3 preciso llegar 4 las manos: ¿l fallut en découdre : fue 
preciso llegar a las manos , &c. en este caso tambien se dice en vé- 
nir AUX mains. "+. Ré Le | 
4. S' en donner (c) es regocijarse uno quanto pueda. | 
/ 5. En étre: 1. expresa el aprieto en Que se encuentra.uno : y, y. Estoy 
, cargado de tantos asuntos , que yo no sé, donde me estoy; je suis 
chargé de tant d'affaires que jenesais où je en suis. Indica el es- 
- — tado de una cosa empezada : v. g. En que está el pleyt6 ? of en est 
le procès ? En qué está vmd. de la Gramática ? ou en êtes vous de la 
Grammaire ? Estoy 6 he legado. 4 la mitad. J'en suis À la moi- 
té, 3. para asimilar las cosas las unas con las otras: y. 2. Son las 
muÿefes como las flores; 6 sucede 4 lus mugeres lo que. á Jas flores; 
. . la mas leve cosa: gnarchita-lo mas vivo’ de sus colores: Les femmes 
son comme les fleurs ( y con mayor elegancia.) il en est des fem- 


mes comme des ficurs; la moindre chose fétris P Eclas de leurs 
couleurs. y | 


6. S' en falloir, equivale 4 faltar , en estos des modos de hablar; has 
acabado? Poco falta, As 14 fini? Peu s en faut. Dicen que Pe- 
hna sis TE : F Sr. FR ue, ES me Se 


+ 


a o 1 e 4 ia dro 


A, 1 e 


>» 





a) 
E en NS he 
(a) Conter en su propio sentido, es contar. — - ni 
(b) Découdre en sentido prapio , es descoser. PT 
(c) Denner en sentido propio , es dar. 


de 
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dro es tan rico como Juan; pero yo creo que falta mas de la mitad, 

ara que lo sea. On dit que Pierre et aussi riche que Jean ; mais 
je crois qu'ils" en faut plus de la moitié.. | 


7. N' en pouvoir plus, es no poder mas: v..g. Ayudeme vmd. que ' 


no puedo mas : aidez-moji , car je n'en puis plus. 

8. $ en prendre à quelqu'un (a) es echar 4 uno la culpa: v. g. Si no sa- 
Je bien la empresa, le echaré á vmd. la culpa: Si l’entreprise ne 
réussit pas y je meen prendrai À'vous. El no sabe 4 quien echar 

* la culpa, tl ne sais à quis s'en prendre. No me eche vmd. la culpa, 
il ne vous en préryz pas à sriot. (b) 

9..S en rapporter à quelqu’ un (c) es conformarse , referirse al 
dictamen ó parecer de alguno, y tambien poner en uno su con- 
fianza. nr 

10. S'en soucier ,es hacer-caso; y se usa en los modos de hablar si- 
guientes: Je ne m' ex soucie guêres y de eso no hago caso; 6 eso no 
me da cuidado :.ta ne s'en saucies guères, de eso no te se da nada, 
Ec. il ne s' en soucie guéres , de eso no se le da nada , &c. nous 
we nous en soucions guéres , de eso no se nos da nada. (d) 

11. En tenir (e) en la conversacion tiene dos acepciones: 1. de uno 
que está enamorado: 2. de uno que está borracho; se dice, il en 
tteht , il en tenoit , (rc. $ en tenir : 1. es atenerse al dicho 6 hecho 
de uno: 7. g. Me atengo á lo que ha dicho Pedro , je m' en tiens à ce 
que Pierre à dit. En esta acepcion tambien es, savoir à qe s’en 
tenir: 0. $. Vid. no dice la verdad-; pero-yo sé 4 lo que debo ate- 
nerme,ó yo séel caso que debo hacer de lo que vmd. dice: vous ne 
dites pas la vérité mais je sais à quoi m' en tenir. Se usa tambien 
de s’en tenir, en la negativa en sentido de: no contentarse con 
no parar en: v. g. Despues de haber robado á su amo , no paró en 
esto , que le mató 4 puñaladas : après avoir volé son maître , il ne 
s’en tint pas la, il È poigmarda. En este modo de hablar así se 
conjuga, s'en tenir : je ne m'en tiens pas là, je ne m'en tenais pas 
ld, je ne m'entins pas là, je ne m'en suis pas tenu là, je ne ny 

-  . entiendrai pas là, bc. 
| Hh En 





(a) Prendre , en sentido propio, es tomar, Véase pag. 127. ù à 

(b) RS conjugar ese verbo en todas las formas de la construccion indicadas 
pag. 191. &c. | 

(c) Véase lo que á lo propio significa raporter, Supl. pag. 119. y 224. 

(d) El Macstro deve hacer conjugar este verbo en todos sus tiempos. 

(e) Tenir, en sentido propio, es asir, ó mantener asida una cosa. Véase Suplem. 
pag. 23$- 2. : | 


Ï 
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12. En vouloir à quelqu un, en vohloir à quelque chose. (a) 

La primera expresion significa querer mal á uno, tenerlas con él: y. y. 
Pedro me quiere mal, las tiene conmigo ; Pierre m'en veut. Yo uo 
las tengo con nadie, BO quiero mal à nadie: je n° en veux 4 personne, 

La segunda significa, dirigir sus miras hácia alguna cosa: w. g. Turena, 
para engañar à Montecuculi, fingió marchar hácia Landeo; pero 
dirigia sus miras hácia Strasburgo : Tarenne pour tromper Montecu- 
culli fit semblant de marcher vers Landau , mais c’ étroit à Stras- 

. bourg qu il en vouloit. | [ 


4. VI. j AS 
| * Adorrtencia sobre la partícula cer. 


Con , indicando modo 6 causa, es par : 0. g. ' 


Seria Menester probarlo con exem- il faudroit le prouver par des 


plos. exemples, | 
El encantó 4 todos con su modo de él chsrma tout le mwnde par sa fa- 
hablar. | fon de parler. 


Con , despues de los verbos traer 6 llevar, con nombres de reliquias, 
alhajas , 6 armas, se traduce sur : D. g. 
Siempre llevo conmigo un par de Je porte toujours sur moi une paire 
pistolas. de pistolets. 
Si se habla de personas , es avec: v. . 
El llevaba consigo 4 su hermano.  5/ menoit son frère avec lui, 
- Con , en sentido de aunque , 6 de con tal que es er, poniendo en ge- 
rundio el verbo que sigue : v. Y. ? 
Con hablar mucho , no adelantarás ex parlant beaucoup , $u ne gagne- 


nada. ras rien. . 
Con decir la verdad , no te reñi- en dissant la vérité, on ne te gron- 
rán. dera pas. 
6. VIL 


Advertencia sobre las conjuntiones , lc. 


% Habiendo indicado el uso y funcion de las conjunciones en la 
segunda Parte, cap. VII. solo falta que advertir que las particu- 
las y conjunciones quand quando , comme como , 4 fin que para que, 

ques 





(a) Vouloir , ea sentido propio , es querer. Véase pag. 176. ; 
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quoique aunque , puis que pues que, y otras compuestas de que, 
no se han de répetir enteras , quando rigen muchos verbos; solo se ' 
.repetirá el que: v. g..  . 

Este mezo:esti contento quando Ce jeune homme la. est content 


bayla , canta, 6 se pasea. quand il danse, qu il chante , ou 
- | uw" il se promène. 
Como yo la decia de veras , y élno Comme je le disois sérieusement, 
lo ercia, me enfadé. a ct qu il ne le croyoit pas, je me 
fáchat. A 


5 NE À 
Para que vmd sepa y conozca, &c. afin que vous sachiez et que. vous 
connoissiez , loc. 

No seria bien dicho: Quand 5l danse , quand il chante , et quand il 
se promène , rc. comme je le disois sérieusement , et comme il ne 
le croyoit pas , loc. AN 

* Nótese que la partícula castellana gue , como comjunción motival, 


no se traduce al frances: y. g. , 
Vámonos, que yo no quiero agua allons-nous-én , je ne veux pas 


dar mas. attendre davantage. 
Dame mas, que me gusta mucho.  Donne-m' en davantage , je le trou- 
ve excellent. 


Quanto ; sin interrogacion yes autant de: v. g. 
Quantos hombres hay, otros tantos autant d'hommes y autant de fous. 
locos se pueden contar. 

Quanto , en sentido de fodo lo que , se traduce tout ce que: v. g. 
Haré e pudiere para servir à je fePai tout ce que fe pourai pour 
vmd. VOUS Servir. | | 
Quanto, en sentido de todo el que, la que, los que , &c. es fout , tou= 

te, bc. v. $. | | 


Dió quanto dinero llevaba. il donna tout l'argent qu il por- 
tott. : 

He leido quantos libros me han j'ai lu tous les livres qu'on m 4 

prestado. prótés. j 


Hh 2 | LIS- 
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LISTA ALFABETICA DE IOS TERMINOS USADOS 
en las Gramáticas, para la explicacion de los principios de 
las longuas 6 idiomas de que ellas tratan.  % 


Nota: La mayor parte de las definiciones de estos términos , están co- 
locadas y repartidas à la cabeza de sus respectivos capítulos 6 arti- 
culos ; y el motivo que he @nido para no incluirlas en esta lista, 
Y de las de esta en el cuerpo de la obra, va prevenido en mi pró= 

ogo , pag. XIV. | PNR > 


. A 


A 


Activo (verbo). Véase su definicion, pag. 91: E 
Adjetivo. V éase su definicion, pag. 63. 

Adverbio. Véxse sp definicion, pag. 139. 

Artículo. Véase su definicion , pag. 59. 
Aumentativo (nombre). V Ease su de euición y PAL. 73° 
Auxiliares (verbos). Véase su definicion y pag. 95. 


B 


Breve (sflaba). Es la sílaba pronunciada con veloeidad , sin fuerza ni 
detencion de la voz. Véase silaba. 


D C 


Cardinales (números). Véase pag. 79. 

Colectivos (números). V éase su definicion, pag. 80. 

Comparativo. Véase su definición, pag. 70. 

Condicional presente y es un tiempo del verbo , que indica que una cosa 
seria , 6 se haria, con tal que otra se efectuase: v. g. Qnántas pe- 
sadumbres nos escusariamos , sí supieramas refrenar nuestras pa- 
siones. (a) Efecjuandose el caso del supieramos , llegaria tambien á 


efecto el de escusariamos. 
Con- 


(a) La Gramática francesa incluye este tiempo en el modo de indicativo , y' la caste- 
lana lo adapta 4 una de las tres terminaciónes del preterito imperfecto de subjuntivo. 


€ 


: 2 
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Condicional pasado , expresa en tiempo pasado, Lo que su anteceden- 
te en presente: v. g. Quántas pesadumbres te hubieras escusado, 
si hubieras sabido refrenar tus pasiones. 

Este tiempo , como lo manifiesta el exemplo , se compone del condi- 
cional presente de los auxiliares , y del participio del verbo que se 
les agrega. 

Conjagucion, es el orden seguido de todas las terminaciones de un 
verbo, segun sus modos, tiempos, y personas. Véase la definicion 

“de estas voces, : a 

Conjuncion. V éase su definicion, pag. 157. 

Consonante (letra). Véase su definicion, pag. 1. 

Construccion (gramatical). Véase su definicion , pag. 173. 

Copulativa (conjuncion). Es la que junta sencillamente una palabra 
con otra y é identifica su concepto. 


D . 

Defectivo (verbo). Véase su definicion , pag. Y 31. 
Definido (pretérito) Llamado así en la Gramática Francesa , porque 

denota una accion pasada en un tiempo enteramente pasado. V'éase 
r pag» 228. sl 
Demostrativo ( pronombre). Véase pag. 85. 
Diminurivo (nombre). Véase pag. 73. : 
Diptongo. Véase su definicion , pag. 11. j 


Derivada ( palabra). Es la que es formada de otra , como: Mugeril 
de muger. Véase la Gramática de la Real Academia Española, 


pas: 25e 
Epiceno (nombre) , el que es comun al macho y 4 la hembra, de mo= 


do que los hay masculinos (como cuervo) sin femenino para deno- 
tar la hembra, y femenino (como liebre) sin masculino que indique 


el macho. Véase la Gramatica de la Real Academia Española, 


pag. 10. 
Expresion adverbial : se llaman así muchas voces que hacen funcion 


e un solo adverbio, como: antes de todas cosas habeis de ado- 
rar á Dios. Las voces antes de todas cosas hacen' aqui funcion de 
un solo adverbio de moda. . ai Es 


L 2 


_ 


Fe. . 
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E 


Femenino ( género). Véase pag. 66. 

Futuro (simple de indicativo). Este tiempo se llama así porque ¡n= 
dica lo que ha de ser, 6 se ha de hacer , como: eso sera, yo He 
varé , bo. : ; 

Futuro (anterior 6 compuesto) se llama enterior, porque indica que 
una cosa se hará .antes que se efectue otra, como: yo kabré comido 
dntes que vmd. venga. La accion del comer será anterior á la del 
venir. Se forma esie tiempo con el futuro simple del auxiliar , y el 

‘ participio del verbo que se-agregare á este. 

Futuro (de subjuarivo). Carece de él la lengua francesa , y se traduce 


por el de indigativo. Véase pag. 189. 
G 


Género de los nombres, llaman género en los nombres la diferencia 
que hay del masculino al femenino. Véase pag. 66. 

Gerundio presente: tiempo de infinitivo, acabado en castellano en 
ando 6 endo, y en frances en aa; indica, 1. el estado en que se 
halla uva persona : Pedro está jugando : 2. el motivo de una accion: 
Temiendo el frio no salí: 3. el medio de que se vale uno para lo» 
grar una cosa: Hablendo se aprende á hablar. 

Gerundio pasado , denota en pasade lo que su antecedente en pre- 
sente ; como el es de infinitivo : se expresa este tiempo con los ge= 
rundios presentes de los auxiliares, y del participio del verbo que 
se les agrega : v. g. Habisndo jugado Pedro , descansó. 

Grados de comparacion. Vénse pag. 70. 


1 


Imperativo (el modo de) es el que sirve para mandar , como: frae 
papel, ven acá &c. Véase pag. 109. Este tiempo indica un pre- 
sente «respecto al que mandz, y un futuro respecto 4 la cosa 
mandada. - 

Imparsonal (verbo) es el que solo se usa en tercera persona de singu- 


In- 


a et 


lar", como : amanece , anochece , hiela bue. Véase pag. 92. 
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Indefinido ( pretérito). Llámanle indefinido los Gramáticos Franceses, 

porque indica una accion pasada de un tiempo del qual queda aun 
alguua parte por pasar. Véase pag. 228. | 

Se forma dicho tiempo del presente de indicativo de los «auxiliares, y 
del participio del verbo que se les agrega , v. g. He visto: j' ai vu; 
he caido, je suis tombé. “ 

Indicativo (el modo de) es el que indica , demuestra; y afirma senci- 
llamente las cosas: Yo soy , tú amas. e 

Infinitivo (modo de) es el que expresa y representa la accion imdicada 

r el verbo, sin explicar quien la hace , ni el tiempo en que se ha= 
cc. El infinitivo comer , expresa la accion de comer , pero sin indi- 
car quando , ni quien come. Para determinar el sentido de un infi- 
nitivo , es menester agregarle otro verbo, como: yo quiero comer, 
él queria engañarme , él procurará venir y bc. . 

Nótese que el presente de infinitivo; es la a y como la 
raiz del verbo, por eso debe buscarse en el Vecabulario qualquier 
verbo por el .presente. de infinitivo. Véase pag. 93. 

Irregular (verbe). Véase pag. 94. | 

Interjeccion. Véase su definicion , pag. 162. 


L 


_ 


Larga (sílaba) es la que se pronuncia con mayor. fuerza y detencion 
de la voz. Véise sílaba. | 


| M 


Masculino ( género). Véase pag. 66. 

Modos del verbo. Véase pag. 94. Sc. 
Monosílabo: es una voz de una sílaba (Véase lo que se entiende por 
, sílaba , pag. 250.) como: don, no, si, par y por, bre. 


N 


Neutro. Los Latinos llamaban neutro (a) el nombre que ni era mas. 
eulino ni femenino: no hay tales nombres en los idiomas fran- 
| | ces 


>, 


(a) Neuter, tra, trum, que significa ni uno ni otro. 


8 
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ces y castellano: sin embargo, este forma y reconoce en el artí- 
culo: lo una especie de neutro. Véase la Gramática de la Real 
Academia Española , parte I. cap, II. pag. 13. | 

05 La definicion del verbo neutro se encontrará pag. 91. 

Nombre. Véase su definicion , pag. 63. 

Nímeros (los que sirven para contar). Véase pag. 77. 

Número (en los nombrgs y verbos) se entiende del singular y plural; 
y así quando se dice que el adjetivo sigue el número del sustantivo, 
quiere decir , que si este se halla en singular, debe el adjetivo po= 
nerse tambien en singular , &c. 


- 


O A 


Oracion , es el agregado de las palabras ordenadas , cow que expresa- 
mos nuestros pensamientos. Véase partes de la oracion. 


Ordinales (números). Véase pag. 79. 
P 


Pasivo (verbo). Véase su definicion, pag. 9. | 

Partes de la oracion. Los Gramáticos han formado nueve clases de 

: palabras, en las quales se incluye qualquicra palabra que sea, que 
pueda concurrir à formar una oracion; dando á.estas nueve cla- 
ses UY partes de la oracion, la denominacion y orden que sigue, 
Artículo., nombre , pronombre , verbo , participio, adverbio , pre- 

osicion , confuncion é interjeccion. Véase estas voces á su orden 
alfabético. - 

Participio, es una parte de la oracion, llamada así porque participa 
de la naturaleza del verbo, y del nombre adjetivo : v. g. Amado, 
leido , prometido , son participios , y hacen funcion de verbo quando 
se juntan á verbos auxiliares, como he amado, has leido, hemos 
prometido; y la de adjetivo, quando se agregan 4 sustantivos, co- 
mo : amado padre mio, un libro he /eido con atencion , &c. 

Partitivos (números). Véase su definicion , pag. 81. | 

Personas del verbo. Véase quales son, pag. 82. 

Plural (número. Véase pag. 64. 

Plasquam perfecto ( pretérito). Este tiempo indica una accion pasada 
respecto a otra tambien pasada ya: v. g. Llegó tu carta 4 tiempo 
que ya te habia escrito, à 


\ 
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Se expresa este tiempo con el pretérito imperfecto de indicativo de 
los auxiliares , y el participio del verbo que se les agrega : Habia 
escrito. 

Polisílaba , es una voz de muchas sílabas, como : amo, caridad , la 
pera tiene dos sílabas a-mo, la segunda tres ca-ri-dad : V tase 
sílaba. 

Posesivos ( pronombres ). Véxse su definicion , pag. 83. 

Proposicion Véase su definicion , pag. 151. 

Presente de infinitivo. Véase pag. 247. Ademas de lo dicho en ha cita- 
da página , notarémos que los Gramáticos han llamado este tiemp 
presente , porque indica un presente relativo al verbo que le itécede 
9. g. Vo le veo venir , esto es , le veo que viene ; yo le ví venir : aqui 
venír indica una accion que era presente en el tiempo en que le vi que 
venia , &c. | : 

Presente de indicativo, denota .este lo que es ,.se. hace, 6 sucede ac- 
tualmente : como : Soy , escribo, Hueve ; estos tres prescntes pue- 
den modifcarse.con. la voz ahora , lo que no pudiera ser con otro 


Presente de subjuntivo. Este tiempo siempre depende del. antecedente : 
v. g. Conviene que yo estudie. Aunque suele denotar una especie de, fu- 
turo , se llama po , porque lo que expresa puede ser 6 hacer en 
la hora que se habla : y. s. Es menester que vivas bien, se entiende , 
6 puede entenderse desde ahora. 

Pretéritos , se llaman asi los tiempos de ur. vérbó que indican una co- 
sa pasada , y se dividen en pretérito definido 6 simple , pretérito in- 
definido Ó' compuesto, pretérito anterior , pretérito imperfecto, y yre- 
térico plusquam perfecto, Véanse estas voces en su orden altabe- 
tico. 

Pretérito anterior , amado por la Gramática Española , pretérito pera 
Fecto 6 remoto. Se expresa con el pretérito simple de los auxiliares , y 
el participio del verbo que se les agrega. Yo hube visto. Los Fran- 
cescs le llaman anterior , porque la accion que expresa ha de ser an- 
terior 4 otra: v. g. Quando yo hube visto al Rey , me retiré: la accion 
de ver al Rey es anterior 4 la de retirarme. 
etérito imperfecto”, indica una accion presente respecto 4 ctra ya pa- 
sada (lo que forma una especie de pasado imperfecto ) y. y. Llegó mi 
hermano al tiempo que yo le escribia, Este escribia indica un: presen- 
te respecto al tiempo que llegó mi hermano. 

Primitiva ( palabra) es la que nace de otra del mismo idioma. Véase 
la Gramática de la Real Academia Española , Parte 1. Cap. IIT. 
pag. 25, PRE il 

l Pro. 
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Pronombre. Véase su definicion , pag. 81. 
Prouominales (verbos ). Véase pag. 92. 


Rv“ 


Radicales del verbo ( detras). Véase pag. 93. 
Add. verbos. $ Véase pag. 92: 
Régimen , llamamos récimen una palabra regida 6 dependiente de otra 
pa terminar eb sentido de una oracion: y g. Busco 4 Pedro, Aqui 
edro es la cosa buscada , y por consiguiente el régimen 6 término 
de la accion que expresa el verbo busco. 
¿Quando la cosa regida es una, decimos que el régimen es simple ; y 
Fo son dos, le llamamos doble , como en Doy mi hacienda 4 
edro , hay el rézimen de la cosa , que es la hacienda dada ; y cl 
_ de la persona , es à saber, Pedro 4 quien se da. 
R-gular ( verbo) Véase pag. 93. 
Re.ativo ( pronombre ). Véase pag. 87. 


S 


+. Sélaba y es un sonido simple ( y algunos dicen tambien que hay sílaba 
de sonido doble ) (a) pronunciado con un solo impulso de la voz. 
De las sílabas se componen las palabras. ó voces; y estas son , 6 po- 
lisilibas 6 monpsilabas. Véanse estas voces en su orden alfabético. 

Singular (námero ). Véase pag. 64. | 

Sintaxis, es la parte de la Grámática en que se demuestra el orden 
.con que duben juntarse las nueve partes de la oracion , para expresar 
con claridad nuestros pensamientos , € incluyen las regtas de la con- 
cordancia de dichas partes de la oracion: con lo qual soy de dic- 
tamen que debe dividirse la sintaxis en Construccion y «concordar. 
cia. Véase mi prólogo pag. XT. 

Subjuntivo (el modo de ) llamado asi porque un verbo en subjantivo 
necesita otro verbo antecedente expresado 6 suplido , que perfeccio- 
ne 6 determine su sentido :v. g. Justo es que yo ame & quien me 
ama. Si se quita el antecedente justo es , el subjuntivo que yo ame, 
no tiene ya sentido perfecto ni determinado. & 

He 


(a) Vease diptongo , pag. Ll. 
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Sugeto, voz con que se suple 4 la de nominativo. Véase pag. 91. 
Superlativo. Véase pag. de 
Sustantivo. Véase su definicion , pag. 63. 


T 


Tiempos del verbo. Los Gramáticos han dado esta denominacion 4 las 
terminaciones del verbo; con las quales se conoce si lo que expresa 
dicho verbo debe-referirse al presente , pasado , 6 futuro, que son 
los tres tiempos que hay en la naturaleza. Estos admiten otras divi- 
siones accidentales que se expresan por el pretérito imperfecto , pre- 
térito definido , pretérito indefinido , &c. 

Los tiempos, en quanto 4 su formacion , son simples 6 compuestos, 
V éase pag. 94. y entre todos son veinte. 

El infinitivo tiene cinco. El presente , participio , pretérito, gerundio 

resente , gerundio pasado. 

El indicativo diez. Presente , pretérito imperfecto , pretérito simple 
Ó definido, pretérito compuesto 6 indefinido , pretérito anterior, 
plusquam perfecto, futuro simple, futuro anterior , condicional 
pee ; condicional pasado. 

El subjuntivo quatro. Presente , pretérito imperfecto , pretérito pera 
fecto , pretérito plusquam perfecto. 

l imperativo uno. Este tiempo sirve para la imperativa. 

Véase la definicion de estos tiempos en su orden alfabético, 


y 


Verbo. Véase su definicion , pag. 91. 
Vocal. Véxse su definicion , pag. 1. 
Voz , es lo mismo que palabra 6 diccion. Véase la Gramática de la 


Real Academia Española , Part. 1. Cap. 11. pag. 1, 


.… 
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SUPLEMENTO 


QUE CONTIENE 


UNA NOMENCLATURA MUY AMPLIA, 
DE LAS FRASES MAS PRECISAS 
PARA ROMPER EN UNA CONVERSACION, 


U N TRATADO 
DE LA PROPIEDAD DE LAS VOCES, 


Y ALGUNAS OBSERVACIONES 


SOBRE EL ARTE DE TRADUCIR , dc. dc. doc. 


SACADO TODO DE LOS MEJORES MAESTROS COMO: 
WAILLY, DU MARSAIS , PORT-ROYAL, FROMANT, CONQILLAO , 
X DEMAS ESCRITORES CITADOS EN ESTA OBRA. 


\ 


e 








a? 


+ 


» 


LIBRO: PRIMERO. + 
RECOPILACION DE LAS VOCES 
mas usuales para empezar á hablar 

| en frances. LE 
- CAPITULO - PRIMERO: 
NOMBRES ADJETIVOS MAS USUALES. 





dAsc.o ramo mMáscó ‘rem ||Nuevo, a * (b).. neufheuve. * 
: l Zo... . . nouveau y nouvel, 




















ueno, buena. bon, bonne (a). [| : noúvelle, 
Malo , mala. mauvais, e, Antiguo ,2.,.. ancien, anciónne. 
M.....o.o.. Mmechant y €. iejo 4» ..... vieux, vieille. 


Sabio , 2...... savant, €. vs... féune. 

caera óran! , e. Aro... Bras; graise. 
un dr: Flaco ,a... ie Ñ 

Pequeño,a.... pedis, e. Pesado ,a..... pésant , e. 

Grueso,a..... gros, grosse. he 

Espèso ,2..... egais, epaisso. AILigero,a..... léger, o. 

Delgado, a.... mince, 


Alto,a.,,.... haut, 6. Vacio,2..... vide. 4 
Baxo , a...... bas , basse. Boop... Aur, e. 
Largo ,a.,.... long; longue. ando,a..,.. mois, mile. 

- Corto,2...... court , €. l...,.... facile. 
Ancho,a..... large. r.o....o»o aisé, e. 


Angosto,2.... etroft, €. il........ dificile. 

Derecho,a.... droit, à cr... Mal aisÉ, e. 

Torcido,2.... tors, e. Dificultoso , a . . dificultena, buse. 
+ | t * A . +. \ 


à 

(a) He empezado esta recopilacion por los adjetivos rque con un solo adjeti 

pueden calificar muchos sustantivos, y que por consiguiente Importa mas sabèr allas 

- (b) Los "adjetivos que llevan * son los que tienen dos significados en frances con ya 
iom diferente. Véanse dichas voces ea la primera parte de la propiedad 

ces 4 su orde alfhbétice. ds E cd ica 





…“ . 
a 


t 


Dulce ........ deus, douce, 
Amargo,a.... amer , €. 
Agrio,a.,.... aigre. ; 
kimpio,a:..., eh, Telle. : 
Sucio,.a.,..,. sale. 
Caliente. ..... chaud, e. 
Fri0,2,...... frod,e. . 


Fresco,a...,. frais, fraiche. 


JOCO y Ar rro o. 866, SECHE, . 
Humedo , a... humide. 
Mojado, a..., mouillé, e.. 
Fuerte .,...... fort ,se. 


Débil ........ foible. P. febl. 


Tieso ,a....,. roide. P. red. 
Agil......... agile. 


Bello, a...,., beau. y bel. belle 


Bien hecho, a .. bien fait, e. 
 Lindo,a...,,.foli, e. 
Feosd....... laid, e, 
vousee, diláín, e. 
Contrahecho, a. contrefait, e, 
Romoy4..... cámus, €. | 
Ciego 3 dio... aveugle. 
Tuerto,a,.,.,, bórgne. | 
Vizco 132 +... loucPr. 
Cojo,a,. 
Estropeado , a . , estropit, e. 
Corçovado , 2... bôssu , e. 
Calvo,a...,.. Chauve. 
Mudo ,a,....., muet, muette. 
Sordo,2...... sôurd,e. 
Rico,a.....,. fiche, . A 
Pobre... .... panvre. 
Franco, a .... 
Dicstro , 2...» + adroit,e. 
Torpe........ mal adroít , €. 
. ÁStuto, 2... .. TMSÉ, €. 
Sencillo , 3 .... simple, 

Habil, 0 habile, 
Incapaz . ..... incapable. : 
Experto,4.:.. expériajent?. * 


A LA 





2 SUPLEMENTO 





















noo. boiteux, teuse. 


. Valiente e... ... a vaillant, e. brave. 


franc, franche. 


Borracho , a ® .. fure, #rogne. 
Enfermo,a.... malade. 
chacoso , a... maladif , dive. 
Dichoso , 2...» heurens ,teuse. | 
Desdichado ,a.. malheureux, ,eusc. 
Verdadero ,2;. vrai, orale, 
cs... Véritable. 
Falso,a...... faux, fausse. 
Molesto ,a.... émporiun, €. 
fn heux, cheuse. 
| roo... SNCOMMOAE. 
Melasecolico , a.. mélancoligue. 
mms. Chagrin, Chagri= 
antásticosa. ... fantasque. [ne, 
Caprichoso , a .. capricieux y cien- 
Alegre ..4... joyeux, euse. [se. 
Triste . .. . ... friste. 
Contento,a... content ,t. + 
Satisfecho, a... satisfait, €. 
Enojado ,2.... fáchl, e. 
Tirtuosô y a... vertueux, CASO. 
ici0$0 ; A eo. » DÍCÍCUX , eUSe. 
Sabio', 4... ... sage + y 0 


Loco, ä...... fou, folle. 











Prudente....., prudent, e. 


mprudente .... imprudent, e. 
insensato . . . .. insemË, e. y 
Le ....... fuste. 

njusto ...o +. ¿ijuste, 


Cobarde . + e... Re L 

se . Poltron tron= 
na delle. [en 
Infiel . 4 0...» infidelle, 


SantO ya... . .. Sami, e. . 





Piadoso ,a. ... 


Altanero, a ..., fautam, €. 

Akivo, do... alrier, e, fer, e. 

[Orgulloso , a... argucillcux , ue 
go 
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Hamilde...... humble. Avariento ,a... 4varicieux , ense. 
Inocente...... fnnorent , €. Miserable .. ... miseratle.  ' 
Culpable .... .. compable, * * *|Reconocido, a: . reconnoisant, 6. 
" Sincéro, 2... .. sincère.  * ASS dude tmarat, e. 

Mentiroso , a... menteur, teuse. Oy Ar... . S0Dre. os 
Engañoso , a... frompeur , peuse.Gloton,2..... gourmind , €. 

HComilon ,,,.,, grax4 mangeur. 


Fino ,a......fin.e. 

Casto,a...... cAASIE, . omilona ..... grande mangeñe 
Lascivo ,a..., Liscif, lasciue, ciosO , 2.5. Ofsif, oísive. [se 
Modeste ,a .... modeste. ÁMIZO,A.... . ami amie :.- ! 
Inmodeste ,2,,. #munodeste, . : ||Fnersigo, a.... enuemi, £. 
Temerario , 8... témeraire, 


Vergonzoso , a . honteux , tense. 
Constante ...... constant, E, 


Timido ,)2. ss be timide, R 
Inconstante . > » - Suconsiams , 6. 


Desvergonzado, a gprenté, €. 
Atrevidp., 2. . - hardi,r. : Blanco , a... blanc, blancke, . 
Négro,a..... Mojr., 6, - 


Insolente ...o. insolent , e. 
Medroso , 2.... geureux, reuse, Encareado ya . . rouge. meo 
Pendegeiero y a. querelleur”, euse.|[Rox0, a...... roux, rousse. 
Perezoso,a.... garesseng , euse. [Color de grana.. ecarlate. 
Afable ...... - afable. Azul..,+..,.. bleu, ble, 
Cortés.. .,, ,., poli,e,. Azul celeste . , . blem çeleste. 
Honesto,2..., honvéte. . Verde...» ... vert,e, 
Deshonesto, a .. deshonudrs. Pardo,a...,.. gris,e, | 
Gris-de fer, ... gris de fer. 


Rado,a...... dur, e, 
Bato,a..5... grosirr, siero. Amarillo ,a.... jaune. 
Morado ,a..,. violet, lette. 


Clemente ..... clement ,e. 
Cruel ....»... cruel, cruelle, Maorego, 2... - Brun, brune. 
Vengativo y 2. . vindicamf, tipo. Carme... .... cramoisi, e, 
Docil o ile. > Bermejo ,4 »» ».. vermeil ,aermuille. 
Indocil . .. .... indocile, : Color de ante . . couleur fauve. 
Teceo ,4..... apinittre. Anaranjado La .- oransé. gée. 
Porfiado,a.... entérf., a Blanquizco , 4. ». blanchásre» 
Liberal... ..... liberal, £. Nepgruzco , 2 » .- noirdtre, 
Pródigo., 2.... prodigue. Bermejizo ,a. .- rougedtre, 
Económico, a. . ecpnome. Verducho,a,., verdätre. 
so. eparguant ye. arducho,, a . .. grisátre. 
marillengo , Ave jatäire. 
































soso. YIEBALET y SèTé. 
Ávan07)4.. . .. GUATE. 


h 


SUrLEM sÑ To 

+ GAPITULO IL 

-. VERBOS MAS USUA 
DEL K$TUDIO. 


ne e.» » Étudier, 
Aprender. ..... aprendre, 
Aprender de me- aprendre par 
moria, - " cœur. 
Aplicarso...... sapliquer. 
Enseñare* ,,. . enseigner. 
Criar.*....... dever. 
Dar leccion .. . . donner leçon (a). 
..os os prendre leçon. 
Entefar....... INSÉruire. 
Inventar : ..,.. inventer, 
Compontr * . . , composer, 
Leer -....... dire. de 
Escribir . ‘ ,... écrire. : 
Firmar...... . signer. : - 
Dcblar una carta. plier une lettre. 
Cerrar una car- cacheter une let- 





















Saber ........ 
MAcordarse .,,.,.: 
Olvidars6 ...... 


» 


Pronunciar .... 
Hablar... ...... 
Decio... .o.o. 
ÁrcogWT ee 
Charlar ...... 
Gritata sos 
Dar voces, .... 
Recitar ......,. 
Hacer «relacion . . 
ONTAF so. 8 dc 


GAMA 











"ta. : APC. Publicar ...... 
Poner el sobre es- mettre l'adresse. [Llamar ....... 

crito. : a e al Preguntar ; ..., 
Enmendar. >... corriger. ala 
Errar........ se tromper. Responder . . .. 
Borrar....,.. effacer. Platicar +. ..... 
Retocar.. ..:. retoucher, Avisar .*....v. 
Traducir... . . traduire, Mandar... ... 
Copiar «...... copier. ada 
Trasladär . ...-. transcrire.  - WlConfesal . ...o. 


Asegurar ..... 
Negar. +... 
esaproban. . .. 


Criticar .: . ... critiquer. 
Empezar..': ....comméncer.: 
Continuar ..... continuer. 


4 


LES. . 


Acabar ....... finir , achever. 
erfeccionar .... perfectionner. 


savoir, 
Se. souvenir. 


s'oubler. 


DEL HABLAR. 


pronencér. 

parier. 

rl 
aranenar. 

babiller. 

crier. 

faire des cris. 

reciter. 

rapporter , dé 

conter, [tailler, 

se taire, 

publier. 

pta: 
emander. 

Miterroger.: 

repondre. 

CAUSET, CONVET SET: 


avertir, 


commander. 
ordonner. 
avouer, confesser. 
ASEUTEr, -' 
ner. 
désapprouvss. . 
De= 


-- - 





(a) Dar el Maestro al discípulo , es donner legon. 
: Dar ledion el discípulocon el Maestro , es prendré leon. 











DE LA GRAMATICA. 

Defender ...... defféndre.  ||Echar un trago. 
Volver gor uno. prendre le parti|Vener sed. .... 

de quelqu'un. ||Echar de beber. . 
Regañar . ..... gronder, Alimentat..... 
Disputa? . ,.... disputer. Dar mes2..... 
Reñir ,....... guereller. Guisar ....... 
Raciocinar ..... raisonner. 
Mormurar ..... médire. 
Hablarentre dien- marmeter, 

tes, 

Ganguear . .... parler du nez. 
....... maziller, 
Tartamadear . .. bégayer. 
Titubear e...0.. balbutier. 

























Lamer....,... 





Hartarse ...... 
ACCIONES DE 


Nacer ....... 
Bautizar ...... 
Crecer. .ooo. 
Vivir *......o. 
Engordar ..... 


DEL COMER Y BEBER. 


Tener apetito ... avoir apétit. 
Comer....... manger. 


Beber ........ boire, Enflaquecerse . +. 
Mascar....... mácher, Casarse ....... 
Tragar . .. .. aa 


j avaler. 


Sorber ...... Enviudar ..... 


boire un conp. 
avoire soif. 
verser à boire. 
nourir, 
donner la table. . 
accommoder. 


000... fricasser. 


ss... faire la cusint. 
Servir. ,.. ... » Servir, 


lécher. 


Chupar ....... sucer. - 


se rassatsier, 
LA VIDA QC. 
náttrt. E 
baptiser. 
croitre. 

vivre. 
ENGrAÍssero 
Maigrir. 

se marier. 
accoucher. ; 
devenir veuf, 6. 


Probar ....... gouter. Envejecer . .... vieillir. (veuve. 
Partir pan... .. couper de pain. ||Morir..:......monrir. 
Trinchar...... decogger.  ‘ ||Sepultar ...... ensévelir. 
Ayunar ....... feñiner. Embalsamar.. .. embaumer. 

morzar . .... déjeñner. Enterrar: ..... enterrer. 
Comer (4 medio diner. Heredar...... hériter. 

dia.) ; Resucitar,..... fesusciter. 
eg ME bé DAL VsiTi 
Convidar 4 uno. hote quelga'un | Vestirse ...... s'habiller 
Emborracharse. . s'emivrer. Desnudarse . ... se déshabiller. ' 
Haccr dieta ..,. faire diète. Mudarse de ropa. se changer. 


Tener indiges- avoir une fudi- 
tion. gtsition. 

Comer fuera de. manger en ville. 
casa. 






Calzarse ec“... 4. 40 
Descalzarse . ... 
Afultarse ..o.»..o 


6.10 4.060 065086 
CL 


(a)e Se usa de este quando uno se afeita por mano agena. > 


“A 


se chausser. 

se déchanusser. 

se raïer. 

se faire raser (a). 
a 


6 .. SUPLEMENTO 


Lavarsæ....... se laver. 
Bañarse.....4.., 5£ baiguer. 
Peiverse ee se pliner. 
sonoro, Se faire peigner. 
Echarse polwes. ., $e poudrer. 
Arrebolarse.... se farder. 
Abotonarse . ... se boutonner, 
Abrocharsæ . . .… s'agraffer. 
Atacarse.. , ... £€ Lacer. 





Embozarse,.... s'enveloper dans 


| le mantrau. 
Arraparse 4.9. “se Convrir. 
Disfrazarse ..... se déguiser. 


Ponerse de luto. prendre le deuil. 
Andar de luto . . porter le deuil. . 


EL IREE A "ACOSTAR. 


Ácostame . .. .. se coucher. 
Dormir. ...... dormir. 
Dormitar...... sommeiller. 
Adormsgerse ... s'endormir: 
Mecer . .-.... bercer. 
Velar ....... . Veiller, 
Descansar . q. . 0 T'CPOSÉTe 
Roncar»... ».... Sonfler, 
Despertar ...., éociller. 
Levantarse ..... se lever. 
Madrugar ..... se lever matin. 


ACCIONES NATURALES 
. AL-HOMBRE. 


Rei.......es vire. 
Llorar. ....... pleurer. 
Suspirar ...... SOUpirer. 
Esternudar..... eternuer. 
Bostezar. ..... bäiller. 
Soplar. ....... pr mi 
Silvar......... siffler. 
Escuchar ..... Écouter. 


Escupir, ...... cracher. | 
Sonarse....... se moucher. 
Echar sangre . .. saigner. 
Suda... oo. suer. 
Véet....o.oo. .. voir, 
Mirar........ r'garir. 
Oir. .omooo.. entendre. 
Oler*....... sentir, Rairer. 
Probar *...... gouter. 
Tocar *...... toucher. 
Manosear .. ... mManier, - 
Toser....o.. o. fousser. 

Estar constipado. etre carkumt. 
Hincharse . .... s'enfler. : 
Pellizcar. ...... pincer. 
Arañar . e... oyo Seras iguero 
Punzar....... piquer. 
Hacer cosquillas. charouiller. 
Rascar.....,... grater. 
egoldar....,. roter. 


Meal ........e E nriner. 
acher de l'eau. 
Hacer del cuer- faire ses necessi- 
po. tés. 
np © 0.0 .o.. aller du corps. 
ooo... aller à la garden 


; -robe , chier. 
























ACCIONES DE AMOR Y 0DIO. 


Ámat........ aímer. 
Querer*..,... aimer ; cherir. 
Acariciar ... ... caresser. 
Lisonjear . ,.., Aatter. 
Abrazar * ( dar embrasser. 
. ua abrazo. ) 
Besar ....oo».. baiser. 
Saludar. ..,... saluer. 
Hacer una ‘cor- faire une révé- 
tesia. rence. 
[Alabar . ..... e. lower. 
S . » t “Reo 








Disculpar. ..... disculper. 
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Reprehender.., reprimander. 
Castigar # ..... chatier, punir. 
Echar en cara... reprocher. 
Menospreciar . . . mépriser. 
Quexarse...... se plaindre. 
Amenazar ..... Menacer. 
Cascat........ battre, frapper. 
Azotar.. fonètter. 
Vengar....... venger. 
Verdonar...... pardonner. 
Merecer ...... mériter, 
Premiar....... récompenser. 
Contentar..... contenter. 
vatisfacer . .: ... safisfaire. 
Eximir ....... ewempicer. 
Aborrecer . .... hair. ; 
Abandonar.,... abandonner. 
Avergonzar . ... faire honte. 


Atreverse ...... 09s8r. 


Dar la en hora féliciter. 
buena. 
Cumplimentar :. compliménser. 
Enviar en hora envoyer  prome- 
mala. ner. 
Molestar ...... Importantr. 
Acusar ....... ACCHSEr, 
Excusar Y. .... excuder. 


Obedecer ..... obétr. 
ar?.... condamner. 

Agraviar ...... insulter. 

Acometer ..... attaquer. 


Desañiar. ...... défier , appeller 


en duel. 
Reñir pendencias. se battre. 
Vencer ....... vaincre. 


Perseguir . ..,. . persécuter , pour- 


D. sUFre. 
spojar .  « + dépauiller 
Robar .... E . voler. 
Matar....,,... 1uer. 






















Sufocar ....... étonffer. 7 


Aporrear..,4... ASSOMmMEr. * 
ndecfr ....o CRC béxir. | 

Maldecir . ..... maudire. | 

Echar fuera.... Chasser , nrettre. 
dehors. | 

Despedir #..... congcdier , ren- 
DOYEr. 

Amparar ...... Protéger. 

Aliviar ....... soulager. 

Libertar ..... . délivrer. 

escatar «pv. acheter. 


ACCIONES DR LA MEMORIA 
Y DE LA IMAGINACION: 


oncebir .. ... Concevoir. 
ENS... ooo.» ser. 
Meditat....... pipa 
ONOCET + « «+ + EOMROSÍTE. 
aber... +. savoir. 
verer*...... vemoir. 
maginar cl... Ímaginer. 
TE... o... EPOÍPe, 
ersuadir .. ... persuaders 
traher .... .- aftirer. 
Moron. ... aveugler. 
Ponderar... . . exasétrer. 
Deliberar .. ... délibérer. 
Dudar........ donter. 
bservar...... observer. 
Acertar . ...e «+ deviner, 
Recelar ...... sompponmer. 
Atender... .'.. faire attention. 
EPparar . ..... Observer. 
Declarar ...... déclarer. 
ndicar. ...... indigatro 
ener cuidado. , avoir soÿn. 
Desear ....... désirer. 
Esperar #.,..., espérer, attendre. 
Aguardar ...... aftendre. 

Teo 


4 
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Temer ....... craindre. Tocar instramen: jouer des instru- 
Tener miedo . .. avoir peur. tos. - ments : 
Amedrentar.... faire peur, épou Jugar ........ Jouer. 

ne vanter. erder....... perdre. 
Fiagir . ....... feindre. Apostar......,. gager , parier. 
Disimular . .... dissimuler. Aventurar. . «+. fisquer, 
Mentir....... mentir, . [Ganar......., gagner. 
Hacer como... faire semblant. ||Dar el desquite. . donner la revan- 
Ímitar ..... .m > imiter. che. 
Remedar...... contrefaire. Quedar en paz... être quitte. 
Igualar . ...... egaler. . Barajar ....... méler, faire. 
Sobrepujar ... .. surpasser. Alzar........ couper. 
Intentar . . .... essayer, éprouver ||Descartar . . . . . écarter. 
Ensayar . ..... essayer. Fallar. ....... couper. 
Probar*t...... éprouver. "Renunciar . .... renoncer. 
Juzgar ....... juger. Triunfar . ..... faire à tout. 
Concluit ...... conclure. Coger,...... prendre, faire la 
Porfiar ....... s'opiniätrer. E main. 
Persistir ..... . persister. Pasat....oo.. passer. 
Ceder...... . ceder. Ganar las bazas. . gaguer les cartes. 
Desistir ....... se désister. Hacer burlas .. . se moquer. 
Resolver ...... résoudre. Chancear . . .. . badiner , railler 


Averiguar ..... Vérifier. 


. 1 A 
Alegrarse ...... étré ravi, se ré BXERCICIOS 


¿ jouir. Saltar.:....,., sauter» 
Affgirse. ..... s'affliger. Correr ....... courir, 
Apesadumbrarse. se chagriner. Montar 4 caballo. monter a cheval. 
Fastidiarse . .... s'envuyer. Galopar-. . .... galoper. 
Enojarse: ..... se fácher. Luchar ...,,.,., lutter. 
Encolerizarse... se mettre em co-|| Hacer. habilida- faire des tours. 

lère. : - des. 
Rabiar ....... enrager. Baylar en la ma- danser sur la 
Aplicarse . .... s'apaiser. roma. corde. 
Esgrimir. : faire des armes. 

ACCIONES DE DIVERSION 

Y JUEGO. ENFERMEDADES Y ASISTENCIAS», 
Divertirse . ..... se divertir, Cuidar un enfer- soigner un ma- 
Recrearse ... .. $e récreer. f mo. lade. 
Cantar........ chanter. FE una heri- panser une bles= 
Baylar ...... 0 danser. da. v | LUE A 


¿ 





“Estar desazonado. ésre indisposé, 
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Gurar una ebíer- guérir , traiter. ||Cansarse. . . .‘.. se lasser, se fati- 


. medad. * guer, 

Savar , recobrar guérir. esidir, vivir * . résider , demeu- 
la salad ..... Quedar. ...... rester. [rer, 

Mejorar .... .. se porter mieux. [|Ausentarse . .... Sabsenter, :* 
























Despedirse . ... prendre . congé, 
dire adieu. 
Huit. so. seooe fuit. - o, 
UIFSe ....... s'enfuir. 
Desaparecer.... disparoltres  '* 
Seguit ........ suivre. : 
Evitar.. ..... éviter. 
Escapat.. ....,. échaper, 
Alcanzar ,.cogers attraper. . 
OTNAT cesse + ÉOUruer. . 
Rodear....... fourner au four. 
Resbalar...... glisser. 
yarse ..... S'Appuyer. o 
dll. ...«... fomber. 
Tropezar ... ... broncher.- 
Pisar una cosa. , marcher sur quel: 
/ que chose. 7 
Avanzar ...... avancer. 
Alejarse ....... s$eloigners 
Ir 4 recibir. . aller an devant. 
Entrar.. .. oo ENTES... 
Salir Hate ..w5.O.A sortir. AE 
SUDIP 3555 000 PYONÉ ET: 
Baxaz : ......,. descendre» 
Pasar.......,., passer. : 
IDetenerse . 3. ,—. s'arrêter.  . 
Âtravesar, ..... ÉTSUCSET. y 
Enviar. tas os Ca LA LL - ! 


Convalecer .. ... étre convalescent. 

Empeorar ..... empirer , étre pi- 
on . re 

e 0 +. aller plus mal. 

Sangrar....... SAÎgNET. . 

Sangrarse...... se faire saigner. 

Purgarse. .,.... prendre medici- 


so... $6 .purger. . [ne. 
Echar una ayu- donner. un lave- 
da 


. . MENS. —- 
Bendar. una he- bander mess bles- 
rida. sure. a 
Lavar una llaga. bassiner une pla- 
Sondear ...... samder. . fe. 

Hacer cama.... garder le br, 





> 


LA 


ACCIONES DE MOYIMIENTO. 


Mover ....... remuer. 
Menearse. . .... Se remuer. 

Ari hadses so 1117 ROA 
Venir ....... venir. 

Marcharse ..... partir. 

Llegar ........ arriver. 

Volver acá * ... revenir. 
Volver allá .... retourner. 
Retroceder .... retourner sus ses 


pas. Tr POT ss... aller, chercher. : 
cn 0.0 refournor en ar- V enir por, 4,” e $ ver chercher. 1 
. .rière. ..  MEnviar por. .. .. envoyer chércheri 


Arrimarse . . ... s'approcher. Apresurarse . «on 49. AG(0T +. "ca 


Estarse en pie. .. se tenir de bout. | | PrEsSer.. > 
Andar 0, marcher. Tardar ..0.. + tarder. E 
Pasearse....... se promener.  ||Sentarse. 0... . s'asseoir, . - y 


r 


Dar una vuelta... faire un .s0ur. 


adar “e cos, RAYEt.. O 
B Cha= 


FO SUPLEMENTO, 
Chapuzar ..... plonger. 
Anegarse « . ». + Se noyer. 
Viajar. ...... voyager. 
Navegar ...... naviguer y Ónavi- 
Costear*...... cótoyer. [ger. 
Cruzar ....... croiser, | 













Desatar*...... 
Ánudar......» 
Desanudar . . .. 
Amontonar .... 
Coger flores # 6 
E rutos. 
ecoger*.... 
Acobte + 
Echar*t...... 
Romper *. RS 
Desgarrar ..... 
Quebrar* ..... 
Cbrtar....... 
Hacer pedazos. . 


OBRAS DE MANO. 


Hacer ........ faire, 
Trabajar. ..... travailler. 
Preparar ...... préparer. 
Cerrar*.¿..... fermer , serrer. 
Abrir ........ OHvrir. 
ÂAlzar.....:... hauser. 
Baxar ........ baisser. 
Remangar . .... retrousser. 
Correr una cor- tirer un rideau. 
"  tina, 
Llenar # ::..., 
Vacidr. ...... 
Verter detre 
Derramar.,.... 
Mojar #. ..... 
Empanar*.... 
E séc 
Arrancar .«.... 
Hacer ver; ' 
mostrar.: - 

Enseñar*....) - 
Meaclarytnredar. méler. . 
Desenredar , :, . déméler. 
Ablandar v'.,. .. amollir. 

-—Endurecer . 3... endurcin. 
Estonder....... étendre, 
Exvtrechar . . .-.. étrécin, 
Aratre ee dope . labourer. 
Cavar ..o.. ti. . creuser. 

, Sembrar... ... sémer, 
Plantar ..v ,:... planter, 
o Da e... ... enter. : 





emplir remplir. 
vider. M P. vidé. 


verser. 


Apretar . ....: 
Soltar .. . .... 
AS o ous 
Tener * (asido ). 
Ocultar ....... 
Cubrir..5.... 
Descubrir. .... 
Buscar ....... 
Hallar .. 
Encontrar F..., 
Ensuciar ...... 
Manchar ...... 


Barret ..... e + 
Blanquear .. ... 


Segar el trigo. . fancher , moisson 
egar las yerbas. faucher. 
Pesar ..,...... PÉSero 

Atar*t....,.. lier, attacher. 


(ner. 


délier , détacher 
NOUS. 5 
dénoatr. 
amasser. 
cucillir, 


recueillir, ramas: 
ramasser. (ser. 
tirer , jettor, 
rompre, Casstr. 
déchirer. 

casser y brisser. 
couper. 

mettre en pièces. 


...... METE en MOr= 


serrer, [ce ans 


décher. 


saisir. 
tenir: 
cacher. 
couvrir. 
découvrir. 
chercher. 


%.. 4.6090 »MEFQUVOET. 


rencontrer. 
salir. 
tacher. 


Limpiar .. ... : néoyer. 
balayer, 


blanchir. 


Enxugar* ....< égouter. .- - 
He ae Dore la valió 
Calentar .....: chauffer. 

Enfriar .....,.. réfrotdir. 

Pintar ...-..... peindre. 

Grabar ........ graver, 


Dibuxer ...... destinar. 


Tao 








DE LA GRAMATICA. 


Tajar . es... tailler. : 
Edificar *..... bâtir. 
Derribar . ..... abatre. 
_Esculpir . ..... sculpter. 
Bordar ....... broder. . 
Dorar ........ dorer. 
Platear. ....... argenter. 
Engastar...... enchasser, 
Agujerear. * . . . percer , trouer. 
Tapar ........ boucher. 
Destapar ...... déboucher. 
Clavar ........ clouer. 
Engrudar, enco- coller. 

lar. # , 
Encorvar ..... coærber. 
Panderr...... cambrer. | 
Enderezar . ,... rédresser. 
Imprimir. ..... imprimer. 
Eoucuadernar . . . relier. 
Polir......... polir. 
Allanmar........ unir. 
Abollar ......, bossuer. 
Coser ...,.,., coudre. 
Hilar ........ filer. 
Hacer media ... fricoter, 
Forrar .. doubler. 
Remendar ..... raccommoder. 
Componer...., sccommoder. 
Plegar.8*...... plier, plisser. 
Guarnecer. .... garnir. 
Ensillar un ca- seller un cheval. 

ballo. 
Herrar....... ferrer. 
Enfrenar...... brider. 
Cazar....o... chasser. 
"Pescar... ..... pécher. 
Mendigar...... mendier. 
Holgazangar . .. fainéanter. 
Vagamundear . . vagabonder. 


11 
PARA LA COMPRA Y VENTA Üc.' 


Tratar ....... traiter. 
Comprar ...... acheter. 
Vender....... vendre. 
Ajustar ....... faire marché. 
Valuar ....... évalner. 
Tasar...oooo. $axer. 
Valer........ valoir. 
Costa. ....... couter. 

Pedir el precio. . marchander. 
Regatear ....., marchander. 
Despachar ...,. débiter. 


Ofrecer..... .. offrir. 
Pedir demasiado. surfaire. - 
Prestat..... «. prêter. 


|Pedir prestado... emprunter. 


Empeñar . . ... engager , mettre 
en gage. 
Desempeñar.... dégager , retirer 
de gage. 
Empeñarse .... s'endetter. 
Fiar......o.. faire crédit, 
Tomar fiado... prendre à crédit. 
Deber....... deuoir. ps 
Pagar . ...009. 50 payer. 
Engañar ...... tromper. 
Dar .. . . donner. 
TLC changer, troquer. à 
Librar . ..,... livrer. 
ÁCeptar ., « . + Accepter. 
Tomar....... prendre. 
Recibir ..<.... recevoir. 
AUmMENTAr ....: 4UgMENLEN. 
Quitar so ....». Ó£gr, 
Disminuir . .... diminsuer. 
Prometer ...... promettre. 
Encargar. ..... charger, recom= 
| , MAnder,. 
Guardar ...... garder. 
B 2 - 


ee 


Teo 


M 


Gastar ...:... dépenser. 


_ ACCIONES QUE TOCAN AL CULTO 


_ Adorar . o...» . 44dorer. 


12 ' . "SUPLEMENTO | 
Tener #...,.. avoir. Colgar los.habi=jetter le froc ans 
tos. | orties. 
Ahorrar....'.. épargner. Abjurar ...... abjurer 
Emplear ...... employer. NApostatar.. .. .. apostasier. 
Comerciar. . ... Commercer , tra-||Profanar ...... prophaner. 
fiquer. jurar # ,...... jurer.. 
Medir........ mesurer. Blasfemar . . ... blasphémer. 
Poner los géne- 
ros á la risa, étaler. | 
exponerlos. 
Poner tienda . >. lever boutique. 
Quebrar*..... faire banquerou- 
Enriquecerse .. . s'enrichir.  [te. 
Prosperar.. . . . . prospérer. 
Arruinarse . . .. se ruiner. 
Desperdiciär . . . prodiguer. 
Envolver ... ... enveloper y em- 
a baller. 






















DEL TIEMPO, 


Llover....... pleuvoir. . 
Lloviznear . . . . bruixer. 
Nevar ....... néfger. 
Helar........ geler. 
Hacer calor... .. faire chaud. 
Hacer frio..... faire frai& * 
Hacer bochorno. faire une chaleur 
ee étouffánse. 
Derretirse ..... . sé fondre. 
Nublarse (.el se couvrir x. 
tiempo. ) a 
Asentar (el tiem- se remetre bc. 
po. ) : se 2. 
Tronat.....,.. tonuer.... 
Relampagüear. .. éclairer. 
Granizar ...... gréler. 
Hacer vieato. .)' faire du vent , de 
Correr ayre... Palit. | 
Hacer buen tiem-' faine. beat temps. 


po. , FE Neo a 
Hacer mal tiem- faire mauvais 
po. temps. 


‘ DIVINO. 


4 


Rezar....... prier. 

Postrarse .... . se prosterner. : 
Arrodillarse * ... s'4genouiller. 
vs... Se metre À genon. 





Oir Misa..... entendre la Mes- 
Guardar las fies- féter. [se. 
tas. 
Confesar *..... confesser, 
Comulgar ..... communier. -: 
Convertitse, ... se. convertir. 
Pecar........ pécher. 
Faltar......... manquer. ' . 
Arrepoñtirse . .. 3e repentir. no DE 
Condenarse * ... se damner. Poner casz.... lever maison , 6 
Mandar dectr una fairé. dire une! À -monter une Mai 
Misa. .' Messe. Alojarse . ...,. se loger  [son. 
Bu ilmosna. . . faire l'afmone. llAlquilar... . .. Jouer. 
Ordenasse . .... prendre des or-|[Alhajar ....... menbler. 


| mn. >: dres. 1. ' AAdornar. ...., orter, parer. 
e, I . ga | En- 


DE IA VIVIENDA. 








* DE LA GRAMATICA. 

Entapizat”.. ... fapisser. —.  |[Desterrar.# .:. : exiler , bannir. 
Vivir + (en una demeurer. Echar 4 presidio, envoyer au prés 

Casa.) de (A - 
Moltar E ar 4 ¿3? amená 

NS e. 

Ecbar grillos . . . mettre aux fers: 
Echar en un cala- meétire dans un 
bozo 02.00» Cachot..  ..: 


, ran? 


ACTION RSS BILITARES —-- --- 










NE za 
Mudar* (de casa.) déménager. * 
Asomarse 4 la se mettre à la 
ventana. . fenêtre, 
Llamará la puerta frapper ; Le 
(si es con cam= - . | 
2 pana-) : sonner. 
Echar el cerrojo. mettre le verrou. 
Dar lds señas de donner son  ‘ 
su casa. adresse. 





" 


Reclutar .:..... récrutèr y faire 
des recrues. 
Levañtar un Re- lever an e 
gimientos *+ . ment, : 
Estar de bandera. étre es. oO 
Tocar la eaxa. . battre la caisse. : 
Tocar la trom= sonner la trom 
peta. | petre. Du 
Marchar...... marcher. | 
Hacer alto-.' . ,. faire. halte. FH 
-HAcampar +0. 3 camperas. - © 
¿[Hacer descano» faire séjour 5; 5e 
CU. fourner. 
IMéater 4 caballo. sRonter . à cheval. 
Apearse …, o es Mettre - pK : À 


CASTIGOS Y SUPLICIOS. 


Dar tèrmento *-- donner: la ‘ques- 
Ahorcar .7... e pendre.  [tien. 
Dar garrdte . e à étrangler. * 
Enrode? ....\. rouer, rompre (a) 
Enépalét”. 210090 empiller. > 
Degollar .. . ... décapiter , ee 
Ps is. 1: 
Desquartizars(b) écarteler. 
— +... + metbraien ‘que 
tiers. 
Arcabutcar 1.) fustiler, casser la 


A a 4 2e téte,passerpar de ve LOGE S Serre. ) 
e s ati. [Declarar la guer- déchered la :guerd 
Done PO 4 4 | eorch Sr ra. AL ¿An Vik PROD!" 7 


Poner 4 Id vero mestre. au rent 
gúenzá. ES a E 3? S 
Azotar, :...., fowester. 


Salir 4 campaña. trón en cama 


Mad dd 


| pa 
Dar batalla: DA E den bataille. + 


Señalar ... ...5 marquer. Pelear'::", y. . combatre. 

Dar: re +. passer par les Disparaf: 3. 5. Birer. 00 to. 
: vérges, Hacer focho 1 fare fer; 0... 
Eos hs o. CR . ¿Ce 

Em mm mm 


.@) Los suplicios (como, Au ue] 20 enrodar 1 que se practican, en Francia, y no 206, 
tonvierie "que los exptique el Maestr 
. (b) El desquartizar de acá, y el que se: «practica en Franck, es muy diferente , co- 
me lo debe explicar dido id Se 
(c) _No bay término en frances para la véz presidio, 14 Bémios afrancesadé con la de | 
préside : echar d*presidio equivéfé-ét fancend envoyer aux gd enviar á galeras: :... 


14 . : SUPLEMENTO 
Cebar ........ amorcer, 
Cargar ........ CcÁnrger, 
Atacar * ..w 0. . bourrer loc, 
Apuntar 1... ., Mátire en jeté. 
Apuntar el cañon. pointer, braquer 
le canon, — [re: 
Ganar la victoria. gapner la victoi- 
Desordemarse... te. metre em dé- 


Contraminar .... confre-miner. 
Zapar ........ sapper. 
Fortificar ...... fortifier. 
Arrincherarse .'. , se retracker. 















Capitalar ..... . capituler, 
Rendirse ...... serendre, 


sorde, Matar......... Ber. 
— in. “sesdéserdanner ,||Hacer prisiane- faire des prison- 
se rompre. res. wiers. 
Derrotar ... .. x dérouter y méttre]| Dar quartel .... faire 6 donner. 
en déroute. quartier. 


Herir......... blesser. 

Retiratse .....: se retirer. 

Eotrar de .guar- monter la gardé, 
dia. A 


Perder la batalla. gerdre la bataille 
Poner en .fuga:... mettre en. fuste, 
Perseguir. ¿e poursuivre. t 
Destrozar:. . 5.4 wieftre en, pièces. 
ph, © + 6 0 à tailler on pièces. 
Sorprender .... surprendre. 
Asolar ......< fAvAgEr, rhiner: 


Estar de -guardia. être de garde. 
Mudar la guardia. relever la garde. 
salir de guardia, descendrati, Er 


Saquear . : . ..»1 $4ccager , piller. : , garde. 
Merodear.v> ... wiarauder,, . -|IPoner censinelas. mestre 6 poser 
Striar .. » de de de sssiôger, E too des sentinelles, 
Bloquear .+» ... bloquer. Mudar una cen- relever un sénti- 
Hacer una salida: faire une sertie. || tinela. nelle. 


Embestir .... 4 GLlAaquer... 
Escaramuzar... . escarmoucher. : 
Fanganatene Y =: lo 7 
migo con conx harceler. | 
tinuos ataques... 
Desarmar .... . désarmer. 
Enclavar un ca clouer, enclouer 
ñon. . UN Canon: 
Dar un asalto... donner un assaut. 
Hacer velar. tina faire voler y sau- 
- mina, * ter, jouer une 
2. re 
Formar una ba= dresser une bat 
“teria. ue fils. 
Batir.ses se... battre ,.. 


Minatss.o so 0 IL EL us CL CEA 


Estar de centi- espe en faction. 
mola. | 
Revista +... passer en reunt. 
Pasar la revista:. y passer la revue. 
- IDesfilar ….,....+ défiler. : 
Destacar ....... detacher. 
Reformar . . ... réformer. 
Sentar plaza. ... $ engager, s eme 
de . roller, pren- 
E dre parti. 
Dar la licencia .. donner le congé. 
Acabarsu tiempo» finir son congé. 
Hacer el exerci- faire l'exercice. 
Maniobrar. .... manœuvrer. 
Esquadroncar ... escadronner. Ds 
ar 


DE LA Gramxrrea. 15 
Dar el pre.... faire le pret. Rondar ... ... faire la rende. 


Patrullar....... faire, bátre pa. Desertar .. e... déserter, . 
trouille. Estar de guarnio fire en bee 
Hacer la desca- faire la décou-\ cion: ( 
bierta,” verte. : Acäntonar ..... nr oKE 
Reconoger e. .. reconnoitre. . lAlmacenar . .. . enmagasiner. 


CAPITULO” I 
NOMBRES SUSTANTIVOS MAS USUALES. 














n Patriarca o... uN Patriarche; 
El Inferno . .. l'Enfer. «» BL 
El Diablo. de Diablo... : 
El. Demonio | sede DE 23 
Los Condenados. les Damnés. 

El Purgatorio . + le Purgatvire. © 
Las Animas .... les Ames. 
Una Fantasina : :1 sn Phantomé. 


DR DIOS e. 


D... ss sue Drav (a). has 
esu-Christo . .. y esus-Christ. 
| Espirica Santo. le Saint Esprit. 
El Redentor ...:. le Redempteur. 
El Criador . . .. le Créateur. 
La Creacion. . + la Création. ' 
Nuestra Señora, Notre Dante... 
La Santísima vie la se Vierge. 
en. : 
Una Criatura ... UNE créature. 
La naturaleza. .: La nature, 
Un espírita. ... mn esprits 
Un cuerpo, . . ... un corgs. 
El Cielo: ... . ., le, il 
El Paraiso . . .. de aradis. 
La Glorid . «+ .. la Gloire: * - 
Un Angel ..... sun Ange. 
Un Santo ..... un Sais. 
Un a un -Bicnheureux. 
rado. : st? 
Un Martir ...., uN e Mar 
Un Profeta. ... un Pro Fe 
Un Evangelista .. un Evans bliviri 
Un Apostol .... un did 


LOS saga tor LE. ELEMENTE | 


. A cs fu 


El Facto 3.» .. le Feu. 


La Tierra..... la Terre: 
El Apr .ossve D'Haus ,:0 1] 
El a emu de Mer... : she 
Ve PA SR ñ 
Los ares e LES XTRES Se 
eo» edi SUE my 
Él .. voie le Soleil. 
La Lona... 0, -i la Lathe. 
Una Estrella». 4 ine Beeile. «| le E 
: HUn Planeta-* ... . une Planète, 
Un Comera:: : .. ane Comêtes:.. “Y 
Lovrayos del Sel. las.rayoni du So 
ES luz. ss des e lumière. [leil, 
. SA - e Las 





(a) Lis letras M. F. E. que se Sida ro al án de algunas voces , “cuyo gépero 
dudoso, é facil de equivocar ,: dicen> 248 > Fouine ; Eplidno. * + + +. J 


* - 
LA 


pa SUPLEMENTO De 

=. timeblat : .. Fes si . FK, + media hora. une demi-heura. * 

frio . e sa no» 86 JTOLR , .,. a yarto do. ho- 4x2 4 ¿A heure. 
Ki:caler e doses La, chaleurs. , A 1 de uit 
Un vapor e... UNO VAPlUTw- 
El viento... . . . de vent. 
Una aube . - . . . 402 ruée y: 118026 
La lluvia ...... la pluie, Pa 
El granizo ..... la:gr ste € 
La escarcha e... la gel 
El Yócio ss. ta rasée. 
La névelis2e la ná 
La niebla. .... le brouillard, 
Un resopetad , une tempéte. 
Uh relampégo + e elote. 

El cruenta 0 à lefanmerre. 00 
Un trueno. 1-2. 4H .coMp..de: tom 
TAG A MARTE 
El SE a ... s à lafuerdre, lego 

MET BO  "  ,1 
Un. Pan ca Hb drenan 
de terre, 
Ei dileviaz ex od 1 2: à 
Una inundacion, . uns inondation. 
ES Sn TUEUR EA 
DEL TIEMPO. DU 7 AM, RS. 
a de Dr 
Una OCASION es à MAC, QcLa sion ! 
Un dia: «sab nb HA SOU, 1. M : 
Una jornada. . . sneijournée, 

Hi imassonc 212 la pointe du jour. 
La mañana... - le matin, la ma- 
a di, . 

El medio dia, ue midi . 
El ponte dl Sah le coman du Se 
ANNALES | ‘Ait dei: 
El anochecer :: » Ja brie. E 
14 noche. Y... ¿4 hast, Le à sein 
Media.noche. ... mévuil.. e 
Un dia de fiesta . un jour de fête. 
LE “dia de trabajo. UH jonr” aie 
na hôra'e 0 E ll à. à 























Ua nputo ..0 UME minute. 
Un rato.,,..,. un moment. 
Un inspante +. ., « YN éncrant. 
Una semana ..,, MMC Semalne. 
Aro A ne UN 11988. 
Ja Las Loi. Hnanñ, 
Et ao + A A +) 
Un siglo. . dé es uk Sbclé. . 
La eternidad . . . ? érernité. 
El principio . + . decommencement. 
El medio*.. ,, le milin, e 
El (M.¿0. 9 4% la fin. 
EA E o p 

5 BIAS- DE LA-SEMAMA. 

HRS are DE LA SEMALN K. 


- 


Domingo ss : Dimanche. 

Luna : aux Lord, 
DE Mardi. 

Miércoles . e... Mercrédi. . 

Jueves o... Jedi, ; r 

Viernes ee « Vendredi. - 

; '[[Sábado + ..o o. a James. 


“MESES per AÑO? ! 
mors DE L' ANNÉE, 


Esto. a Jenuier. pr TE 
Febrero... : ss. Février. 

Marzo ...., .+ Mars. 

Abril,, e... 2 A Avril. 

Mayo. ...... Mai. 

Junio ao. "en Juin. 

Julia... s..,,: Galles. | | 
ADD 0.0 0... .. Aoft.rr. P. Me 
‘Septiembre .... . Septembre. 
Octubre ...... Octobre. 
Noviembre . ... Novembre, 


Pen DCE Décimbre.. 


+ 
nr e y + 


. 








«DE CA: GRAMATICA. x 7. 


ds ».. ..u : HDia de ayuno jour de joke. 
25TACIONES Y.FIBSTAË 
+ DEL: AN.0. a) «. 


SAISONS ET FETES DE L'ANNÉE. 


ia de -#iormes. jour migrós. 
ia de” carne 23% jour grat. 























' NDIVIDUOS DEL GENERO 
HUMANO Y SUS EDADES. 
INDIVIDUS DU G&NRE HUMAIN 
san PA EE: HAQES. IE E 
Un hombre... un homme n 
Una muger > :. > une femme. * 
Un viejo *.... un vicillard. - 
La vendinña . . les vendages. na Vieja..... une vicille, 
= esquileo.. . «+ La tonte. Un muchacho. . em garpon. 
dia. de año L.prémier jear||Uù .joven :... | 
nuevo. -. « delan. - AUn mozo... ha dei jeune Born. y 
re E le" Cárnavál. * Una muchacha. eL une fille. 2h 
Martes «de «Car» de. Mardi gras. |¡Un niño, una niña. un enfant .. M. 
nestolendas.  . Una doncella # . une pucelle. > 
Miércoles de Ce- le Mercrédi des] Un gigante .... un géant. 
mae. ..”.  : Cendres; >. “Un DA der se 101 


La Primavera.. le Printems. 

El Verano. .... 3.EtfÉ. . 

El Otoño .'... .. E Automne. F. 

El Inviorto . .. E Eóvér> . *: 

e Canicala . .. la Caniculs. 
Bf. Agosto ... . Le moisson. 


La Quaresma. . le carème. infancia . . «'.. E enfance. ' 

| La juventud . ¿La ais 

La edád viril.. P age viril. 

La ee e... la vieillesse. 

Pague de Resor. Páque. 

ccion:.‘ . 

Fiesta de Pento- Le Penticóab.. 
costés. * +! 

El Corpus... cda: ftic-Dien. 

El dia de S. Jin la Saim Jean. 

Ses de San Po- la. Sains Pierre. 

PO. os. 

Dia de todos. Sano la. Tonesaide 
ABE te nos TUE 

Diz de Difuntós. le j Jour dés morts. 

El Adviento .... { Avent. 

Navidad .......Noll ... M 

Dia de los Santos le jour e Inno- 
: Inocentes, cents, 


Vigilia”. enn... VigBh 


| PARTES . DEL Enr o ses Nu: 
ZARTISS. DU CORPS HUMAIN. | 

"es a . 40) .. . <Á { I 

El cuerpo : . .. le corps. +”. ! 

Los Mic bros .. les membres.: 
Cabeza . .. . latéte. 


El pescuezo: :.. le com. .  :: : 
El celebro.. , : .. le cerveum: 

Los cabellos . . : les cheveux, : 
La cabellera. .. la chévelure, 
Las sienes ..... les tempes. 

a frente ...... de front.. 
as cejas ..... les sourcils, 
OO see rone l'oeil os, 
C 


of ass la cervells. ... .* 
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Los ojos... - . les yeux. > .. |El ombligo . . . le nombril 

La niña det ojo. la: prunalles . : [EI o Tous 
Los Lt . 3 les gaugièmés. : ‘Las costillas .-. . les cótes. 


Las orejas. . » » des oeilles. . El cerazon. ... de centro >. 
La nariz. le nez. RE higado ... . + le foie. 
Las veotanas de les narines, ALos pulmones . . les penmasts. 
-la nariz BEI bazo. .».. .+ la rate. 
La punta a la le bóut du nez. La hiebs...... de fiel. 
nario» .. t eds PLas entrafas . . . Les 
aria cons: mes cr . MLa vouiga .…... la vessie. : 
Nariz aguileña .. mez le mt Las tripas. .... les bayamas on M 
La cara *.... v de uisage, la mi- La sangre..... le sang * 


Un hueso. # .... 18 08. 
Las venas .... . hs veses. 
5 nervios . . . les nerfs. . 
xilla. OS 7. Los brazos... .. les bras.  “*. 
La boca...:.. la boucke. l codo . . Le coude. 
Los labios . .... les lèvres... F.llLa muñeca ...:: le :palgnet. >: 
Lac quixadas . .. lesmachoires. - [Una mano. ... nne mais. 
E encias .... TA ensiers. a maso derecha. pas droite. ” 
a lengua..... da langue. ¡La mano izquior- a thain gauche. 
El aladas « «à Le. ! à da. ox Ñ 
El freniilo . . . lo filet - | dado. ec. lerboiga, P. dad. 
La garganta. ... . la gorge. e deda pulgar . le pouce. 
El gaenate. . . . le gosier. | dedo ne le Fans doigt, 
Los dientes. .. les des, .. FMEl meuique. . harán as. 
Las muéles *... les dents, kb: hienas de los le ges. 
eo. ‘ :'  . grosses dents. À dedes.. 
La barba*.... le menton, FEl trasero . . .. le derrière. 
ES barbas .... . la barbe. Es caderes . ... cl pa 
as as malgas ..'.. los fesses. 
Los prada y e P e F. hs sn sure PA CUÍSSES .. Fr 
El espinazo . ; . lépiee $. as rodillas . .-. les. gemous.. . Ml. 
El lomo... . .: le dos. Las pére. «2 Les jambe. es 
"El pecha...... le.poitrins. « JiEa pantorrilla de Je dr la jam- 
El estómago . .- ) estomac. 6 & mol les. 
Los pechos. . .. le seis, la gorge. |El p AUS 
La tetilla. ...,. la mamälle. El ovillo. coo. la cheville du 
La darriga co... la veniré. Ah pied fa}. : + ti 


0% pd 
Las. facciones . e... les sraite .' M. 
El carrillo 6 mé-" la jose. 















Ñ 


a) Ani digo cheville de pro -porque he sola es ari 





- 


DE LA GRAMATIGA. 19; 
La planta del pie. la ri piad El estomudo ... . ? eternuemins. 
El talon...... de talon El Mipo .- 5. - + dehagaes. 
Los callos : .>. . des cors au pied. | MEL ronquido . . . le ronfements y 
Lar uñas # .,. 2 song: n ges. .,::#.8 grimalo: : ‘ 
El tuetano . ... la moelle, Un ademan ... un geste, . ” 
La carne * ..,5 la chmir. : Una a ce uit . 
- El pellejo * ... la peam | 
El pelo... .. de poil: ‘ 
Los bigores . .. lessonsracios. PF. 
La tez....... le tein. | 
Los légeimas .5: (03:14 rats > : 
El moco...... la morve, 
La saliva ...'.. . Le salive. 
Un gargajo .... werracha. 
La. 04 ..... l’orinr. 
























ni e 


L05' CINCO IENTIDOS Eco. 
L&s CINQ SENS. O. 
E IE A a ARX 72 
La vista o...) La la vue. de | 
El dido... es Dl erjsio … 11 
: olfato . . . d odorat. 
l qusto, .. u. Le. 
El esta SE e 
El color. «,..: la costear 
El sonido... de.son. :° 
‘ El olor e-.:. o .:b Pr. adesr..: Fa LE 
y SORTENT. . | 
ee + 7 El e puedan : 
_ El sueño * .. . Le sommeil. "EL sabor... .. la saveur. 
Un SUOÑO ... .. UM songé. 
La voz®....,. da voir. “> :. 
La alabra.... la parole, s 1H 
La hermosura .. le beans. : ::| 
La fouidad ... .. le leldcar. 
A a es Fe Los : | 
dura... . Pembonguin?t. MifUna Ls e verrine 
La flaqueza. .. . la maigramn.. > ' Una arruga * .. tudwddr.  , ..l 
El semblento w de mme. > "Un gearo$ a auu sacbosbons:. © 1: J 
El talle...... lasaille. 1 -HUn lunar *.... un signe. A 
La trazas so. Pair... , 3 6: MANU lapin 0.5. ane lompes > 3? 
OR ee Mate DJ VorOBva : «y une bosse. Pa 
A  $Un araño..'... une Égratignure, 
jLintas:de: virgol marques be a 


ACCIONES AER: .. 
HN dass a amm Ze: 


tl 'WATORELLES * 
E A Pecas sav un rousrekrs,  .:] 
La risa. vds Levis, tie. JUna coferniedad;: mne maledià. ti 
El llanto ....., + Les plears.. - Una” mdisposi ne :'imdisposis 
El AÑODLO +. .:.. P haltines-. + ! CON. : ir à . 777 
"Ua SUSPIF®.. . à . 93 SOU RTS FE Un mal ES ve: Mn al. ca oO ds 
Ca Un 


5 ‘ . y a E 
COSAS PERTENEUISRTE 
"YD. CUERP.O.. 

CHOSES RULAÍIVES AS comrs. 


sn jun 4 


- persons y ENFERMEDADES: 3 
DO CUERPO.. 
- CDARAOTI ET. MALADIES !.: E 
_ DU LORPS. 2" 


_ 


* 


20 _." SUPLEMENTO 77 

Un dolor. *-.-..: ane douleur, Un mal parto .. untfadssecoiche. 

Un dolor de mue” #24] de dents. || Un manaton ... «Un soufet , une 
ES | tape. 

Un dns cow an va de tes J Un puntepie .3-un comp de. pied 
beza. .: APO En sl . au cul. e 
La calentura . » .. Ja Étave: o. Un papirete Lo: une chiquensudii 

Las tercianas . . la fièvre tierce, [La vida « . ... La vie. 

Las qéartanas.”. “Le fièvre querte. ||La muerte . . . . La. mort. 

La tos . >. da. tower: 7 ||Ea resucreccion . la. résurrection, 
La peste... ... la peste. na 
La rabia . m3 ¿1 le ra sti sl DBL sua. ges DE L' nie 
Un fluxo de:sani vn fus. dt sans. No st 

gre, ino | El A 

Un resfriado... us rhume. El entendimiento, / esprit 

Las viruelas .. . la petite aérole. ||La imagivacion + L'inaginetion.. 
El sarampion  :. la rougeals. : La memoria... la memoire. 

La sarna au... la gallaii:.: ‘La redenrado.:: 1 Taraslontáó a >< 9 
El mal -gélico .i le mal. vénérien: La raron.c.1.2 1 1/2 r'aisen, 

La tiricis..2.. la jaunisse. Elrecntide.. 2. AL : ici 
Un dolor:cékco, wwe coligab. * El genio. ..... le génie. , 
La xaqueca .. . la migraime.. La esthpidez :. : la. stupidhtés 

La gota...... la goute. La viveza . .….: la vivacité. , 
Un 3dweayo var edpamonizse- |El olvida:.:.1 l'oubli.‘ ,1 > 

570 na La sabidéie. 1 las ni + 

Una perlesia. x . :a liste. |ILa locuva.s . 2 La fotitos. ‘ I 
La hidropesía à 4 ho ropesie, El conacimienta: la consbidsante. * 




















El mal de San a ciencia... 0. La science. * 

Juam + «< e le.haus mal s“ “MER error. .¿..: Perremr.. .. Fo 
La gota . corah e ET ro EI amat ts. “ss L'amour, :: ; 
Un dolos: deudos" gue pleunteío 1. :|!El aborrecimiena 1 dorreur . are F 

tado, unir cvs, .,, saut nil to. sure .,., sis [T 
Almorranas x des. hanortoïdaï)NRR odio , iv à Le, bee a ie 
Comezon se UNE vééman god La fé. eve. La foi, 5. 


pt LS » .SOMo d ns f 
La ¡gangrena e na hayiegalra ii 
Una heridas, +i.. une ar 
Una cortadera > une. coupurezns 
Una Haga. ¿e tt use plate as En 
Una .cicaériz .. . une ia ice, a" 
Sabañones ..vu.s . des engelures... 
Un golpe à sio e «1 MI, COUR. ie ES 
nU 5) LE 


La esperanza: .. P espera ace. 

a CarBlad 42. hare 

El ¿señoras la abona 3h 

a desesperacion. le désespoir. 

Lonas vera la, pair... ris rl 
a alegria. + as La fais. o. 1 
LQZOur y Ala jouissance . 

l sosieg Qu ás: À Tp. pe 





? 


Las vueltas de Ja les parements. à! 


-DE GA GRAMATICA. 84 
La tranquilidad". La. tranquilité, HUn chaleco .: .: sit gilles . 1 
La tristeza... . la tristesse. Unos calzoncillos. des capó Ñ 
El placer . . le plaisir. El corbatin . ... le col. | 
El dolor . ; .:.: la doulesr. - -. \Las. medias. ,. des, bc. M, 
El ca à de, digont ; Je déllLas calzetas . . , le bas de dessous. 

plaisir. Los dede «>» Jes chaussons; !, 

La duda..... Le doutr. Los zapatos . . . les souliers, 
La sospecha . .. le soupçon. Las hebillas . .. les boucles. 
El deseo : ,... le désir. Las hcbillas char= les boucles de jar- 
El" atrevimiento; la herdicast, reteras > .-.  retibre. y 
La: arrogancia + ('.arregance. . [Los a . les gants.. : 
La timidez .... la timidité. El ‘gorsa., a... de La TI 
La bdndad ...: da.bonté. 
Le .envidia .. .'. l'envie. 
La confianza... la confiance. 
La cólera ...... la colère. 
El ánimo .-. ... le. courage. 
La piedad... «« la piété. 
El-welor . +...» la valeur. 
La sirisericordia-. la miséricorde. 




















Las chinelas oo. des ii : 
La cp e... le manteau. 
etodo . ' > HA SHSEGAL > > i 
Un cabriole, ..» ue redingose.'; 
Unas “botas... .. Hes hottes. .. CJ 
La fixa...... la céiniyre. ..... 
La ropa blanca. Le linge blanc. 
Un pañuelo ..... an mauchoir. .. 
¡El espadin, ... 2 épée. . . F. 
Todo -el ropaga les .hardes.. JEl bisicu . - sur le cinturorte., ::] 
en general. :.. JUn relox de fal- une montre. 
Tiene Vrod. mu- avez. vous beau driquera. 7 
cha ropa? . caup- dé hardes Los bolsillos de les oMs4efs, 
El ne .… de chapeau. los calzones. 
La casaca . . Po habit... . MoiLas ligas-w.. «0 Jes, erretières. | 
La chupa: . von la veste. . “iHLos pales cvs des, niet 
Los salzones :.. > des culottes, , -K} . ETS Yi 
Las solapas e. <. des.regers, les ba- [Los botones emo des boutons] 
.Uaroîses. Las vueltas de la les manchettes. E 
camisola. 
| Un par de vuel- une ito ne 
1 (Cas. . tee cheltes, ; ut] 
‘ÎLa guirindola . . le Jae 
Unas vueltas de des manchettes: à 
encaxes. dentelles. 
Or manguito 75. #-mmenchrom—— 
Una peluca . . ... Ne perrirque. à : 
à 


VESTIDOS PARA HOMBRES &c. 
HABITS D' HOMMES Ce 


ORBACA. 
Ai. callarin. . e le. coller.: RU à 
El forro.. …. MA la doublure. 
La Élduquers et» Ja poche... 
Das camisa .... une chemise, 
"ame Chemise gar: 


| 





“uy a 5 À e 


‘ $3 
La caxa.. 
Un relox..... "NC montrr. 
El baston . . .. Jacanne, le bâton. 
Los: antoojos .. » les lunnettes. F. 
Las espuelas... les Éperons .. M 
Un. quita sol . . un parasol. 
Un paragua . . . snm para pluie. 
Una navaja de un rasojr. 

- afeytar. 
Una bola de xa- smc savenselto. 

bon. - . i 
La bolsa de los le sas à pondre. 
-""polves. á , > 
La manteca ... la pommade. 

Un-tabo de olor. ax héson de pom 
| made. 
Los polvos . . . de pun tre. 
a Un y ner dr, UM ene. : 
Un Ea de bot. sn he de bnis 
de Hhusta. un peigne de cor 


. ne. 
de marfil. wn prigne d'ivei 
Un escarpidor.. un dimeisir. 


la bobte. 


: PCs 


PARA MUGERES. 
POUR LES FEMMES. 


Um escoficta . . . am bone. 

Un cxbriolé . ., une pelisse, 
Una cotilla .... un corps. 

Un jobon ....,. uu corsel. 

Una: bata .. . . ane robe. 

Un desabille ... un deshabillé, 
Un coHlar..... sm collier. . 
Unos pendientes. des pendantes 
: - d'oreilles. 
Una sortifa +. . tie bague. 


SUPLEMENTO : 


Unas pulseras .. des bracelets. M. 
Un peto...... sue pièce d’ssto- 
MAC. 

Un escote. .... sx tour de gorge. 
La mantille .... Le mantille 6 


. manteline. 
La basquifa . .. la basquine (a). 
Un guardapies.. un jupes. 
Las enaguas.. .. la jupe de dessus, 
Un delantal. ... xn sabdier. 
Unos. vuelos . . + na manchestes. 
sn cvantail. 
E etus À cures 
deta. 
El tocador .... era 
El ciador ds . Le aoû. Le 
Un ra ... Re he 
Agua de olor., eau de suntent. 
Agua de azahar. can de flenr 
d'orange; 
los mouches. . Fo 
an ruban. | 
un miroir. 
du fard. 


Un bas .... 
El palillero.... 


Los lunares.... 
Una cinta... .. 
Un espejo ... . 
Afeite.,....... 
Arreboi . .. dur . 
Ua cordon .... sn cordon. 
Un cordon de ata un lacet. 


Carse. - 
Unldiazo.....» sun noeud. 
Una plocha ¿13 , : une aigretto, 
Un y filer re... . He cpiugle. 
Un copilfo ve... He vergette. 
Una aguja .. . . mue aiguille. z 
Un dedal ..... nx dé à coudre, 
Unas tilderas . .'. des ciseaux. Mo 

ilo.., .. e. sos du. / 


Mid de ln sole: 


O AAA A econo] 
(a) Las voces magrille Ó manfeline y basquine son afrancesadas los F ve 
given acá, porque en Fradcla tm se Nevan asantillas, ni basquiñas. ranceses q 








DE LA GRAMATICA. 
Una hebra hi» sur. siguillée de 


. la pelorte. 
Una dea . UN ECÍEVEIM, 
La devanadérs . le devidoir. 

1 labor .. sos. P rue 

PAROS z TELAS, 
DRAPI RI TOILRS. 


Paño e... A ce... du drap. 

Estofa .. ...o. .. de l’ étofe. 

La orilla, 4 ori ha lisière, 
llo del paño. 


83 
2A MESA CON. CONIDA. 

LA TABLE ET.LE MANGER, 
o. latable.. . 
Los. manteles . . ha nappe, - 
Las servilletas . . les servicttes. 
er. Un CLSME -aÎR. : 
Un cubierto ... sm couvert. 
JUn tenedor .... une fourchette. 
[Una cuchara... sure. cuillèr. 
[Una fuente *... un plas. 
0 ds trinche= une assiette. 









Tela 6 lienso .. de la toile, dit cuchillo... e conca 










dinge... JE! salero . . la saliéres 
Maselina +0 de La mousteline MLa sal. ...... de. sl. 
Cotonia un... de la toila diUn vase. . .. . un verre. 

cotes. Una salvila » .. NA platcan . 

...... du basis Las vinagreras.. E Huiliérs le 

Batista . .'. .: 3. de le batitte. La salsora..... an. f 
Gasa.. ...... de la gases a salmo. ....'. Le saure. y 
Indiana ....... de | indiuune. bn » L huile. . me 
Camelote ... . . du camelot. vinagre . . .. de. vinaigre. 
Barragan...... de bourraran. montaze. . .. La soutar din 
Felpa........ de la plache. ensalada... ., la salade. * 
Taferan c..... de tafetas. El perepil: .... le pensil. z 
Bayetar ...:.. de la bayetes... Los víveres . +. les víores.  . : 


Ma60 ........ du Satin. > 
Damasco..... +. du damas, 


Tela. de seda .. de L beafe de-sote. 


Texido. de. oro. drap d'or. -. 
Tripe...... .- #4 

Terciopelo ... . + de y 
Sarga ..... . e dela are 
Bocací . st ot du b 
Bombací -... . de la futaine. 
Grana .. 


Ante... . es de la. pos. 


à, 


da 


bougsan. ¿ 


der écarlate à: 


x ti 


Cordoban . ». 5 da marron. - 








JLos alimentos . . Les alimento \ ; 
Las provisiones . les provisions: 1 
El almuerzo . .. le. déjemnera 2 
La comida .... len díner.. “> 
La merienda ... le gouter.’ > 


La CENA ».. vo. le. souper. > 
Un convie ...+ NM rep “y 
n convidado. . un cosuive. 
huesped * .. su dr. i 
Misas AR patas, 


Fan vaseros, .… e pain de ml; 
nage. 07 


[Pan OSADO «e; du pair bis: e 
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Miga....... de la mie. Manteca de vacas. dubewrre, :: 

Migajas "1... .. des miestes. Manteca de puer- de sain-dons. 

La.corteza . ... la croute. co. cu 

Arina........ de la farine. Queso ....,.. du fromage. 

Salvado . .. ... du son. Duices .....,.. des confitures sde 

La  encentadura P cmame » » F ches. 

del pan. 
Una rebanada . se . une tranche d 
. pain. 

Un pedazo . . >» UN MOTCCASS. 

Una tuyada.... une. tranche. 

Un guisado.... un ragods , sne 
O ie — cassés, 

El asado ..... drûti. y . - 

La carae ..-... le viande. 

La olla... .... de.pot-an fer, 

El caldo ..... le. bonillon, 

El cocido. ....« le.bomilli, 

La case gorda: Fe gras. 

La carne d. le musigre. 

Vaca #.. e .« du boeuf. 

Carnero.. “à du moator. 

Ternera...... du.vtab. 

Tocino ....:.". du lard. 

Un pernil. . ... du jambon. .: Una bebida . . . s#s boisssu. 

Una lougauisa «.. sue. saucisses Vid...o co. » du vin...” 

Una moicilla4. . un boudin. ; : [Agua ....:.:" del eau, 

Un pastel. in... un paté. 1 + |Cerbezs. 2...» de labièrre. 

Una trta..... uno tourié, Vino generoso : du viu. de lis 

E du lait. quenr. 

Suero-3v=. .. -. du petit Lait, añejo : ¿.. du vin vieux. 

Crema ó-maiillas. de la chéme, UENQ . da vin ROMULEAN ' 

Sopa der leche de. là due añ || ——o” blesoo : du vin isa 

e —tinto, 5. du vin so 

Aguardiente ., .1. de l'eau ¿ds 

Rosoli........ du rassolis. 


























JlAlmibares o... des confitures Ije 
AE r guides. 
ÁZUCAL 0... + + A SUCTA 
Una compota . . ng compote. 
Especias . ..... deb.epices.. 
Pimienta ...... du poibre. 
Pimiento: coloran dia porore ronge. 
do. Sa 
Canala’: 0... de la canello, 
Clavos . oo. des cloux de giro» 
Azafran. ..... dusafren. [fé 
Un priacipio . .. une. entrée, 
Primera entrada, prémier service, 
6 cubierto. 
Seguuda Élc... :. second service. 
Los postres . . .. de dessert. 
Los:elados 6 sor- des glaces ... Fo 
betes.  ..... 


Un par .de huoa sue De" 


VOS. vs . ¿Ao 


Huevos pasidos ao Su lo Café......'".. ducafé. 
por agua … Téc us «. du thé 
Pluevda estrellas pr gs pe :JeNChocolsæe.:.::.1 du «hoco'af. 
dos. ai" plat. na: farra rarovo WA j'a 4 P Cale 


Una tatüllä. , «. une. amclethe, ci. MUna botella. .. une boutcille. ó 
æ jafl A 





DE LA GRAMATICA. :25 
Un frasco ..... #n flacon. La tia....... la tante. | 
Un tirabuzon . . gmtire-bomchon. |El sobrino ..... de neven, 
Una cesta . .,.. un panier. [La sobrina , . ... la mère. 
Un canastillo. ... une corbeille. 
Una banasra ... ne manne. 
Un cántaro .... une cruche. 
Un tonel..... ur tonneau, 
Un barril ..... un barril. 
Un cubo para sar aus sers, 

- Car agua. l 
| 


El primo... ... le cousin 

La prima..... la'cousine. 

Primo hermano. cousin germain. 

Prima hermana. cousine germain?. 

Primo. segundo . cousin issu de 
ñ 3 germain * 

El cuñado .'. »... de beau frère. 

La cuñida ...:u: La belle-seqr. * 


Y 


+ 


EL PARENTESCO. : LA PARENTÉ. ||El suegro ..…... le beau-père. 

La suugra . .. . {a belle-mère. 

El bierno. . ... le gendre , le 
. beaufils.:- 


La muerta» «ms da Lru, la belle 


El Do mbié ….. l’homme, 

La muger .. + la femme. 

El padre. ss oro le père. ï + 

La madre. : ......la.mére. gn 

Los bios * ...:. lesenfants.. : . 

El hijo ...o« e... Le file. RE eN 

La hija . co...) dez lle. 

El abuelo. . . , l'uirul. 

La abuek .:..-:P:ajemle.- > 

Los abuelas. +1. «. As uicar..:... 

El tatarabuclo.. Le trisaieul. 

El. nicto.. ¿v-». Je petit fils. 

La.nietás', 5... lu petite-fille. 

El biznieto”. a l'arrièrepetit-fils, 

Nuestfos nietos ..nos reus. 

me mono, MOS descendants. 

El hermano . .. le frère. 

La hermana ... la sœur. 

Hermano mayor. le frère afné. 

Hermano segua- ./s cadet. . 
do. E 

El jio........ d'oncle. 


r y L . . 


El esposa à 
sido. ; À . 
La esposa á ma / épouse, la fent- 
BL. : à SE AR LE : A 
Un amante.... un amant. 
El matrimonio. . de, MORE ici 
El dote, ...... la dot. 
El, padrastro +. le beaupère, - ! 
La madrastra; .-. la belle-mère. (a) 
EL hijastro ....; . Le beau-fils. 
La hijastra .,.. la belle-fille, 
Los parientesiu. les parénts. 
El padrino». ..... le parais. 
La madrina... la maraíne. 
El ahijado... ... . ./e filleul. 
La comadre. .... ls commdre. 
El.«compadre. ... .le campère. 
El heredero ...:. .¿' Aérisior. 
- D a 


mar L Épbus , le mari. 


D 
' 
+ 





Un 


(a) Aun tenemos en frances para madrastra marátre, pero es voz iujuriosa , y sieme 
pre indica una mala madre. A - - 
5 o... périsse la marátre, 


oricte la cœur dur. de soi-méme idolátre Et. o... 
. …. . . Merope Tragedia, 
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Un huérfino... us.orphelin. Una Marquesa. . une Marquise. 

Los hijos del pri- Jeseufants de pre ||Un Baron. .... «x Baron. . 

mer matrimonio. ... seier liz, Una Baronesa . . une Baronne. 

Los hijos del se- Jes.enfants du se-Ï Un . Caballero . . 1. Gentilkonmme. 
gundo  matri-. . cond lie, Un Caballero de yn Chevalier. 
monio. Abito. À 

Un viudo..... un veuf. IE Señor de un un-Scigneur. 

Una viuda...:. une. veuve. Lugar. . nn, cé 

La viudez. .... le veuvage. Una Señora. :.. une Dame. 

Un. tutor ...... sntuteur. Una Señorita. . . wwe Demoiselle. 

Un.: pupilo . . . . -sn.pnpiles Un Virrey... . «un Vire Roi. 

Un bastardo '... sn bátard. ' Un "Gobernadur, 21 Gouverneur. 

Un hijo natural. .un.fils maturel (a) ||Una Gobernado- unc Gouvrrnan- 

Un amigo...:. un.ami, ra. NI 

Un enemigos .. un ennemi. Un Embaxador,, ss Ambassadeur. 

Un rival. ....-..eréval.- ‘: : |] Una Embaxadora. ne Ambassadri- 

Un vecino....... sun voisin, Un Enviado .+'. us. Envoyé. [ce. 

La veciodad:;-... de voisirage..  ||Un Diputado. .. us Député. | 

Un compañero, . um compagnon. |Un Vasallo. . .. un Vasal, un 

Uma compañera, une compagne. . SUJOÉ.. 

Los antepasados. les ancétres. A 





















| a _ OFICIALES DE JUSTICIA. : 
DIGNIDADES... - - DIGMITES. OFFICTERS .DB ¡UETHE (re. 
E E sia 10d . DES ms Ts 
Un Caaciller. :. sus Chancelier. 
Un Presidente. . un Président. 
Un Joez. ...... un Juge. 
Un Adcalde. : -*. en Abalde. * 
Un «Qosregidor:. «ns Maire: 
¡Un Regidor... sn Enñevin. 
Un Abogado... . -4n Atorat. 
Un .Procurador . wa Procureur. 
Un Alguacil... un Huissitr. 
Un Escribano .. un Greffier. 
Un Secretario .y sn Sécres aire 
JJUn Notario. ... sx Notaire. 
Un Consejero. . sun Conseiller. 
1 Consejo... . Le Conseil. 
Un Tribunal. , . un Tribunal. 


Un Emperador. su Empereur. 
Una Empératriz. ene Imperatrite. 
El Rey. :::...- de Roi: : : 
La Reyna. coo. le Reine,  . : 
Un Príncipes... sim Primce.; < 
Una Princesa, . . une Princesse. 
Un Infante. .,. an. Infaus. 
Una Infanta. , ... une Infante. 
Un Duque.... un. Dxc. ' 
Una Duquesa. ... une Duchesse.: 
Un Conde ...1 sé Comte... 
Una Condesa .. une Comtesse. 
Un Vizconde. . un Vicomte. 
Una Vizcondesa. une Vicomtesse. * 
Un Marqués... sun Marquis. 


(a) La piebe dice : .Enfanta du coté gaucbe. 


Una 








L DE LA GRAMATICA. 
Una Sala de Au- une Salle d Au-|¡Un voto 6 pro- 
diencia. . . … s.  æience. mesa. 

La Chancillería . la Chancelerie. 
El Parlamento. .. le Parlement. 
La Cámara del ls Chambre du 


La Comunion... 


Consejo..... - Conseil. El Viático. ..... 
El Ade de la le Concisrge de la EL Oleo.. rose 
Carcel. prison. Una limosna... 
El £arcelero. .. le Geolier. El canto llano 
El Pregonero .. le Cricur publia. [Un sermon... 
El Verdugo. .+.le Bourreau.. La Sagrada ES 
7 critura... . ... 
DE LA IGLESIA. DE L'EGLISS. |¡La Biblia... ... 
El púlpito. . ... 
Una Iplesia.... se Eglise. * La pils del agua 
Un Templo... . un Temple. bendita. 
Una capilla... . we chapeNe. La pila de bau- 
La nare de la la nef. * tizar. 
"Iglesia. pl El hisopo. . 
El coro...... le chœur. P. keur. 
ET facistol ... . le Jutrin. El incensario.. , 


La sacristia.... la sacristie. 
Un altar..,.... sun autel. 
El altar mayor . le grand autel 0 


Un campanario .: 
Una campana... 
Un relox de 1gle- 


Un. Sicinente ñ 
El Bautismo... 


. le plain chas. 
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un vœu. 
De rs 

x" RS 

le Baptéme. 

la Comunion. 

le Via: tque. 

les saiutes huiles 

une aumind. > 

UM SITIROM +. 70 

la Sainte Beriw 
stare. 


la chajre. 
le benitier. 


le fons de bap- 
. 3em0. 

+ EP asperges , 6 le 
goupillon. 

l'encensoir. 

. an. clocher. 

une cloche. 

une horloge. 


de maitre autel.l sia. | 
El Cäliz...... de Calice. Una veleta .... ste girouette. 
La .Patena..... la Patent. El claustro. . . . .. le clottre: 
Los ns les Corporanx. ¡|El cimenterio, . . le cimetière. 
Un Relicario... un Religwaire. Un entierro. ... un enterrement. 
Una Reliquia. .. une Religae. Un ataud. ..... un cercueil, une 
La Custodia... de Saint-Sacre- bière. 

ment. La Cruz...... la Croix. 
Una PR . Une lampe. Una hacha. .. .. sn flambeau. 
El atril. . le pupiüre. El mata velas..} p¿ ' 
El misal...... le missel. El apagador. $ telgnoir, j 
La Misa...... la Messe Un cirio 6 wela un cienge. 7) 
Misa cantada. .. la grand-Messe.|| de cera. * | 
Misa rezada... la basse Messe. ¡Un órgano .:. ... un orgur. > 
El Evangelio... l Evangile. Un Organista, ... us Organister 


Una rogativa. . . une Prière. 


Un Novenirio: . une Neuvaine .. CR 


1% NY 
D 2 


RSR! 
Dio» 
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, AE [Un Arte......un Art. ; 
DIGNIDADES ECLESIASTICAS. 





Las Artes libera- les Arts libéraus. 

DISNITES ECCLESIASTIQUES. || les. ' ra | 

El Arte mecáni- ? Are méchani- 

El Clero...... le Clergé. co. qué, : 
Un Prelado.... un Prélat, La Gramática . . la Grammaire. 
KI Papa...... le Pape. . La Rhetórica. .. la RAhétorique. 


El Patriarca... le Patriarche, 
Un Cardenal. . . un Cardinal. 
Un Arzobispo . . un Archevéque. 
Un Obispo.... un Evéque. 

Un Sacerdote .. un Pratre. 

Un Diácono ... un Diacre. 

Un Subdiácono . un Sous Diacre. 
El Cabildo... . le Chapitre, 

El Dean...... le Doyen.. : 
Un Canénigo . . un Chanoine. La Poesía ..... la Poéste. 

Un Racionero.. un Prébendier. \|La Historia... .. l Histoire. . 

Un Monacillo .. un enfant de [Las Matemáticas. les Mathémati- 


Theología. . . la Théologie. 

Filosofia . . . la Philosophie. 

La Física. ..... la Phisique. 

La Moral ..... la. Morale. 

La Medicina... la Medicine, 

La Cirugía .... la Chirurgie. 

El Derecho.... le Droite. 

La Jurispruden-- la Jurispraden- 
cia. TA 


E DPP 
» » 





: choeur. ques. . 

Un CutaPárroco. un Curé. La Aritmética. .. ? Arithmétique. 
Un Cura, un sm Abbé, us Ec- [La Geometría . . la Géomitrie. 
Abate. , clesiastique. ||La Algebra». ..:. E Algébre. 
Un Sacristan. . . un Sacristain.  ||La Arquitectura . l' Architecture, 

El Vicario... . le Vicaire. La Astrología... /” Astrologie. 
Un Abad..... un Abbe, La Astronomía. . ? Astrenomée, 
Una Abadesa. . . une Abbesse. . |[La Cronología. . la Chronologie. 
Un Prior. ..... un Prigar. La Tradicion. .. la Traditios. 
Un Guardian. .. un Gardien. La Pintura... . la Pesmture. 
Una Abadía... une . Abbaye. | ¡La Geografia. .. la rd dis 
P. abe-i. . La Escultura, . . la Sculture. 
Un Priorato . .. une Prieuré. La Imprenta... ? Imprimerte. 


Una Encomienda. uneCommanderie.|¡La Esgrima . .. l Escrime. * 
Un Comendador. un Commandesr.||La Danza. . ... la Danse. 


Un Canonicato . us Canonicat.  ||La Música..... la. Musique. 
Un Curato : ..: une Cure. La Escritura ... l Escriture. 
| [Un Sabio. # ... um Savant. 
' CIENOTAS Y ARTES fc. Un Gramático .. ue G@rammairien. 
SCIRNCES ET ARTS rc. Un Rhetórico .. un Räé:oricisn. 
| | Un Filésofo.... un. Philosophe. 
La Ciencia.... le science. Un Físico. ...,. un Physicien. 


oi s Un 





Un 
Un 
Un 
Un 
Un 


Moralista ... 
Médico .... 
Cirujano ... 
Poëta ,..., 
Histortador . 
Un Autor..... 
Un Escritor... 
Un Matemático. . 


Un Aritmético. . 


Un Geometra. .. 
Un Arquitecto . . 
Un Astrólogo. .. 
Un Geógraf 

Un Ingeniero. . . 
Un Pintor..... 
Un Escultor... 
Un Impresor... 
Un Músico..... 
Un Comediante . 
Ua Violinista... 
Un Baylarin.... 


DIFERENTES 


DIFERENS 


Un Oficio ..... 
Un Oficial ..... 
Un Artista. .... 
Un Aprendiz... 
Un Sastre ..... 
Un Zapatero... 
Un Zapatero de 
viejo. 
Un Sombrerero. . 
Un Tintorero... 
Un Calderero .. 
Un Herrero.... 
Un Cerragero . , 
Un Estañero ... 


de 


DE LA GRAMATICA. 


un Moraliste. 
un Médecin. 
«wn Chirurgien. 
un Poëte. 
un Historien. 
un Auteur. 
un Ecrivain. 
un Mathémati- 
cie. 
an  Arithmeti- 
¿(dea 
sun Géomotro. 
un Architecte. . 
un Astrolegue. 
un Géographe. 
un Ingenieur. 
un Peintre, : 
un Sculreur. 
sn Imprimenr. 
un Musicien. 
un Comedien. 
un Violon. 
un Danseur. 


OFICIOS XcC. 


METIBRS rc. 


un Métier. 
un Ouvrier. 
un Artiste. 
un Aprenti. 
un Tailleur. 
un Cordonier. 
un Savetier. 


un Chapelier. 

un Teminrier. 

un Chaudronnier. 
un -Forg:ron. 

un Serrurter. 


Un Mercader de 
papel. 
- Fendero sa 


Un Espadero ... 
Un Carpintefo . » 
Un Sillero.. .... 
Un Albañil. .... 
Un Cautero.... 


Un Vidricro PRE 
Un Boticario.... 
Ua Confitero * . 


Un Phtero..... 
Un Mercader... 


Un Droguista. .. 
Un Herbolario a 
Un Ollero ..... 
Un Guantero . .. 
Un Pescador... 
Un Pescadero. . . 
Un Cordelero. .. 
Un Ropero .... 
Un Texedor ... 
Un Barbero...» 
Un Cocinero». » 
Un Carnicero. . . 
Un Mesonero . 

Un Ventero .. 

Un Hostalero . 

Un Posadero.. 

Un Bodegonero . 


Un Tabernero . +. 


¡Un Panadero... 
Un Pastelero . .. 
Un Arriero. .. .. 
Un Carretero. . . 
Un Correo. ». .. 
Un Postillon . .. 
Un Herrador .., 


un Posier d'ètain.\\Un Tornero. +». 


_ 


e 
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un Fourbisseur, 

un Menuissier. 

un Sellier, 

un Maçon. 

un Tailleur de 
pierre. 

un Vitrier. 

um Apoticaîire, 

un Confiturier, un 
Confisenr. 

un Orfévre. 

un Marchand. 

un Papétier. 


un Epicier. 

un Droguiste. 
un Herboriste. 
un Potier de terre 
un Gant ter e 

un Pécheur. 

sun Poissonnier. 
un Cordier. 

un Fripier. 

un Tiserand, 
un Barbier. 

un Cusinier, 

un Boucher. 


un Aubergiste. 


un Gargotier. 
un Cabarétier, 
un Boulanger. 
un Patissier, 
un Veiturier, 
un Charrétier, 
un Courier. 
un Postillon, 
un Marbchal, 
un Tourneur. 


Ua 


30 
Un Ármero.... 
Un Bordador.. 
Un Reloxero... 
Un Grabador. .. 
Un Mercader de 
joyas. 
Un Tapicero ... 
Un Peluquero. . . 
Un Pasamanero. . 
Un Librero .... 
Un Cerer0...- 


æ 
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un Armurier. 


. un Brodeur. 


un Horliger. 
un Graveur. 
sn Joaillier. 


un Tapissier. 
un Perruguier. 


un Passementier. 


un Libraire. 
un Cirier. 


HERRAMIENTAS. OUTILS. 


Un martillo .... 
Unas tenazdS....-. 
Una lima. . - 
Una hacha de 
partir. 
Un buril ...... 
Una prensa. ... 
Un pincel.. .... 
Un berbiqui. . .. 
Una Maceta.... 
Un trinchete. . .. 
Um alesna. .. - 
Un clavo. .... 
» Una escarpia .. 
Un compás . ».. 
Una regla ...-.- 
Un cincel ..... 
Un formon.... 
Una sierfa....- 
Un cepillo. . ... 
Un ayunque. . .. 
Una fragua . . . 
Una Cuña. os 
Una barrena. ..-. 


un Marteau. 
des tenaîlles. 
une lime. 

une hache. 


un bursa, 

ane presse. 

un pinceau. 
un vilebrequin. 


REYNOS Y ESTADOS, éxc. 
ROYAUMES ET ETATS (oc. 


Un Estado .. ... 
Un Reyno..... 
Un Imperio. ... 
Una República. . 
Un Principado. . 
Una Provincia , . 
Un Ducado,... 
Un Condado ... 
Un Marquesado . 
Una Baronía ... 
Un Territorio . . 
Un Arzobispado. 
Un Obispado... 
Una Diócesis... 
Una Isla... 
El Continente. . . 
Un Gabo. ..... 
Un Golfo...... 
Un Estrecho. ... 







un Etat. 

un Royaume, 
une Empire. 
une Republique. 


une Principauté. 


une Province. 
un Duché. 

un Comté. 

un Marqtisat. 
une Baronnie. 
un Territoire. 
un Archevéche. 
an Evéche. 

un Diocese. 


une Isle. . P. .il. | 


le Continent. 
un Cap. 
un Golfe. 


un Détroit. 









un maille. Europa.....,.. ! Europe. 

un tranchet, Aira de ASTE: 

une alène. Africa. ....... l Afrique. 
un clou. América. ...... l Amérique. 
un clou à crochet.|| España. .....: l'Espagne. 
nn compas. Francia. . ..... la France. 
une regle. Inglaterra .... . l Angleterre. 
un ciseat, Portugal. ..... le Portugal. 
un ciseau. Escocia, . ..... E Ecosse. 
une scie. P. sf. |jlrlanda....... l'Irlande. 
un rabot. Holanda...... la Hollande. 
ane enclume. Flandes . ...,... la Flandre. 
une forge. Alemania. ..... E Allemagne. 
un coin. Boemia....... la Bohéme. 
ane vrille. axonia. ...... la Saxe; 


Prusia. ....... la Prusse. 
Ungría, ....... la Hongrie. 
Polonia. . .,,.. la Pologne. 


Di- 





- 


Dinamarca ..... 
Amstria . ..... 
Talla aa seu 
Piamonte. ..... 
STATE PR 
Turquía. ...... 
Peri da 
China. ....... 
Grecia. ....... 


le Danemarck. 
l Autriche. 

E ltalie. 

le Piemont, 

la Sicile. 

la Turquie. 

la Perse. 

la Chine. 

la Grèce, 


NOMBRES DE NACIONES. 


NOMS DE 


Europeo...... 
Âsiätico. ...... 
Africano ...... 
Americano.... . 
Español ...... 
Frances. ...... 
Jaglés. .. ..i.. 
Portugues . ele .. 
Escoces. ...... 


1rliundes, 9 0. 


Holandes...... 
Flamenco . .... 
AlemaD....... 
Boeme....... 
Saxon. . ,..14,. 
Prusiano . ..... 
Policies. 
Sueco ....... 
Danes. ....... 
Ungaro....... 
Austriaco. ..... 
Imliano. . ..... 
Pisnmontes..... 
Nopolitano . god 
Siciiiano .» .... 
SUIZO cis 


NATIONS. 


un Européen. 
un Asiatique. 
un Africain. 
un Américain. 
un Espagnol. 
un Français. 
un Anglais. 


un Portugais. 


un Ecossois. 
un Irlandoís, 
un HT ollindois. 
un Flamand. 
un Allemand. 
un Bohémien. 
un Saxon. 

un Prussien. 
un Polomois. 
un Suédois. * (a) 
un Danoss. * 
an Hongrois. * 
an Autrichien. 


un Italien. 


un Piémoutois. 
un Nagolitain. 
un Sicilien. 

un Suisse. 
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Ruso ........ am Russe. 
Turco. ....,.. un Turc. 
Persa ........ un Persan. 
Chino....... un Chinois. # 
Griego ......, un Grec. 


CIUDADES PRINCIPALES. 
VILLES PRINCIPALES. | 


Madrid. ...... Madrid. 
Pagas seras Parts. 
Lisboa ....... Lisbonne. 
Londres ...,... Londres. 
Edimburgo .... Edimhourg. 
Dublin....... Dublin. 
Amsterdam.... Amsterdam. 
Bruselas. . ..... Bruxelles... P, 
Brussel. 
Viena........ Vienne. 
Dresde ....... Dresde. 
Varsovia. ..... Varsovie. 
Berline. ....... Berlin. 
Srocolmo...... Stokholw. 
Bernia. ....,... Berne. 
Turin.....,.. Turin. 
Roma....... Rome. 
Florencia ...... Florence, 
Nápoles. . ..... Napoles. 
Mesina......,. Messine, 
Constantinopla ,. Constantinople. 


VARIAS RELIGIONES Y SECTAS. 
DIVERSES RELIGIONS HT SECTES. 


Un Christiano . . un. Chrétien. 
Un Católico , . . . .un Catholique. 
Un Herege .... un Hérétique. 
Un Protestante. . us Protestant. 
Un Calvinista. . . sun Calviniste. 
Un Luterano ... un Lurhérien. 


(a) Las estrellas indican las voces en que el oj se pronuncia ev. 


1 


2 
Un Pagano. , .. un Païen. 
Un Judio .... . un Juif. 


un Mahometan: 
un Grec schisma. 
tique. 


Un Mahometano. 
Un Griego cis- 
mático. 


-DE UNA CIUDAD Ééxc, 
D' UNE VILLE (rc. 


Una ciudad .... ne ville. 


Una capital .. ... une capisale. 
Un puerto de un port de per. 
mar. : 


les maisons. 

ie rue. 

les petites rues, 
lés ruelles. 

un carrefour. 


Las casas . . ... 
- Una calle.. ... 
Las callejuelas. . . 


Las quatro calles, 

6 esquinas. 

Un callejon 
salida. 

La plaza.....- 

Una plazuela . .:. 

La plaza mayor. 


sin un cul-de-sac. 
la place. 

ane petiso place. 
la grande place. 


La lonja de los 
Mercaderes. e la bourse. 

La Bolsa .... ++ 

El mercado .... le marché. 

La pescaderia. le poissonnerie. 

Las tiendas .... des boutiques, 


Una Iglesia .... 
Una Parroquia... 
Un Convento. , . un Comvent. 
Un Monasterio. . un Monastère, 
Un Hospital... .. sun Hôpital. 
Un barrio ..... un quartier. 
Los arrabales .. ..les fauxbonrgs. 
Los puentes. ... les ponts. 

Ua Taberna... un Cabaret. 

" Un Bodegon. . ... une (zargotte, 


J 


une Eglise. 


une Paroisse. 
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Una Posada... 

Una Venta... 

Una Hosteria. . 

Un Meson... 

Un Colegio... . wn Coliége. 

Una Academia. . une Académie. 

Una Universidad. une Univer sité. 

El Correo. .. .. la Poste. 

Una fuente. ..... une fontuine. 

La cärniceria ... la boucherie, 

El matadero. . . . la tugrie. : 

El paseo.... .. la promenade. 

Un pasadizo. . .. me passage. 

La cárcel. ..... la prisson. 

Las puertas. .. .. les portes. 

El empedrado . . de pavé. 

La casa del Ayun- la maison de Via 
tamiento. le. . : 

Los vecinos de. les bourgevis. 
una ciudad. + .. 

La vecindad. * . la bourgeoisie, 

Los habitantes . . les hzbirans. 


une Auberge. j 


DE UN CORRAL DÉ COMEDIAS. 
D' UNE MEBISON DE COMEDIR. 


¡El corral ó teatro. le théatre: 


La orquesta . .... E archestre. P, 
. OYkestr. 

La luneta. .. ... le parquet. 

El patio. ... +... /e parterre. 


[Los primeros apo- les premières le- 


sentos. . ges. 

Los segundos apo- .les secondes. 
sentos. +. 

Los bastidores .. les coulisses. 

Les gradas. ,... les gradins. 

El foro....... le foyer. 

El vestuario. . .. le loges des ac- 

: teurs. (a) | 


6 GR mm CCG 
(a) Sou los quartos dende se visten los. actores en París: cada Comediante tiene el suyo. 
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El telon .,.. .. latoile. * 
Las decoraciones. les décorations. 


DE UNA CASA Y SUS PARTES, 
Ac. E 
D' UNE MAISON ET DB SES 
PARTIES l>c, 


Una casa. .. .. une. maison. 

Una casa de un. an hotel. 
Grande. 

Un palacio .... 


un palais. 
Un À 


palacio de un château. 
CAMPO... . 


Una casa de cam- une maison de 


0. campagne. 
La cimientos . . les EA 
La pared... .. la muraille, 
Los muros ..... les murs. 

Un rincon , una #n coin. 


esquina 
El portal. .... le portail. 
El patio...... lacour., 


El corral ..... la basse=cour. 
Una caballeriza . une écurie. 
Una çochera ... une remise. 
La escalera. . . l'escalier. 
Los escalones. . les marckes. 
Un alto ...... uns ètage. 
Una puerta. ... une porte. 
Los goznes.... les gonds. 

El postigo . .. . le guichet. 
La puerta falsa. la fausse porte. 
La cerradura, ...la serrure. 
La llave ....... la clé. 

Un. candado .. . um cadenas. 
El cerrojo . ... de verrou. 

El picaporte . . . le loguef. 

La aldaba . .... le heurtoir. 
El tejado . .. .. le toit. 

La azotea..... la terrasse. 


Una  habita- 
cion. î 


Una vivienda. 
La antecamara. . 
Un quarto..., 
Un aposento... 
Un quarto de po- 
sada. 
Una sala...... 
Un salon ...., 
El estrado . . . . 


dormir, 

Dormitorio. . . 
La alcoba... 
Un gabinete... 
La 1Prerfa Sa 
El oratorio . . 

La galería . ... 
El corredor... 


Un quarto "1 


-JJEl tocador . . .. 


Una ventana... 

Un balcon.... 

Las vidrieras , los 
vidrios. . 

Una  puerta-vi- 
driera. 

Una puerta-ven- 
tana. 

Una celosia .... 

Una reja. ..... 

Una despensa . 

Una bodega ... 

La cocina. ..... 

La repostería . . 

El comedor... 


33 
un logement. 
P antichambre. 


une chambre: 
un apartement. 


une chambre gar- 
nie. 

une salle. 

un sallpn. y 

une salle de cont 
pagnie. 


ane ohambre À 
coucher. 


. P alcove. 


un cabinet. 

la bibliothèque. : 
P oratoire. 

la galerie. 

le corridor. 

la toilette. 

une fénêtre. 

un balcon. 

les vitres. 


un? porte vitrée. 
uns voler. 


uns jalousie. 
ane grille. 


. une dépense. 


un£ cave. 

la cuisine. 

l'office. 

la salle d man- 
er 


El jardin ..... leSardin. 


Fl p0zZO..... 


le puits. 


COMUN .+.+.+.. de commodités. 


' # 


El palomar .... le colombier. 
El galiinero . .. le poulailler. 
El horno ..... le four. 


LOS MUEBLES DE UNA CASA , 


Kc. 
LES MEUBLES D' UNE MAISON 
dc. 


\ 
Un mueble. ... sn meuble. 


“Una tapicería... wne tapiserie. 
Los mapas.,.. descartes géogra- 
. phiques. 

Un retrato ....-"n portrait, 

Un quadro.. .. un tableau. 

Un espejo..... unmiroir. 

Una araña * ... un lustre. 


Una, silla. .. .. une chaise. 

Un taburete. ... un tabouret. 

Una silla poltro- un fauteuil. * 
na. no 

Un banco... . un banc. 

Una mesa. .... une table. 

Un bufete..... un buffet. 

Un cofre ..... un coffre. 

Una cax2a..... une caisse. 

Una papelera... un sécrètaire, 

Un armario. une armoire. 

Una alacena .-.. sm garde-man 

ger, 

dll 

des rideaux. 


Una. maleta. ... 
Unas cortinas .. 
Una alfombra. . un tapis. 
Una cama. .... um lit. 
El cielo de la ca- le ciel du lit. 
ma. . 
«La colgadura, .. la tenture. 
Un xergon.... une paillasse. 
Un colchon.... sn matelat. 


¡Una cuna.....-. 
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Una almohada. . un oreiller. 

Un almohadon. . us comssís. t 

Unas fundas de al- des taies d'orei= 
mohadas. Her. : ( 

Un par de saba- une pairs de 
nas. draps. 

Una manta .... ne couverture. 

Los bancos de la les pieds du lis. 
cama. 

un berceau. 

El orinal ..... le pot de cham= 

bre. : 

El bacin.... le bassin, la chai- 

El sillico....$ ‘se percée. 

El calentador . . la bassinoire. 

La chimenea . .. la cheminée. 

Un brasero . . ...uwn brasier. 

Un fogon..... un átre. 

La lumbre..... le feu. 

El carbon..... le charbon. 

La leña...... de bois. 

Un tizon.. un fison. 

Las ascuas... . les bralses. 

La llama. ..... la flamme. 

El humo ..... la fumée. 

La ceniza . .... la cendre, 

El hogar .... . le. foyer. 

Los fuelles . . . . le soufflet. 


Las tenazas. .. .-les pincettes. 
La paleta... . .-La.péle. 


|¡Los morillos. (a) les chenéts. 
[Un abanico de un écran. 


chimenea. dd 
El hollia .. ... la sute. 
Un pedernal... -wne pierre à fusil. 
Las pajuelas . . . les. Allumetes. 


Un eslabon...,.u briquet. 


La yesca..... l' amadone. 


Ba 


(a) Sun los hierros eu que se pune la leña en la chtmenea. * ; 


br 


Le 
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BATERIA DE COCINA. 

BATERIA DE CUISINE. 
Un caldero.... 
Una caldera... 
Un puchero.., 
Una olla ..... 
Una cobertera .. 
La espumadera .. 
Un cucharon... 
Una tartera.... 
Una cacerola. .. 
Una sarten.... 
Las parrillas... 
Una aguja de me- 
Char. 
Un asador.... 
Un almirez.... 
La mano del al- 

mirez. 
Va candil..... 
Un candelero... 
Una vela de sebo. 
. Una bugía..... 
Un cabo de vela. 


un chaudron. 
une chaudiére. 
un pot. 

une marmite. 
un couvercle. 
E Ecumoire. 
une cuiller d pot. 
une tourtière. 
une casserole. 
une poéËle. 

le gril. 

une lardoire. 


une broche. 
un mortier, 


le pilon. 


une lampe. 

an chandélier. 

une chandele. (a) 

une bougte. 

un bout de chan- 
delle. 

une lanterne. 

un falot, une lan 
fcrne. 

Un velon..... une lampe. 

Las despavilade-"#s mouchettes. 
ras. 

Una escoba. . .. sn balai. 

Una, rodilla. .... un torchon. 

Los cepillos para le décroseires. 
los zapatos. 


Una linterna... 
Un farol. ..... 
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DE LA ESCUELA. DE L' ÉCOLE. 


La escuela. . ... ! école. 

El estudio. .... 2 eétude. 

Una cátedra .,. #ne.chaire. 

El aula. ...... l’école, la classe. 

El Catedrático. . le Professeur. 

Papel ...... .. du papier. 

Papel blanco. . . du papier blanc, 

Papel de estra- du pagier gris. 
Za. Es 

Una mano de pa- une main de pas 


peh . pier. j 
Un pliego..... une feuille entié: 
re. ' 

Un quaderno: .. un cahier. >. 
Un libro... .. un livre. pe 


Una página... . une page, 
Una Mona o... une Fille, 
Un tomo...... un tome y unvolu= - 
La tinta...... lencre. [me 
El tintero . . . . Pencrier. 

Una pluma .... une plume. 

La punta de la le bec de la plu- 
- pluma. me. 

Ua gorta-plumas . un cansf. 

Los polvos... .. la pondre. 

La salvadera . .. le poudrier. : 
Una escribania. . une écritoire. 
Oblea........ de pain à cachet 


. cr. 
Un sello......smcachet.  ‘ 
Lacre........ de la cire À Esa 
pagne. ” À 
Lapiz......,., du crayon 


Una cartera. ... un porte-feuille. 
E 2 Uná 


CR eee 

(a) El castellano dice vela de sebo, y en frances literalmente traducido , es chandelle 
de suif , lo que seria muy mal dicho porque la voz chendelle por, sí sola indica una vela 
de sebo; y por vela de cera hay bougie, Véase la letra Y del tratado alfabético de Ja 


propiedad de las voces, parte À 


-. 


æ Pi 
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Una carta..... uneletrre. El Mayordomo .. le Maftre d'hôtel, 


4 










Una esquela . .. un billet. El Capellan. ... ? Aumonier. 
Una siliba .. .. une sillabe. El Ayo. ..... le Gouverneur. 
Una palabra. ... sane parole,unmos.||La Aya...... la Gouvernante. 
Una frase ..... une phrase. El Gentilhombre. le Gentilhomme. 
n refran .. .. un proverbe. JEl Secretario ... de Sécrétaire. 

Un periodo . .. une periode. El Tesorero . .. de Trésorier. 
Un estrivillo... un refrain, La Tesorería . .. lu Trésorerie. 

.. Un acento .... unaccent. El Caballerizo. . 4 Ecuyer. 
Un punto... . un point. Un Page...... un Page. 
Una coma. ... uno virgule.  ||Un Ayuda de cá- un Vales de cham- 
La leccion .... la leçon. mara. re. 
Un asunto .... un sujer. Un repostero... un Officier de 
Una materia... une matière. bouche. 

-UÚna obra #..., un ouvrage. EL Comprador . le Pourvoyeur. 
Una traducción . une traduction. ||El Cocinero . .. le Cuisinier. 
Un prefacio . ., une préface. — “|El Marmiton... le Marmiton. 
Una dedicatoria. une ¿pétre dédi-llLos Criados de les Gens de lin 

catotre. librea ...... .vrée. 

Un verso ..... sn vers. Un Lacayo .... un Laquais. 
Prosa. . ..... de la prose. Un Cochero... sun Cocher. 
Una arenga... . une haren Un Mozo de ca: un Palafrénier. 
La gazeta..... la garetfe. ballos. | 
El diario-..... le journal. El Portero *... le Portier , le 


Suisse. 


Un discípulo # . un disciple, sun 
Fos El Jardinero ... le Fardinier. 


écolier. 
od ” 
EMPLFOS DE.UNA CASA. 
EMPLUIES D' UNE MAISON. 


NOMBRES DE PILA MAS 
USUALEAS. 


NOMS DE BATEMB LES PLUS 
USITES. - 


El Amo.... .. le Máitre, 

El Ama... ... la Maîtresse. 
Un Criado. . ... un-Domestique. 
Una Criada. .. une Srruante. 
Una Áma decri:r. une nourrice. 
Una Áma de lla» uns Gouvernan- 


ntonio. ...... Anteme. 
Ántonil. .%.. 4 ee Antoinnette, 
Antoñita ...... Zoinon. 





MES, | den [lnés......... Agués. 
Uua Doncella. . une fille de cham-||Carlos ....... Charles. 
SES "bre. Carlota ....... Charlotte. 

o..... une femme de [¡Carlitos... +... . Charlot. 
chambre. * WVicente.,... . » Vincent. - 


Fran 
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Francisco ..... François. 
Francisca. .. ... Françoise. 
Fracquito, ,,... no hay término, 
Fracquita . .... Fanchon. 
Blas....... . + Blaise. 
Alexandro'., ... Alexandre, 
Gregorio. . ... ó Grégoire. 
Benito . .… ,.. . Bénoit. 
Guillermo ..... Guillsume. 
Jorge ........ George. 
Claudio. . . .-. .. Claude. *' 
Claudia. ...... Claudine. 
Juan......... Jean. 


Juana ........ Jeanne. 
Juanito ....... Jeannot. * 
Juanita....... Jeannette. 
Pedro ........ Pierre. 
Perico. ....:.. Pierrot, € 
a e». Paul. 
os... Elisabeth. 
Enrique ...... Henri. 
Eoriqueta..... Henriette. 


Margarita . .... Margarite, 


Magdalena. . . .. Madelaine. 
ADA as Anse. 
Anita........ Annette. 


Domingo. ..... Dominique. 
Lorenzo ...... Laurent. 
Clara... ,....,. Claire. 
María... ...... Marie. 
Mariquita ..... Manon , Marion. 
Roque ....... Roc. 
Bernardo. ..... Bernard. 
LUIS ade di Louis. 
Agustin. . .. ... Augustin. 
Oise s Rose: 
Gil.:....,... Gille, * 
Rosalia....... Rosalie. 


Matheo....... Mathieu. 
Miguel ......, Michel. 
Felipe. , .. ..... Philippe... . 
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Gerónimo. . ... Jeróme. 
Dionisio .....o.o Denis. 

Teresa ....... Lherèse, 


Sunon .. ... ... Simon. 
Martin..... . . Martin. 
Cecilia. .:,.,., Cecile. 


Christobal. ..,. Christophe. 
Clemente. ..... Clément. 
Catalina .......o Catherine. . 


Andrés... + André. 
Xavier ....... Xavier. 
Barbara ...... Barbe. 
Nicolas. ....... Nicolas. 


Nicolasito .. . » . Colas 6 Colin. 
Ni olasita . . . . . Colette. 
Tomas....... Thomas. 
Esteban. ...... Etienne. 

Mamuel ....... Manuel, Emma: 


nuel, 
Joseph... ... Joseph : 


Santiago»... . 
Jaime...... ; Jäagues. 
Diego. ...... 
Julian. ...,... Julien. 
Joaquin. .....,. Joachim 
DE LOS ANIMALES. 
DES ANIMAUX. 


un animal, 

une béte. 

une béte féroce. 

une bête de soma 
me. 

Una caballería .. une monture. 

Un Leon. sn Lion. 

Una Leona . ..-, eme Lionne. 

Un Leoncito... un Lionceau. 

Un Elefante... un Eliphant. 

Un Camello... un Chameau. 


Un Leopardo .. sun Léopard. 


Un animal..... 
Una bestia... .. 
Una fiera..... 
Una acemila... 


Un 


Un Tigre..... 

Un Oso, una 
Osa. 

U: Lobo, una 
Loba. . 

Un Lobezno. +. . 

Un Corz0... 

Un Gamo..... 

Un Ciervo .... 

Una Cierva.... 

Un Cervatillo ... 


Un Javalí. 

Una Javalí. . 

Los colmillos 6 
navájas del Ja- 
vali. 


Un Javato. “ss A5 


Un Zorr0...o. 
Una Liebre ...o 
Un Ra 
Un Conejo. 

Un Gazapo.-. 

Un Castor... .. 
El Ganado. . .. 
Un Toro....: 
Un Buey ,--..- 
Una Vaca. ...-. 
Una Ternera... 
Un Caballo.... 
Un Potro..... 
Una Yegua... 
Un Garañon... 
Un Caballo en- 

tero. : 
Un Caballo cas- 
trado. 
— de tir... 


— NUCVO .... o. 


. an Renardo 


. une Jument. 
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un Tigre. 

un Ours, une 
Qurse. 

ur Loup, une 
QUMVE. . 


un Losveteau. 


. un Chéoresil. 


un Dain. P. Dén. 

un Cerf. 

une. Biche. 

un. Faon. P. 
Fax. 

au Sanglier. 

une. Late. 

5 les défenses He. 


. Marcasu 
sin. 
un Lièvre. 
an Lévraut. 
un Lapin. 
ua Lapr 44. 
nu Castor. 
le Betail. 
un Taureau. 
un Beuf. 
une Vache. 
un Ven. 
un Cheval. 
un Poalin. 


un Etalon. 
sun Cheval entier. 


un Chesal hongre. 
un Cheval de 


trait. 


un Cheval neuf. 


e 










— de posta. . .. 
de muda.... 
— de alquiler... 
ne ...o..os 


— asambradizo . 


— desbecado. . . 


Una Bórrica... 
Un Borriquillo.. 


sn te de pote 
un Cheval de rta 


dais. 
un Cheval de louæ 
ge 
un vieux Cheval, 
-. UNC rosse. 
un Cheval ombras 
eux. 
Cheval sans boue 
. Che. 


— tropezon.... un (Cheval qui 
bronche. : 

— falso. ..... Cheval retif. 

Una Jaca. ..... un Bidet. 

Un Macho. .... un Mules. 

Una Mala . ... une Male. 

Un Burro..... une âne. 


une Bourrique. 

un ánon, un Bour 
riquet. 

une B rébis. 


Un Garnero ... un Mouton. 
Un Cordero... un Agneau, . 
Una Cabra...» une Chèvre. 
Un Macho de Ca- un Bouc. 
brio. . 
Un Cabrito.. .. us Chtoreas. 
Un Cochino .. . un Cochon. 
Uña Cochina une Truie. 
Un Lechon.... uns Cochon de 
lait, 
Un Mono..... un Singe. 
Una Mona..... une Guenon. 
Un Perro ..... unChîïert. 
Una Perra.... une Chienne. 
Un Mastin .... un Matin. 
Un Galgo..... un Lévrter. 
Una Galga . + .....une Lévrette. 
Un Perrodeaguás. un. Barbet. 


Un 





Un Alano..... 
Un Perdignero. . 


Un Sabueso. ... 


Un Perro de falda. 
Una trailla de Per- 
roS. | , 
‘Un Gato, una 
gata... 
Una Rata. en 
Un Raton. . 
Una toners. : 
Un Erizo.... 
Un Topo.. 
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un Dogue. 

un Chien cou- 
chant. 

un Chien cou- 
rant. 

un Epagneul, 

une mente 
Chiens. 


de 


Chatte. 
un Rat. 
une Souris. 
une souriciere, 
un Hérisson. 
. ET, pe, 






Una silla de CGa- 
ballo. 

Un freno...... 

Una albarda... 


DE LAS AVES. 


Una Aguila -. 
Un Aguilucho 
Un Avestruz. 
Una a 
Un Alcon. 
Un: Buytre - 


COSAS PERTENECIENTES ¡Una Grulla. 
À LAS BESTIAS. 


CHOSES QUI APPARTIENNENT 
AUX RTE" 


Un. rebaño .. . . an-Fropea. 
Un cuero..... #n-cuir. 
la laine. 


AR 
Las astas .... 
El casco ..... 
Las cerdas # .. 

, la dnd 


El hocico... .. 


Un -Pastor . .. 
Un .Cabrero . 
Un Vaquero. 
Una quadra. . 
Un pesebre ..:. 
Un aprisco. ... 
Un cayado... 


o > 


. «les cornes. 
. «le sabot , ls-corne|| Una Pava role 


du y sed. 
. Le on. la soie. 


le pied, 


. la queue. 





Un Garilan.. 

Un Cuervo.... 
La Volateria ..> 
Un Gallo.... 
Un Capon... 
Una Gallina... : 


Una Polla... ... 


Un Pavo . Su 


[Un Pichon. 
Un Pichoncitos 
Una Paloma”. .. 
Una Tórtola .. 
Una Perdiz, 


le ‘museau , lel¡Un Perdigon. . 


grom. 


un: Berger. 


un Chévrier. 
un Vacher. 
une établie. 


: ie crée he. 
. un farc. 
. une kulette.- 


Una Codorniz . 
Un Faisan. .... 
Una Becada... 
Una Gallina ciega. 
Un Ganso..... 
Un Pato.....:. 
La hembra del 
Paro. .. 
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ans sete. 


ans bride. 
sun bät. 


DES 0ISR AUX. 


.... un Oiseau. 
un Chat, une||Una uve de-rapi- 


un. Oiseau de 
proie. 

. une Aigle. 

un Aiglon, 


. une Autrucke. 


une Cicogne. 
. un Faucon. 


. un Vautour. 


une Grue. 

un Epervier. 
un Corbeau. 

> la Volaille. 

. un Cog. 

un Chapon. 
une Poule. 

un Poulet. 

une Poularde. 
un Dindon. 

un Paon P. Pan, 


. un Pigeon. 


un Pigeonneau. 
une Colombe. 
une Tourterelle. 
une Perdris. 


. sn Perdrean. 


une Caille, 


um Faisan. 


une Bécasse. 
une Becassine. 


une Cane. 
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Un Anade. ..., sn Canard sau [Un Caracol. ... uy Limajon. 

| vage.. Un Gusano, ú un Ver. 
Un Gorrion.... 1n Moineau. Lombriz, | 
Ua Canario. ... un Serin. Un Gusano de un Ver à soie. 
Una Calandria.. une Aloutte. seda, 
Una Merla.... un Merle. Uni Orug2.... une Chenille. 
Un Ruiseñor... un Rossignol. ||Una Araña .... une Araignée. | 
Una Urraca...» mue Pie... ¡Una Hormiga. .. une Fourmi, 
Un Papagayo. .. un Perroquet. [Una Cigarra .. . une Cigale, ó Sas 
Un Grajo..... un Geai. teretle, | 
Un Mochuclo. .. nn Emouchet. Una Palga. .... une Puce. 
Un Buho..... an Hibou. Un Piojo..... un Pou. 


Un. Murcielago . un Chauve-souris. 
Una Golondrina. «ne Hirondelle. 
Una ada. ..:., Ane asle, 

La cola. ...... la queue. 

La pluma..... la plume. 

Una cresta .. ... une crête. 

El pico ....-. de bec. 

La rabadilla . .. le croupion. 

Un huevo . »'» + e 

Un nido... .. | 
Una jaula... ... né cage. 
Una paxarera. .- une volière. 
Liga. ........ de la glu. 
Una red, . . un filer. 
Un paxarero... sn oiseleur. 
Una trampa .... #7 piège. 


un nid, 


INSECTOS. INSECTES. 
un Insectes 
un Insecte. 

un Reprile, 
un Serpent. 
une Couleavre. 
une Vipère. 
une Grénouille. 
un, Crapaud. 
un Lezard. 
wn Scorpion. 


Ün Insecto.... 
Una Sabandija.. 
Un Reptil..... 
Una Sérpiente . . 
Una Culebra... 
Una Vibora... 
Una Rans..... 
Un Sip0...... 
Un Lagarto... 
Un Escorpion. , 





[Un Sollo.... 


Unas Liendres . . des Lendres. 

Una :Chincke.. . une Pumaise. 

Una Mosca.... une Mouckhe. 

Un Mosquito . . un Cousín. 

Una Sanguijuela. sue Sangeye. 

Pr P. Sansu. 

Una Abeja. .... une Abeille, 6 une 
HR Mouche à miel, 

El aguijon, . . .. l’'asguillon. 

Un enxambre . . un essaim. 

Una €blmena. . . une ruche. 

La midl. ..7., le miel. 

Una Abispa. . .. une Guépe, 

Una Mariposa.. san Papillon. 

Ua Zangano ... 1: Bourdon. 

Un Escarabajo. . un Escarbof. 


DB ALGUNOS PESCADOS $6. 
DE QUELQUES POISSONS rc. 


Un Pescado, 6 un un Poisson. 
ez. 

Una Ballena . ... une. Baleine. 
Un Delfin..... un Dauphin. 
. us Brochet. 
Átun.., du Thon. 
Salmon.....». du Saumon. 
Un Barbo...,.. un Barbeau. 


JUna Lamprea .. une Lamproie. 


Una 








as 


‘Una Ruya.. .... une. Raie. 


À 
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Plomo “rs du plomb, 

Hoja de lata .. . du fer blanc. 
Piedra imán .... ola 
pd o... 0 dai ago. 
Azuíror .“.. vo. du souffre. :: 
Antimonio ; co. de aimelali j 
Vitriolo . . ... + du vitriol, :  } 
Arsénico ... : :: de Parsénic. : pes 
Piedra: preciosa y pierre. ( 
Un diamant 1:14 88 dibmsn}. t si 
Un rubi...,. unrubis,. >: tí 
Una esmeraldasu une émrraudes 7 
Una perla... .. 3 une. perle. * 

Un topacio . ... sue topáze. 

Una ágata ..... une agate.  : ' 
Cristal ...-. «%. 0 du cristal, . 
Marmol", . à. à + ‘du o … 1 
Alabästro… .…, . de Valbácro.. da 
Jasper, ro dejas pd. 5° “Ll 






















Una Trucha... Une Truite... 
Una Anguila. . . we. Angaille. 
Un Cangrejo... . une. Desrevisse, 
Unas Ostgms . .. des Huitreso.". * 
Una Tortuga , 6 une. Tortue: 
Galapagos  ‘......... 
Una Sardina.... une Sardies. 
Un Arenque. .. un Harang. 
Unas Anchovass des. Anshois 20 
Una Merluza. -'. UNS Morse... : * 
Don : en : à de la Morus> sè- 
; | eee e 
à POSCA 0000. agéches .... 
La pasa lake PR DE 
Una caña de posa sue. lignena, per 
Car. 0. *o 0.10. her. .ligu” 1. l 
Un anzuelo... . un hamegon. - 3. 
El cebo... ... Pappát. > : 1: 
Una concha ...'. uxe écaille. .: 
Las' escamas ... de) der 
Lus. espinas. à. . les arrévesp:: 
Las agallas... les ouies. 
Las aletass:»,.:. descna pobres.” 
La lèche de pes» la laits, 61 Lei 
id o BAM 


Ni NE 


LA 


- GÓMAS YY RARFUMES Sc; -. - 
GOMMBS: ET PARFUMES. Y 
O A À 

Gomas:1t 2.. de la de 
Perfume 100 : 1 = 
Pez..…..:.,.. de À Miro 
Alquitran y. .… du gaudron, = 
Resina. .... . > de la résine, 
Ambar:;: bee > de l'ambre. ‘:: . 
Mirra... vx re de la caber 
Incienso 3,5. de d'encens.: : 5 
NI de de 
DEL CAMPO" Y AGRICULTURA: 
te A dede vi 
DE LA CAMPAGNE ZT DA 
SO Y AOMSGULTURS. 5 


ed ten or a ) 


Nun lngaén 050 HN village. 
— A 009 4x endroif. > 
Âcero . ...... dt l'acirr, Una aides - ‘NN hameau, petit 
Estaño et... de l'etain. > 4  1.. village, - 

4 E Usa 


METALES Y MINERALES, 
5 e . Ko IS ee E 
ee MINERAVI, 
a À 6e... 10 1) 
Una mina ..... se mine. E 
Un mineral. ... un. minéral, >. 
Un Metal, ... sn meto: ..- 
Oro.....,... de Por... 1 
Plata . veo. ted de Largont.. * 
Cobre re... .o.so o. du cuivres nes 
Hierro......: du.fer. . 


, 
e 


4s e SUREUEMENTO :: 
Una granja «. -) une mésairie, fer.|[Estiercol . » . . . dy funsier. 
Una quinta ...9. .me. Simiente .. .... de la graine. 
Una mootaña . ». une montagne. ||Unaraiz,....s yne.racine. 
Ua.bondo ..... un fond. .: Unz.legumbre. . une lggame, 
Una laguna ... . . eN marais. Cebada, ...:.. de l'age. 
Un: cemagal ...'. un bourbier. . |lAvena.:,.... de Pavone, 
Una llanura. ... une plaine. Trigo ........ du bled. 
Un valle...... une vallée, Centeno ...... du seigle. 
Uns cueva . ..,. UNC caverne, Una espiga y... un épi, . 
La falda de un um cótran. Los granos . . «.. les grains. 

monte, 12... MPaja coo. a «a de da paille. 
Una. colas, ::.» sue colita»... La cosecha .. «. la recolete. 

n prado. .... us pré. La viña . . . .. » la vigne. 
Un so0t0 ....... une haie. Un TaciMO .... une gra . 
Un fos0....... sun fossé. La vendimia . .. la vendange 
Arena ...... .. du sable... Un carro, .. « mu chariot. 
Piedra.s 4 «so +. de la pierres : ‘: La rueda... .. . la roue. 
Caliso ss oc de la chanx, ‘: [El expo... l'essien. 
Piedra de amo” pérrs À aiguiser El yugo ...,.: le. joug. 

lar. | El latigo...... le fouèt. 

: Un hombre'.del uu howme de la 





















—< de toque. pierre de touche. 


Uno tea... e aneduñle, 3. : campo... campagne y sl 
Un ladrillo ..... um brique, ur di à faysan. 


A LN ' 
. Una pigerra. .:, sue ardojers : ‘ HU 
Un guijerro ..... su caillom.. . : ” 
Barr0..... ». de l'argile, de lqlUn segador .. .. un moissoncar. 

JUsxcaríctero . +. an charretier. - 
¡Un vendimiador.: in vendangeur. 


EX arada es aus lacharrus- 


Greda., ae dc de la crates:.- na 
Una $ iva. ¿e vo UB€ Í orbt.. 1: op 
Un basques, y.» 38 Pois. 0210.20: 
Un desierto. ... sun désert. 
Un. átbo) °°° 0x UN arte à :: 
Un arbolito .. .. un arbrissean. 
Ua tronço » 0.0: qu ÉTICA 2. :. 
Un rama»... use branche. 
Un pimpollo . .. sun rejetton. 
l suce:. e“, va la sóDI e e 
' Una mata. .. .. un buisson. .- 
Un campo * .,, un champ. . Una huertas... un jardin pola: 
Hierba ».,... . de l'herbe. . US É o“. + Er. : = 
E . : Ua 


Una “enr o. Nue fans. : 
| oz de se» une faacillñh . . 
A PA a 
Un argero ; . , un crible... 
Una erz: ,..., mue. aire. | 

n jardin ...., un jardin. 












Una alameda . . . sawe.avenne., : . 
Un æemparrado.. un berceaz... ::. 
«Una parra ..... une traille. 
Una fuente". ... ene fontaine. 
Una fuente de jar- un bassin. 

- dias 
Un caño Asa “e... UN NY AS. ¿ 


- 


na calabaza - .. une citrouille. 

f n melon... ... . sn melort. HU 
HUna sandia . ... sx melon d'eau. 

: DETTOS : ... du cresson. 
Criadillas detier- des truffes. 

Tí. + L | - 
Patatas ....... des pommes de 



















Un surtidor... wn jet d'est, ' S terre. 
'plamtra ... une plante... ¿ erdolaga':.. . ca 4 pourpier a 
Un Eo de ár- mue feuille d' ar-[Acederas .... .: de l'asritle. 
bol. bre. | SE O persil, 
| ¡Hierba buena. . du hana. 


VERDURAS Y LEGUMBRES. 
ERDURAS EF AEOUMNÓ. : 


Tomillo... . .. . du fhim. 
Perifollo . ..…. « du corfend. 
lEspliego ...... de lavande. 
Ortiga.... o... un de Pontis. 
icuta ........ d: la.cigue. 
Salvia...,2..« de le sauge. 
Anis. +... e. dos de Pants. 
Malva .... «.. des manves. 


Una berzz. …. .. wit chos. . 

Un repollo .. .. wn chou pommé. 
Una lechuga... nue lattue. 
Escarola... . .. de Pescarole. 
Acelgas....... de la poisbe. 
Cebolla ...... de l'oignon. . M. 
Puesros.:. aus des poiraaus, 
Ajos. ........ del'ail. 
Alcachofas . . .. des arthichauds. 
Rábanos...... des raves. 
Espinacas .. ... des épinards. 
Coliflores, .. . .. des.chonx fleurs. 
* Espárragos . . .« des aspergrs. 
Apio és du céleri, ire 
Zanahorias. : .. . des carrottes. 
Chirivias .. ..,. des paraiso 
Algarrobas. . .. des vesces.. .. 
Chicorga ee . 2:90 de la chicorée. 
Setas , hongos . . des champignons. 
Lentejas . .. ... des. leutilleso 
Guisantes ...... des pois. 
Hábas.. e. .... des feves, 


FLORES. . DES. .KLEURS, 


Un ramillete. . .. un bouquet, 
Un boten ..... un bouton. 
Una rosa...... Une rase.. 
An Aba co... “UN isc 
À se “eo. de 4 Éáro e 
Lirio .. ...oo. du ps 
Azucena .... .. ffeur-de lis. 
Tulipan......... 82 tulipe. 
Jazmin nono... du jasmin. 
Una, ánemone . ... uue anemons. 
Junquillo...... de la jonquille. 
Jacinta .....:. de la.jarimke. 
[Amaranto, sos amaranithe , 
Lera sos... des haricats, . 7 . passes velours. 

se... des navets, [Violeta 0.0... de la violette. 
Cardos . 5... des cards, — > WErinivarta.... ga 

a ' | 8 - ÀAzz 





44 OU LEMANTO sd 

Azar «cua de la fleur: .: |[Nisperos ..... ¿5 des néffes. 
: > .Morarmgt.. |lAlmendras. ... :. des anandes. 

Girasol ....1.. touenersob... >. Piña....,... + pomme de pin. 















ve do 
.oro = ss 1 


DIFERENTES GENEROS DE FRUTA, || RE G.L À. 
- Kc. 
DIFÉRENTS GANRES DE FRUITS, Los roles frutales se forman aña- 
> Sc... .... ... À diendo la terminacion jer al nom- 


bre de las frutas , v. £. 
Poire.. pera... Poirier. Sel. (3) 
Punime... manza- Pommier. manza- 


Fruta o e ..'. > du fruit, A 
Una pera..... une. poire. 


Una manzana... une pomme. . Ao no. 

Unas camuesas . . des pommes d:|Figue.. higo.. Figaier. higuera, 
+ renette, AMEL dd c. 

Albaricoques . . . des abricots. e exceptuan de esta regla los si- 

Melocotones . guientes : 

Alberchigus . Qe des péches. Palma, 6. Pa- pas 

Abridores. ... mera. 


Elárbol delos tres un pécher. 
Ciruelas ...... des prunes. 
Cerezas... .... des quignes.. 
Cerezas garrafales des bigarreaux. 
Ghindas....... des cerises. 


Naranjo. ....+.. oranger. 
Nogah...... .. noyer. 
Pino ..... e dies 


. + 


ARBOLE £ Y ARBOLILLOS, 


Brevas....... des figues fleur. Bc.. - 
Higos ........ des.figues, ARBRES «EY ARBRISSÉAUX, 
Granadas ..... des grénades: E Ha... 


Edoina ¿. 1... . un chênes: - : 
Fresto.”, e ve. pe uN frêne. . 
Olmo ..:.1.".',. MM orme. 

Tilo. , ,1,.,... un tilleul. 
Chopo,;.:: -. sm aulne. 
Alamo.s «. .¿. » un peuplier, 
Laurel. . + UN laurier. “ d 
Box .:....1.. du buis. er 
Mis ras un mirshe. 

Sauco ...... 6 .. SUTCAM. : 


Membrillos .... des.coings. 
Moras ..:...:.+ des. mútes. 6“: 
UÚUvas........: duraisin. +. : 
Pasas. ..... .. du.raisin set. _ 
Ditiles..... .. des. dattes. : 
Naranjas. . 0... des oranges. 
Limones ; . .. .. des dimons. 
Nueces... .'..... des.noix. 
Avellanas .. ...i des noisettes ¿des 
. avelines. : 
Fresas l.....-. dis fear ' 
Aceytunas .... des olives. Espino ......,. epine.. 


Castañas ...... des chataignes. URetama .... dl gente. it 
: a A E A ie . +. Hie- 


(2) Quandv la voz de la‘fruta 'acába eu $ muda , se” ¿oprime * 
à 


De 








DE LA GRAMATICA, 


Hiedr2....... lierre. 

Juato........ jon. 

Cail..ooo.o». rosseau. 

Zarza ...o.... Ponce , Épine, 
q haie. 

Ciprés ........ ciprés. 

Cedr0........ €6ÍTé. 


COSAS PEBRTBNECIENTES 
A LA FRUTA. 
CHOSES APARTENANTES 


4U FRUIT. 
El palillo de 
pera y man- 8 
ps y ce- la queué. 


rezas. 
Ua troncho .... uw frognon. 
Las pepitas... .. les pépins. 
Un hueso # .... en noyau. 
Cáscara de ár- écorée d' arbre. 
bol, 
— de naranja, :4 de orange. 
— de guisantes. . cosse de pois. 
— de judias”, .. dé féves. 
— de melon . . . côte. de melon. 
— de nueces. . . coquille de noix. 
— de avellanas .: de noisestes." (à) 
Rs ao © “os » . 7 


DEL AGUA, DEL MAR y Y NAVIOS, 


“Ke. - és à A 
DR L'EAU DE'LA: MBR y ET DES 
VAISSSAUX y OC. ‘ 
{ Ne RC 
Manaotiäl . 4. . sn source. 


Fuente .. “0... une fohshiis. 
Un estanque. . .. uno éans. 


. FT 


Un torrente.... 
Un TIO sis ss. 
Un arroyo . ... 
La ribera . .... 
La orilla 6 mar- 
gen del do, 
ó del mar. 
Un canal ...... 
ELMIFS as 
Un brazo de mar. 
Un golfo . .... 
Un estrecho... 
Una bahia. .... 
Un lago .....»- 
La calma. .... 
La tormenta... 
El viento en po- 
pa. 
El viento contra- 
rio. 
Una embarcacion. 
Una fragata . . .. 
Un navio ..... 


Un navio mer- 
cante. 
Una galera ....: 
Una galeota : ... 
Una tartana. . .. 
Un brulote ... 
Un baréo....: 
Un paquebot . .. 
Una chalupa. .. 
Uria Datea, ....: 
Los aparejos de 
un davio. ' : 
Las árcoras .... 


A 


A 


ds 
su torrent. 
une riviere. 
MN TUÉSsS EAU: 
le rivage. 
le bord. 
un canal, 
la mer» : 
an bras de ser. : 
an golfe. 
us détroit. 
une bate. 
un lac. 
le calme, { 
la tempête, *  : 
le vent en poupe. 


e La 4 


le vent contraire. 
| 


un bâtiment. 
une frégate. 
un navire, 
Vaisseau, 
un vaissean mar: 
-chand. 
ane galère. ::: 
une galhoPei: 17 
une sartane, 
un brulof. a 
une Larqué. - : 
un paquebot. 
une chaloupe. : 5 
an bateau. - GS 
les agrétsó > , 





Ñ (2) Cáscará'de huevo tambien es coguilles | 


.  . « + A Y 
les ancres. ‘ 
. . s, Lo Los 

SS] 
. Li ; nl 


6 D 
Los árboles 6 pa- les mâis. 
los. 
Las velas e. ..... les voiles. 
La gavia...... la hune. 
Una verga o... MNO ver gd, 
Los cables. . ... les cables. 
Las maromas ... les cordes. 
La proa...4.,, la prour. 
La popa... ... la poupe. 
Un Armador ,.. 148 Armateur. 
Un Pirata... .. Ya Pirate. 
Un ERA ,. Le Corsaire. 
La tripulaion . . d’éJuipage. 
Los ce *, les Masclote 


Los Barqueros.. les Batéliers. 


Los remos ...--. (eS Samos. 
Ue Pilote . . ... un Pilote. 
El timon , 6 go- le gouvernail, 
e bersalle. | 4 
La brúxula .. .. la bousole. 


VIAGE Y CAMINO, 
1 . VOTAGE .BT, CHEMIN. 


El camino es. Le chemin. 


El camino real. . le chemin royal. 


. «ne chaussée. 


Una calzada. : 


Un atajo cesse UNC emir de tra- 


e 4 VET se, 
Una senda . .. «a 4N sentier. 
Un carril. . . . . 490 orniétre. 
Un carruage . .. une voiture. 
“es UN çarrosse, 


Un coche públi- de los pa- 


co. * . 
Una calesa se... NN calóche, 
Un calesio e... « YNe chaise, 
Ur carreta.... 


de e — = 


es a e Sert, - 
La diligencia . . . la diligence. 


] El freno . 


une charette. - 
Una galera ..... un chariot cou- 


SUPLEMENTO 














EL CABALLA CON sus JARCES. 

LE CHEVAL ET SES HARNOIS. 

n caballa..... sn cheval. | 

n caballo bayo. un chcual bai, 

Castaño... ce YN Cheval bats 
br 


un. 

tardo» ..... amm cheval gritr 
porameli. 

e alezas, . e... oa ae cheval alézes 

rUCIO ..... « Ut céeval roux. 

co... la bride. 

..... (mus. 

da. ... la gourmette. 

Las riendas .... les rênes. 

Las cinchas..... les sangles. 

La silla .s.....b. la selle. 


La gualdrapa . . . Le housse. 
El caparazon . .. le caparaçon, 


El pretal . déc le poitreil. 


PESOS Y MEDIDAS » ec A 


Un questeron . .. ss quarteros. 
Una libra.,,.. une livre. 


U 1 tal, o... 1 Pesos 
a 

Una medida vas BUE VICSUT A. 

Una fapega ..<.. NB bolsscas. 


Media fanega .. . un demi boissean. 
Un celemig. . .<. UN SEPtier. 


—— Un- quertillo. . .- mm 2 


[Una azumbre +. UNE peinte. 
j ss Mo- 





DE LA GRAMATICA. 
Media azombre”. une chopine. Un peso de seisli- are ccm de six. 
Un pellejo . . .. un outre. bras tornesas. francs. 
Un tonel....... sn'tonnsau. Un sueldo . .... en sou. 
Una caba ..... sus cuve. Una guinea.... wne guinbe. 




















MEDIDAS DE EXTENSION. 
MESURES D ETENDUE. 


DIVERSIONES Y -JUEGOS. 
DIVERTISSEMENS EY JEUX. 


Billar ....... . le billard. 
Mesa de trucos. no hay término. 
Bolas de trucos . les billes. 
uego de bochas. le jeux de boules. 
l juego de axe- le jeu d'échecs. 
drez. | 
Un tablero de da- sn damier. 

mas. | | 
Un cubilete . .. . mn cornét. 
Las tablas reales. le trictrac. 


Una línea... .. une ligne, 
Una pulgada... un pouce. 
Un pie ....... en pied, 

Un paso ...... en pas. 

Una toesa ..... une toise. 
Una vara..... ERC «une. 
Una quarta .... sun quart. 
Una milla... .. sn mille. 


Una legua... .. uno livue. 


MONEDAS. MONNOIRS. Un peon...... #1 pion. 
- A Una dama..... sn dame. 
Una moneda 6 une pièce. Un dado...... um dé. 
pieza. Una rifa ...... sne loterie. 
Un ochavo..... sn ochave. La loteria . .... la loterie. 
Un quarto ,.... sn quart. Los naypes. ... les cartes. 
Un real.....,. sn réal. Una baraja . ... un jeu de cartes. 
Dos reales. ,... deux réaux. Un As... ... un As. 


Una peseta . ... mme piécette, El rd e...» de Ro. 
Un escudo , un une piastre. El Caballo... .. la Dame. 
: La Sota...... de Valet. 

s bazas ..... les mains. 

os palos... .'» des couleurs. 
OroS.... CCR carrcäs. 
Copas...…..... cœur, M, 
Espadas....... pigne . . M. 


Bastos. ....... érefle. 


peso, 

Ua peso duro .. une piastre fort 

Un ducado..... us ducat. 

Un doblon..... wn dorblon. 

Un doblon de 4 un quadruple (a). 
ocho. 

Un luis. ...... sn buts. 

Una libra. torne- une livre, 


> #2. El juege de los de piques. 
Un peso de tres us ecu de troisll cientos. | 
libras tornesas.  livres. [lA pares y nones. à pair ou non. 


| 
(a) Los rrauceses que vieneu acá llaman al doblon de á ocho sue piece de quatre pistoies, 


a Y > 


48 

El juego de bo- 
los, 

— de mallo . .. 
—— de, pelota ..o. 
Una requeta. ... 
Un volante... - + 


Una-peonza... - 
Una bola..... 


EXERCICIOS. 


La danza ...... 
El paseo...... 
El salto... ... 
La carrera...., 
La caz2..... 0 
La pesca c..o.o 
La esgrima .-... 
Ei. manejo ...., 
La músita..... 
El canto . ..... 


INSTRUMENTOS DE MUSICA» 


INSTRYMENTS 
Un violins ci... 
Un violon..... 
Una guiterra ; .» 
Un bandolin ... 
Ua clave... 
Una harpa.. 
Una flauta . .... 
Una .trompa de 

caza. | 
Una trompeta... 
Un clariN...... 


. © 


- SUPLEMENTO . 
le jeu de quilles. ¡Uan caramillo ... un flageolet. 









TERMINOS MILITARES. 
TERMES MILITAIRES. ) 


de mail. 

de balle. 

une raquette. 
un volant. 
une toupie. 
une boule. 


un Militaire. 
un Homme de 


guerre. - 
| | un Soldat. 
EXERCICES. ||Un Oficial ...... un Officier. 

Un General... ., ur Général. 
la danse. , ¡Un Teniente Ge- uu, Licutenans 
la promenade. neral. Général, 5 
le saut. Un Mariscal de un Maréchal dl 
la course. campo. camp. , 
la chasse. Un Brigadier .. . un Brigadier. 


uy Colonel. - , 
un Lieutenant 


Un Coronel... 
Un Teniente Co- 


la pêche. 
l'escrime. 


le manège, ronel. Colonel. 
la musique. Un Comandante. un Commandant. 
le chant. EP Sargento ma- le Major. | 
yor. 
Un Capitan . ... mn Capitaine. 


un. Lieutenant. 

un Sous-Licutes . 
Fe A nant. 

Un Ayudante ma- sn. Aide-major. 


DE MUSIQUE. [Un teniente .... 
a Un Sub-teniente, 
ay violon. 
une viole, une 
… basse de viole. 


Mic guitarre. 





ung mandoline. n Alferez de ca- un Cornette, 
sin clavecin, ballería ........ 
une harpe. ¡Un Oficial gra- un. Officier bre 
une flute. duado de.... weté de..... 


un.cor de chasse. Y se añade al título de la graduar» 
une trompette. Da id 
un clairon. 


Un Capitan gra- sn Capitaine bre- 





Un oboe....,. un hautbois. duado de Go» vetÉ de Colo- 
Un pifano..... un fiffre. ronel, * nel. 
Un baxon..... sn basson. La Plana mayor. ! Etat major. 


Una gaita... .. 


une cornemuse. ||Un Sargente ... un Sergent. 


Un 


A Una.compañíaio: .. Une. mts el , 
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Un el var de un. Marechal d:AjUna ,centinóla de usé vádedtes. : : 
Caballería. . Logis, à caballo., | ee 
| Um dastsameur st débochamenty 


Un Cabo... ». 48m Laporal...; : : 
Un Cabo de Car un Brigadier... 
tDulleníac 1 do... 521.30 3. 
Un Soldada.. .. 2n Soldat. 
Ua Soldado. de %x.Cavaliah. -" 
Caballería. .3 ...... 01. .' [La artillería... . lgriillerie, 
Un Bragoti uy us M8 Dragó, "Los vivero vue Les vipneamais 01 
Un Fusilenol su ¿0 LFustlier! 0 Lawuaision «que dates 03 
Un Granadera:s. .41.Grénadiera'): 


Un vivanderdy .. un vivandiati: 
Un Gastadar .:wu1 din. Quanies.. n°"! El bigagam. nr. lado agras 50) 
Un Tambor - so su Lambenn. r' 


Un deshladero . . un defilé. à 552 
Un Timbalero...> 14 Timbalier,... JUN PásO oo ave PARDO iD 
Un Trompeta... un Trompette, 
Un Avtilleoa : x :: oran dera 
Un Minador. . .. 34n Mineur. | 
RloExéixcia 21.1 d'otemée a a di 
La Armada .... Y Hu na vs | 
e. | 
ba Caballèria +. le Eyualerjes Ñ 
La Talca . . P Infantetitan 
Un esquadrons uu... escadrg ali 
Un batallod. «x..n bataillons 011 
Un. Regimientos... 41 ¡Répiménta" >: 


Una partida .... gue parti, 
Un puestas,» ¿24 HIIPaite. 
Un convoy» x «se 407 cagwgr. 


RAMURAN y 184, ets an U 
¡Un bre. .. Us pare sir | 
Una batalle ne uma balaïlle. :: To 
Un SitiQc... a ojo HN. SIGO E! 
na victoria® e, «je se victvire> , 1 
Una dkrrafay 5 que jdsrauts: s 1 
Un asalta rr -- 148 disant 7 
Latapinde ama la ra: d'ail 
Ciudad uu ..Villé.: 5! 
La ogpirulaciona: . .la.copitalation.' 
¡El SAQUÍO + at “sete Je pi ge. | 
Una tregua ul. ne frèves : 61 
La pars Je paiss 0071 
Un recluit. oise 080 Ar cet. 1:73 
La revista ..... la revue. ,:.; 
La reform nu. é La. réfarme., j 
LA pagara a: . Wie Ja proye. j 
El AA ° ‘4. 0 de prét.. e ] 
Un ranchoma <a surte chambrée. 
El exercicin.... Déxercico,. 
Una maniobra... 11€ manenvre, : 
Una esquadra. . . une escádee, 
Una garita ...... se guérite. . Una flota, .. . ». une flotte. 
La centinela .. .:..la sentinelle. : >. le Almignte . . rene y 
TE a 


4 
; 


Un estandarte, . ..41 Élendari.:. 
Una bandera. ..un drapeau. |. 
Las filas pote ¿01..des remesa. 21) 
sa hileras. . a .. les fifessulas "| 
n CAMPOÉ,. 2. UN CAMA ( 
Una ticiidz...: pe ns 
Un canipo vokn- #u:tantp solex. 
te... LL nan pro vs sf 
El quartel gene- le quartier géné! 
el, COPA AM ee. cru nl 
Ek'quastel à» : «3... le gaartier: «.' 
Un . cuerpo: de.un corps de gar- 
guardia. -.. de: PA 


o 4 





gp ACSVPAERENTO 20 
Un Xefe . de #- na Chef d’ esci- TA ara ogro de ende; : 
quadra. o drés ‘28% ALahoja. ,.:... la lame. 
Une bardo. ne ss :vémber MEL: puiita. 4 UM Le pains. . DAT 
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La modestia... . la modestie. 
El pudor. . ... le pudeur. 
La vergüenza. . . la honte. 

La timidez..... la timidité. 
La generosidad. -. la générosité. 
La liberalidad . . la libéralité, 
La frugalidad. . . la frugalité. 
La verdad..... da vérité. 
La industria... . l’industrie. 
La economía. . ., E economic» 
El ahorro... .. l'épargne. 
La paclencia . . . la patience. 
La constancia . .. la constance. 
La clemencia . . . la clémence. 


El reconocimien- la reconoissance. 
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El atneyimionte« la. handiente. 1... 


El placer ..... . le plaisir. 

La inconstancia. . l’inconstance. 

El descuido .... la négligence. 

La pereza...... la paresse, 

La porfa l' opiniátrert. 

La ingratitud ... /' ingratitude. 

. la méchanceté. 

La infamia l'infamie. 

La soberbia. .. .. l’orgueil. 

La imprudencia. . | imprudence. 

La cobardía o... da lácheté. 

La incredulidad... ? incredulité, 

E desesperacion. le désespoir. 
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CAPITULO. 1V. . 


FRASES FAMILIARES PARA ROMPER 
á hablar en frances G). 


$ I... 


PARA PEDIR, PREGUNTAR, DAR GRACIAS, 
AFIRMAR , NEGAR , é9C. 


e PA Vmd. el favor de dare 
me el hbro. 
Fraga Vmd. eso. . . . 
Lleve Vmd. eso á. . 
Presteme -Ymd. eso. . . . 
Cómo se dice eso?... 
Cómo se Hama eso?. .. 
Eso se llama. .... 
Eso se dice . ......». 
Repitameto Vmd. .... A 
Vaya Vuid. por... .. ... 
Venga Vmd. por... ..-. 
Envie Vmd: por. .. .. 
Hagame V md. este ros gusto, 
Con mucho sed 
Mande Ned. e... Le . . 
Soy .de mes ss 


A 
o. © ® ee ee ee ee + © ee 


. + + + 





> © + ee 








ER as e ao css 





co. à ee: oe... bYe. 


No tiene -Viínd. mas que hoblar. 


e 6 e e. e 


Es Vmd. muy camplido . y + 


Faites-moi le plaisir de me donner 
Pa or e. 0 

tez ce 
Partez cela à. 
Prétez-moi celd. . 
Commend dit on celà? 
Comment celà s'appelle-t-il? 
Celà s' appelle. 
Celà se “e, RE 
Répeser-le-mej. 
Allez chercher... .s 
Venez chercher. | 
Envoyez chercher. 
Faites moi ce-plaisir , cette grace. 
Avec beauconp de plaisir  . 
Trôsvolontiers. |, 4 
Ordanez. 5 3 
Je suis 1oat À MI . - . 
Je suis. à vos oräres. 
Que soúhaitez-vens , Monsitur? . 


us voulez. vous? . 
n'est ce qu'ily a pour votre service? 
ous n'avez qu' a parier. 


Vous me avez qu adires  .', ) 


Mu êtes bre obligeant. 
Es 





(a) El pl re el sentido literal de la Frase francesa quándo su EXpretion 


se apartare de 


SUPLEMENTO .? 


Es Vmd. demasiado cortés. .. 
Sirvase Vmd. . . ,.. 
Viva Vmd. muchos años. . , . 


dida y Y >» 6 e. de + . 


." + ye 


No hay de que | 


Vind. me hace mucho favor. 








Me honra Vmd. mucho... 
Vmd. se burla:. , .. : 
Yo le aseguro 4 Vind que . 
Creo que sí . . 
Creo que no . . . 


è 
Digo que Á.. «oo... . 
» 
o 
$ 


a 
è dá » o 


. e .mma.o 


Yo apostaria algo qQUC-.... 

Apostaré quanto Vmd. quiera .' 
Es verdad qUe... ....o +. 
Si,en verdad . . 
No ,no hay nada de eso... 
Es un cuento. .. . . ... >. 


Es una mentira... : 
V md. no dice verdad : : . . 
Como soy que es vérdad : .: 
Creame Vmd. .... ee die 
Yo os juro 4 fé de hombre de bien, 
A fé de.Cabxijero ¿. ... .'... 
En conciencia . em ee . 21 
Os hablo de veras . . . . 5 


0 0 r . 





Me muera si miento. . . . 

Lé han engañado 4 Vmd. . 

Yo. ho tengo la culpar... 

No lo puedo remediar. . . : .. 

Qué quiere Vmd. que yo haga en 
esto? : : 

Vmd. tiene razon. . .. 


A” 
PAINE e. . . . . . 


a 
o 
e 
o 
.. . + + ee > ee © 0 . 


o 
o 
e 
[2 


e o e o e o 0 


"Vmd. no tiene razon. ..... 


Vous êtes trop honnête. 
Ayez la bonté de. | 
Je vous remercie. | 

je vous suis obli tt 
ros obligé  * Bee 7 eds 
Îl n'y a pas de quoi, e 
Vous me faites bien de la ds 


e... 


- opus avez bien de la bont 


Vous me faites bien de l'honneur. 
Vous vous frogurs, - ‘ 


‘Je veus assure que. 


Je crois que ous. 
Je crois que non. : 
Je dis que oni. 
Je gagerois quelque chose que... 
Je. gageraiteut.coque tons vondres 
Il est vrai que. E ay 
Oui, C est.vrai; en ventif. pg 
Non, non , il w' y a rien de celà. : 
C” est un conte. (en plaral ) ce sort 
. des contes. . ou 
C'est un mensonge. pS 
Vous ne.dites pas la vérité. :: | 
C est vrai comme j. Existe.  ? 
Croyez-moi. el NS 
Je vous jure foi d' homnbte homme. 
sur mon honneur.  !  --.. 
Foi de Gentilhommes. o: . 1 
En conscience... . . -. .. == - 
Je vous. parle sérieustméit, * + 
$e.vons parle tout de bon. É 
Que je meure , si je ments. 
On vous a 1rompé. 
en uns en aimpost. . . 
Cs nu est par ma faute... 
Je e y saurois:qnd faire. 
Que.voulez-vous que y y faste. 

od SA More 


Vons avez raison. 
VOUS y' avez pas tor!. 
Vous avez tart. A 


No 
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No puedo creer 4 Vd. Da 
Cale Vmd...... 

No quiere Vmd. callar? . a 
Vaya, lo creo . ....., 
No lo creo... ... 
Lo eoncedo se 
Muy en hora buena. . ++. + 
Yo lo digo de chanza. . . . 
Veugo en ello... .... - 
pr 


PR A ne 








. 
. 00 0 9 + ee © © 0 


Mire Vmd.. a D disparate . . 
Atienda Vmd. á........ 
Contemple Vmd. que « 
et + o. "e o... .'%. 
os à. à e. 2 5 eee + 


* 
e ee © ».. e. . . e. . 0 








. . + e... 6n.bo...s 


No puedo . . . . . . ... .. 
Vmd. no la metece ...... 


. + . ee 


+ E CRE 
vr +. 9 0e 0 ee ee + 0 me © ee ee + ee = © 
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VOUS N° AVEZ Pas raisoñ. 

Je ne puis aous croire. 

Taisez vous. l 

Ne voulez vous pas vols taire? 
Allons , Ja de crois. 

Je n'en crois rien. 

Je le veux bien, d'accord. 
Soit , à la bonne heure. 

Je L dis pour. rire, 

J'y consenso 

Je le ueux bien. 

je ne m'y oppose pas... 

Je en suis d' accord. 

Kegardez quelle sotise | 
Faîtes attention à. 

Faites reflexion ue. 
refléchissez que. a 
examinez Que... | 
regardez Quem. | 
pensez. que. RE E 
Je ne puis, je ne.sauroîs. 
Vous ne le meritez pas. 


No me canse. lec mas. . . + Ne m'importunez pas Den 


$ II. 
PARA DAR LeS BUENOS DIAS , bc. 


Buenos dias tenga. N md. Señor , 6: Bowjowr, Mohsieur , ou Madame. 


+: E 


Señora. 
Tengalor nV md: au busnos . 


Servidor de Vmd..….:.... 


Jn'soy de Vmd. . . .. . 
Cómo lo pasa Vmd. .... 


dee > «DO a e Ao ur Dn + RT 


ue Eu bots? a 








‘Bien, as ts nou sl > " 
Y Ved.?. . .o... . . 0 


_JAisí, así, medianamente . . ... 


+ + 


O. 


. Je cons soukaïté bien'le bon] ció 

Votre. serviteur. 

Je sais le vôtre. 

Comment vous portez-vous ? 

comment celà va-b-317... P. COL 
24 VAti. - 

comment va | bras de votre santé? 

Bien , très bien, d merveille. 

Et vons ? 

La, la; peta tout-do= - 
. COM RÉ, Fu 

Co 


+ 


Como Vmd. v.....,.. 
Para servir 4 Vmd. . . … . . . 


Sin novedad .. .. 





Me alegro de ver 4 Vmd. bueno.- 


mnt +, ... . + . 0 . e e e . . e 


Vo también. rs. 4.54 "60 
Viva Vmd. muchos años. :, .', 
Cómo lo pasa nuestroamigo D..N.? 
Bien, gracias 4 Dios... . . . . 
Están buenos en su casa de Vmd.? 





Todos están buenos, gracias 4 Dios. 
‘ o Caos Í 

Ha tiempo yá que no he visto 4 la 
Señora parienta de Vmd.. 


n * 


ESA mai us sos 
Qué tiene? 55 +. oe. 
Está algo mdispussta , : . 
Lu rsienso..macho , . 1. y55 4 .% 
Pongame Vmd. á sus pies. . . 


sa ld 


56 SUPLEMENTO  * 


Comme. vous voyez, _ 
A votre service (a). > is 
prés à vous rendre mes devsirs. > 
Toujour tout de même. - ES 
Je suis charmé .de: veus voir. bich 
portant. Ó.. . . .. 3 * | 
je suis bien aise de vous voir en bono 
ne Santé (b). | 
Es moi parcillement. 
Je vous. suis fort obligés. . a 
Comment.se. porte.notxe ami M -NR 
Bien , Dieu. merci. .. . 
Se. porte-tson bien chez vous? - - 
comment se porte-s+pn bhez sous): 
Tous le monde se porte bien, grae 
. ces à Di lu o D 
Îl.y.4 long .tems que je. n'-ai en 
+ d'honneur .de voir . Madame 5-6 
- Madame votre épouse. -—  — 
Elle.est malade. . . . 
waxtrelle 6 qu'est ce que:ellé a 
le est un pruindisposée, : >: ? 
J'en suizubien fafhà. . à in o, 
Assurez la de mes tres humbles 
.{ respects. 


por Sa ye 


E 1 07 E: 


+ 


> 
pe... 
* Lis . 


Vengo 4 despedirmá de Vmd. . . Je viens dons dire'adiém. «Y 
Sientese Vmd.. <<... 1... .. : 


+ 
e ro ) 


Ed 


Galmates en su Gramática. 


vo PARA CL As DESPEDIDA. ¿000 
ASSÉYEZ>VORS. - 


"“da) 'Gelimaces traduce ‘esta frase: pour ‘vous jerbir: ésté modo ‘de Bablar' no es fran- 
ces, y las oraciones que trae este. autor en su Gramática pag. 57. 
5 as de: la Gramática Italiana de Fewerni, cuyas 

1: oraciones ultramentánas , las quales se 


LE] 


E | Trse 






589. 59. Se. parecen 
rimeras ediciones salieron con. mu- 
enmendaron despues, lo que no ha heebo 


(b) Para esta oracion: me alegro mucho , nO debe decirse como. Galmaces : f'.en ai bien 
_de joie, sino ¡"en suis Charme Ó j en suis bien aise: aunque la expresion de Galmaces se 
comiponga de voces francesas, la oracion” no"e3 frahcèsa , y este tenor van cast todas 


= 


- las que trae este autor en la parte que citamos de su Gramáti ca. 
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Trae un asiento al Sekor. . . . 
Tome Vmd. asiento . . . . +:. 
En verdad no:puedo,:. . .:.. 
Tengo prisa . . . +. .'. . . . 
Tengo que hacer . . .:. . + : 
Vuelvo luego . . . . . . . . 


- 





Vaya V md. (Se responde en frao- 
con Dios ces 4 estas dos ex— 
a presiones - cen: 
Quedese Vimd. ) mismos términos 6 
con Dios. equivalentes(e) : 
Pm km à 9 0. + ee + 4 + + + © + 





. 
o 0 0 0 o o . e O o o0.,0 eo 


* + 
. 


o; y e br... . 4... 
No me despido de Vmd, . 

Nos volveremos á ver á la tarde. 
Muchas memorias 4. , . ... . 
Muchos recados en su casa de V md. 


4 Li 


Pongame Vmd. 4 los pies de mi Se- 
ñora la Marquesa. : 


Wa . . . A + ee . 0.000.000 0... 


\ 


Quedará Vmd. servido. . . . . 
Iré mañana 4 hacerle una visita. 


Lo estimará mucho. . ...... 
Beso la mano de Vmd, . . . . 
Hasta mas ver. .. .o . . «0 





© + +0 + ee ee + e ee 2 e 





o o 0... o 0 . e. 9 o . . 





e. + e Vo sie © «ao 9. 


A'Dios, # Dies. 00 00 0. > 





Apporte un siège à Monsieur... 
Prenez un siège, une chaise. 
En vérité je ne. saurois. 
Je suis pressé, 
J'ai à faire. 
Je revins sur le champ , Je suis ici 

- dans l'instant. 
Adieu, Monsieur. 

AT sa 


Votre serviteur , 6 votre servante. 


PA APE Ed 


RE 
je suis vottaiarvitenr. 
votre serviteur de tout mon canr. 
votre très humble. 
az tout uion cœur. | 
Je ne vous dis pas adita. 

Nons nous reverrons tantôt. 

Beaucoup de compliments 4... 

Beaucoup de compliments chez 

. VON.” 

Assurez Madame la Mu de 
me très humbles respects. 

mesrespects, s'ilvous plaft, à Ma- 
dame la Marquise. 

Jen y manquerai pas. 

J'aurai l honneur demain d aller 
lui faire. une. visite. 

Vous lui Jerez. plaisir. 

Votre très humbie (b). 

Jusqu' au rrvair. 

aurevoir. E 

au plaisir de vous revoir. 

au. plaisir , à l'honneur. 

À Dieu, à res 


+ 


r 


(a) Contra el uso Ga/maeces (con un hispanismo que no puede perdonarse 4 un Fran- 


Has - 


ces) ha traducido el vaya Vmd. con Dios, Dieu vous ait en sa garde, oracion que nunca 
se ha usado en frances ; solo quando el Rey de Francia escribe 4 algun Grande 6 Gene- 
sal, concluye su carta: Dieu vous ait en sa sainte garde , lo que equivale 4 Dios 05 guar— 
de del castellano ; pero nunca tiene en frances el uso que le dá Ga/maces. 

(b) El solo Gaimaces es el Frances que usa de la expresion je yous baises les mains 
atestiguo á quantos Franceses hay. 


y - 
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58 me 
Hasta. mañarla lo Toe .. .. » +. e... 
Quando. Vmd: gaste... .l 
e mira... su + + «ode 
Buenas noches tenga Vmd. ..., 


Tengalas Vmd. muy felices. . . 





" res A Y 
DEL 12 Y 

A SAA A 
A dónde vá Vid. ? e... .p..0. 


De dónde viene Vmd:?. . . . 
Voy ‘à CASA 0 o... . . + :0 
Vengo de cas2.. .. o...» 
5 Lo ‘our 
Voy 4 un recado . an d'à le 
Suba Vmd. 6330... 2... 
Baxe Vmd. ...%tl...»oo. 
Entre Vmd.......... . 
Salga Vmd. o... ......¿0. 
Ande Vmd. ..... ..... 
* No se detenga Vmd. . .. . .. 
Estese Vmd. quieto .. ... +. 
No se menee Vmd. ...... 
Arrimese Vmd. 4 Mí... ... 


Vo Vid 
a 


yase Vmd. . .. .... o.» . 


No se vaya. Vmd. . ... ... 


Hagame Vmd.un poco de lugar. 


Hagase Vmd. un poco atras . . 
Venga Vmd. ac. ... . . .. 
Espere Vimd. un pos . . .... 


«lí 


SuPLEMENTO 


Jusqu' à demain. 

Quand vous voudrez, 

quand.il vons plaira, 

Je vous souhaite bien le bon soir. (a) 
Bon. sor , Monsieur. (b) 


IV. 
VENIR , bc. 


Où allez vous ? 

D'où venez vous ?. 

Je vais À la maison, au logis, chez 
. mot. de 

Je viens de la maison, du logis, 
. de chez moi. _ | 
Je vais quelque part. 
Montez. 

Descendez. 

Entrez. 

Sortez. 

Marchez, avancez. 

Ne vous arrëtez pas: 
Restez tranquile. 

Ne bougez pas. 

Approchez vous de moi. 
Retirez-vous. 

Allez-vous en. 

Ne vous en allez pas. or 
Faites-moi un. peu de place, 
Reculez vous un peu. 

Venez ici. | 

Atendez.un peu. . = 
e - + . 3 Feo 


(a) Véase la nota sobre soir y nuit en el tratado alfabético de la propiedad de las vo= 


ces, letra N. : 


(b)  Galmaces da por equivalente 4 esta oracion de Bon soir la de buenas tardes , lo que 
no puede ser, porque las buenas tardes se dan desde las dos de la tarde, y que el 
soir solo se da al anochecer d poco antes : Véase la Nota sobre soir 6 muit , letra N. 

Muchos engañados por Galímaces (tan satisfechos de si como si hubiesen dicho una cosa 
buena ) me dieron el bon soir al salir de comer, y aun antes de las dos de la tarde , y re- 
convenidos de que ug tenemos expresion para dar las buenas tardes , me arguian por la 


Liave universal. / 





Espereme Vmd. ......... 
No ande Vmd. tan de prisa 
Vmd. anda con dead prisa. 
Quitese Vmd. de ahí. ..... 
Estoy «bien aquí. .....- 
No me llegue Væd, .. 
Dexe Vmd. eso .... 
No se cahse Vmd. . . 
a eS la puerta 
enga Vmd. port aquí. - 
Vaya .Vmd. e Ar res 
Pase Vmd..por aqui..... 


ae 9. 
. ee so *. 
6. o 
... 
e 


é 
« 
. o 
. . » 

. . 4... de 
. 

. . 

Ú 


Mas vale que «vamos por alé - 


Es mas breve... ..... 
Es mas largo..... 
Atravesemos.esta calle 
Vamos todo derecho. 
À quién busca Vmd.?. 


o. e. 
\ 
0 . + + 9 
o. .toro. 
. .o 

oe +. ee + + od 


v 0.0”. . 


Sabe Vmd. donde vire N,?.. 
Al volver la calle la primera puer- 

ta, quarto principal, : , 
No está en casa. .,.1,. 0" 


Por dónde se va ä Palacio? . . à 
Vmd. está equivocado. .. ... 
Enseñeme Vmd. el camino de. . 
Soy recien venido . 


: 
. © . . . . 0 


Eche Vmd. por k calle de i. . y. 


la segunda, á mano izquierda, to- 

do seguido. ME 
No hay donde errar. «..... 
Yo iria con los ojos bendados . 
Quiére Vmd. que le acompañe ? 


Me hará Vmd. lucho favor .' . 


Pase V mod. primero . ... E + 
Vamos , Señor , sin cumplimientos. 


DE LA GRAMÁTICA. 
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Attendez-moi. 
N' allez pas si vite. 
Vous allez trop vite. . 
Otez vous de ld. .' 
e suis bien ici. 
end approchez pas. 
Laissez cela. 
Ne prenez pas la peine. (a) 
Ouvrez la porte. 
Venez par di... ::: 
Alez parie : . 
Passez pari + 
Ilvant miens qaenous allions parla. . 
C'est de plus court. y 
Cest le plus tong. 
Traversons CALA LULA + - :- 
Allons tout droits ‘:: pui 
Qui chervhea vous? qui demandes 
vous? Sais. . ‘.t1q + 
Savez-vous où demeure Mr.?  : 
En tournant. la rue, la: premiere 
- porte; au prémier. : | 
Us est pas à la maison y ¡best en 
ville, o 
Par o ve-5-0n sw Palvis? - ‘i: - 
Vous êtes trompé de chemin. 
Enscignez moi le chemin de... 
Je suis nouvellement arrivé. 
Prenez parda. rue da... et la se- 
conde à main gauche, tonjours 
tous ee CR CR; 
Jr y apas à setromper. ‘ 
Je sudrole y aller les Sena bandés. 
Voulez vous que je vous acompagne? 
Vous me ferez beaucoup de plaisir. 
Passez le prémier. O: 


ï r 
3 € po 


+1, 


Allons, Monsieur , point de como 
plimens. : 
H 2 Yo 





(a) Se usa de esta frase quando uno quiere hacer alguna Cúsa por otro, y se le dice 


no se tome ese trabajo. 
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Yo no gasto camplimientos . 
Estoy cansado .... 
No puedo andar mas .....% 
Descanscmos un poco . 
Quiere Vmd. tomar alga? ».-. 
Entremos en ‘un Café, en una 
. Botilleria. | 

- Estimando, Caballero : 
No quiere Vmd. beber? . . .. 
'Acabo de beber en si casa . . : 
Ya está Vmd. en su 'camine .:. 


o. e 


ee EF ve» 


Beso 4 Vmd. la maño» > .. 

Agradezco el favor do Vimd. 

Vaya Vmd. muy eb hora buena. 
Las calles estan muy. puercas . . 
Hay mucho lodo:-.:. ...... . . 
Ma. - ha talpicado. este: muchacho 

de los pies à la cabeza. * .- 

Es mensster andar de pantillas : 
Yo' he resbalado + ........ 
Por poco me ,esigo ... . 


.. e. Milo d :'.« 0... . 9 





6 .. + 


e ‘s A1 





+ 


4 


SUFLEMENTO : 


Je ne fais. point. de façons. 

Je suis fatigué, Ó je suis las. 
Je ne puis plus marcher. 
Reposons nous un pen. | 
Voulez vous prendre quelque chese} 
Entrons dani un Cafff. (a). | 


Je vous rends graces , Monsienr. 
Ne voulez-vous pas vous raft aíchir? 
Je sors de rafraîchir au logis. 
Vaus Eres dans votre chemin. . 
Vatre.seruîteur. | 

Je vous suis bien redéuable. : 

Je vous remercie de la peiné. 
Votre seruiteur de tout mon cœur. 
Les.rues sous fort. males. 

ll y a beaucoup debone. 
Ce garson-la m'a Éclaboussé depuis 
es pieds jusque a ld tére. 

UU faut aller sur la poinse du pied. 

F ai glissé. 

J'ai pensé tomber. 

pen s'en.est fallu que je ne sois 
tombé. 


Cuidado ng-@er . , <<...» Prénez garde de tomber. 

6 V. po e 
PARA DAR LECCION Y HABLAR FRANCAS. 
Habla Vmd. frances? . . .... Parlez-vons français? 
Sabe Vmd. hablar ‘franges? . . . Savez-vous parier français? 
Yo lo hablo un poco ..... > Je le parle un peu. | 
Yo no sé casi nada. . . . . .. Je we sais presque rien. 


Soy muy rudo .. 
Cómo se llama esto en frances? . 


0 


.. Jo ailatéte fi 
Comment appelle-t-on celà en fran. 
garito ”. : j 


dure. 


Muy 


(a) No bay término en frances que equivalga 4 Botilleria, porque allá ei Café y la 
Botilleria todo es uno”, como en Madrid ei Café de la Fontana de Ure. 





DE LA GRAMATICA. 


Muy bien. 5. ee . . 

Ya está Vmd. muy impuesto . 

Pronuncio -bien? ... 

Vmd. tiene una ao buëna pro= 
nunciaeion. 

No puedo acertar con el sonido de 
la # muda y de la u. 

Es menester oirlas de la viva voz. 

Está Vmd. dando leccion de franees? 


Con quien dá Vimd. leccion? . . 


Cómo se llama su Maestro de Vmd.? 
Es M. Chantrean . 
Tambien ha sido mi Maestro . . 
Su modo de enseñar me gusta mu- 
cho. 
Quánto tiempo há que dá Vimd. 
leccion ? 
Unos seis meses . . E 
Vmd. habla muy biso Errante 
Es favor que Vmd. me hace . 
No hago mas que empezar . . . 
No es menester desanimarse . 
Todos los principios son penosos. 


Qué libro ke Vmd.? ...... 
Gil Blas de Santillana. . . . . .. 
Es una historia Española. . 

Si, Señor, es una imitacion de las 

novelas de Cervantes. 

Qué dice Vmd. del nio? Fo 
Es muy gracioso . +. . . E 
Entiende Vmd. bien lo dus lee? 


Ya empiezo á traducir tal qual . 


Habla frances su hermano de V md. 

Lo habh bastante para darse à en- 
Iender. 

Lo chapurrea un poco ..... 
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Très bien. | 

Vous êtes déjà bien instruit. 

+ Prononcé-je bien? 

Vous avez. la: Pr fort 
bonne. 

Je ne puis pas attraper le son de l'e 
muet es de Pu, 

ll faut les entendres de vive voix. 

Prénez-vous leçon de français? 

Oui, Monsieur. . 

Qui vous donne leçon qui vous en- 
seigne ? 

Comment s appelle votre Maitre? 

Cest M. Chantrean. 

Il a été aussi mon Maitre. 

Sa façon d' ensrigner me plait. 


Combien y a-t-il de tems que vous 
prênez legon? > | 

Environ six mois, 

Vous parlez très bien. 

C'est sn effes de votre politdsse. 

. Je ne fais que commencer. | 

Il ne faut pas se décourager. 

Tous les commencements sons difi- 
ciles. 

Que livre lisez-vous? 
il Blas de Santillane. 

C'est une histoire Espagnole. 

Oui, Monsieur, c' est une imitacion 
des nouvelles de Cervantés. 

Que dites-vous du stile? 

Î est charmant. 

a bien ce que vous 
¿se 

Je commence déjà à dire pas- 
sablement. 

Votre frère parle-t-il françois ? : 

Il le parle asséz pour se faire en 
tendre, 

Il l'écorche 4h peu. . ;, $ 


o 
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El frances es muy dificil . ... 
Es preocupacion ......... 
Cómo! escribir de ua modo , y pro- 
nunciar de otro. 
Menos la lengua Española todas tie- 
nen la misma dificultad. | 
En realidad lo mas dificil no consis- 
te en eso... 
Quál es pnes? ..o.o.oooo». 
Es el acertar la propiedad de las 
- voces. | 
Es obra de mucho tiempo . . . 
Es menester hacerse cargo del indo- 
le de las lenguas. 
Verdad es... 0.3: 


Sin este estudio no dexaria.uno de . 


decir los mayores disparates. 


Si, Señor , aunque se supiesen bien 
las reglas de la Gramática, 


Y por qlé?..... . e + + ee € 

Porque hay ciertos mados de ha- 

blar. peculiares de una lengua 

jue salen de las reglas de la 

| Crinfes 

Regularmente pierden su energia 
pasando de un idioma 4 otro. 


Yo he reparado que los Maestros 


no atienden bastante 4 este ramo . 


de su enseñanza. | 
Es el mayor cuidado que tiene 
- M.Chantrean. 
Tiene razon , y en efecto lo prue- 
. baenel prólogo de su Gramá- 
. tica con algunos exemplos. 


Amigo, Vimd. mé acobarda . . . 


SUPLEMENTO 


Le français est très dificile. * 

C’est un préjugé: 

Comment! écrire d' uñe façon et 
prononcer d' une autre. A 

Toutes les langues ont la meme dif- 

calté, excepté la langue Espagnole. 

Le plus dificile ne consiste pas ré- 
ellement en celà. 


Quel est il donc? 
C'est de bien saisir. la propriété 
des termes.. sn 


C’est l'affaire de beaucoup de tems. 

Il faut faire une attencion particu= 

. dière au génie des langues. 

Cela est vrai. 

Sans cette Etude on ne manquérots 
pas de dire les plus grandes so- 

. dises. 

Oui, Monsieur, quand bien mé- 

. me on sauroit parfaitement les 

. regles de la Grammaire. 

E: pourquoi? 


Parce qu'il y a certaines façons 


de parler propes à une langue, 
et qui sortent des regles de la 
Grammaire. 

Elles .perdens ordinairement leur 
énergie en passant d'une langue 
d une autre. o 

J ai remarqué que les mattres né 
font pas assez d' attention d cet- 
te partie de leur legon. 

Cest leprincigal soin de M. Chan 
treau. 

I fait bien ; et en effes il le prouve 
danse prologue de sa Grammiai- 
re par pleusieurs exemples. (a) 

Moncher , vous m' intimidez. 

Aho= 





(a) Véase el Prólogo de esta Gramática lo que sucede á los que no han estudiado la 


propiedad de las yotes, 





EN 
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Ahora: nome atreveré 4 xlecir dos 
palabras de frances. 


No, Señor, no, es menester ensa= 


yarse poco 4 poco. | 
Yo proeuro quanto puedo oir 4 los 
Franceses quando hablan entre 
- ellos. 
Aqui tiene Vmd. su Maestro . . 
Señor Maestro , sea Y md. bien ve- 
nido. SS: E 
Yo no he estudiado ......+.. 
Todos los dias sale Vmd. con es- 
to , Señor. : 
Sin estudiar no se aprende... 
No es verdad, Señor? ...... 
Med y vaya, no se enfade Vmd. 
e aqui en adelante estudiaré mas 
que ninguno. 
oy lo dexaremos. . . . +. 
Por qué, Caballero?. vamos, que 
yo quiero ver cómo dá Vmd. 
leccion. 
Si mo he visto nada ....... 
No he tenido lugar ......-. 
Leeremos un poco ,.....» + 
Señor Maestro , mire Vmd. el qua- 
derno de la construccion, 
Qué tal está? ..... «o... 
Vmd. ha faltado en ....... 
No sabe V md. que el sugeto debe 
preceder al verbo ? | 
Siempre me equivoco . + « «+ + » 
Soy: muy torpe ....... ... 
Tiene tantas reglas esta lengua fran- 
cesa que €s menester mucha me- 
mr:ria. | 
Quiére Vmd. conjugar un verbo? 
Como Vid... guste. ......o. 
Digame Vmd. el verbo Savoir. 
Hola! me escoge Vmd. el mas ir- 
regular, E : 


| 3 
Jen oserai pas à prisent dire deux 


mots de français. 

Non, Monsieur , non y il faut 
s Essayer tout doucement. 

Je tâche autant que je puis d'en: 
tendre les français, qaand ils 
parlent entr'eux. 

Voici votre Maître. 

Monsieur le Maître, soyez le bien 
venu. 

Je ne ai pas étudié. 

Monsieur, c' est tous les jours la mé» 
me chose. : 

On n° apprend pas sans étudier, 

N'est ce pas, Monsieur ? 

Allons, allons , ne vous fâchez pas, 
j étudierai désormais plus que 
personne. 

Nous le laisserons aujourd” hui. 


. Pourquoi, Monsieur? je veus voir 


comment vous prénez leçon. 


Si je nai rien vu. 

Jen ai pas cu le tems. 

Nous lirons un pen. 

Monsienr le Maître, regardez le 
cahier de la construction. 

Comment la trouvez vous ? 

Vous avez manqué à... 


Nesavez-vous pas que le sujet doit : 


aller avant le verbe? 
Je me trompe toujours. > 
J'ai la téte fort dure. 


Ceite langue françaite a tant de 


regles qu elle exige beaucoup 
-de memoire. > 
Voul:z vous conjuguer an verbe? 
Comme tl vous plaira. 
Dites moi le verbe Savoir. 
Hola! vous me choisisset le plus 
Srrégulicr. : DR. 
Pa- 


7 


64 - SUPLEMENTO 


Para hablar bien una lengua, no hay 
cosa como saber bien la conju- 

cion. 

Yo diré muy bien los tiempos se- 
guidos , primera y segunda , y 
tercera persona. 

No Señor , diga Vmd. de repente 

‘ una persona suelta. | 


À 
Eso me cuesta mucho trabajo . . 


Sin embargo , eso es menester para 
hablar sin pararse. 

Si quisiera V md. decir , Él lleva, El 

—dlevaba, él llevó , lc. necesita- 
ria Vmd. ir conjugando todo un 
tiempo hasta la 3. persona. 

Eso es lo que yo no quiero . . 

Sola y suelta debe ofrecerse á la len. 
gua la persona que se necesita. 


A ver, lea Vmd....... 
No le entiendo 4 Vmd. .... 


Vuelva Vmd. á decir eso. 
Lea Vmd. eso otra vez. . 


Atienda Vmd. 4 PC CO 

Traduzca Vmd. lo que ha leido. 

No se aparte V md. ahora del sen- 
tido literal. 

La primera vez que se traduce lo 
que se ha leido , solo se debe ba- 
cer la version. 

Le comprehendo 4 Vmd. .... 

A la segunda vez dará Vmd. á su 
traduccion toda la energía que 
debe tener. 

Qué significa esta voz? ..... 

No se acuerda Vmd.?.... 

Busquela Vmd. en el Vocabulario, 

Se me habia pasado por alto. .-. 

Señor Maestro , yo quisiera dar 
leccion con Vmd. .. 


Pour bien parler une langue ,¿l ny 
a rien de tel que de savoir bien 
la conjugaison.  : | 

Je vous dirai fort hien les tems sui. 
vis, prémiere , seconde y troisiè- 
me personne y bc. 

Non, dites toat d'un coup une 
personne seule. 

Cola me coûte beaucoup de peine. 

Cependant cela est necessaire pour 
parler sans y arrêter. —"  * 

Si vous vouliez dire, il porte, il 
portoit , il porta, tc. vous au 

riez bésoin de conjuguer tout un 
tems jasqu à da 3. personne. 

Voila justement ceque je neveux par. 

La personne dont on a bésoin doit 
se presenter seule et d'elle-même 
au bout de la langue. 


Voyons , lisez. 

Je ne vous entends pas. 

Redites celà. 

Relisez celà, lisez celà une autre : 
. ‘ fois. 


Faites attention d... 

Traduisez ce que vous avez lu. 

Ne vous éloignez pas à prèsens du 
sens littéral. . 

La prémiere fois qu'on traduit ce 
qu'on alu, il suffit den faire 
seulement la version. 

Je vous entends. 

A la seconde fais vous donnerez à 
votre traduction toute. l' encrgié 
qu' elle peut avoir. . 

Que veut dire ce mot là? 

Ne vous en souvenez vous pas? 

Cherchez-le dans le dictionnaire. 

Je P avois oublié. e 

Mr. la Mafire , ¡e veudrois prendre 
leçon de vous. 

dd Quaa- 


Y 
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Quando Vmd. guste . . .. . . . 

Tengo ya algunos principios . . . 

Pero yo quisiera continuar haa per- 
feccionarme. 

Yo procuro hablar de repente, y no 
puedo. | 

Eso vendrá con la práctica , tenga 
V md. paciencia. 

deca V md. siempre en hablar mu- 
cho. 

Me faltan los términos. . . , . . 

Es menester hacerse un caudal de ellos, 

Aprendi Vmd. todos aquellos que 
están en el suplemento de esta 
Gramática. 

Tepgo - miedo de decir disparates. 

En los principios es menester resol- 
verse á ello. 

Hable- Vmd. siempre sin temor . 

Se burlarán de mí. . . . . . . . 

Dexese Vmd. de eso, que vendrá el 
tiempo que podrá Vmd. desqui- 
tarse. | 

Quándo empezarémos ? . . , . . . 

Mañana, si Vmd. quiere. . . . . 

Quanto me llevará Vmd.? . . . 

Fl precio regular. ...... « 

Pues venga V md. mañana por la ma- 
ñana de ocho á nueve, 

Muy bien, asi la mañana es el mejor 
tiempo para estudiar. 

Tiene Vmd. muchas lecciones? . 

Si Señor , todo mi tiempo está em- 
pleado. 

Quánto tiempo da Vmd. de leccion? 
na horita . . o... ..o. .... 

Qué libro es menester?. . .... 

Escoja Vmd. uno de aquellos que 
están enunciados en el Arte de 
M. Chantreau. 


(Y Véiaseña Bibliotheque Française que $e balla dl £n de este suplemento. 


uand vous voudrez. 
5 ai déjà quelques comméncements. 
Mais je voudrois continuer jusqu' à 
ce que je sache parfaitement. 
Je che de parler couramment y eb 


Je ne puis y parvenir. 


I! faut avoir patience , celà viendra . 


par l'usage. 
Continuez toujours 
coup. | 
Les termes me manquent. 
Il faut s'en faire un bon fonds. 
Aprénez tous ceux qui sont dans le 
supplément de cette Grammaire. 


à parler bean= 


FA 
J'ai peur de dire des sotises. 
Dans les commencements il faut 
s’y résoudre. 
Parlez toujours sans avoir pear. 
On se moquera de moi. 
Ne vous en embarrassez pas, le tems 
viendra que vous aurez votre rem 
- vanche. 


y yin commencerons-nons ? 


emain , sí vous voulez. 
Combien me prendez-vous? 
Le prix ordinaire. 
Eh bien, venez demain 
huit et neuf. 
Fort bien; aussi lg matin est-il le 
meilleur tems pour étudier. 
Avez vons beaucoup de leçons? 
Oui , Monsieur , tout mon tems est 
pris. 
Combien faites-vous durer vos leçons? 
Une petite heure. 
De quel livre aije bésoin? . 
Choisissez-en un dans ceux qui sou? 
énoncés dans la Grammaire de 
M. Chantreau. (a) 
, I 4. VI. 


matin entre 
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$. VI 


DEL LEVAN TARSE. 


Levantese Vmd: ......... 
Qué perezoso ft. . ooo ooo. 
Ya es tarde. e aa a 
Me he acostado tarde ...... 
No estoy muy bueno. . . ., .. 
No he pegado los ojos en toda la noche 
No soy amigo de madrugar... 
Por la mañana me sabe bien la cama. 
Voy 4 levantarme... o... .. 
Muchacho + descorre esta cortina . 
Con licencia de Vmd. voy 4 vestir- 
me. 
Se ha levantado su amo de V md.? 
Se está peynando. . . . . . . . . 
Aun no ha salido su merced. . . 


Entrele Vmd, secado que estoy 
aqui. 
Aun está en la cama... .... 


No está levantado el amo . . . 


A qué hora suele levantarse la Se- 
ñora? 


No puedo decirselo 4 Vmd. . . 


A las doce daré la vuclta. . . . 
Diga V md. 4 su amo que he estado 
aqui para hablarle. 


Si Vmd. quiere aguardarse un poco, 
no puede tardar en levaniarse. | 
No puedo... o. oo ooo.» 


eve z-VOUS. 


L | 
qe paresseux | 


l est déja tard. 
Je we suis couché tard. 
Je ne me porte pas trop bien. | 
en ai pas fermé l'ocil de la nuit. 
7 n' aime pas à ys lever matin. 
Le matin le lis me fait plaisir. 
Je vais me lever. 
Garçon, ouvre ce rideau. 
Avec votre permission, je vais 
m habiller, 
Votre maître est-il levé? 
I! se fait accommoder. 
Monsieur n'est pas encore sorti de 
son apartemens. 
Entrez lui dire que je suis ici. 
e — 
Jl est encore au lit, il est encore 
.couché. 
Monsieur. est pas encore leve. 
A quelle heure est il jour chez Ma 
dame. (2) 


Je ne sais pas, je ne sanrois vous 


le dire. 
Je reviendrai à midi. 


Dites à votre maîftre que je suis 
. , nf e 
venu pour avoir l'honneur de lui 
parler. 
Si veus voulez attendre un instant, 
il ne peut tarder à se lever. 
Je ne puis pas, je ge saurois, 


$. VIT. 





(a) Etre jour chez quelqu'un : expresion de la conversaciun que equivale á levautarse. P. £, 
á quelle heure est il jour chez sous? á que hora suele Vmd. levantarse? il n’est jemais jour 
chez moi avant dix beures , nunca me levanto antes de las diez, 
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$. VIL 


PARA SABER , CONOCER y OIR y ESCUCHAR , (rc. 


Oyga Vmd. Caballero... . . . 
Una palabra ........ooo. 
Qué se ofrece? . . . . ... .. 
Quiero hablar con Vmd. . 

Tengo que decirle 4V md.una palabra, 
Sirvase Vmd. oirme. . . ..... 
Sabe Vmd. qué? . 
Yo no lo sé... … .. 
Yo no he oido decir nada 
Yo lo sabia antes que Vmd. . . 
Le conoce Vmd.?......... . 
Les conoce Vmd.?....... 
No le conozco. . 
No sé quien es... . ..... 
Qué dice Vmd.? ... . +. + 0 


e... ee .. .o + ee 


No entiendo 4 Vmd,.r. ..... 
Vmd. no me escucha. ...... 
Sabe Vmd. quien es ese Caballero ? 
Le he conocido en Paris. . .... 
Somos antiguos amigos . . . . +... 





A dónde le conoció Vmd.?... 
Le conozco de vista . ..... 
de faM2....¿o... . 
de apellido. .....+... 
Por haberle visto en algun parage. 
No me acuerdo como se llama . 











Tengo el honor de sef su conocido. 


Me favorece con su proteccion. . 
Se acuerda Vimd. de lo que le he en- 
cargado? 


No me acuerdo... .....» « Jenem en souviens pas. 
1 2 


de eso. 


Ecoutez, Monsieur. 

Un met. 

Que souhaitez-vous? 

Je veux vous parler. 

J'aiun mot 4 vous dire. 

Ayez la bonté de m' entendre. 

Savez-vous que? 

Je ne le sais pas, je n' en sais rién, 

Jen en ai rien entendu dire. 

Je le savois avant vous. 

Le connoissez- vous ? 

Les connoissez-vous ? 

Je ne le connois pas. 

Je ne sais qui c'est. 

Que dites vous? qu est-ce que vous 

dites? A 

Je ne vous entends point. 

Vous ne m' écoutez pas. 

Savez-vous qui est ce Mr.-là? 

Je? ai connu à Parts. 

Nous sommes amis depuis long téms. 

nous sommes anciens amis, 

Où l'avez-vons connu ? 

Je le connois de vus. 

— de reputation, 

de nom. 

Pour lavoir vu quelque part. 

Je ne me souviens pas de son nont. 

y as oublié son nom. 

J'ai l'honneur d'être de sa como 
MOTSSANCE. . 

Il ww honore de sa protection. 

Vous souvenez-vous de ce dont je 
vous ai chargé? | 








Se 
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Se me ha pasado por alto, . .. m'a passé de l'esprit, jeneme la 


Qué quiere decir eso? ..... . 


A qué viene es0? ... . + ... 
De qué sirve eso? ........ 
Qué er 6507 se ee os à 


rapelle pas. 
Que veut dire celà? qu'est-ce que ce- 
1d veut dire? | e 
A quoi celà vient-l? 
A quoi Celà sert-il? 
Qu'est-ce que c'est que cela? 


$. VIIL ù 


DAL COMER Y BEBER. 


Tengo apetito, tengo ganas de comer. 
Tengo hambre. ......... 
Tieno Vmd. hambre?. ...... 
Me muero de hambre . . . 
Coma Vmd. algo... ....... 
De buena gana yo comiera un pe- 
dazo de... 
Deme Vmd. algo de comer... 


Aunque sea muy de mañana tengo - 


mucha gana. ' 
Qué quiere Vmd. almorzar?. .. 
Quiere Vmd. chocolate, café? . . 
Todo eso es agua caliente. . , . 


Yo soy amigo por la mañana de 

echar un trago y comer una tajada. 
Quedese Vmd. aqui á comer . . 
Vmd. hará penitencia con nosotros, 
No, Señor, que es al contrario . 


En su casa de Vmd. siempre se co- 
me bien, | 


F ai appétit. 
J'ai faim: 
Avez-vous faim ? 
Je me meurs de faim. 
Mangez quelque chose. 
Je mangerois volontiers un morceas 
de... 
Donnez-moi quelque chose à man- 
er. 
Quoiqu'il soit de bon matin, j ai 
- beaucoup d' appétit. 
Que voulez-vous à déjeñner? 
Voulez-vous du chocolat , du café? 
Tout celà nest que de l'eau chau- 
de, 
Le matin j'aime à graisser le cou- 
team, (a) 


. Restez à diner sci. 


Vous ferez pénitence avec nous. : 

Non, Monsieur , c'est tout le como 
traire. 

ll y a toujours bonne table chez vous, 
6 on fait toujours bonne chère 
chez vous. 


Vas 





(a) 
de la conversacion. 


Graisser le couteau significa almorzar comiendo carne y echando tragos , es expresion 





DE LA 
Vamos 4 comer . . .. . . . .. 
La comida está pronta . . . . « . 
La sopa está en la mesa... . . 
Sientese Vmd. 4 la mesa. . . . . 
Junto 4 Mí... .... . 0... 
Sirva Vmd. á la Señora so m0 
Gusta Vmd. de sopa? . .. +... 
Digame Vmd. su gusto . . . 
Quiere Vimd de lo gordo 6 de lo 

magro?» 
Lo que Vmd. quiera . . .:. . . 
De todo ee us 


Parta V md. Re 
Dume Vmd. qe act ft a 
Aqui esti.. o... oo oo. La 
Tome Vmd. ......... . 
Trinche Vmd. este pavo... . . 


S-ñora, quiere Vmd. esta pechuga?, 


Qué dice Vmd. de esta perdiz ? 


Es muy sabrosa +. ... a 
Es muy tierna. .. . . .. .7. . 
No está bien asada. . .. . . .. 
Es á la francesa . . ... .... 
Aqui todo lo comen o se 
Así lo quiero yo . . . + De 
Lo medio cocido me da asco. + . 
Mnchacho , traeme de beber . . . 
Eche Vmd. un traguito do A 


Yo no tengo sed . . 2... ura 
Deme: Vmd. un vaso de vino. + 
Pruebe Vonrd. ese vino . . . . . 
Qué tal ? e v o o 0 e 1] o E] o 0 0 e 
Es bueno . .:. 


Parece vino generoso. .. .. oo. 
Pruebe Vmd. de aquel. 
De dónde es?.... 


De Champaña , de España . es : : 


Es vino, añejo . ......... 


GRAMATICA. 


Allons diner. 

Le diner est prét. 

La soupe est sur la table. 

Mestez.vous à table. 

Proche de moi. 

Servez Madame. 

Aimez-vous la soupe? ? 

Dites-moi votre gotit. | 

Voulez-vous du gras, où du mai- 

re? 

Tout ce que vous voudrez.  * 

Je mange de tout. 

Coupez du pain. 

Dennez-moi du pain français. 
n voici. > - 

Tenez (mejor que) prémez. 

Découpez ce dindon. 

Madame , voulez-vous ce blanc-là? 

Que vous semble-s-il de cette per- 
dris ? 

Elle est excellente. 

Elle est en ne peut pas plus tendre. 

Elle n'est pas des plus cuites. 

C'est a la française. 

Tout ce qu'on mange ici est brulf. 

Voila comme je l'aime. 

Ce qui est à moitié cuit, me dégoute. 

Garçon, apporte-moi à boire. 

Buvez un petit comp. 

Je n'ai pas soif. 
onnez-moi un verre de vin. 

Goútez ce vin-c5. 


Qu en dites-vons? qa en penseza 


vous ? 
H est bon. 
On diroit du vin de liqueur. 
Goñtez celui-là. 
D'où est-il? 
Cen du Champagne , C'est du vin 
dE spagne. 
C'est du vin vieux. 
Bria- 


a 
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CR la salud de Vmd..., 
Me honra Vmd. mucho ..... 


He comido bastante... ...... 
No quiero MaS, ......'o... 
Vamos aun este pedacito. .... 
Lo estimo ya esto se acabé ... 


Voy á dormir la siesta . . . 


6. 


Vamos à pasear. ..o.o ooo». 
Vamos à dar una vuelta... 
Voy á dar. una vueltecita , . 
Voy à dar un paseo. .... 
Vamos 4 tomar el sol .-... 
Quiere Vmd. vegir conmigo ? 
Hace demasiado eslor . . . ., 
* Aguardemos que haya pasado el ca 
lor. | 
A dónde iremos? ..... 
Vamos al Prado ......... 
Estoy citado al camino del Pardo, 


Cómo quiere Vmd. que vamos? 

En coche, 6 4 pie? ....... 

A pie, 4 pie, que es bueno para la 
salud. 

Dice Vmd. bien , porque caminando 
se hace gana de comer. 

Pasemos por este pue l'os. e 


ierba ., . . .. 


Qué frondosos están los árboles! 


+ 


J' at l'honneur de boire à votre 


santé, 
Vous me faites beaucoup d' hon- 
meuro 
FP ai assez mangÉ. 
Je n° en veux pas davantage. 
Allons , encore ce petii morceau-ld. 
Bien obligé, e est fini. 
Je vais Le la sieste, (a) 


IX. 


Dart PASEO. 


Allons promener. . 


+. Allons faire un tour. 


Je vais faire un petit teur. 

Je vais faire un tour de promenade. 

Allons nous promener au soleil. 

Voulez-vous venir avec moi ? 

dl fait trop rhaud. 

RS que la chaleur soit pas= 

. SEfo, . 

Où ironsnous? . 

Alions au Prado. 

J'ai un rendez-vous sur le chemin 

. du Pardo. 

Comment voulez-vous qne nous al- 
lions ? 

En carrosse , ou à pied? hi 

A pied, à pied; celà est bon posr 
a santé. 

Vous avez raison, farcequ' en mar. 
chant on gagne de l'appétit. 

Passons pl ce pré-ci. 

J'aime à marcher súr l'herbe. 

Que la campagne est belle! | 

Qué les arbres sont touffus! A: 

Lu 


SA NN NN 
(a) Tambien se dice en Francia , y sobre todo en París , dormir 6 faire la mesridiennt. 
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Este parage seria bueno para estu- 
diar. 

Mire V md. esta calle de árboles hace 
una perspectiva hermosa. 

Sentémonos à la sombra. . . .. 

Vamos 4 sentarnos debaxo de este 
emparrado, nes 

Huecla V md. el perfume de estas flo- 
res. UE 

Cojame Vmd. una .. .,. ... 

Hagamos un ramillete. . . . . .. 

De quién será el coche que va hácia 
el 1? 

No sé, no conozco las libreas . . 


Sabe Vmd. quiénes son estas Señoras 
que vienen hácia nosotros ? 
Parece que buscan asiento. . . . . 


Dexémosles este banco... ..... 
Vamos hácia el campo . . . . .. 
Parece que ya sale el trigo... 
Oye Vmd. el gorgeo de los páxaros? 


Qué gusto! qué encanto ! 
ucho me gusta el campo. . .. 


Es Vmd. cazador? ........ 

Quiere V md, ir 4 cazar uno de es- 
tos dias? 

Vaya , me conformo. ....... 

No tengo mayor gusto en este mun- 
do. eN 

Habrá mucha caza en estos parages. 


Los cazadores dicen que si. . .. 
Volvamos 4 casa, que cs tarde . 


Estoy cansado ........... 
Hemos dado una vuelta muy larga. 


Cet endroit-ci est charmant pour 
étudier. 

Regardez, cette allée fait une belle 
perspective. 

Asséyons nous à l'ombre. 

Allons nous asseoir sous ce bercean, 


Sentez, 6 flairez le parfum de ces 
fieurs. - | 

Cueillez-m' en uné. 

Faisons un bouquet. 

De qui sera le carrosse 
côté du canal. 

Je ne sais pas, je 
da livrée. 

Savez vous quí sont ces Dames que 

- .Viennent dl notre cóté? 

I! paroit qu' elles cherchent où s'as= 

Y seoir? ' 

Laissons leur ce banc-la. 

Allons du côté de la campagne. 

Jl. semble que le bled pousse déjà. 

Entendez- vous le gazouillemens des 
oiseaux ? 

Quel plaisir ! quel charme! 

La campagne 4 pour moi mille at- 
tratiS. 

Etes-vous chasseur ? 

Voulez-vous aller a la chasse un de 
ces joursè ” 

Je le veux bien. 

Je n'ai pas un plus grand plaisir 
dans ce monde-vi. 

ll y aura beaucoup de gibier dans 
Ces catons-cíl 

Les chasscurs disent que out. 

Retournons au logis y parce qu’ il se 
fait tard. . 

Je suis fatigué, je suis las. 

Nous avons fait une longue prome= 


nado. - le 
6. X, 


qui va du 


n'en connots pas 
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6 X. 


DEL TIEMPO. 


| + | 

Qué tiempo hace? ....... 
Hace. huen tiempo... ..,:. 
Hace mal tiempo . 
Hay apariencia de «buen tiempo 
Hoy tendremos: buen dia. . .. 


. 60 4. >: 0 ve ee 


Hace un dia muy hermos0.... 
Pc” . © © 0. © 90 À . 0,9 4 2 ee 
Está nublado oe 600... os e. . o... 491. 


Nosesitamos buen tiempo . .. 
El campo. quiere agua . . « . 
Se va nublando el tiempo. , . - 
Hay oiebla. . 
Llueve, no Iluevo, . , ... 
Está para llover . . .. . . . . 
Ya no Hueve... . 
Lloverá tado el dia. . . .. 
El tiempo está para eso . . . 
Es una nubo, . +. .:o oo .o. 


A 
A 
e. eo e... ee" ee e. 


$ + + + ee 
1 e + 
e o e e $ o r 


Liueye 4 CÁntaraSi.. « + « © 

Pongamonos al abrigo , . . 
Quedese Vmd. aquí. hasta que pase 
' el agua. E 

Luego pasará , es un chaparron . . 


e o e o E) 


Estoy todo mojado . . ... . » 
Estoy hecho una sopa . , . . . + 
Se me ha echado 4 parder la casaca. 
No es nada . .. 
- No mancha el agua en este color. 


o 0 Ld 0 b a o 0 


.l " 
Está nevando. , . . .. ....o o. 


dqoo0qo + . .0 


uel tems fait-il 

| fait bear tems. 
ll fait mauvais tems. 
Jl. y. a, apparence de bean tems. 
Nous aurons aujourd” hui une belle 


journée. 
Il fait la plus belle Journiggu 0% 
il fait le plus beau tems du mon= 


. ¡puisse voir. 


Le tems est convert , de tems est 
chargé. : 

Nous avons bésoin de beau tems. 

La sampagne a bésoin d'eau. 

Le tems se couvre. 

Il y a du brouiltard. o E 

I! pleut , il ne pleut pas. 

ll va pleuvosr, | 

Ll ne pleut plus. 

I! pleuura toute la journée. 

Le tems y est disposé. 

€ est un nsage. 

dl plout à verse. . 

Mettons-nous à l'abri, À couvert. 

Restez ici jusqu'à ce quel can, óla 
pluie passe. 

Celà sera bientôt paré, c* est uno 

… ADETSE, 

Je suis tout trempé. 

Je suis trempé comme uns 

Mon habit est perds. 

Cen est rien. 

L'eau ne tache point sur cetté como 

eur. 


Il neige, il tombe de la neige. 4 


soupe. 





DY LA GRAMATICA. 


Graniza , cae granizo. . . . . . 
La nieve se deshace . . . +. . . 
Está helando . .. . . 
Está deshelando .  . ... + .: 
Ha caido una helada esta noche. 
Las mañanas son frias +. . . ». . 
Fstá helado el rie. . . .. 2. . 
Hace: $o!. . 9 . co + e 
Hace ayre .. NR TS 
e screen 
Hace bochorno... . ¿o . ." . . 
No puedo aguantar el calor que 
hace. 8 
Me muera. de caler. ,.. »...uq > 
Estoy. sudando . . +. se æ e 
Estoy hecho un AQUA o 2.4. > 
Vamos à bañarnos. .. . » .. «lo 
Saba: Vmd. nadar? . .. ..+.!o 
A su ds Me eos des 
Relampagyea . e 
Mire Vmd. los raláfgpagas «. .. 
Tengo miedo à los snueños » .-. 
Ha caido un [ANOS messe 
Se asienta el tiempo... . . . . . 
Todavia tendremos AQUA » «+ - 
No lo crea Vmd. ,,4, + + .". 
Mire Vmd. la cvplesa: a 
Se ha mudado el 4 Ter Cp 
Es de día... esim pete 
Es de E A 
Amanece Ya. ee .> 
Ya anochece. .. .... 
El sol sale. Dee 
El sol se pone ........... 
El cielo está estrellado .. . . 
Hace luna, ss. 650, 


. ¿Dd p re o 


e. 0. A A 


Regardez les 


I] grêle , tombe de la grile. 

La neîge se fond. 

Dl gèle. 

I] désète. 

ll a dell blanc cette nnir. 

Les matintes sont froides. 

La rivière est prise. ;' est gelée. 

JT fait soleil, 317. 

I fait de l'air il Fais dus vel, : 

Il fai chaud. . He 

Li fait un items bains. 

JE ne puis supporter. la ns 

. qu "il, faits cut n 

A me veurs de chaud , 

Je fuge. ©. ES HE ARS GG 

JE suis tout en eau: a 
lens nous. baigner: ue 

Sa0fz vous Far 

Altonne. . .” 

I! éclaire! eo 


5 M r ra 


dati. un 7,1 dr 
J. ai peur tentes RE 
Le tounerræést tombé. ; à j 
Le ¿ems se remet, . : : 

Nous arons encore de ? (Ata 
N° en. croyez rien. > rol 
Regardez la gironette. co... ..i 


Le ets: ese ang. ne DR de 


JL est jour. E ál 15b chio alo 
Il est nuit. 

Il commencé’ déjà side ie de 
Tl.commence déjà à fairé. mid. | 
Le soleil se lève, ... co) 
Le solcilse coushe.o . ..”. 
Le ciel est étoile. sun. 130 
Il fait l'air de lane: . 


Us, a 
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SuvrLEMBENTO 


E Di 


DE LA HORA  * 


Qué. hora e2..,.,:..,... 
Sabe Vmd. qué hora es? .... 
Es da:uda. uti. o... : 
Es la una y quarto +... o. 
No es más que la una y media. 
“Son das .dos menos quarto'. . 
Las dos están al caer. . . 
Van 4 dar das tres.i... . ... . , 
Son cerca de las quatro. ».'.. 
Acaban de dar las :cinco.. . ... 
Son las seis poco mas 6 meros. 
Faltan algunos minutos.» .... + 
Son las siete dadas. . 
Son las ocho muy dadas. ...... 
Son mas de tas ‘auesb : . 0.0.5 
Son las diez: en pando . .,1...., 
Las once están dado. . .0i0.-. 


Las doce son... .-s': 


La hora va 4 dat ......o.» 
Han dado .hte. tres... 5. , 0 0 
Aqui no se oye nidgunsrelox 1 
No he oido dar la hors... 


Qué hora ets dindo ? . .... 
Son .las doce (.de la noche) . . 
Cómo se pasa el tiempo. . : . 
Ya es hora de.recogerse, . -. 
Qué hora trae, Viidi'? . pr.) .- 
Mire Vmd. suvsaloX .:.e à Lt 
No anda ....... 
- Está parado. . . .. 
"ES VIO ri aa 
No vale nada. .......o. 


7 À 


1 
- 


. . 


. 9 6e + « 
A 


. .. 


.. 9 © £. 


9 + ee ee 9 € € 4 € 


Quelle heare est-il? 

Savez-vous l':henre qu'il est? 
Jl-est une heure. | 

Il est une heure ct un quart, 
Jn est qu'une heure et demie. 
ll est deux heures moims un quart. 
ll s'en va deux heures. * 

«Trois heures vont ‘sonner. 


Wes près de quatre heures. 


Cmag heures viennent de sohner. 

IL est -environ six heures. 

l-s en faut quelques minutes. 

ll est sept heares sonntes:" 

ll est huit heures passtes. : 

less phes de htuf heures. 

ll est dix houres précises. 

Onze heures sonnent. 

Il est midi ; (sies de noche) il est 

+ mMinnib. :, 

L' heure va sonner. | 

Trois heures!soht'sonnbes 

Ouen’ enrebd \iei cine horlge. 

Je e ai pas entendu sonner l'hew 

. YI, .or. Pi 

Quelle heure est-ce 

C'est minuit. - : 

Comme le tems se-passe! 

dl est tems de sE retirer. - 
uelle heure avez veus? * 
egardez votre montre. : 

Elle ne va pas. 

Elle est arrétée. 

Elle est viville. 

Elle ne vaut rien. 

c’est une patraque. 


qui sonne la? 
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Es on ginebrino . . . . . . . . C' est une montre de gênéve. 
Es de Paris. .. ......... ÆBlle est de Paris. 
Es' de repeticion . . . . . . .. Elle est à repetition. 
À ver el de Vmd. . . . . . . Voyons da vôtre. 
Tampoco no va bien. . .. .. Elle ne va pas bien non plus. 
Se adelanta . . .. .. . . . . . Elle avance. 
Se atrasa. . . . . 01... . . . . . Elle retarde. 
Mi relox está descompuesto. . . Ma montre est dérangée. 
Tiene adentro alguna cosa rota. I] y a quelque chose dedans de 
cassé. 
Este relox parece muy bueno . Cette. montre à l'air d'étré escale 
lente. 
Es una alhaja. . . . . . . . . C'est uue pièce excellente. 
Andaria aun en el agua. . . . . Elle iroit jusque dans l'eau. 
Hecompradounrelox desobremesa. J° ai acheté une pendule. 
No anda tan bien como el relox de Elle ne ua pas si bien que ! herlo- 
- la Parroquia. ge de la Paroisse, 
Mire Vmd. est... .".. . . Examinez celle-ci. 
Es un calentador. . . . . . . . C’est une bassinoire. 
No tiene cuerda, . .. ... . . El w est pas montée. 
Dele Vmd. cuerda. .. . . . . Montez-la. 
Acreglele Vmd. ... . . . . .. Reglez-la. 
Aqui hay un.relox de sol de mucha 1! y a ici un cadran solaire qui est 
fama. fort estimé. 


- 


DIVISION DE LAS HORAS Y PARTES DEL DIA. 


Las horas se dividen del modo siguiente: Une heure aprés minuit, 
la una de la noche ; y despues hasta Jlegar al media dia se dice, deux 
heares du matin, trois, quatre, cinq, six, sept, huit, neuf, dix, 
onze heures du matin; y despues de medio dia, une heure après midi, 
densa ,trois , quatre heures après midi, cinq heures du soir y y así en. 
adelante hasta las doce de la noche. 

Las partes del dia son: Le marin, 6 la matinée , la mañana, laprès- 
midi, 6 l’après-dinée , la tarde, le soir à La. soirée y aquella parte de: 
tiempo que hay desde las cinco de la tarde hasta media noche. Véase en 
el tratado de la propiedad de las voces mañana y noche. 


Ka $. XIL 
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PARA ENVIAR 


eL a a LA 
» 


Hoy es dia de corréo. ..... 
Tengo que esoribir una carta . . 
Tengo hoy va correo muy-:largo. 


A. quién vescribe Wimd.Po. o. 
Voy à responderá .... ... 
Ha traido las cartas el: cartero ? 
. Yo esperaba una carta de . . . 
No es aquella. . ... o... .. 
Mea Vimd, si es esa ,:. .°. . . 
Para mí es , pero no conozco la le- 

tra. ; bi e : 
Esta carta viene atrasada. . . . . 
Sz habrá quedado en el correo. 
Qué dia marcha el correo de... 
Los mismos dias que el de Francia. 
_Traeme' el tintero : .. .-.... 
Echale tinta . . ...o o v. o... 
Estas plumas no valen nada . . 
En dónde está el cortáplumas? . 
Esta pluma es buena, corre bien. 


No quiere señalar. e... ... 


No está bastante abierta.". ... : 


Corteme Viínd. un par de plumas. 
Mientras acabo esta carta hazme el 
gusto de cerrarme este pliego. 


Qué sello quiere Vmd, que ponga? 


Pon las armas del-Bey. ...... 
Este pliego va por el Rey... 
No paga porte . . o...» 0... 
Es menester pagar el porte de las 

cartas que se envian al Doctor. : 
7 e Ñ 


e 


MENTO 
XII. A 
UNA CARTA (rc. 


C'est aujourd' hui jour de poste. 
J'ai une lettre à écrire. 
J'ai beaucoup de lettres à écrire 
aujourd’ hui. 
A] qui bcrivos vous? 
Je vais faire reponse d... | 
Le facteur a-t-sl aporté les letres? 
J' atendois une lettre de... 
Ce n'es pas celle-là. | 
Voyez si c'est celle- ei, | 
C” est pour moi , mais je ne connois | 
. pas L écriture. E | 
Cette letire est arriérée. 
+ Elle sera restée à la poste. 
ve jour part le courier de... 
esmémes jours que celui de Franct 
Apporte moi l'encrier. 
Merez y-de l'encre. 
Ces plumes-la ne valent rien. 
. Qu est le canif? 
Cette plume-là est bonne y elle ve 
bien. 
.: Elle ne veu pas marquer. 
» Elle n'est pas assez fendue. 
-Taillez inoi une conple de plumes. 
Pendant 6 tandis que jo finis cette 
lettre ci, fais moi le plaisir de 
cacheter ve paquet la. 
Quel cachet voulez-vous que ] y 
mette? | qe 
Mettez y les armes du Res, 
Ce paquet va ponr le Rol, 
ll ne paie pas de port. 
I] faut affranchir les lettres qu'on 
envoie au Docteur. 
e | Ha 
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Ha puesto Vmd. la fecha?.. .. 

Fsta carta no tiene fecha . . . 

Yo no he firmado... ..... - 

No puedo leer esta firma . . . 

En la carta de mi padre no hemos 
mentado nada du... 


A ques estámos del .mes?*. , 
Æ dos, á tres, 4 quatro, Kc. . 
Doble Vmd. esta Carta. ... . . 
Ponza Vmd. el sobre escrito . . 
Cómo se dirigirá esta earta? . . 


Por el correo. . . ......> 
Por el ordinario del lugar. . . . 


Por un arriero que va allá. .. 

Ha llegado el correo?. ..... 

Ya empiezan” 4 dar cartas . . . 

Hay cartas para mi? ...... 

Vaya Vmd. á llevar estas cartas al 
correo. 


Si tengo algunas en da lista , traiga- 
melas Vmd, 


Avez-vous mis la datte? 

Cette lettre n'est pas dattée. 

Jen at pas signe. 

Je ne guis par lire cette signaitu- 
ré-là. 

Nousn'avons pas fai mention de... 
dans la lettre dé mon père, 6 
dans la lerre de mon père nons 
n'atons pas y (rc. 

Combien avons nous du mois? 

Le deux , le trois, le quatre, bre. 

Pliez cette lettre. 

Mettez y l'adresse. 

Comment fera-t-on tenir ceste let 
tre-la? 

Par la poste. 

Par le messager 6 le commissionai. 
re de l'endroit. 

Par un voiturier qui va de ce cô- 
té là. 

Le courier est-il venu? la poste 
est elle arrivée? 

On commence atja à distribuer les 
Lettres. 

Y at il des lettres pour moi? 

Allez porter ces lettres là à la 
poste. 

Si j'en ai quelques-unes à la liste 
arportez les moi. 


6. XIIL 


PARA HACER UN CAMBIO rc. as 


Quiere V md. hacer un cambio con- 
Qué quiere Vmd. trocar?. . .. 


Este libro. . ..... ..,... 
Contra qué? ...o.ooo oo». 


Voulez-vous faire un troc, 6 un 
échange avec moi? 
Qu'est-ce que vous voules changer, 
6 troquer? 
Ce livre ci. 
Contre ques? 
Con» 


SuPLEMENTO 


7 

Contra el libro que Vmd. me en- 
señó ayer. 

No , Señor , M0....ooooooo.» 

Qué me dará Vmd. de vuelta? . 


Antes es Vimd. el que me ha de 


volver. . - 


Quanto quiere Vmd.?....... 
Seis pesos . .... 
Lo que diga el mercader .... . 
Quiére Vmd. un doblon?..... 
Mas vale ...0 
No vale tanto ...... 
No quiero dar mas de 
dicho. 
Vmd. se burla... .....,....: 
Y md. no querria que yo perdio» 
se. 
Doy lo que puede waler..... 
Eso no vale mas q 
Vmd. no entiende de ello. . 
No quiero regatear , vea Vid. si 
quiere de. ... 
Mas me cuesta. ee. 
A cómo le sale à Vmd. este gé. 
nero ? 
Me cuesta 4 veinte reales la vara. 
ES TIOS 
No es barato ..ooooponmoo»o» 
Le han engañado 4 Vmd...... 


.... ee 0 . 4e e 


. 0 06000 6 . 5 0 0e © 


lo que he 


. Re . y 


Mas barato lo hubiera V md. com- 
prado en la tienda de Perez.. 


Allí tiene su precio fixo, y jamas 


piden mas que lo.justo. * 
Vamos, quiere V md. hacer el cam- 

bio? | 
En hora buena...... o 
Pero alhaja por alhaja, sin vuelta 
nipguna. . 


Convre le livre que vous me fités voir 
hier. E 

Non , Monsicur , non. 

Qu est ce que veas me donnerez dt 
retour ?. 

Au contraire, c'es} vous qui devez 
m en donner. : 

Combien voulez vous ? 

Six piastres. 

Ce que le marchand en dira. 

Voulez-vous un doublon, une pistolet 

ll van davantage. 

Il re vaut pas tant. | 

Je n'en veus donner que ce que j'ai 
dit. | | j 

Vous vous moquez. 

Vous ne soudriez pas que j y pera 
disse. : 

J'en donne ce qu' il peut valoir. 

Celà ne vaut que. 

Vous ne vous y connoissez pas. 

Je ne veux pas marchander , vo- 
yez sí vous éres content de... 

Il m' en coúte davantage. 

À combien vous revins cette etof- 
fe là? | | 

Elle me coûte vingt rêaus D and, 

C'est chèr. , 

Ce n'es pas à bon marché. 


On vous à trompè ; vous vous des 


laissé attraper. 

Vous l'auriez eu à meilleur marché 
chez Peréz, 6 à la boutique de 
Peréz. | 

La ily a an prix fixe, es onu 4 

D pr coutumes de surfatre. 
los y voulez-vous faire le troc? 

Velontiers. 

Mais troc pour troc , sans rien de 
retour, 

No 
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‘No haré nada de eso . . . . . . Je n'en ferairien. 

Me guaedaria muy bien . . . . Je m'en garderois bien, | 

No soy tan tonto . . . . . « . Je ne suis pas si bête, 

Vaya , me conformo .. +... sra, je suis d' acord, je le veus 
; jen. 

Ya es cosa hecha . . .. . . . « C’esPune affaire faite. 


DEL ¡JUEGO AN GENERAL, (co. 


Es Vmd. amigo del juego .. . Aímez vous le jeu? 
Juega Vmd. algunas veces?. . . Jouez vous quelque fois? 
No soy amigo de jugar . . . . © Jen’ aime pas le jeu. 
No me pongo À jugar mas que para Je ne joue que pour passer le fems. 
pasar el tiempo. | 
El juego algunas veces es divetsion Le jeu est quelque fois un Amusa- 


peligrosa. Re ment dangereux. 

Es verdad , pero quando se juega 4 C'est vrai, mais quand on joué gros 
juego fuerte. | * jeu. | | 

Aqui no se permite jugar sino jue= On me permet ici que des jeux 
go de amigos. a” amis. 

Una friolera para interesar el juez Une bagatelle pour intéresser le 
go. . partie, * 

À que juego quiere Vmd. que ju= À quel jeu voulez-vous que nous 
guemos? , joutons? | 


À los raypes . ... . . . ... Aux cartes. 
À las damas. .". . . . . . . . .« Aux dames. 
A las bolas, . . . . .. . . . . Aux boules. 
«Al billar. ..... o... . + . Au billard. 
À los tracos . . . . . . ..». Au billard à l Espaguole. 
Armaremos una partida 4 los nay= Sí vous voulez , nous Jouvrons une 
pes , si Vmd. gusta. partie aux cartes. 
Como Vmd. mande, . . . . . . Comme il vous plaira. 
Quiére Vmd. jugar 4 la malilÿ? Voulez To jouer à la malille, 6 
manille? : 
Todo lo que Vmd. gustaro Y « Tont ce que vous voudrez. 
¿ Muchacho , saca una baraja . . . Garçon, donne-nous un jeu de car- 
Les. 
Echemos compañeros. » » « -.. Voyons qui sera ensemible.. E 
08 


» 
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Los dos primeros Reyes serán com- Les deux 


pañeros. 
Hemos caido los dos, el Señor 
Don Manuel y yo. 
À quanto el tanto? ......... 
A medio real......,.,.,., 
Es mucho........ 
A Vmd. le toca dar........ 
SOY Mia e 
Está la baraja entera?........ 
Alce Vind. Señora.......o..o. 


e 


SUPLEMENTO 


prémier Rois seront en 
.semble. * 
Nous sommes Monsieur Manuel, 
ef m101. | 
À cor. ->ien le point 6 le jetton? 
Un demi. A à 
C est beaucoup. 
C'est À vous à faire. 
“Je suis prémier 6 j' ai la main. 
Le jeu est-il entier ? 
Coupez, Madame. 


Señores , tengan Vmds. mucha fôr- Messieurs, je voux souhaite beau 


+ 


tuna. : 
Qué es triunfo? ....oo oo. .oo.. 
El Rey de bastos...,...,,.,.. 
Señne Vmd. tres tantos ...... 
Eso es empezar bien........ 
Qué juego tan malo tengo!... 
Ni untriunfol............. 
No haré una baz2d........... 
Hemos perdido si no me'ayuda mi 

compañcro. . 
A quiéa toca jugar ? 
A la Señora ..ooo.oooo oo. 
Esto es, así se Juega......, 


e 
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Es Vmd. maestra, ........ 
El ás de copas.......,..1 
Fallo..,.. e... ooo... ei 
No tengo mas que un palo . 
TEN pia aa 
No tengo , teng0........ 
Vmd. vo ha servido 4 oros 
"Tenemos renuncio. ....... 
Mire Vmd. bien la bazá....... 
Todos sirvieron menos Vmd.... 
Es verdad, yo no lo habia visto. 
Amigo, el juego de naypes no es 
. para ciegos. | 

Soy muy desgraciado. ...,.... 


+. . 


Siempre piesdo es. es Je perds fomjours. 


coup de bonheur. - 
Qué est co qui est atout ? 
Le Rot de trèfle. 
Marquez trois points. 
Voila un bon commencement, 
Que Manvais jeu j ai! 

as un atout! 

GS erai pas une main. : 

ons avons perdu , si mon camar lo 

de ne me seconde pas., 
A qui est-ce à jouer ? 
C'est à Madame. 
C'est celà , voile ce que c'est. 
voila comte on joue. 
Vous êtes maîtresse à ce jeu là. 
Ll” as de cœur. j 
Je compe. : 
Je n' aï que d'une couleur. - 
Atout, | 
J n'en aipAs, j en ai. 

oms 1 avez pas fourni à carrtah 
Nous avons une renonce. 
Examinez la main, 

Lowte le monde afourni excepté vous. 
est vrai, je ne l'avois pas vu. 
Mes chèr , les cartes ne sont pas 

_ faites per les aveugles. 


Je suis bien malheureux. , 


De 


r 
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. Nous devons. 


Debemos. ........ : 
Vuelva Vmd. á dar... ; 
Esta vez tengo gran juego. . . 
En el juego no se habla... . 


e +. 


Vmd. no sabe jugar , amigo. 
Es Vmd. corto Sastre. . . 
No haga Vmd. trampas . . . . 


No mire Vmd. mis naypes.... 

Tape Vmd, sus cartas. . . . .. 

Atienda Vid, à las cartas que sa- 
len. E : 


Hemos ganado . ...... 434 


Señores y estamos en paZ... .. 
No quiero jugar mas. . . . 
engo muy caliente la cabeza. . 
Yo meacaloro demasiado enel juego. 
Dar no jugaria mal si pusiera cui- 
ado. 


Otra -vez jugaremos mas, . . . . 


No hubo mucha pérdida... . 
Mas vale asin. o... o...» 


. E . % 0] E 
LA F 
6. XV. 7 
a + » 


ugaremos una partida... . . 
haremos unas mesas . . . . . 
¿Quiere V md. jugar á la carambola? 


¿Quántos tantos me dá Vmd.?. 


Uno, no puedo dar mz6.... + 
> | E 


Tanto vale no dar nada. .@. . 
Vrad. no sabe. lo que es un tanto. 


Vmd. juega mucho....... 
RS 
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Refaites , rebattéz, ! 
Cette fois ci j ai un grand jeu 
On ne parle: pas dans le jeu. 
Monsieur , vous ne savez pas jouer. 


. vous êtes une mazette. 


Ne trinchez pas ;ne faites point de 
tricheri. 7 
Ne regardez pas mon jeu. 
Cachez vare jeu. : 
Faitts "attention aus cartes q 
passenk, qe 
Nous avons gagné. E 
Mesieurs , nous sommes quittés. 
Je ne veux pas jouer davantage. * 
J'ai la tête échauffée. 
Jem échaufe trop en jonant. 
Vous ne joueriez pas mal , só vons 
. vouliez faire attention. e 
Une autre fois nous jonerons da? 
vantoge, ... ... nu” 
ll uy a pas em de perte. ° :: 1 


Cela vaut mieux ainsi . 
E , 


Allons au billard. Ne 
Nous ferons une partié. :... 1 


Nous jonerons quelque parties. 
Voulez-vous jouer à la caratmbos 
le? E 


Combien me doiez-vous.de points? 

Un , je nt puis vous em donner dal 

. Vantage po a 0 

ll vaut autant ne rien donner. 

Moncher, pous me savez pas ce que. 

c'est qu'un point. 

Vous êtes an fons joug. E 

L Yo 


8e 

Yo no puedo jugar menos de dos 

E tantos. 

- BOS vá 3 UCEMOS ce 0. 

Las bol As muy bucnas. 

Muchacho , raya dos tantos, que 
hice esta billa. 

Estaba encima de la tronera. . 

Yo tenia miedo de hacerla limpia. 

À ver esta si la hará V md. tan fa- 
cilmente. . 

Voy á tirarla por tabla. .... 

La acerté aca hs 5 ec 4x 

Vmd. E gana, no puedo seguir el 


Lo enmendaré 4 Vid. si quiere. 


No Señor . c.46.. . 1. 0000000. 
Juguemos 4 los tracos . 
Vaámos ass a e 
Le á Vmd. una carambola. 
Vmd. sale, O ó 
Aquí tieme Vmd. una carambola 

muy hermosa. | 
No estoy seguro de hacerla... . 
No se puede errar , es inerrable. 
Truco alto, muchacho, atiende. 


e +. .,0 4 


À cómo estamos?. ... ooo» 
Catorce, y Si»... ...... 
Bueno , partido igual. ...... 
Todo de usa parte, y nada de otra. 
Otras tres del .bolillo , muchacho, 


Paridad 
No. juego mas en mi vida... 
Quántas mesas hay? . . . .. . 
Paguese Vid. ......ooo oa 
Hoy. no estoy para jugar... . 


o 


SUPLEMENTO. 


Je ne puis pas jouer à moins de 
deux points. 

Eh bien, allons , jouons. 

Les billes ne valent pas grand chose. 

Garçon, deux points pour moi, j'ai 
fait la bille. .  - 

Elle étoit sur la blouse. 

ÿ avois peur de me perdre. 
oyons celle-ci, sí vous la ferez 
aussi faciladnt. 

Je vais la tchèr par bricole. 

J'ai réussi. ES 

Vausme gagnez;vomsétes trop fort, 
jonc puis pas continuer la partie. 

Je vous donner ai des points de plus, 
si vous voulez. 

Non Monsieur. 

| Das an billard à l Espagne. 
4 , je le veux bien. : 

Je vous donne une carambele. 

C est à vous à jouer le prémier. 

Voici une jolie carambole. 


Je ne suis pas sûr de la faire. 
Elle est immanquable. 
Garçon, j'ai fait sauter la bille de 
, Mr. fais attention. * 5 
Comment sommes-gous ? 
maforce à six. | | 
on, partie égale. 
Tous de un côte, et rien del autre, 
Garçon, trois autres pofuts y pour 
avoir touché le fer. 
Partie. E 
Je ne joue plus de ua vie. . 
Combien y 4-t-il de parties? 


Fe par F 
Je tie suis pas entrain de joutr 
aujourd'hui. 


$ XVL 
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ç XVI. : + 


DE LA COMEDIA» 


dé hacen una comedia muy bue- 


Qué título tienet...... 
El Cid Ca mpeador . 
Tambien pa escrita 2 frances. 
Ayer la ví. 
Yo tambien. ........ 
En dónde ads V'md. ? eve 
En el 
Yo en la jo Fe 
Discurrí que estaba Vaud en algun 
aposento. 

dice Vmd. del teatro?. . 

Me parece mayor el del otro corral. 


9 +. 6 5 9 ee + © ee 


Las decoraciones aquí son muy pri. 
morosas. 

. Buenos papeles tiene esta compañía, 

La Graciosa es muy buena... 

El gracioso es inimitable . . . . 


El Barba répresenta de lo único que 


hay. 

Qué L parece á Vnd. del primer 
Galan? 

Me gusta mucho su modo de repre- 

Y nv del dos de la 
o soy uno de los «prions os 
tds Dama. 


Tiene V md. razon, la mica la | 


ha detado de grandes talentos. 
La másica tambien es muy solbesa- 
liente. 


On donne. aujourd'hui uns très 
bonne pièce. 

qe titre a-t- elle ? 
e Cid Campeador. 

Nous l'avons anssi en hs dis 

Je la vis hier. - 

Et moi aussi, 

Où étiez-vous? 

An parterre. 

Moy , j Étois au parques. Le 

Je crus que vous ériez dans gael- 
que loge. 

Que dites vous du théatre? : 

Celui de l'autre comédie me semble 
plus. grand. . -- 

des les décorations sont core. 


Cette troupe-ci a de bons acteurs. 
La Sonbretse est fert bonne. 


. Le valet 6 le Comique est inimisa- 


Celui qui fait les Rôles à mantcan 
a un jon misa. 

Que pensee-vows du prómisr Amos: 
reux? 


Jon jeu me plas infiniment. 


Je suis sn des partisans de ue 
qui fait les prénier Rôles. @ 


Vous avez raison , la nature Pa 


donnbe de grands talens. : r 


La musique aussi est sugtvienres 
L 2 Es- 


(2) No hay término simple en frances para expresas el de primera Dama, 


_ 


94. 
Este cerral puede vanagloriarse que 
tiene un violinista excelente. : 
Si, Señor , y me han asegurado que 
FES entrar en concurrencia con 
os mas afamados de Europa. 
De que nacion €st....... 
Es Español, y se llama C. . .. 
Hoy lo eirá Vmd. tocar... . 
- Entremos, porque parece que viene 
ya mucha gente. 
Es tardo, han corrido ya el telon. 
Mañana se representa una zarzuela 
- muy bonita, 
Se ha sacado del Italiano , de la ope- 
ra intitulada La Serva padrona. 
Con perdon de Vmd. quién es esa 
- cómica. que se asomó al bastidor? 


Es la segunda Dama. ....... 


Parece muy moza... ..... 

No sabe Vimd. que en las tablas. gos 
zan estas señoras una primavera 
eterna? 

Si fuera el solo deseo de agradarnos 

- que les moviese 4 adornarse tan 
to, yo las estimara el trabajo: - 


dun. . , - 
No piense Vmd. tan mal. . . . . 
Sea el que fuere el motivo , ellas me 
gustan mucho. E 
Se acabó la comedia . ... .. 2 
Me ha gustado mucho el nuevo co- 
mediante. + * EA 
Su ínpdo de representar es.noble y, 
eS Du NX nu 
amos 4 refrescar, que he te- 
ide moho ace Le re 


-» 1 ne 


de Ce e As ro = 


. LN Hs: LS toa 


Û 
_ +. tn 


Fa 
" d'avoir un violon excellent. 


SUPLEMENTO 


Ce théatre-ci se vanter 
Oui, Monsieur, et l'on os a assaré 
y” il pouvoit entrer en lice avec 
les plus fameux de l'Europe. 
De quel pays est il?. 
Jl est Espagnol, il sappelle C. 
VousPentendrez joner aujonr d' hai. 
Entrons, car. ilme paroit qu’ il vient 
déjà beauconp de monde. . 
Il est tard, la toile est déjà levée. 
On donne demain une Opera comi= 
. que fort jolie. . 
Ou Pa tirée de E Italien, d'un opé- 
. ra intitulé La Serva padrona. 
Avec votre.permision, quelle est cet. 
: te actrice qui viens de se montrer. 
á la coulisse ? 
C'est celle qui fait les seconds Ró- 
les. 
Elle à Pair bien jeune. 
Nesavez-voxs pas que sur les plin 
chez ces Dames jouissent d'un 
printems éternel? : 
Si c' etait Le seul désir de nous plais 
. requi les engageát à se parer di. 
la sorte, je leur en saurois bon 


mn . 
a 


Ne soyez pas simbchant. —. 
Quel que sor leur motif , ellos we 
plaisént beaucoup. 


La comedia est finie. - 
Le nouvel acteur m'a pla infini- 
:\ament, . : : 


E 


Son jeu est noble es nature 


Allons rafrafchir y car y aies ici 
-bebucomp de chaud. . | 
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—  SEVE ;, 


Para HABLAR CON UN SASTRE. 


Puede Vmd. hacerme un vestido ? 
Señor Maestro , quiero hacerme uh 
vestido. : 
Tomeme Vmd. la medida. . + 
De qué paño le quiere Vmd, ? 
De un génere que sea del tiempo. 
De estos nuevos que traen ahora do 
Francia. 
Tiene Vmd. muestras?. . . . . 
Escoja Vmd. en estas. .. ... 


¿Quántas varas necesito para casaca, 


chupa, y calzon? . 
Seis VAras , . o. . o... 
Es demasiado ......... .. 
De que precio tomaremos el paño? 


De á cien reales , de la fábrica de 
San Fernando. 

Tiene Vmd. galones?. , . . .. 

rn tengo unos de la última mo- 


2. 
De que se ha de forrar el vestido? 
una cosa duradera «y. ..+.. 

Me fia en. Vmd. ...... 2. 

Hagame Vmd. un vestido que me 

. venga bien. | 

Quedará Vmd. contento . .. . . 

Quándo me tracrá Vmd. mi ves- 
ti 

Señor y QUAnto ames. . . . - . 

Que vestido me trae Vmd.?. . 

Quiere Vmd. probarselodm .. . 

Es demasiado largo , ancho , cor- 
to, &c. | 

No me sicata bien , parece un sacoi 


Ponvez vous me faire un habit ? 

M, le tailleur , je veux me faire us 
hubit. | 

Prénez moi mesure. 

De quel drap le vonlez- vous ? 

D'un Étoffe qui seis de saison. 


Dé ces nouvelles etoffes qui viennent 


à present de France. 
Avez-vous des échantillons ? 
Choisissez dans ceux ci. 


Con bien me. faut il d'aunes pour ka- 


bit , veste y et culotte? 

Six aunes. 

C est trop. nt 

e quel prix prendrons=nous le 

rap? M 

De fo réaux , de la manufacture 
de San Fernando. 

Avez-vous des galons ? 

J'en ai ici quelques-ans de la der= 
niére mode. | 

De quoi faut-5l doubler D habit? : 

De queïque chose de darée. 

Je men rapportt à vous. 

Faites-moi un habit qui m' aillo 

- bien. | 

Vous serez satisfait. 

re m'apporterez-vons mon han 

4? 
Le plutot possible, Monsieur. 
Que habit m'apportez-veus?- 
oulez-vous l'essayer? 

Il ese trop long , trop large, trop 
court , bc. . 

Ll me va comme ny SAC. - 


Vd. 


| À 


.:) 
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Vmd. se ha quedado con la mitad 
del paño. | 

A ver la Cuenta. . roo .o.o..o. 

Todo está muy caro. . : . .. 

No volverá Vmd. 4 trabajar para 


mí. 

Quiero .rebaxar la mitad. . , . 

Todo está muy en conciencia, . 

Hechuras, hilo , botones , &c. toda 
sube 4 .. E 

Cómo lla hechura es muy cara. 

Señor , ahora todo está caro. . . 


— SUPLEMENTO | 


Vous avez gardé la moitié du drap. 
Voyons le compte; voyons votre més 


moire. 


' Tous est fort cher. 


Vous ne travaillerez plus pour moi. 


Ja veux en rebatire la moitié. 

Fost est fort en conscience. 

Fagon, fil, boutons, Gc. le toit 
monte à ., 

Comment! la façon est trop chère. 

Monsieur , à présent teus est chèr. 


$ XVII o 


- CON BL ZAPATERO, 


Hagame Vmd. un par de zapatos. 
Para quaudo los quiere Vmd?, 
Para mañana , porque estoy descal- 


ZO. : 
Aquí tiene Vmd. sus zapatos, . 
Quiere Vmd. que yo se los calce ? 
Maestro , los últimos no valian na 

da. 

No me duraron quince dis... 

Quiero la hebilla mas alta. . , 

Los primeros hagamelos Vad. de 
cordoban. 

Este zapato me hace mal. ., . 

Qué estrechos son estos zapatos! 

Vmd. no ba entrado todavia el 
pie. 


Ponga Vimd.” bien, el qalzador. , 


- Dé Vimd.-una parada en el suelo. 


Me viene bien este zapato. . . 
Está muy bieñ ajustado. ..'.. 
Me apricta ua POCO. ».< .o o. 


Faites moi une paire de souliers, 

Pour quand les veutez vous ? - 

Pour demain, par ce que je vais 
nd pieda, 


Voici sp: souliers. 


Voulez-vous que je vons les chansse 
Mer. le cordonnisr , les deruiers we 
a valoient rien. di | 
she m' ont uró quince jours. 
Je veus. la Luce ile 
Les. prómiers., füites les moi de 
Marroqui à 
Ce soulier me fait mal, me blesse. 
cs ces soutiers lá sont étroits | 
ous 1 Y AZ pas encore corri le 
icd. 5 
Placez hien la chansst- pied. 
ón de picd contre le plan 
Cher, 
Ce soulier me va bien. 
Il joins fort bien. ! 
lime sarro, ilue gêne un per. _ 


ee” 





DE LA GRAMATICA. 


Se ensanchará 4 pocos dias. . 


Me ilenaré de callos. ..... 


Traygame V md. otros que no me 
aprieten. 


+ 
‘ 0 
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. Îl s'élargira ed fs de jours. 
No puedo aguantar estos zapatos. | Jeune puis resier 
1. 


ans ces soulicrs= 


Je me remplirai de cors. 
Arportez2-m" en d'autres quine me 
génent pas, | 


AL PXLUQUERO, 


Señor Maestro , Vmd. es muy pe- 
rezoso. 

Vmd. me detiene en easa. ... 

Yo tenia que salir... . 


. + . 4 


Si Vmd. no vieae mas de mañana, * 


le dexaré. 
Señor , he venido corriendo . . . 
Peynemé -V md. con brevedad . . 
No me eche Vmd. tanta pomada, 


Que esten los rizos iguales ... 

Qué hay de nuevo?. .... . 

Los Peluqueros todos son novele- 
ros. 


Señor , no he oido decir nada. 


- Se pone Vmd. talega?..... 
No , hagame Vmd. coleta. . . + 
No quiero tantos. polvos . .... 
Estoy demasiado empolvado. . . 
Así está bien... <.... 0. 
Mañsoa madrugue Vmd. mues... 
Traygame Vmd. alguna noticia . 


Tiene Vmd. muchos parroquianos? . 
-J" 8-85 assez pour m''entretenin 


Bastantes pars pasar... . . . 


Mr. le Perruquiér , vous Etes bien 
paresseux. - * | 

Vous mo retenez à la maison. 

J” avois à sortir. 0% 

Si vems ne venez pas plus matin, je 
vous quitttral. 

Mr. jo suis venu en courant. 

Accomodez-moi promptemento 

Ne me méttez pont sans de gom- 

. made. 
me des boucles soirnt égales. 
n'est-ce qu’ él y a de nonveau? 
outs les P. 
Vistes. 

Mr. je ww ai rien entendu dire. 

Mettez vous la bourse? 

Non, foites-moi une queue.- 

Je ne veux poin tant de pondre. 

Je suis trop pondré. : 

Voila qui est bien. 

Demain soyez plus matinal. 

CRUE moi quelque nouvelle. 
vez.vous beaucoup de pratiques? 


érruquiers sont ROUTE 


$ XX. 
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6. XX. 


AL MÉDICO , Y CIR U JANO, 


Estoy malo... ......... 
Vaya Vmd. á llamar al Médico. 
Señor Médico , no sé lo que ten= 
O. 
Pee el pulso . .. SA e... 
Qué dolor siente Vmd.?.... 
Eoseñeme Vmd. la lengua . . 
. Está algo puerca...... 
Vimd: no tiene calentera. ... 
Es menester que se sangre... 
Vaya Vid. por el Cirujano de 
Casa. 
Sangra muy bien... .... 
Sangreme Vmd......... 


No me haga Vmd. mal... a 


Tengo miedo á la sangría . ... 
No tema Vmd. nada. +... 
Me siento un poco aliviado . . 
Es menester guardar dieta... 
Esté V md. en la cama algunos dias, 
Arcopsse Vmd. bien ,.. . . . . . 


Procure Wmd. sudar. . . . . . 
Se me arde todo el cuerpo . . 
Conviene refresçarse . . « . . . . 
Beba Vmd. agua de grama... 
Hoy estoy de purga. « . . . . 
Es. menester. auidarge . « + +. . 
Empiezo 4 .mejorarme.s . o1e >. 
Estuve para morirme. . .... 


Señor Médico , el enfermo está 
peor. ; 

Su enfermedad no se entiende . 

RS 


. É E 


Je suis malade. | 

Allez chercher le Mederin. 

Mn ds Medecin , ¡le sais ce que 
J'ai. 

Voyons votre pouls. 

Quel mal vous sentez-vous? 

Montrez-moi vetre 0 

Elle est un peu chargée. 

Vous n'avez pas de fiéure. 

Y faut vous faire saigner. 

Allez chercher le Chirurgien de la 
maison. - 

Jl saigne fort bien. 

Saignez moi, 

Ne me faites pas de mal. 

Je crains la saignée. 

Ne craignez rien, 

Je mc sens un pen soulagé. ' 

ll faut faire diète. 

Gardez le lit quelques jonrs. 

Æenéz-vous. chaudement ; couvreze 

. . Vous bien. 

Lachez dé suer. 

J° ai le corps tout en feu. 

Ji faus vous rafratchir. 

Buvez de la tisanne. 

Je prend: 6 j' ai pris medecine an 
jonrd has. . : 


Il fout se ménager. 


Je commence à aller mieux. 


J'aimanqué de mourir ,6 j aipemo 
sé mourir. 

Mr. laits , le malade va plus 
mal. : 

On ns connoit rien à sa maladie. 
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Llame Vmd. un Geènfésor. ...,.. Appellez un Confesseur: | 
Mas necesita de él que no de Médico. I] en a plus bésoin que de Mé- 
decin. 
El pobrecito! lo siento mucho, » .. Le pauvra diable À qe suis faché, 
$ XXL. | 
DEL viacs. | 
LEDs bo AS 
A dónde y va Vmd.?..,..1..1.. où allée. done | Ss 
ero edo di Je vais ¿Cadiz .: Y 
Quándo se va Vmd.?......... Quand partez-vous? | 
En acabando una diligencia que ten- Fr que $ aurai fini une afai- 
go aquí. e re que j ai ir 
. Tiene V md. ya coche ajustada?.. Assez vous déjd arrété un barrogse? 
8i Señor., y bastante barata. . «.. eee? Monsieur y et-assez ben mar 
ché. 
Ojalá hubiese un asiento Para mí... Plát-2-Dieu qu il y eñt une  plaët 


, paur moi. : 
Cómo si lo hay! desde luego cuen- Comment s'il yen a une! vous pou 


te Vmd. con él. vez compter dessus des à présent. 
Me hará Vmd. mucho favor en Vous nie ferez'beaucquy de plaistr 
acompañarme. en me faisant compagnie. 


Tiene Vmd. mucha ropa?....... Awz-vous beaucoup d'effets? 

Dos baules y una maleta. . ..:... Deux cofres et une valise. 

Puede Vmd. prepararlo todo para Vous 1e tape preparer pour de- 
mañana. == Hal 

Saldremos 4 la fresta. ......... Nons partirons a la fratche. 

Ya me he despedido de todos Ms -J. ai déjé gris img de 40us, mas 


amigos. amis, 
A dónde vamos 4 hacer noche el .Qu alons nqus doué la prémière 
-. primer dia? , Journée. 


A Ocaña. A alí A Ocaña. 


Es jornada regular. ,........,. C'est une jpunnée ordinaire, ..* * 
El camino es tan llano como este Le chemin. est aussi uni qe catte 


quarto. chambres: | 
Pero en Sierra-Morena dicen que Mais. on dit que, dans Ja Sierra- 
hay muy malos caminos, Morena il y a de tres mauvuis 
' chemins. 


Ahora YA D0..oooooooo». ».oso Ce est plus à présent. 
Sa | M Sc 


le: 


90 SUPLEMENTO | 
Se han hecho caminos nuevos por On y a fait de nonvraux chemins 


orden del Rey nuestro Señor, 


_ Añadase à esto, que la abundancia 
de gente que la habita , la ha he- 
cho el parige mejor que se en- 
cuentra en toda la carrera. 

En qué posada pararemos?..... 


En la del Sol , que es mejor que nin- 
guna. . nn 
Buena 6 mala, no se me da na- 
da y Porque tenga mis preven= 
ciones. 
Compraremos un par de perdices 
. para la noche , porque donde 
“vamos no encontraremos que ce 
nar, yo 
Estoy muy cansado. .....<..... 
El coche me fatiga mucho. ..... 
Calesero , paraté; aquí nos apea- 


par ordre du Roi notre Souve- 
rain. | 
Ajoutez À cela que la grande quan- 
tité de gens qui l' habitent , l'ont 
‘rendu e meilleur endroit qu’on 
trouve dans toute la route. 
Dans quelle auberge nous arréte= 
rons-nous ? 
Dans celle du Soleil c est la mei- 
leur bf. 
Bonne où mauvaise je ne 1 en son- 
cie guères, parceque $ ai mes pro 
visions. 
Nous acheterons vne couple de per- 
. drêx pour ce soir , parceque nous 
ne frouverons rien pour Souper 
où nous allons. 
Je suis fatigué , je suis las. 
Le carrose me lasse beaucoup. 
Cocher, arrête; nous descendrons 


remos, | fci. 
Aquí tiene Vmd. la posada. ...,. Voila l'auberge. 
| $ XXII 


ParA DESEAR BIEN. 


Lé deseo 4 V md. todo el bien po- 
sible. LA 
Dios bendiga 4 Vmd........«... 
Deseo á Vmd. lo que para mí. ... 


Dios os guarde de mal. ........ 
Dios os acompaño, ....... 
Sea Vmd. bien venido... .....a 
Dios os ampare , hermano. ..... 


o. +. +. 9 


Je vous souhaite tout le bien posst- 
ble 


ue Dieu vons bénisse. 
e vous souhaite tout ce que je vom 


.  drais qui" arrivaät. 


ue Dieu vous ACCOMPAZNE, 
oyez le bien venu. 


ou Dicu vous garde de mal. 


Que Dieu vous asiste , mon ami. 


$. XXIIL 
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‘OT. 


y 


4 XXIIL 


A > 
Yo te ramperé la cabeza. . ,...,. 
Eres un picaro. 9 »olss. PA e... 0e 


Si agarro un palo me las pagarása . 


No habrias de tener vergüenza?. 
Metase Vmd, en lo que lo taca. . 


Déxenos V md. en paZ......»... 

«Sois vin majaderd,. Le ve 

Mire Vmd. el tonto. ..+....0.. ... 

No hay forma de aguantarte, , .. 

Esperen , esparen y picaros , que voy 
allá 4 ponerlos en paz. 


Qué palabras son esas ?. . p. 10... 
Que yo os oyga hablar así otra 

vez. 
No quiero que nadie riña en mi casa. 


ho. 


Enoyo Y ENFADO. 


Je te casserai la tête. 
Ju es un coquin. ., 
Si je prends un báton, tu mo le 
pateras. E 
Ne devrois-tu pas avoir honté? 
Melez-vous de vos affaires, de ce 
.  qUuÍ tous regarde. 
Laissez-nous tranquiles, —. 
Vous êtes un butor , un lourdaud, . 
Voyez un peu le sot , l'imbécile. 
Jr y a moyen de te souffrir. 
Attendez , attendez , Mrs. les dró- 
les je vais aller mettre le hola 
: emtre vous, > | 
EN paroles sont-ce la? - - 


ES 


ue je vous entende une autre foi 
: parler de cette façon-là.: 7 
Jene veux point de dispute chez moi. 


$ XXIV. > 


Vanras 00545 QUE 


Sabe Vmd. algunas noticias?. . ... 
Qué noticias hay ?....vo dr...» 
Qué se dice de nuevor.....,1.54 
"Vimd. no-sabe ninguna noticia? . .. 
Traygo noticias re buenas. . +... 
Qué se dice en Madrid ? en la ciu- 
- dad? : 

No se snena nada de nuevo... .... 
Ha leido Vmd. la Gazeta.,:.…., 


PUEDEN OFRECERSE EN UNA 
TERTULIA. 


Savez-vous quelques nouvelles? 

uclles nouvelles y a-6-5l2 

ue dit-pn de nouveau? 

e. savez yous aucune nougelle ? 
HF" apporte de bonnes nouvelles, 
Que dit-on à Madrid? que dit.on en 

ville? : | 2 
Il y y.atien de nouveau, 
Avez-vous ln la Gañe!te? 


No trac nada especial... , , ..,..- Blie ne dit rien de remarquable. | 
| | 2 _ El 


Q2 «4! CSURLEMENTO  : 


l artículo de Viena habla de una 
- muger que ha parido tres hijos. * 


El de París habla de una epidemia 
que hace mucho estrago. 

En dónde?........ 

No me acuetdo bien 

Se habla de guerras, . ......... 

“Lor Turcos han derrotado 4.108 Ru- 
sos, 


D Ben 


Corre l2 voz que el revés ha sido d 
parte de tos Turcos. - . 

He oido decir que sí, pero creo que 
e | | 

De una parte y otra ha habido mu- 
cha gente muerta. : . 

Eso necesita confirmacion... .... 

No ha sido funcion gerteral , sino un 
destacamento con otro. 

Antes bien diced que la 
sido terrible, 


. te 


4 donde es. . 


lo contrario y dirá 


funeion ha 


La Infanteria ha perdido mucho. . 
El Regimiento del Rey ha hegho. 


prodigios. 


Se dice que la Caballería no ha çar-. 
gado. ne. 


1 


Y por QU 


Porque no lo permitia el terreno, . 


Cuentan muchas meohtiras, . . ..., 
No se sabe-4 quien creer. . +." 4: 
Né fuita quien asegura que: hube 
mas de cinco mit hombres muer- 

- (ES. - E A - | 
Sabe V md. el número de los heridos? 
No hay nada de CÍOrTO AUN hs 
Un cañoñado ha muerto at Marques 
N. : PRE DR 1 Ss Ns oa 


. 


« A 
à à + 


L' article de Vienne parle d'une 

" femme qui est accouche de trois 
enfants. 

Celui de París pe d'une Éépidée 

ue qui fait beaucoup de ravage. 
? e 


- Je ne me-souviens pas bien où. 


Qu parle de guerre. 
Les Turcs ont mis 
déroute. | 
Dites tout le contraire , es vous di- 
PEZ GIA E . 
Le bruit court que ce sont les Turcs 
- qui ont eu le dessous. | 
Jol ai entendu dire , mais je ve le 
-. -Crois pas. 
JU y a eu de part et d° autre Dear 
.'coup de monde de tué. 
Cela demande confirmation. 
Ce n'a été pas une affaire générale, 
- mais seulement un détachement 
AVEC-UN AUIPE. 
Au contraire on dit 
- ‘618 terrible. 
L' Infanterie a beucoup perdu. 
Le Kégiment du Roi a fait des pre» 


les Russes à 


que D affaire $ 


ge. 
On dit_que la Cavalerie n'a pas 
TT °° y EIA 


. Et pourquoi, s il vous plat? 


Parceque le terrein ue le peruetolt 


r$ 

On dis beaucoup de menteriee 
On ne sais gui croire. e A 
Jly a des ¿ens qui assurent qué dl 
- y a.m plus de cing mille home 
- mes de tués. : 
Savez vous le nombre des bléssés ? 
lin y a encore rien de certain. 

Le. Marquis de Ni à 6d tué d'un 
+: COUP ACLARO Cr _ 








Y 


DE LA GRAMATICA 


El Conde de N. tiene una herida, 
aunque Rgera, 
Los enemigos se han retirado muy 
"maltratados, 
Han perdido toda la artillería. .... 
De quién lo sabe Vmd.?......., 
Lo he oido contar 4 persomas fide- 
dignas. * | 
Que dice la Gazeta de Holanda d 
la guerra de Alemania? . 
Frac et sitin de Munster por los Fran- 
ceses. 
Han formado el bloqueo:........ 
‘Han hecho una salida los sitindos. 
Han arruinado las obras de los sitia- 
dores. | 
Han clavado la artillería. . 
Los Franceses han levantado una 
nueva bateria. 
Marcha el exército confederado al 
socorro de la plaza.. 
Yo apuesto que-se levanta el sitio, . 
Soy de su opinion de Vmd...... 
La guarnicion es fuerte... ....... 


. 


doo... 090 


'Si la plaza-se toma de asalto., no da- 
rán quartel. | 
"Ma capitulado et Gobernador; . : . 
La guarnicion se queda prisionera de 
” guerra. D 
Los artículos de la cap'tulacion 
sido muy favorables. 
Hablemos de otra cosa, Señores: 
" sabran Vmds. como Doña N. se 
casa, | 
Con quién. ...o..ooocommo se co 
“Con el 5 ñor N....... 
Hola! es buen casamiento.,... 
Su hermana tambien se ha casado, 


«Y quién es. el novio?..... 


doses ÿ 


J 


Le comte de N. a une blessure l8- 
- gere. 
Les ennemis se sont retirés fort 
maltraités. E 
Il, ont perdu toute leur ærtillesie, 
De qui le tenez vous ? 
P ai entendu conter à des per- 
sonnes dhignes de foi. 
Qu'est-ce que ait la Gazette d Hol- 
lande de la guerre d’ Allemagne 


- Elle rapporte le siège de Muusser 


ar les François. 
Jls-ont formé le blocus. 
Les assiègés ont fait une sortie: 
l/s ont ruiné les travaux des assié- 
geants. 
Tls ont encloué le-eanon. 


“Pes François ont dressé une nouvo 


Je gage 


Je skis 


Île batterie. , 
E' armée des confêderés marche am 
secours de Li place. 
u'on lève le siège. 
de votre avis. 
La garnison es forte, dl y æ une 
grosse garnison. 


Si Pon prend la place d'assaut , on 


han. 


Un mercades muy fi60. +. ur. 


» 


ne fera pas de quartier. 

Be Gouverneur à.capirulé. 

La garnison est demeurée prision- 

! nière dé guerpe. 

Les articles de la capitulation ont 
été favorables. 

Messieurs, parlons d'autre chose; 
vous saurez que Madame NN. sd 
marie: -: ‘ 

Avec gui? . 

Avec Monsieur de N: 

Hola! c'est un bon mariage. 

Sa soeur s' est marite aussi. 

A a-t-ello épousé? 

w marchand trás riches. 


- 
* 


Quil 
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Quál ha sido el dote? ...... 
Quatrocientos mil reales. . .. 
* Es un dineral. ...:.. 
Lo merece el marido , que es hom- 
bre de bien. 
Pues la muchacha tambien está muy 
biea criada. | 
Ella será muy muger de su casa... 


000 6.9 


La madre no le*consiente nada. . .. 
Su hija se lo agradecerá algun dia. . 


La hacienda mas segura que puedan 
dexarnos nuestros padres es una 
buena crianza. | 

Señoras, Vmds. no saben como ha 

- muerto Don N. 
Por eso he visto el sobrino de la- 


to 
Es regular que le haya dexado al- 
go. 
El tio lo queria mucho. . .. 
Dicen que le dexa muy bien aco- 
modado. 
El muchacho tiene talento. ...... 
Le ampara mucho el Conde de. . . 


Dicen que le ha logrado un empleo. 


muy bueno. 
Si sabe complacerle , logrará quan- 
to quiera» | 
Dexele V md. que bien sabrá mane- 
jarse. 
Otro caso muy particular, Señores. 
Qué es? Qué es?...... 


eee 


Nadie de aqui puede pensarlo. . ., 


uatre cen mille réaux. 
* est beaucoup d'argent. 

Le mari le mérite , c' est un galant 
homme. | 
La jeune personne aussi est fort 

bien élevée. 
Elle fera une fort bonne ména- 


du a-t ello eu pour dot? 


. … gère. 


La mère ne lui passoit rien. 

Sa fille lus en saura bon gré quel 
que jour. \ 

Le bien le plus sir que puissent 
nous laisser nos parens; c' est 
«ne bonne éducation. | 

Mesdames vous ne savez pas que 
Mr. N. est mort. 

C'est donc cela que y” ai vu son ne- 
veu en deuil. | 

Il lui aura sans doute laissé quel- 
que chose, 

Son oncle l'aimoit beaucoup. 

Qn dit qu'il lus laisse fort à som 
aise. 

Cest un garçon qui a du talent. 

Le Comte de. . lui veut beaucoup de 
bien. 

On dis qu'il lui a obtenu un fort bon 
emploi. 

S” sl sait le ménager , il lui obtien- 
dra tout ce qu'il voudra. + 

Laissez-le faire , il saura bien ti- 
rer son épingle du jeu (a). 

Mrs, une autre chose fort singulière. 

Qu' est-ceque c'est? qu'est ce que 

E ln 2e 

Personne ici ne pouroit se l'imagt- 

ner. | 5 


(a) Expresion de la conversacion , cuya energía debe explicar el Maestro. 





DE LA GRAMATICA.. 


Es una noticia muy interesante pa- 
ra el Estado. 

" Vamos , hombre, diga Vmd.... 

-Pues sepan los grandes y chicos, que 
la muger del Boticario de la es- 
quina está embarazada, 

Hombre, es posible (a)........ 

Tiene mas de cincuenta años .. .. 

Es el parto milagroso de Sara. .... 


El marido está muy contento. ... 

Sentia mucho el ver que se acababa 
la casa de los Martinez. 

Dice que entre los Boticarios no hay 

Casa mas antigua que la suya. 


Amigo , cada uno tiene su nobleza. 

Yo me alegraria que Vmds. oye- 
sen hablar al Señor Martinez de 
la suya, 

Qué quiere este criado?........ 

Señor , el Señor Don Esteban está 
aquí. ) 

Dile que pase adelante. ........ 


Amigo Don Esteban, hace un siglo 

- que no le hemos visto à Vmd. por 
aquí. 

Caballeros , .me alegro de ver 4 
Vmds. buenos. 

Ahora llego de Madrid... .,...4 

Qué dice V md. de aquella Capital? 

Es muy otra de lo que Vmd. la ha 
visto, o | ; 

Ahora reyna en ella una policia ad- 
mirable. . 

En su tiempo de Vmd. las calles 
estaban muy sucias. 





(a) Hombre: esta voz , como interjeccion , no tiene equivalente en frances. 


C' est une nouvelle fort intéressan- 
te pour l'Etat. 

Allons parlez. 

Eh bien; apprénez, petits et grands, 
que la femme de l'Apothicaire du 
coin est enceinte. 


- Est il possible! 


Elle a plus de cinquante ans. 
C’est la grossesse miraculeuse de 
Sara. 


_Le mari est au comble de sa joie. 


Il voyoit finir avec chagrin la maf. 
son des Martinez. 

Il dit que par mi les Apothicaires 
n'y a pas de maison plus an- 
cienne que la sienne. 

Mon cher, chacun a sa noblesse. 

Je serais charmé que vous en:endis= 
siez Mr. Martinez parler de la 
sienne. 

ss que veut ce domestique la. 

.». Monsieur Etienne. 


Dis lui qu il me fasse L honneur 
d'entrer. 

Moncher Monsieur Etienne, il y a 
un siècle que nous ne vous avons 
pas vu par ici 

Mrs. je suis charme de vous veir ch 
banne santé. 

J' arrive à present de Madrid. 

Que dites-vous de cette Capitale ? 

Elle est route autre que vous ne 
l'avez vue. 

ll y regne à présent une police «d 
mirable. | 

De votre tems les Wes étoient fort 
sale Se 7 

d Ami- 


. 
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Amigo, en el dia de hoy es un gus- 
to. 
“ Las calles estan muy limpias , y de 
noche tienen sus faroles. 


Hola! y que tal está el Prado?.... 
Cada dia se va poniendo mejor. . . 
Ha! Señor Don Alexandro, perdo- 
ne Vmd., no le habia visto. 


Qué gordo se ha puesto Vmd.... 


Amigo , puede Vind. tambien darle” 


la enhorabuena. 


Y de qué, Caballero?. cs 
Me han dicho que V md. habia sa- 
cado algo la última loteria. 


Es verdad, he ganado una frio- 
lera. 
Qué ha sido, ambo , 6 terno?.... 


Un terno de tres mil reales. ..... 

Bueno , cincnenta doblóones!...., 

Mas vale eso que nada. ..... 

‘Yo lo creo bien. ....... 

Pero Vmd. tambien echa su cedula 
cada loteria. 

Sí, Señor , me divierto en eso , pe- 
ro no tengo fortuna. 

Nunca me sale un número....... 

Con licencia de V md. , que veo que 
se va ya Doña de... quiero acom- 
Pla ao 

. Tenemos mucho que hablar ella y 


+. + e 


O. : 
V ¿ya Vmd. , «aya Vend., no quié- 
ro estorbarle. e 
Cada uno entiende sus cosas. .... 
Qué, Señora , se va Vmd. ya!... 


e 


+ , Madame , vous vous en allez 


Aujourd'hui, Mon cher c'est ss 
plaisir. 

Les rues sont très propres, et la 
nuit elle sont éclairées de lan. 
ternes. 


Hola! et dans quel etat est le Prado! 


ll devient tous les jours plus beau. 

Ah! Mr. Alexandre, je vous de- 
mande pardon, je ne vous avois 
pas vu, EE 

Vous êtes bien en graissé. 

Moncher , vous pouvez aussi le fon 
liciter , 6 lus faire votre compli- 
ment. 

Sur quoi, Monsieur? 

On m'a dit que vous aviez gagné 
quelque chose & la dernière lo- 
serie. 

C' est vrai, j’ ai gagné una baga= 
telle, 

Est .ce un ambe , on un terne que 
vous avez gagné? 

Un terne de trois mille réaus. 

Bon, cinquante doublons | 

Cela vaut mieux que rien. 

Je vous crois bien. ; 

Mais vous aussi, vous y mettez tou 
tes les loteries. 

Oui, Monsieur , je m'amuse à cel 
mais je ne suis pas heureux. 


Jane qe sort jamais un número. 


Avec votre permission, je veis que 

.. Mi da... s en va déja, je suis 
bien aise de l' accompagnero 

Nous avqns beaucosp de choses à 
nous dire , elle et moi. 

Allez, allez; Je ns veux pas veus 
déranger. . 

Chacun sait ses affaires. 


de | 
y Mo 
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Me han de pesdoirar Vmds. tengo 


que hacer en mi casa. : 


‘07: 


Vous me pardonerez y; je aons prie; 


¿ala faire chez moi. - 


“Todavia es temprano... ..¿0.o... Iles encore de bonne heure. 1 


No , no, es cosa PrECiSA. sv... 


E € 
Me estarán aguardando y2....... 
Vaya, como se ha de Írycer, Se= 
ñora! la acompañaréá Y md, 
No quiero que tan galan Caballe- 
ro se canse por una vieja co- 
mo yo. 
Se burla Vmd. Señora., .o.... 
No, no; mire Vmd. que ya ten- 
go veinte y nueve años.  - 
V md. llama, eso vieja , bueno!. .., 
Vmd. no aparenta aun veinte y 
_CÍNCO. 
Quirese Vind. de ahí , hombre, que 
aparento mas de lo 4 tengo. 


* No falta quien me eche treinta y. 


cinco años. 
No lo crea Vmd......ooo oo. 
Lo quiere Vmd. decir asi. .... .. 
Es Vmd casada , Señora?...... 
No, Señor, soy soltera: y Vmd.? 


Soltero tambien , Señora. . .,.... 


Tambien! bueno €S........... 
Si V md. quisiera , Señora , luego no 
pudieramos decir otro tanto, 


Y cómo es eso? 

Discurro que Vmd. me habrá en» 
tendido. | 
Ya, ya veo donde V md. va á parar. 
Una Señora de las circunstancias de 

Vmd.... 
Caballero , dexemos e380..»...... 
Es menester pensarlo, . .....<... 


4 A 


I y a bien d: 
Frente cing ans. 


-Non, c'est uno ehose indispensa- 


ble. ve e 
On sera déjà dm' attendre. 
Eh bien, qu'y faire, Madame 
Je vous accompagnerai , sí VOUS 
me le pormettez. 
Non, je ne veux pas qu un aussi 
joli Cavalier prenne cette pelie- 
- La pour une vieille comme moi, 
Vous badinez , Madame. 
Non , non ; faites attention que j'ai 
déjà vingt-neuf ans. 
Vous appellez cela vieille , ben! 
Vous ne paroissez pas en avo 
vingl-cing. | É 
Zaissez.vous , je parois plus agte 
que je ne suis. 
gens quime donnent 


e. + * 


Ne le croyez pas. 

Vous voulez bien le dire ainsi, 

Etes vous mariée, Madame? 

Non, Monsieur, je suis fille ef: 
VOUS? | 

Je suis garçon aussi, Mademoi- 
selle. 

Aussi! cela est bon. 

Sivous vouliez, Mademoiselle, bien- 
tôt nous n'en pourions pas dire 
autant. | 

Et comment cela? 

Je pense que vous m1 aurez com 
pris. . 

Bien , bien, je vos vois venir. 

Une Demoiselle de votre mérite... 


Monsieur, brisons là dessns. 
Cela demande reflexion. 
N Ami- 
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Ami , $ PA sicmpre. cos Mon cher , cett pour toujours. 

Yo lo sé. Señora. ,,.,,,,,,,4 Je sats, Mademoiselle. 

Pues sigamos el refran Español, He bien suivons le proverbs Esa 

- que dice : antes que tq cases, más  pagnol, qui dit: avant que de te 
ra lo que haces, marier , regardes- y deux fois 


! 


+ mt 


# 
NN .os e ? . ? 
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LIBRO SEGUNDO. 
TRATADO ALFABETICO 
DE LA PROPIEDAD DE LAS VOCES. 

PARTE PRIMERA” | 
EN QUE SE EXPLICA LA PROPIEDAD 


de las *oces' castellanas que tienen en frances dos , 6 mas 
sign ificados , Con diferente uso Ó sentido, de lo: qual pudicran 
| Originarse” equivocaciones y así en la RÉMEISN "+ 
como en la traduccion, 


+ 
.. 


4 he | SR 

ne Be seuir > détruire , 6 venir À Bout. tuer, 

ACAsar debe traducirse siempre finir, menos en las guientos va 
siones: . - E 

1. Acabar de , es venir. 
2. ia eon alguna cosa, es détruire, 'S air is de pag 

.. Chose, . sd 

- 3. Acabar con alguno , se traducirá tar. Mes cry 

AHOGARSE , $ ’étouffer y se noyer. 

- El primero signífica ahogarse eh la acepción de ¡ves tu £ Se abra» 
só su casa , quiso huir ; pero le ahogó el humo: 4e. a q À sa mer 
son , il voulut se sanver, mais La. futimée, l'étou 

segundo se toma en sentido:, ¿da peregen: en el. po £ Kilo 
_pasarel rio s. ad se abagós 11 galet passer la Hide y sig il 
"SE MON 1°. et eo, Po > E 
Aro ,. quie puenshose , Mn pre. Aie NT. à 
Algo , en sentido de alguna COSA y $0 traduco. quelque ¿host pero quin- 
e acompaña adjetivo , 6 adwerbio y debe traducirse un jedi ¿D. Sr. Ha, 
_ dicho algo el amo? le mejor dit quae Aa 


se 23 
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Deme Vmd. algo que comer , donnez moi quelque chose à manger. 

El camino éstá algo distante de la ciudad , le chemin est un peu éloig« * 
ne de la ville. 

Yo, vengo algo' tarde, je viens un peu tard. o PELA 

GUNO, NA , quelgi: 6 quelqu'un. Véase la Graraatica , Part: U. cap. A 

Ag. 90. 
AL >. ce y grand: a | 

FTaus es el equivalente general de alto, en su acepcien propia:v. g. 

ç Una torre alta, sue haute tour. . LOU y e | 
* En lo mas alto del monte, au plus haut de la montazne. 

Alto se traduce grand PR res der las personas: v. £. À 
ver quien es ms'altoi de Vind. 6e él + vdyoná qui ess le plus grand, 
de vonsou de lui. 

Cy? Alt bustantito y y voz militar, significa halte: v. g. La tropa 

, “hizp aka,en lo alto de la. montaña , la, troupe fs halte an haut de 

ns. Ja montagne... rt E à 

a*. Alto, tambien sustantivo , hablando de casa, equivale 4 éraget 
v. g. Está cása ticne tres altos ! cette maison à trojs étages. 

+ ALZAR , élever, hausser ¡“Óter y coupers 30 > 

Alzar , en sentido. de levantar alggna cosa en lugar mas alto , es éle= 
ver: v. g. Alzar hasta las nubes; élever jusqu’ aux nues. 

Alzar , tomado en sentido de aumentar lo alta de alguna cosa , ó en el 
de subir, es hausser : v. g. Han alzado , 6 subido el precio de las 
géneros : of'#haivé (om augmenté) le pria des den O 

"AZ M ; Quando te toma poriquitan, es; ver, alza tamesa, dies ln table 
Alzar en el juego de naypes , es couper. Véase pag. $o. de este Supl 

ARO , année, am. a A lee : 
“QUiidY 4 li vos año predede astículo , pronombre , $. algun adjatia 
vo, se suele usar con preferencia de année : v. g. Los años: han de 
2 hacernos mas prudentes :-kw xw#£es dótoens nous rendre plus prum 
dents, y no, les ans, bc. CR A 


- Este año ha:sido buena li cosecha: da moisson a $16 bonne cette ano 
ANipéa y Da, cat an y Oc. 

Los primeros años del matrimonio cómo pasan! comme les prémières 
0% dnntes di Mardagu se passent! y: no les prémiers ans. 
“An se usa' con preferencia 4 amiée , quando le-prétede un numeral car- 

dinal como.uno, do$ , tres , 8zc. y se quiere determinar alpursa época, 
6 plazo : v. E Luis XV. re nó cerca de setenta "años? Lis KV 
0 ob proy de soixante. es dis amet” | 
-¿uindo wólverá V rad. À reviendrez- vous ? de aquí 4 tres años, 
dans trois àhs 3 y 00 dans rois mhnfeñs > 1.112 07. 04 à 
a | Ç +! | Véae 


! 


4 
e 








DB LA GRAMATICA. JOF 
Véase les synonÿmes frangois de ?, did pda tom: .rart. 300. 
pag: 336. : A 
APOSTAR , gages G: parier , apostes. a dom 
Apostar se traduce gager , 6 parier ; en ta acepcion de st: una 
apuesta, y aposter en la de poner gente en algun parage para algun 
fin: v. y. Apostó que llegaria primero y perdió: il gagea, 6 pa- 
ria ue 3l arriveroit ke o s et il perdit. 
Apostó gente para ver de iba su hermano: il aposta,du monde 
pour voir où son frère alloit. E A 
AÁDRENDER'S véase en da pag: 146. de este Suplenjenta lu oz De adds 
APUNTAR > metiva: 6 concÁ jp qhous: Yonnoten y afro q lo 
- Apuntar y asestar eltiro | es meséroS ¿duchbrm jonr. . e E canti 
Apuntar , hacer apuntacionesy sembderior sl 7. oro virud 9129 
Apuntar en las comedias , sauffrer à chapuniado siglas amd 


ARARA ; araignée, dusbre. 5d a Ru 
Araña, insecto, Den pt rd 
| se :espeote du.cndelere' con hchos Re Subiga, 
Ustre.. 03 


ARMAR ; armer , monter, tendre nb. Yo oa in al, ou 
- Armens es oe “equivaledto> de armhr: dv tadas rusracepclónebyimhos 
. “en-las siguientes 3 - 211 Yo 2. dos or à 
». Armar , hablando de uma cosa que «e compona de fente 
235 y tomo una "éara ÿ: ufo estante ¿ur ifosit y bb? se: ex > e 
Y ter y y stes uma tientdarde :comgaño y pawiaddres oid:: 6 
2. Armar un sombrero , retaper un chapeau ; esto bombrére está mal 
. +. epmago y: dl uti A ¿2nivarq ob obraldill 44 
3. Arraar trampas, lazos , redes , Bue Loir amer dore 


4. Armar pleyto, imtenter ocès. > DRE RE ql 
AE à farraat”fendencis ; ee er. pelle re 14? EN € 
fisruca ride pl. eS 0 AN cio eccutonod oo! sh edi) 

-1 Ride se “dico du Motors de Peocara: uña kr may derogada 1114 
figure toute ridte ) y pli de qualquiera otra arruga. SE 


ÁSTENTO , siège, place Vase la dor: Sirio. LS pas dede e= 
2: mento , y: la. voz Sièga en lag. :.: re + 


ATACAR, attaquer , bourrer, attachen. : * E GE 
AÁtacar en sentido de embestir , attaquer.. AA, de Fl 
'" Aracat: qua estopenl:, 6 qualquiena z'dd cc, e USAR 
Atacar en sentido de ato, Varcer... "10 o do ds o 
Los , encore. (me. E O A A E 
Aun , adverbio de tiempo., es encore: v. y. Aun no ha venido 3 COL= 
__ 5603 le courrier n'est pas encore venu. aa e o A . 
e , “Aun, 
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1082 ASISOUMPLEMNENTO 
.v Aun sucomjunciaro ponderativa, es même. Véasso-la Gram. ' “pag. 156. 

conjunciones continuativas, 
Azul, azur, bleu. Vésse la Sam page #+. de la ortograña de las 
ia quen lo na; 
ro ea je E A E : 
seu ua cab € A E + 

° RS ha ee Be ses » Sa 

led EX ua 
Bars , RER barbe. 

Barba, es meutos, quatido signibca h parte, de dé cara: en: que nace 
el pelo, y burktfyquinde expresaicl:palo que haceren:ella. 
Barro, boue , tente, paid id enla pag 1 un de 

este Suplemento ,s y la voz Lémon agita 
BATA, roba, Yoli. de chambre. 
Robe significa el vestido talar que Ivan las. Sas y robe de cham- 
bre la bata que llevan los hombres en casa. 


PA isenr all. Mié sao: la. voz (Gens Snplemento tag. 


a CE descendre , TAS SE 
20 Quagdo-bixares-el cóntrario de mzèt, éslevaotar , s-traduce haiga 
ser: o. g. El dice la cabeza y rú la baxastes : il leva la ere, 
, et tai tuile e EAN 
Sade Du pre kequtrario, de subir, es. ¡desarndras D. L: Luego que 
él subió 4:palepio, tú Maxasce: Andi: qa il monta vam: palais, 
lar A mar gi dus € AS OR ATEN A A POUES 
« Hablando de precios y Auger ai deca ainda : : aan pan 
pete axedo pad et diminué. . 29e 
rss, bienfait, bénéfice, profifinor + >>: 
Bienfait expresa el bien que sa hace. 6: -recibe: iv. a. Estoy male: 
cido de los beneficios que Vmd. me ha hecho:, je as recomx 
à a core Ye cout ex, aa 6. db vos: hien- 


faits. ro Lao resiaabean 3h Y Neo pra yt 4 
PT toma par ut -Beniefirio.,E Édegéso, - La 
neficio , en sentido de utilidad ses! profit y al bencio de le na= 
cion, au profit de la MALÍ 0. 4. 
BEBIDA , boïsson y breuvage. ova Qu eu. oi A 2% 


Boisson , er queue. bida de qué.sa sele sr para apaciguar la 
sed, como el vino, agua , orchata ur bete» Mor 11: 1. 
Breuvage ; es Eur Debies re como remedio, d otra cosa 
- dy Dotion . AE ' ales 2 d 
PA: gueibe. E Es ÉS 


ru 
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Se usa de hauche solamente. hablando de las: personas y y ode dése Feis ani- 
males siguientes: que son el-caballos ekasno', el eamellesel ele far» : 
te, la burra, y.la mula .Gubede se dice ide animales y y así 
seria igualmente mal dicho la gueule d'u cheval, como la bouche 
d'un lion y porque segun la regla que acabamos. de sentar. un 
E la bouche ae ies chse la geule d'un lions | ous 
= . ss À lo figurado se dice: La seule de an fquy ,:'la bocal detan borne 
la gueule de nn paty la bôca de tn puchesoó yarra; la queuln dur 
sac la Boca à entrada de un sac :6 costal; to de calld es; 
Pentrte de la rue; la boca del cañon , ? rec 
Bomba ; pompe, bombe, Tir 
Pepe ,es la:bomba : con que se saca agus (méquine bidráulica) y 
zw». bawbe la bomba que secarrojadel morteso de artillería. -. +1 
Bora, gland , bouge. Vésse.lanez Gai, tia paga Er 
RRACHO., Jure y jurogné. o qc higuarob > A Pa 
- «Por- Sure se entiende ¿| qué está bortacho à y. £« Dexalo dormir, que 
está borracho : laisse- le. dormir, il est .¿ure ; la plebe dica vi est 
y soul... P. sou. 
Larogos » significa borsacho.de costembra: a gi Em. harrecho, que 
nn puede eomendar : ç est un Sorogne , que rien NQGNUR coriger. 
SANS ES tee ON 
A o ll FA IA © 
o A 


il \ . v 


CAD , bout, Re ad A A . : el | 
. Bon es el cabo Le extrema de las comen q er LES del pal 


Le + dudaitom. : E 27 Haû ete GE ET A 
: El. cabo del -añiy, le’ bout, de, R:anntes: o ea e 
Al cabo de. la calle, au bout de la rue: . 
Un cabo de vela, ur bow de chand: lle. 
Y :9 a Alcabo de, la oneath Cesporia, de insetjeccian } an bone du nt. 
E ce , Det ue a raba,, 64 basé Bo à à tierra que entraran. el mars 
ds El 6;ba 2, Vicente y. en Mm ina 
-1 2 +. Ua-abo de esquadra y 4 ds cui , A 
CADA, tous, chaques 
Debe traducirse seus, quando cada equivale á puede equivaler à me 
quiera , y chaque, quando à cada:uge:: a. g. Le doy«un peso: duro 
m:. cade dish joda Er ANI rr pá. Ey foie Son ql- 
.Quier día ze sea , 6 todos, [es bu cro syutir 
Réocige slié-turente por, Le a amis pm gobleqaarchgue 
riña 


Eros ADISESLENENTO ' 
- Prlce dina: sen sfrajo selon ls arcienaeió desa woblense? 
Caria ¡tr lerypádnser; comobsre ; e: co son > 
 Lomederisirre. de equiváleme al: “verbo vacr en: toda sus abeptiones, 
uv menos. el lalisiguientes: 
51.22 CABR en sentido de advertir, preveor, 6 acetter y ES PENSEY, Y COM 
noitre en el de conocer: vw. qu Yo no eaj en: que él Era au picaro , que 
¿ontod rudob la. afmiba yryime dexé engañar > jénspeñuais pas qual átoit 
mm  abicoguik: A dl jean luissriduper. 
> Hao ca sde eradipeo q ue ss. denestaba: armando , y obró: sin des- 
 confianzs “alguna, 4 a conne ‘gas de Pise que on bs. vonaois D eb 
sl agit sans méfiance. | 
x (2 Carr: j enseptido; se mr -en provecho $ 6. daño ; quivale à ré- 
tomber.s'u 7. Todoel este gasto 047 sobre el pobre a 
Bass Jopoido de qee, par sur lmambre: nn 
3. Casa un plazo, haber rombo es échoir : Y Y. L -Noxquiso q 
47% gáemne'los' dos Lños.eaidak demi salaries 4 ne vola. pas we phyer 
> es- dem anpies:échaes de mon: salaires: 30... 

4. Carr en sentido de mirar alguna cosa hácia guna. parte y se tra- 
pa duce: dh: ! v3.8 Mi venta Cao: Aclar calle: muefensóra donne 
CUA IR A ra il ar a a LU ol 

in Caer de risa , se mourir de rire. 
Caer en gracia, plaire: y, g- Este hombre me cac en gracia: cet 
homme là me plait. > 
Caerse de ánimo , perdre courage. —. E 
Al caer de la hoja, à la châte des feuilles. | 
+” » No caerá en tierra, cela ne tombera pas par tormn : vi. C1: 
Cac d4rn8 alles SJ 223203 4 1. .& or 29 D Éd CAM 
Calle se traduce siempre ree, menos quando de “om por cale de 
árboles que entonces se”exprésa Por:allts, Des la vx. Añée, 
en la pag. 144 de cste SupibiBento: CT Had sa 
CaLor , asi , chaleur. e | Fe 
Cors ¿usada en sentido aidverbidl con al bo ha . noue hot 
(poro: si.& dicha voz toa erúculogoS “parfaite: :que la de- 
termine dobs usurse de wa her 179 2 Y Hade Hr dado? 'totrible : él 
fait une chal:ur terrible \venihas demas votpsiones 30 0sa da tka= 
leur : o. g. Los calores de Agosto: les chaleurna" Ag" 
-* ¿9:Sin embargo se: diec lo chand et le froid, el. ftlo: y el calor. ! 
CAMPO”, (Amp, champ Ecampuphe?s 2 IDA .. 
+1 Gampoelo sé usa inibiiado: ‘él impo, Score: donde cl aa 
pado un ad à À wilqiers ropas oi D , Liz sup rit 1. 
Le er ec: ba ram dl campo: «nidos depuis, 
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Advirtiendo sin embargo , que debe usarse do champ y ÿ no de cam- 
pagne , quando la voz campo está tamada en suntido determinado; 
esto es , quando no se habla del campo , 6 campos en general, sirto de 
cierto campo , como se manifiesta en los exemplos siguientes: 
Este campo está mejor cultivado que aquel : ce champ cd est witux 
. _ Cultivé que celui-là. 
Los campos Elyseos , les champs Elysées. 
- El campo de Marte, de champ: de Mars. de 
- Un campo de bitalla , wn champ de bataille. E 
Campo debe traducirse campagne en sentido indeterminado , 6 géne- 
rico: v. g. El campo quiere agua , la campague a besoin d'.eas. 
Una casa de campo , ane maison de campagne. > 2 o. y 
- Un hombre del campo , #n homme de la campagne. 
Estarse en el campo , demeurer à la campagae. 
En campo raso, En rase campagne. es 
*,* En el blason, y sentido fgurado, campo es champ. - 
CatéLtan , Chapelain , Aumónier. a 
E que goza de una Capellanía se llama Chapelain. : 
I 


E 
. : 
ama Aumónier 1. el Capellan que asiste 4 decir misa en la capi- 
lla de un Grande. 2. los Capellanes de la casa Real: 3 el Ca- 
pellan de un Regimiento. dla 
*,* El Capetlan mayor del Rey , le grand Aumónier du Roi. 
Cana, visage, figure 6 mine.  * | E 
Se usa de visage hablando materialmente , como «quando se dice: 
tá tienes la cara hinchada, tu as le visage dae E 
Figure, Ó mine se usan bien en sentido semblante , especial- 
mente quando dicha vóz va con un calificativo como , una cara 
de condenado ,. une figure y 6 nue mine de reprouvé y una: cara 
adusta , une mine refrognée. pe 
®,* Cara en sentido de fachada ,'es* face, y en el de haz, endroit. 
«,* Cara à cara (en sentido de cor. ) en- fare. > -.. o. 
Dar en cara, jerter au nez, para el estilo familiar, y reprocher paracl serio. 
- Un hombre de dos caras , wm horsme à deux visages. “o 
Carus , chair, viande. 14 e AS à 
Chair es el equivalente de carne en todas. sus. accepciones , menos 
* quando se habla de la carne que: se vende En la caraitéria , : la 
qual se llama viande, | 
CARRERA , course , cours, carrière, maille, tour. 
Carrera, movimiento acelerado del hombre . 6 animal para trasla- 
- darse de un sitio 4 otre:, es course: v. g. Tomó carrera y saltó el 
Joso : il pris sa course et santate fossé. .: Ne E 
1 : Q Car- 


Leal 
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Carrera, sitio para correr 4 pie, 4 caballo, 6 en coche , es cours, 

(en latin stadium ) y en sentido figurado carrière : la carrera de 
las armis , la carrière d:s. armes : hacer su carrera, faire sa car- 
rière : y mejor , faire son chemin. 

Carrera en las medias , must!le. 

Carrera de baquetas, tour, 

CarTERA , parte fenil'e , patte de la poche d'un habit. . 

Porte feuille , es la cartera que sirve para guardar cartas, 4 otros 
papeles. | 

Patte de da pechi d'an habit, es la cartera de la faltriquera de 
ur vestido, “o. si + 

Casar , ma-ir, épouser. Véase la voz Epowser , pag. 174. de este 
Suplemento. — : - 
CASTIGAR , punir, chatier. , 

Se usa del primero quando el castigo es de muerte, y del segun- 
do quando eastigar está, en sentido de corregir 4 uno para que es- 
carmiente : v. g. Los padres deben castigar á sus hijos para que 
se enmienden: les pères doivent châticr leurs enfants pour les 
rendré meilleurs, | ; 

Æn Atenas el que no podia verificar los medios con que se mante- 
nia , cra castigado de muerte: dans Atkemes celui qui ne pouvoit pas 
prouvkr las moyeu qui le faisoient subsister y étoté puni de mort. 

Caxa , boète , caisse. l US , 

Boère as el equivalente de- taxa. en todas sus acepciones, menos 
en las dos siguientes : on. 
 Caxa de dinero. ..... 
Caxa , 6 tambor. .... 

.Caxa para el tabaco, boèse ,étabaticre. 

CAxonN, caisse , tiroir. + 

.\Se us do chiste quando la caxà sirve para llevar los géneros de una parte 
à otra; y de tIroir quando es caxon de armario , gaveta , 6 mesa. 

Caza , chasse , gikier. 

Se usa de chasse para expresar la accion de cazar; y de gibier 
hablando de las aves, 6 animales que se cazan: v. g. Vamos 4 
caza ; allons a la chasse. Es 

En estos montes habrá mucha caza : il y aura beaucoup de gibier 
dans ces bois- ci. | 

e,” En este último sentido , caza mayor, es gros gibier, y caza 


catsst. 


menor , menu gibier. : 
*,* Levantar la caza , faire lever le gibier. 
CABALLERO, gentilhomme , chevalivg. y dc. 
y Gen- 
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Gegtilhomms significa una persona noble. 

Chevallier se toma por un Caballero de algan habito : D. PR Un Ca- 
ballero de San Luis: un Chevallier de Saint Louis. y 

€,* Monsieur equivale 4 Caballero en estos modos de hablar : Ca- 
“ballero » tenga Vid. may buenos dias: Monsieur , je vous sou- 
haite le bon. jour. 

Ea, vamos Caballeros : allons, Messieurs, allons. 

CERCA DE, pres de, 6 environ, sin régimen dé du, dels, des, toc 

Solo se puede traducie la preposicion CBRGA DB por pres de, y no 
environ , quando se habla de distancia de logar: v. y. Mi casa 
está cerca de la de Vmd. ma maison est près de la vôtre, y no. 
environ de-la vôtre. 

El rio no está tan cerca de la ciudad como Vmd. decia: la riviè= 
re n'est pas si près de la ville que vous disiez , y no, si en- 
viron de la ville, 1 

En los demas casos se usa igualmente de près de ; Ó environ: v. 2 
Yo le. dí cerca de veinte pesos : : je lui donnai pres de vingt bes) 
6 environ vingt bcus. 

Son cerca de las once: il est déjà près d' onze heures, Ó ó dl est deja 
environ onze heures. . 

CENTINBLA., sentitelle, vedette. - -: 
Sentinelle es la centinela de á pie, » y vidette la de 4 caballo. Véase los 
synonymes françois de l Abbe Girard, tom. 1. 48-399. art. 358. ; 
CERDA , sole y crín.  . 
Soie es la cerda del cochino, y jabalí : grin es para los demas animales, 
CBRRAR, serrer, fermer. 

Se usa del primero en sentido de guardar alguna.cosa dentro de otra, 
y del segundo en, las demas, acepciones de cerra : 

»,* Sin embargo, hablando del tiempo, errar se traduce. prendre : D, 
. El tiempo estácerrado de todas partes; le tems est pris par toufr 

e, * Hablando de los animales, cerrar es doit QU este caballo ya 

“ha estados ce chéval ne marque plus... 

CocHB , carrose , équipage. Véase la yoz de quipess , pag. 174. de es- 
te Suplemento, ] rl » 

Cocer , cueillir ,6 illir, de. E 

| Quando coger pb a coger flores , frota... é: css es cueillir, 

L recueillir, para las cosas de. cpsecha,, como vino , trigo , gar= 
nzos , &c: en las demas acepciones se, usa de prendre. 
CASE un pe en una media, reprendre une maille. 
colles. ,. 
Quo. es la cola que hace paré del « cuerpo AS los mas ¿da los nas 
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Colle es la cola para pegar y unir los maderos , 8tc. 
e,t'La coleta la queue. 

CoOMPOXER , composer , racommoder , arranger. 

- Se usa del primero hablando de-tas composiciones del entendimiento, 
como componer versos, comedias , &c. y tambien quando se quiere 
indicar el número de las cosas: y. g. Un Regimiento se compone de 
dos batallones : un Répiment se compose de deux bataillons. : 

El segundo se usa hablando de ropa : 7. g. Esta muger compone muy 
'" bien la ropa blanca: cette femme racommode fort bien le linge. 
* “El tercero equivale 4 las demas acepciones de componer: v. g. Yo 
no me meto eneso , compongase Vimd. con él: je ne me mêle pas 
 decela, arrangez vous avec lui. 
Ya tengo compuestos mis baules para el viages $ ai déjà arrangé 
mes coffres pour le voyage. | 

CONDENAR , demner , condamner. RS 

* Damner, se damner , es incurrir en la pena etersa , condenarse. 

« Condamner es el equivalente de condemar en todas sus acepciones, 
. como el juez puede absolver, 6 condenar; le jage peut asbsou- 
dre, ou condam:ér.. E ' | 

Condenar una puerta, rondamner une porte.- , 

Conpicion, condition y humeur. Véase: la voz, Condition, pag. 161. de 

- este Suplemento. e NE | 

CONFESAR, confesser , avoner. € 

Confesser, 6 se confesser: es confesarse, hacerla confesion de sus pecados. 
Avouer: equivale 4 confesar en sus demas acepciones : v. g. Yo con- 
fieso que no he tenido razon de decirle eso:j avoue que j> ai es 


« tort de lui dire beta. "o “o. 
El rea confesó su delito delante de todos: le criminel avoua son 
"crime devant bout le monde." 0 0 
. CoNFITERO , confiseut , confiturier. ARE 


Confiseur es ef que hace dulces y confituras , y confiturier el que las 

vende, y tiene tienda de ellas. Véase les syronymes françois de P Abhe 

+ Con 2. PAL. 192: Artio 127.  . * 

ConroraB , adverbio, &c. selon , À mesure que. ... 

Se usa de selon en todas las acepciones de cohforime, menos quando 
sighifica este, al tiempo que, que se traduce à mésure que. ... 

- Conforme éllos venian recibian su dinero : 4mesure qu' ¿ls arrivoient, 

ils recevoient leur argent. —* 


CONSAGRAR ; sacrer , CONSACPEr. e : &: | 
Sacrer , se dice de las persons: y. g. El fue: consagrado de bispoi 
Y julsairé Evéque. | + one D . y E y 
D | Con- 
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Consacrer se dice de las cosas: una forma consagrada , ##e hostie 
consacrée : 

Corr60, le courrier , la poste. 

La poste es el correo , 6 casa de correo dende reciben y dan car- 
tas: 7. £: Vaya Vmd. 4 llevar estas cartas al correo: allez por- 
ter ces letires à la poste. 

Courrier es el equivalente de correo en ses demas acepciones: v. g. 
El correo de Galicia no ha llegado aun : le courrier de Galice n° «st 
pas encore arrivé. 

Llegó ayer un correo de Nápoles , que traxo una buena noticia : ¿l ar- 
riva hier un courrier de Naples, qui aporta une bonne nouvelle. 
CostILia , côte , ctélette. Véase la voz Côte, pag. 263. de este Su 

plemento. 
COSTUMBRES , COMMRMES , Murs. 

Costumbres en sentido recto, y en la acepcion de hábitos conti- 
nuos de executan las cosas, se traduce coutumes: segun las cos= 
tumbres del pais , selon les coutumes du pays. 

Costumbres , en sentido moral, y en la acepcion de expresar la in- 
clinacion , 6 modo de vivir de un sugeto:es meurs: v. g. Una : 
persona de buenas 6 malas costumbres : une personne de bannes 
04 Mauvaises Murs, S 

?,,* Costumbres , en singular , sempre es coutume. 

"CRIADO , domestique , valet. 

Siempre se usa de la voz domestiqub, menos en los casos siguientes: 

Un criado del ayuntamiento , un vales de ville. | 

El criado del verdugo , le valet du borreau. 

#,* Ayuda de cámara , un valet-de- chambre. 

Véase la voz Lacayo en esta misma parte. 

ŒrIAR , créer, produire, nourrir , élever, engendrer. 

Se usa de créer , en Sentido de hacer algo de nada: vw. £. Dios crió 
el mundo en seis dias : Dies créa le monde en six jcurs. 

- De produire, en este sentido: Córdoba cria buenos caballos Cor= 
doue produit de bons chevaux. 

De nourrir, en el sentido de criar una ama 4 una criatura: ». y. El 
ama que crió 4 este niño, no le dió buena leche: la nourrice qui 
a nofrri cet enfant , ne lui a pas donné de bon lait. | 

De élever en sentido de educar : v. g. Los padres deben criar 4 sus 
hijos en el temor dè Dios: les pères doiuent Hever leurs enfants 
dans la criante de Dicu: 

De engendrer , en sentido metafórico : w. g. Yo no crio pesadumbre, 
Jen engendre point de mélancolie, .: 

Cu- 
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Cura, Abbé, Curt. Véase la voz Abbé, pag. 143. de este Suple- 
mento. , 

CURIOSO , propre , curieux. ., 

Propre es el que anda siempre con mucho aseo: v. g. Este mu- 
chacho anda siempre muy curioso: ce jeune homme-là va tou- 
Jours très propre. | ne 

Curieux , es el equivalente de curioso en sus demas acepciones. 


D 


Dar TORMENTO , donner la question , causer da torment. 

Donner la question , es dar tormento 4 un reo para que confiese. 

Causer du tourment , 6 tourmenter , es quando dar tormento está 
en sentido de causar dolor, 6 afliccion: v. g. Mucho me ator- 
menta la mala vida de mi hijo : la mauvaise vie de mon fils we 
cause beaucoup du tourment. : | 

Despe, dès, depuis. Véase en la Gram. pag. 153. la preposicion 
desde, y. su nota. : | 
DassracHaR, dépécher , se dipécher , expedier , débiter , 6 vendre. 

Dépécher sirve para las dos acepciones siguientes : | 

Despachar un correo, dépécher un courrier. 

Despachar con uno, en sentido de matarle, dépécher : esta ex- 

- presion es del estilo familiar. 

Despacharse , darse priesa, se dépécher: v. g. Despachese Vmd. 
depéchez vous. | " 

Despachar órdenes, negocios , expédier. 

Despachar los géneros , 6 mercaderias , débiter , ó vendre : v. g. Aqui 
no se despachará el género que Vmd. trae: la marchandise que 
vous apportez ne se débitera Ó ne se vendis pas ici. 

DEsPEDIR A ALGUNO, congédier , conduire. 

Despedir , en sentido de echar á uno fuera, congédier : v. g. He des- 
pedido 4 mi criado: j” ai congédié mon domestique. 

Conduire es quando despedir está en sentido de acompañar: v. £. 
Fuimos á despedirle hasta el puente: nous fúmes 6 nous allæ- 
mes le conduire jusqu' au pont. Véase la voz Faire , y teus acep- 

ciones , pag. 178. de este Suplemento. . ., 

#,* Despedirse, prendre congé, Ó faixe ses adieux: v. g. Ven- 
go á despedirme de Vmd. fe viens prendre congé de vous, 6 
je viens vous faire mes adieux. | 


DesTERRAR , éxiler , bannir. ER 
Exi- 
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Exiler , es quando el Soberano destierra 4 un vasallo suyo: y. g. El 

Rey desterró al Duque de N de Roi à éxilé le Duc de N. 

Se usa de bawnir , quando el destierro resulta del decreto de algun 

Tribunal : v. g. Sócrates fue desterrado por un decreto de Areo- 

pago : Socrates fu banni par un arrét de P Artopage. 

*,* Lo mismo debe observarse sobre las voces éxil y bannissement, 
esta ultima indica infamia. 

Dianio, journal, journalier: Véase la voz Journal, pag. 193, de 
este Suplemento. 

DIENTES, s , 60. Véase la voz Dent pag. 169. de dicho. 

DisciPULO , écolier , disciple. ( 

Ecolier , es el discípulo que da leccion de alguna ciencia con un 
maestro : v. g. Mi maestro de francés tiene muchos discípulos: 
mos maître de françois a beaucoup d' écoliers. 

Disciple es el discípulo que sigue la opinion, los documentos, 6 
la doctrina de alguno: v. £. Lo discípulos de Jesu -Christo : les 
disciples de Jesu Christ. - 

Sócrates fue discipulo de Anaxâgoras; Socrates fut disciple d' Ana= 
xagoras. á 

DoLor , douleur , mal. . . 

El dolor, mirado como el efecto del mal, se expresa por dos 
leur , v. g. Este mal me causa un dolor terrible: ce mal-la me 
cause une douleur terrible. 

Quando la voz dolor indica al mismo tiempo la causa y. el efecto, 
debe expresarse por mal v. g. Tengo un dolor de muelas que 
no me dexa descansar : j' aj un mal de dents qui ne me laisse 
pas un instant de repos. ¿ | 

Un dolor de cabeza, un mal de tête. | 

Un dolor de tripas , &c. un mal de ventre, &rc. Véase la voz étre, 
y sus acepciones , Suplemento pag. 175. 

*,* Dolor, indicando afliccion , 6 disgusto , se traduce douleur: y. g. 
Nada puede aliviar mi dolor: rien ne peut soulager ma douleur. 

Ma douleur est egale aux douleurs de mon père. 
Zuleme Tragédie. 
DoxceLLa , fille, 6 femme de chambre , pucelle. 
ille, 6 femme de chambre, es la doncella, especie de criada, 
que sirve 4 las Señoras. | 

Pucelle es el equivalente de doncella en sus demas acepciones ; y. g. 

El tributo de las cien doncellas : le tribus des cens pucelles. 
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Ebrericar , bä'ir, édifier. - 

Edificar, hacer obras, como Templos, casas, dc. se expresa por 
bátir, y edificar , dar buen exemplo, por édifier. 

Eurago , engagement, protection. Véase la voz Engagement, y $ 
nota , Suplemento pag. 172..- 

ENCONTRAR , rencontrer , trouve”. | 

- Debe usarse de rencontrer quando es encontrar por casualidad : y. 
S. Encontramos las cosas que estan en nuestro camino , 6 las que 
se nos presentan sin buscarlas: roms rencontrons les choses qué 
sont dans notre chemin, ou celles qui se presentent à nous , sans 
que nous les cherchions. E 

Quando encontrar está en sentido de hallar, se traduce trouver: ©. &. 
No he encontrado en el diccionario la voz que yo buscaba : je n' as 
pas trouvé dans le dictionnaire le mot que j' y cherchois. 

Véase les synonymes françois de Y Abbé Girard, tom. 1. pag. 301. 
art. 264. E 

ENJUAGAR , rincer. 
Enjuage Vmd. unos vasos, ríncez des verres. 
ENSEÑAR , enseigner , montrer , 6 faire voir. 
El primero se usa quando enseñar significa doctrinar , amaestrar: 9. £. 
Él me enseñó á cantar , il m' enssigna À chanter. 

Pero quando enseñar equivale 4 señalar , indicar , es montrer , 6 fai- 
re voir : v. g. Enseñeme Vmd. un paño mas fino que aquel que 
me enseñó Vmd. ayer: montrez-moi un drap plus fin que ce 
lui que vons me fites voir hier. | 

ENTRE, parmi, entre, Véase en la Gram. pag. 154. la preposicion 

+ entre. 

ENTRETENER, entreténir, amuser. Véase la voz Entreténir, y sus 
acepciones , pag. 173. de este Suplemento. 

ENTRETENIMIENTO, entrerien , aumusement. Véase Idem. 

Enxucar , désecher , sécher, essuyer. 

- Enxugar, en sentido de desecar , es dessecher ; y sécher si se ha- 
bla de ropa, 6 de géneros, En sentido de limpiar, es essuyer: 
v. g. Es menester mucho trabajo para enxugar estas tierras: dl 
faus beaucoup de travail pour désécher ces terres 13. 

D.spues de enxugadas las lanas, no pesaban casi nada: après que les 
laines furent séchées , eHes ne pesoient presque rien. 


» 
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Enxugó sus lágrimas, y puso una cara risueña: dl essuya ses lar- 
mes et prit une figure riante. 

EscALERA , escalier , échelle. | 

El primero significa la escalera de una casa, y el segundo la esca- 
lera de mano. 

ESQUADRA , escouade , escádre. ' 

Esquadra, siendo término de milicia , y expresando una porcion de 
soldados que están baxo del mando de un cabo, se traduce esc ou. de. 

#,* El cabo de esquadra en la infanteria se llama caporal, y en la 
caballeria brigadier. 

Escádre significa una esquadra de navios. 

Escusanse , s Éxcuser , s' Exempter , Ó s' éviter la peine. 

Se usa del primero en.sentido de disculparse , alegar disculpas, 6 éscu- 
sas: v. g. Vmd. me escosará de que me marché sin despedirme, no we 
lo permitió el mal tiempo : vous m' excuserez de ce que je suis parti 
sans vous dire adieu , mais le mauvais tems ne me la pas permis. 

Se usaa los otros dos en el sentido de exîmirse , 6 excusarse de al- 
gun trabajo: v. Æ No pude escusarme de ir 4 recibirle : je #° ai 
pan éxempter d'aller au devant de lui.  - 

Si lo haces bien de la primera vez , te escusarás el trabajo de vol- 
verlo á hacer: si tu L fais bien la prémière fois, tu $ évicres 
la peine de le refaire. 

ESPERAR, esperer , attendre. 

Se usa del primero , quando esperar significa tener esperanza de con- 
seguir algwna cosa: v. g. Espero que esta obra gustará al público, 
J espère que cet ouvrage plafra au public. | 

Tambien se usa de esperas en la acepcion de poner en uno su con- 
fianza : 9. g. Todos hemos de esperar en la misericordia de Dios: 
nous devons tous espérer dans la bonté de Dieu. 

Esperar se traduce attendre en el sentido de aguardar: v. g. Hace dos 

oras que le esto y esperando: il y a deux heures que je À attens. 

No me espere Vmd. para comer : ne m' attendez pas à diner. 7 

Espia , espion, moñche. Véase la voz Moñche , 6 Mouchard, Suple— 
mento pag. 207. - 
ESPIRITU , esprit, courage. 

Bsprit es el equivalente general de espíritu menos quando este sizni- 
fica valor, brio, 6 valentia, que debe traducirse courage: v. L. 
El General se preparó 4 la funcion con una suma prudencia , atacó, 
y peleó con espiritu, y venció con humanidad : le Général se préz 
para à la bataille avec une prudence consommé ; il at{agua et 
combattit avec courage, et vainiquit avec hamanité, 

Es- 
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ESPUMA, ecum? , mousse. 
Espuma se traduce siempre écume: v. g. La espuma del mar; P écume 
._ de la mer, la espuma de la olla, lécume du pot , 6 de la marmite. 
Pero si se habla de la espuma que echa el vino , 6 la cerbeza quan- 
do se vierte, 6 agita , debe usarse de mousse, asi de on vino que 
echa espuma, será un vin mousseux , y NO un vin ecumeux. 
*,,* Lo mismo debe observarse para espumar , en el primer caso es 
écumer , y en el segundo mousser. 
ÉsTAR , re , lyc. Véase en la Gram. la conjugacion del verbo éfre. | 
Estar en alguna cosa, en sentido de tener intento , se traducé avoir 
dessein, 6 envie : v. g- Estoy en irme al campo por algunos dias: 
J'ai dessein (y mejor) je af envie d'aller à la campagne powr 
quelques jours. 
*,* Estar en ello, en sentido de entender una cosa , quedar en- 
terado de ella , se expresa con y étre: v. g. Está Vmd. en ello? 
y êtes vous? ya, ya, estoy , ya sé lo que es: j'y suis, Jy sus; 
Je sais ceque c'est. | 
##* Estar en mano de, en sentido de estar en poder de. Véase en 
la Gram, Part. IL pag. 138. | 
4,* Quando estar en, equivale 4 discurrir, se traduce penser: 
v. g. Yo estaba en que no venia Vimd. hoy: je pentois que 
vous ne viendriez pas aujourd’ hui: en lo mismo estaba yo, jé 
le pensois de méme. | | 
Advertencia: A mas de lo dicho aquí, debe mirarse con atencion 
el art. 4: de la Sintaxfs $. 3. donde se trata de los diferentes 
regimenes de los verbos étre , y estar. 


F , 


Famitia, famille , maison , gens , 6 domestiques. 
Famil e es el equivalente de familia en todas sus acepciones , me- 
nos en' la siguiente: | 
Familia , hablando del número de los criados de algun Principe, 6 
Grande, se expresa por maison , gens , Ódemestiques ; v. g. Se alo” 
jé al Duque en el palacio «viejo, y á su familia en las casas inme- 
diatas : on logea le Duc dans le vieux palais, et on mit sa mar 
son, ses gens , Ó ses domestiques dans les maisons voisines. 
Fuente, fontaine, bassin , source , plat , cautere. o 
Fuente, en su acepeion general de ser maniantal de agua que sur- 
te de la tierra, y tambien en la de fuente artificial, como a 
i q 
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que hay en las calles, y plazas, se traduce fontaine. 

Una fuente de jardin (como las de San lidefonso ) que forma una 
especie de taza , con su surtidor al medio , se llama ¿assim. 

Fuente , en: sentido figurado en la acepcion de origen, 6 principio, 
es source: v. g. Estos males salen de otras fuentes; ces maux 
on d’autres sources. 

Fuente , siendo un plato grande de plata, 6 peltre, 8tc. es plat. 

Fuente, llaga abierta artificialmente en el cuerpo humano para la 
evacuacion de los humores, es cautère. | 


G 


GASTAR , dépénser , porter, b-c. 

Gastar dinero , hacer gasto , dépenser. 

Gastar , hablando del ropage, porter: v. g. En Francia no se gas- 
ta capa : on ne porte pas de manteau en france. 

%,* Gastar el tiempo , employer le tems. : 

*,* Gastar cumplimientos , faire des façons, des compliments. 

e, * Gastar chanzas, entendre raillerie , badiner. | 

GENBRO , genre , façon, marchandise. 

Genre es el equivalente de género en todas sus acepciones , menos 
en las dos siguientes : 

1. Quando género significa manera 6 modo , se traduce fzçon: v, q. 
Este género de hablar no os conviene; cette façon de parler ne 
vOAS convient pas. j 

2. Género se expresa por marchandise, quando equivale 4 mercan- 
cia: v. g. Aquí no se venden sino los géneros del pais: om me 
vend ici que les marchandises du pays. 

GENEROSO, généreux, bre. | : 

Générenx , es el equivalente de generoso, menos quando se habla de vi- 
nos, como quando se dice vino generoso, traduzcase vin de liqueur. 

%,* Algunas veces , generoso se usa en Español por hermoso (en la= 
tin prestans ) entonces debe traducirse beau : un generoso caba 
llo , un beau cheval, | 

GORDO, gras, gros. 

Se usa del primero quando es, 6 puede ser el contrario de flaco , y 
del segundo quando de delgado: v. g. Quando yo estaba aquí, 

mi caballo estaba gordo, y en mi ausencia se ha puesto mu 
flaco: quand $ Étois ici, mon cheval Étoit gras, mais pendant 
mon absence il est devenu fort maigre, E 

E | Pa | Has 
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Has de coser la sábana con hilo gordo, y las vueltas con fino: t4 rou= 
_dras le drap avec du gros fil, es les manchettes avec du fil fin. 
GRADO, dégré y, grade, 4 | 
- "Grado, en ee acepeiones, equivale 4 dégré, menos quan- 
do expresa 1. graduacion, 6 dignidad; 2. voluntad, en el pri 
mer caso, es grade: grado de Coronel, grade de Colonel : es- 
te hombre ha pasado por todos los grados militares": cer homme 
a passé par tous les grades militaires. 
En el segundo caso, grado es gré. 
GRA E » £rain , bomton. Véase la voz Grain, Suplemento pag. 
189. 
GUARNICION , garniture d' epte , garnison, harnoís.. 
Guarnicion , en sentido de adorno, garniture: v. g. La guarnicion de 
esta bata es muy rica: la garniture de cette robe est tres riche. 
Guarnicion de espada , garde d'épée. . , 
Guarnicion de soldados para la defensa , 6 manuteneion de una pla- 
ZA y Sarnisog. | Ni 
Harnoís equivale á las guarniciones, y arreos que se ponen 4 los 
caballos ; y. el guarnicionero se llama bourrelier. 
GUISAR , faire la cuisine , accomóder , 6 fricasser. 
Guisar , aderczar la comida , faire la cuisine: v. g. Este mucha- 
cho sabe peyuar y guisar: ee garçon-là sait peigner , et faire 
la cuisine. 
- Guisar , sazonar (en latin condire) accomoder , 6 fricasser : v. q. Este 
está muy bien guisado ; cela est fort bien accomodé , 6 fricassé. 


H 


HACER , faire , avoir, tenir , rendre, bre. | 
Hacer se traduce siempre faire , menos en las ocasiones siguientes : 
1. Indicando tiempo , es avoir : v. g. Hace dos años que estás aquí , 13 
a deux ans que tu est ici; hace mas, il y a d'avantage. 

2 Es sentido de caber, se expresa por tenir: y. g. Este frasco hace 
quatro azumbres ; ce flacon tien quatre pintes. 

3. En sentido de volver, se traduce rendre: o. 7. La virtud hace 
al hombre feliz: la vertu rend l' homme heureux. 

Hacerse famoso ; se rendre fameux. 

Frases : hacer pápel, faire figure , jouer un rôle, o. g. El Señor Conde 
de Aranda:hace un gran papel en Paris: Mr. le Conte & Aranda 
joue un grand rôle à Paris. : 

& + Hao 
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Hacer cama , garder le lit. 

Hacer noche, loger, coucher quelqne part: v. g. Haremos noche 
en Ocaña : nous logerons, Ó nous coucherons 4 Ocaña. Véase 
Sup. pag. 89. . 

Hacer plato, servir. | 

Hacer mala obra, nuire, importuner , gêner , déranger quelgu' un 

de ses affaires : v. g- Me voy por no hacerle à Vmd. mala obra: 
je m' envais de peur de vous importuner , de vons gêner y de vous 
déranger. 

Expresion: Yo le hacia 4 Vmd. en Madrid , je veus croyois à Madrid. 


Véase la voz Faire, y sus acepciones, pag. 178. de este Suple- 
mento. 


Hacua, flambeau , hache. 

El ue se dice de una hacha de viento , y el segundo de k ha- 
cha de partir leña , &c. | 
Haz, botte , fagot. Véase la voz botte en significacion de #az, pag. 

154. de este Suplemento. 
Hijos, enfants , fils. | ; 
Enfants es ‘voz genérica, y comprehende toda la familia , varones, 
y hembras: v. g. Quántos hijos tiene Vmd.? combien avez vous 
d'enfants? quatro y dos muchachos, y dos muchachas; quatre, 
deux garçons , et deux filles. : 
Fils , solo explica los varones , segun esta oracion castellana : das hi- 
jos de Pedro le acompañaban ; puede traducirse de dos modos, 
y con dos sentidos: 1. les enfants de Pierre TP accompagnoient: 
3. les fils de Pierre l' accompagnoient ; la primera oracion da 4 
entender , que se habla de todos los hijos de Pedro, varones , y 
hembras; y la segunda solo de los varones, 
Hoja, feuille, lame , battant. 
El primero es hoja de árbol, planta , for, y tambien de papel. 
El segundo hoja de espada , cuchillo , sable , ú otro cortante. 
El tercero hoja de puerta, 6 ventana. 
*,* Hoja de lata, fer-blanc. - 
Hwsso, os, noyau. ù 


Hueso regularmente es ps, menos quando es hueso de frota , que se 
traduce noyas. 
ARDIN, jardín , parc. 
JARDIN, siempre puede traducirse jardín , pero es de advertir , que 


hablando de los jardines vastos de los Sitios Reales , mejor es usar 
- de 


1 
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de la voz parc, como se dice regularmente: le pare de Versai- 
des, le pare de Suint Cloud, le parc de Meudon, èrc. que son 
los jardines de Versalles , de San loud , Xc. (a) por consiguiente 
mejor se dirá le parc de Saint Ildéphonse, que les jardins de 
Saint IIdéfonse. 
INTELIGENTE , intelligent , connoisseur. 

Intelligent se dice del inteligente que entiende, 6 tiene el dón de 
entender bien de qualquier cosa: v. g. El General envió 4 un 
Oficial inteligente y práctico del pais, para saber del enemigo : le 
Général envoya un Officier intelligent et au fait du pays, pour 
avoir des nouvelles de P ennemi. 

Connoisseur es el inteligente, y práctico en las materias, 6 cien= 
cias en que se ha dedicado: v g. Exäminada la pintura por los 
inteligentes , fue apreciada como una obra perfecta: la pinture, 
Ô le tableau ayant Élb examiné des connoisseurs ; en fut regar- 
dé comme un chef d'œuvre. 

JURAMENTO , jurement , serment. 

Se usa de jurement para expresar un juramento imprecativo, oca- 
sionado por el enoja , como vota à... ES 

Serment expresa el juramento que se hace para<ónfirmar una pro- 
mesa , Ó atestiguar la verdad. | 

#,* Jurar en el primer caso, es furer, y en el segundo jurer , 6 
préter serment. 


L 


Lacaro, laquais , valet de pied. 
Laquais es qualquier lacayo , menos los del Rey, y Principes Rea- 
les , que deben llamarse valers de pied. 
LastiMa , pilié, dommage. 
. Se usa de pitié en las expresiones siguientes: - 
Tener lástima , avoir pitié. 
Dar lástima , faire pitié. 
Se usa de dommage en la oracion siguiente: 
Es.lástima , c' est dommage. vo 
LevANTAR, lever, ramasser. Véase la voz Lever , Suplemento pa- 
gina 194- 
LLENAR , emplir , remplir. 


Ene- 
(a) Son unos sitios Reales de Francia. 








* 
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ÆEmplir, y remplir, en sentido recto significa igualmente llenar; 
advirtiendo , que el primero se usa para las cosas líquidas , y el se- 
gundo para las que no lo son: v. g. Llene Vmd. esta botella de 
vino: emplissez de vin cette bouteille-là. 

La cosecha ha sido tan buena este año , que he llenado de trigo 
mis graneros; la recolte à été si bonne cette année que j ai rem 
pli de bled mes gréniers. 

Adviertase , que en el primer caso volver 4 llenar es remplir : o. g. 
Vuelva Vmd. á llenar esta botella : remplissez cette bouteille-la. 
En el segundo caso debe decirse , remplir une autre fois : v. 9. Se 
han vuelto 4 llenar los almacenes del Rey, que se habian abra- 
sado: on a rempli une autre fois les magazins du Roi, qui 

avoient Été brulés. | 

Llenar , en sentido figurado , es remplir : vw. g. El General llenó 
al enemigo de terror : le Général remplit l armée ennemie de ter- 
reur. Véase al Abate Wailly pag. 416. 

#,* Ocupar en sentido de llenar, es remplir v. g. El puesto qe 
Mo tenia está ocupado ya: le poste que vous aviez, est déjà 
rempli. 

,,* Complir con su obligacion , tambien se traduce remplir son devoir, 

Advertencia: plein es lleno, y’rempli llenado: v. g. Aux noces de 
Cana les pots furent remplis d'eau; et par miracle, ils se 
trouverent pleins de vin: en las bodas de Caná se volvieron á 
llenar de agua las jarras; y por milagro, 6 milagrosamente se. 
hallaron llenas de vino. Véase les Synonymes françois de l'Abbé 
Girard , tom. 1. art. 93. | da 

LLEVAR, Y TRAER, Porter , Ó apporter, y mener , Ó amener. 

Regla: quando se habla de cosas que puede uno llevar , 6 traer 
sobre sí, en la mano, 6 acuestas, se usa de porter llevar , y 
apporter traer. | 

Pero quando llevar y traer se usan en sentido de conducir , 6 hablan- 
do de cosas que no puede uno llevar , 6 traer sobre sí, à la mano, 
6 acuestas , debe traducirse llevar por mener, y traer amener. * 


a 


PRIMER CASO. SEGUNDO CASO. 
Lleva ese libro 4 casa de Pedro,|[Lleva 4 este hombre 4 casa de Pedro, 
porte ce livre chez Pierre. mène cet homme chez Pierre, 
Trae pan , apporte du païn. Trae el caballo , améne le cheval. 
Llevar , emporter: v. y. Llevatel|Llevarse, amener: v. g. Llevate 4 es. 
aquel libro , emporte ce livre. ‘|| te borracho, amène cet rape 
e 
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mener. 
ramentr. 


Volver á llevar rémporter. ...... 
Volver á traer remporter... ,... 








Advettencia sobre algunas accepciones de llevar. 

Llevar se traduce emporter en el sentido siguiente: un cañonazo le 
Hevé una pierna, un boulet lui emporta une jambe. —. 

En sentido de exceder, paser: v. g. El me lleva de alto mas de 
quatro dedos, il me passe de plus de quatre doigts. 

En la acepcion de sufrir 6 padecer, se expresa por supporter : u. g. 
El llevó su desgracia sin manifestar la menor pesadumbre : ¿l sug- 
porta sa disgrace sans témoigner le moindre rte 

En el modo de sumar 6 restar , llevar es retenir : v. g. En doce pongo 
dos, y llevo una: en douze je pose deux , et je retiens une, $ 

FRase: llevarse la atencion, 6 los ojos de alguno: fixer l” attention 
de quelqu an: v. g. Este proyecto se llevó la atencion de toda Eu- 
ropa: ce projet fixal' attentton de toute l' Europe ; tambien pue- 

de decirse, s’ attira DP attention de toute l'Europe. 

LIBRERIA , bibliothèque, hrairie. 

Bibliothèque , es la biblioteca, 6 libreria, cuyos libros son para el uso 
é ¡instruccion de las personas cruditas que concurren en ella: v g, 
Fuimos á ver el Convento del Escorial , y entre las buenas cosas que 
vimos, la que mis nos gustó fue la libreria : nous allimes voir le 
Couvent de l' Escorial; et parmi les bollos choses que nous y vf- 

_ mes, ce qui nous fit l: plus de plaisir fut la bibliothèque. 

- Bibliothèque ftambien es el estante de libros que tiene cada uno en 
su casa: v. g. El Canónigo noticioso de que Gil Blas era aficiona- 
do á leer, le dexó su libreria: le Chanoine , sachan que Gil Blas 
aimoit la lecture, lui laissa sa biblio: héque. 

Librairie es la libreria donde se venden libros. 

*,* Librairie, tambien es el arte de la libreria. 

Lucar , lieu, place, endroit , tems. 

Lieu es el equivalente genérico de lugar, pero se usa especialmen- 
te quando este indica oportunidad : v. g. No hubo lugar de ha- 
blarle del asunto , porque estaba de muy mal humor: il w' y eut 
pas lieu de lui parler de l'affaire, parceque' il étoit de fort mau- 

‘ œaise humeur. | 

. Lugar se traduce place , en estos modos de hablar : quiero seutarme 
aquí , hagame V md. lugar , je veux m' asseoir ici, faises-moi pla- 

| | ce 


t 


eb s 





A 


. 
pa 


DE LA GRAMATICA. "121 
cé, no hay logar , il n'y a pas de place. e 

Logar se traduce esdirois, 6 place, quando está en sentido de parage: 
». g. Busquemos un lugar mas cómodo para hablar , porque aquí 
nos da-mucho el ayre: cherchons un endroit, 6 une place plus 
commode pour parler, parceg' il fait trop de vent ici. 

Endroit equivale á lugar en la acepcion de ciudad , villa, aldea , 6 
poblado : v. g. San Lucar de Barrameda es un lugar muy agradable: 
Saint Lucar de Bsrrameda est un endroit fort. agréable. 

Véase la nota sobre.las voces Bourg, Hameau, Village, Suple- 
mento pag. 243.  : | Ne 

Lugar , expresando espacio de tiempo , es tems v. g. No he tenido ld- 
gar de estudiar hoy: je n° ai pas cu le tems d' étudier aujour d' hui. 


Luvar , signe, moñche. 


Signe es el lunar natural ,.y moche el sobrepuesto que llevan las 


Señoras. | 


Mato, mauvais , malade, mal. | 


€ 


Mauvais es el equivalente de malo, menos en las dos acepciones 
siguientes: | 

3, Malo » Se-traduce malade quando está acompañado al verbo estar, 
y que se habla de la salud. Véase Sup. pag. 56. UE 

2 Malo, siendo interjeccion, se traduce: mal v, g. El se ha ido sin 
decir nada: malo ! malo! quién sabe quando volverá, y me pa- 
gará! il Ss en est allé sans rien dire: mal! mal! qui sait quand il 

reviendra, et quand serai-je payé | 2 


. Frase : lo malo es que .o.demal est qué o. 


Advertencia: no debe equivocarse el equivalente de mal con el de 
malo , quando este pierde la o, como en: un mal pensamiento , 4n 

* mal rato , dt. adwiertase, pucs, que mal junto á un sustantivo , icm- 
pre es adjetivo , y debe traducirse mauvais , en lugar de MAL sus= 
tantivo , tambien en frances es mal. 


Mañana (La) le matin, la matinée. 


: 


a* 


, x se 


Le matin, y la matinée siempre significan la primera parte delf dia, 
que en castellano se llama La MAÑANA , peto el primer término se 
: .. usa solo sl fixar y determinar la época debtiempp de que se habla: 
v. g. Es bucno estudiar por la mañana: il est bon d'étudier le matin. 
Venga V md. mañana por la mañana, venez demain matin, + % 
El segundo expresa todo el tiempo en peso comprehendido en aque- 
' Ma parte del dia: d. g. En qué pasa Vmd. las mañanas ? 4" quoi 
passezevous les.matinbeslo. io. .. . a 


Q pa Es- 
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Este hombre con su visita me ha hecho perder toda la mañana; la 

visite de ces nomizo la re a fait perdre tante le matinée, 
Maxo, main, pied, 6 patte. 

Mano , hablando de personas, siempre es mais, pero para los anlma- 
les es pied Ó patte, el primero para los animales que tienen cas- 
co , 6 pezuña ; y el segundo para los que tienen cn la mano pelo, 
y uña: y así mano de buey , caballo , carnero cabra ( que tienen 
Casco y eel será pird de boeuf, de cheval, de mouton, de 
chèvre, (0. y mano de leon, oso, lobo, paro ( que tiene pelo y 
uña ) patre de lion, d'ours, de loup , de chat , (rc. 

MarcHaR, marcher, partir. j 
El primero es el equivalente de marchar en todas sus acepciones, 
menos quando este significa irse 4 v. g, Quándo se marcha Vmd.? 
quand partez-opus? me marcho , óme voy à la primavera: je paris 
ce printems ,Ó au printems. > a 
MARINERO, matelot , marinier , iharín, . . 

Matelot es el marinero que mavega en el mar, y el que navega s0- 
lamente en los rios se llama marinier. , a 

Marin el marinero, 4 hombre de mar, práctico, é inteligente en 
la marina. 

*,* Tambien marino es marin, un lobo marino, mm loup marin. : 
Maxon, plus grand, majeur. 
‘ Mayor en cantidad, y calidad, se traduce siempre plus grand, por- 
| que no usamos de la voz majeur sino èn los casos siguientes: 
1. quando se habla de aquel que ha alcanzado la edad en que je 
manejar sus bienes , y se dice éfre majeur : 2 en geografia, Asie 
majeur , l'Asie mineur. Asia mayor, Asia menor: 3. en las escuelas 
en los argumentos de Lógica, y demostraciones de Geometria, 
Menio, demi, mottié , moyen. E 
Medio es demi, quando indica la division de un toda en dos par- 
tes iguales: v. E Media hora, demi heure: medio mes, demi 
mois. Véase en la Gram. Sintaxis cap. 2. art. 3 $. 2. la nota s0- 
bre la ortografia de demi. q 
.. Medio se expresa pe a demi, à À moitié, quando indica :que una 
cosa no está acabada, á en su punto perfecto: Y, g. Medio co- 
cido ,' 4 degri- cuit, 6 à moitié cuit ; medio muerto, À demi-mort, 
-$ À moitié-mbrt, + 

Advierrase que en este modo de hablar la partícula 4 debe prece- 

der las voces demi, 6 maitté. UN 
.» Medio se:traduce moyen. en la acepcion de via, 6 modo que toma 
uno para conseguir alguna cosa: y. g. Hay acaso algun medio pa- 
E : ra 
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ra hacer callar 4 una muger? ess-5l quelque moyen pour faire 
taire une femme? a 

Mejor, meilleur , mieux. Véase en la Gram. Sintaxis cap. 2. art. 2-5. 4. 
MiseraABLE , misérable , avare. 
El y lead equivale 4 miserable en sentido de infeliz, 6 desgracian 

- do: y el segundo en el de avariento. 

Mojan , mouiller , tremper. | 

Se usa de mouiller quando mojar está en sentido de humedecer , 6 en 
humedecerse alguna cosa con agua , como si se mojára un pan de 
resulta de haberle puesto en algun parage donde hubiese agua, se 
dirá ce pain là est mouillé, y no trempé, 

Pero se usa de fremper , en el sentido de empapar , ú embeber: v y. 
El toma todas las mañanas pan mojado en vino: il prend tous les 
matins du pain trempé dans da vin, y no mouillé dans du vin. 

. Así siempre que se hable de una cosa que despues de embebida , no 
pueda volver al estado que antes tenia, debe usarse de tremper, 
y de mouiller quando se moja para hacer secar despues : v, g. | 

: Mog Vmd. la sopa, trempez la soupe. - 
Moje Vmd. esta camisa , monillez cette chemisse. 

Moxo,singe, gentil, 6 joli, bre. L 2 

Mono, sustantivo, significa singe: v. g. Parece un mono: il ressema, 
ble à un singe. - FN 

Mono adjetivo se traduce gentil, 6 joli: y aun las madamitas dicen 
mignon :0. g. Qué mono está esto! que cela est gentil, joli, mignon! 

- Todas estas expresiones son del estilo familiar. eu 

MoNTK> bois , montagne , 6 mont. 

Monte , en sentido de lugar cubierto de árboles , se traduce bois: v. y. 

La hambre echa el lobo del monte: la faim chasse le loup du bo's. 

Monte , en sentido de.montaña , se expresa por montagne , Ó mor:z.. 

. Advirtiendo , que se usa del primero quando se pone de entre la voz 
MONTE , y su apelativo; y quando no del segundo : v. g. El monte 
Parnaso , la montagne du Parnasse , 6 le mont Parnasse. 

Notesé , que quando ña voz monte, en sentido de montaña, va sin nom- 
bre apelativo, debe traducirse montagne, Véase les Synonymes fran 
pois de l'Abbé Girard, tom. 2. pag. 251. art: 207: y. | 

Mover , mouvoir, rever , pousser, Ô porter à. Chgwgetr e : 

: Mover, en sentido recto, es mouvoir, Ó'remuer: 9, ona qua- 
tro hombres podiañ mover aquella piedra: 4 peîne quatre hommes 
pouvoient-ils mouvoir , ó remuer la dite pierre. 

Mover, en sentido de dar motivo, 6 mover 4 alguna cosa , es ppus- 
ser , 6 porter à: v. y. Es la mala de ea su hijo de Vmd. la 

de 2 
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que me mueve 4 hablar así; c est la mauvaise condafte de votre 
fils qui me pousse, Ó qui me porte à parler ainsi. 
Mover , en sentido de conmover, es émounvoir. Véase en la Gramática 
pag. 13. los defectivos en oir. | 
Mücnos, bearcoup , plusieurs. 


# 


Véise en la Gram. pag. 90. y 4 mas de esto lo que sigue. 

Muchos debe traducirse beaucoup, quando bucle ser el contrario de 
pocos: v. g. Hay muchos hombres que viven para comer , y pocos 
que coman solamente para vivir: #/ y a beaucoup de gens qui vivent 
four manger , et peu qui mangent seulement pour vivre, * 

Mu.hos se traducirá plusieurs, quando puede ser el contrario de 

.. uno: v. g. El buen gobierno de un Estado requiere muchos Minis- 
tros para el pormenor de la admónistracion , y un solo Principe 
para cl mando: le bon gouvernement -d' an Etat exige plusieurs 

, Ministres pour le détail de l'administration, et un scul Prince 

pour le «ammandement. 
MUDAR , changer ; muer ; mudarse, se changer, déminager, 

Mudar en todas sus acepciones debe traducirse changer , menos en 
la de mudarse las aves de pluma, que es muer. | | 

Mudarse, hablando de ropa, se changer; y hablando de casa 
deménager : v. y. Esta casa es moy húmeda , por eso quiero mu- 
darme: cette maison ci est trop humide; voila pasrquoi j' en 
vr4x déménager. | 

MUERTO , mot! , tué. de D 

Regla Gramatical: muerto se traduce mort quando está sin répi- 
men, y tué quando lo tiene: v. g. Pedro ha muerto. Pierre est 
mort. Pedro ha muerto á un hombre; Pierre a tué un homme. 

- MuY y ¿rés, fort, bien. s D E 
- En lorigoroso no hay otra diferencia en estas tres expresiones , sino 


- que srès nunca se usa cn sentido irónico, y que bien indica mejor 
que. los otros dos la admiracion, 
NEGAR, refuser., nier. : | : 
Se us¿ del.psimero guando negar está en la acepeio de rehusafz' 
o. # g. Yó pedr licencia para ir 4 mi tierra, y me la negó mi amo: 
je demandii la permission 4' aller à mon pays, et mon malire 
me lirefusa. - 
. El segundo sirve para las demas acepeiones de negar: y. g. Siempre 
él ha negado el delito , #/ nía constamment le crime. . a 
. A EL 
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Nxero , r0ÂB nègre. ARE 
Noir es el equivulente de negro , menos quando es sustantivo , y sig4 
"— aifica un negro de Africa, 6 América, que es nègre: v. £El tra- 
xo de América dos negros muy hermosós: 1l amena d' Amérique 
deux nègres fort. beaux, CO 1 Cs 4 
Debe advertirse sin embargo, que negro, aun en.el referido sentido, 
se traduce mojr quando hace de adjetivo.: v. g. El Sultan le envió 
muchos regalos , y especialmente quatro Eunucos blancas , y qua- 
tro negros: le Sultan lui etvoye beaucoug de présents y et surtout 
: quatre Eunugues blancs, et quatre noirs. | o. 
No:10 , pretenda”, fusur , 6 nouveau marié, bc: | 
Nobio , en la acepcion de inmediato à casarse, es pretbndu,.6 futur, 
en la de recien casado momvean marié , 6 nouvel époux:v.“g. 
La venido ya el nobio de mi hermana , y pasado mañana se hace 
la boda: le prétendu, 6 le futur de ma sœur est déja venu, et 
la noce doit se faire après demaix. 
Tres dias despues de casados qe marcharon los nobios: frois jours 
après dire mariés les nouveaux époux partirent. | 
En la primera acepcion h:y algunas ocasiones’ en que no puede. tra 
ducirse nobio, 6 nobia por prétendu, 6 futur; en aquellos ca- 
sos es cl uso que dube ser el Maestro. | 
Nocue , nuit, soir , y soirée. 
- Nuit indica la noche en general: #. g. Es de noche, iestnuir. 7 
Soir expresa aquel espacio de tivmpo que hay desde ‘la oracion , 6 
poco antes, hasta media noche: o. g. Pedro vino 4 las.once de? la 
noche: Pierte vint à onze heures du soir. 
Tambien se dirá al anochecer; bon soir, Mrs..je vous souhatte bien 
le bon soir : buenas noches tengan Vmds. Señores. D 
Là diferiencia que hay de soir à soirée , es la misma que va de' yha- 
: . din à matinée. Véase Sup. pag. ?22r. ; LS 
Soir determina la época del tiempo, M soirée ef que se comprehen= 
“- de en ella:  £. Venga Vmd. 4 la noche, 4 eso de las siele: 
venez ce soir sur les sept heures. 
- À dónde pasó Vmd. ayer la noche, que no ha parecido por aquí? 
os passátes-vous la soirée d'hier, que nous ne vous avons pas vu? 
- Será facil acertar la propiedad de aquellas voces , atendiendo 21 séntido 
de la oracion. Supongo que uno quiera expresar que.pesó la noche 
en tertulia, diciendo : hemos pasado la noche á. jugar, y nos reti- 
ramos à las once, se traducirá : nous avons passé la Soirée a jouer, 
et nous nous sommes retirés à onze heures. 
“Pero si quiere dar á entender que se ha pasado toda la noche en el * 


Jue= 
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juego , dirá : mous avons passé la nuit à jouer. 
Nusvo, neuf, nouveau. 
- Se usa de neuf quando nuevo significa recien hecho , no mirando 
mas que á lo material. 
Así un livre neuf, quiere decir un libro recien enquadernado, 6 que 
no ha servido aun. E 
Nouveau expresa nuevo , quando indica este que una cosa se ve, Oye, 
6 hace por la primera vez. | 
Un livre nouveau; será un libro que sale á luz por la primera vez. 
*% ,* Quando nuevo está en sentido de otre, 6 diferente, se expresa por 
nouveau , anticipando este al sustantivo. Véase en la Gram. Pag. 
> 236. la frase de nouveau ; &c. y su nota. Po A 
. *e* Hablando. de fruta de cosecha nueva, tambien se usa de nouseas 
v. g. Vino nuevo , vin HOMUVEAN. 


7 Véase les Synonymes françois de l' Abbé Girard, €. 1. P. 341.4rf. 304. 


O . 

OBRA , OMITAYO y œuvre. | + 

- Owvrage se dice de qualquiera obra de mano , y puede equivaler aun..- 
á la voz castellana labor + w. g. El palacio nuevo es una obra per- 
fecta : le palais neuf est un ouvrage achevé. 

Vamos ,. Señorita, acabe Vind. su labor: allons Melle , achevez 20- 
>.  Srf OWVrage. 
Œuvre , especialmente en singular , se dice de las obras que el cora- 
zon , 6 las pasiones nos mueven 4 hacer : v. g. Una obra de caridad 
“une evre de charité. 
Una obra de iniquidad , ane œuvre d'iniquité, : 

.:8,* En da literatura œuvres es la recopilacion , 6 juego de las obras 
de un autor: v. g. Las obras de Feyjóo , les œuvres de Feyjon 
las abras de Racine, les œuvres de Racine. 

+ Si se hablare de una obra sola de un autor , 6 de una entre todas, se 
usa de ouvrage: v. g. El Don Quixote es uña obra de todo primor: 
le Don Quichote est un ouvrage de toute beauté; est un chef- 
d'œuvre. | De 

- En las obras de Boileau hay una obrita que por si es -una friolera, 6 ba- 

tela;-y-que sin embargo ha producido grandes efectos : # y a dans 
les œuvres de: Boilean un ouvrage, qui n'est par lui même qu' une 
bagatelle ; et qui cependant a produit de grandes effets (a). 





(a) L' arret du jugement de ! Université de Stagire. 


+ 





DE LA GRAMATICA. 127 

Véase les Synonymes françois de l'Abbé Girard, t. 1.P.434.art, 394. 

Orictaz , ouvrier, officier, commis. 
Ouvrier es el eficial que exerce algun oficio de manos. Véase la voz 
argon y Suplemento pag. 137. 

Officier equivale 4 la voz militar oficial; notese, que en esta aceti- 
cion la voz colectiva oficialidad no tiene significado en francés, y 
debe traducirse , le corps des officiers: v. g. Habiendo llegado el 

* General , fue toda la ofcialidad 4 cumplimentarle : le Général étant 
arrivé, toup le corps des officiers all le complimenter. + 

" Oficial de oficina, 6 secretarià, commis v. g. El Oñeial mayor de la 
Secretaría de Guerra, le prémier Commis du bureau de la Guerre. 

Véase la voz Commis , Suplemento pag. 162. 

OFRECER , prometsre , offrir. 

Se usa del primero en sentido de prometer, 6 hacer promesa 3 9. g. 
Yo, respondió Sancho, quiero ser Conde: y mi amo me lo tiene 
ya ofrecido: moi, repondi Sancho , je veux étre Comte; es mon 
maltre me F a déja promis. | 

El segundo es para las demas acepciones de ofrecer: #. g. Quando 
yo llegué allá , me ofreció su casa: quand y y arrivai, ¡pe offrit 
Sa MAISON. mE 

Se me ofreció 4 la vista una vieja que. . .. 125 offrit à ma vue une 
vicille quí. . . + 

OLER , sentir, flairer. 

Se usa del primero , quando: oler- significa- echar de si olor bueno , 6 
malo: y. g. Este quarto huele mal, no quiero habitarlo: cette cham- 

bre sent mauvais, je ne veux pax y demeurer. 

Ambas voces se usan indiferentemente quando olor significa percible 

"el olor: v. y. Huela V md. esta rosa, sentez, flairez cette rose. 
.OLor , odeur , senteur, 

Odeur, es el equivalente de olor en todas sus acepciones, menos 
hablando de aguas, y palos olorosos, donde debe usarse de la 
VOZ sentear. > : 


Agua de olor, eau de senteur, palo de elor , beis de senteur, 


Poo 


PAYSANO, pays, païsan, bourgeois, toc. Véase la voz Pays , Suple- 
mento , pag. 212. 

Paracio, chfteau, palais. Véase la voz Château, Suplemento pas 
gina 199. | 


+ 


Pas 
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Paro., bÁrom y bois. - > | | 
Palo , en sentido de qualquiera pato, es kéten, y en los demas sentidos 
bois : 7. É Una cuchara de palo , une caillèr de bois ; palo de cam- 
peche, bois de campéche. 
PAPEL, papier, rôle, loc. 
Papier equivale 4 papel en sentido recto , pero quando significa pa- 
pel de comedia Jebe traducirse rôle; y algunas veces en sentido 
figurado se de dd por figure. Véase Sup. pag. 116. 
Par, paire, conple. > 
+ "Véase pag. 80. de la Gram. cap. 2. 4 los numerales colectivos , y” les 
- Synonymes de l'Abbé Girard, tom. 2. pag. 62. art. 44. 
PARIR, accoucher , lyc. mettre bas, faire se petits. 

Se usa del primero hablando de las mugeres, y algunas veces se dice 
>. tambien mettre au monde, enfanter (a): v. g. Parió un hijo co- 
z mo un:sol, elle accoucha d'un fils, 6 elle mit ars monde un fils 

plus beau eS le tour. a 

Hablando del venado, y animales grandes, como yeguas, vacas, 

: borras , cabras, &c. se dice mettre bas: vw. g. La yegua ha pari- 
do, la jument a mis bas. (b) | 

Para los animales menores, y de ultima elase , se usa de faire ses pe- 
‘tisse v. g. La gata ha parido, la chatse:a. fait ses petits. 

Aun no ha parido mi perra: ma chienne n' a pas. encore fait ses 

etits. il . . 

. #,* Hablando de preñez, se dice“de una muger: elle est grosse, elle 
: est enceinte ; (c) de las demas hembras elle ese pleine : v. y. La ye- 

gua, y ha gata estan preñadas, la jument , et la chatte sont pleines. 
¿PARTE , part, partit, rc. | o | 


Part'equivale 4 parte, 1. en la acepcion de ser porcion que se da, 6 
uede darse á uno en repartimiento de lo que lé toca: €. g. En esta 
: Rae tengo mi.parte y je af ma part dans cet héritage. ( 
Está. mal partida la torta, las partes no-son iguales: le gâteau ¿st 
mal partagé, les parts n° En sont par égales. 
2. Parte es pars quando indica: lggar à ic'4. alguna: parte, aller quel 
que part. | 
es par 
(a) Enfanter en término ascético : hablando de la Santísima Virgen se dice: elle en— 


fanta un fils, qui fut Dieu et Homme tout ensemble: parió un hijo que al mismo tiempo 
_fué Dios y Hombre; y no c/le grcoucha d* un fils, Sc. enfenter tambien equivale à parir 
en sentido figurado. Véase les Synonymes François de P Abbé Girard: tom. 1. pag. 425. art. 362. 
(b) Hay algunas hembras cuyo parto tiene su denominacion particular , pero por ne 
.Cansar la mesaoria , he puestó al término genérico mas conocido Y usuzi. 


(c) En algugas Provincias se dice elle est embarrassée , está embarazada , expresion 
que se habrá tomado de acá. : : 


* 
te 
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“Parte: se traduce partir en sentido de ser entidad , 6 cantidad , que 

juntandose con Otra -¿LPtTaS ; componan:.uf todos. y. aa quan- 

do indica el orden dé una division: v. g. El libro está dividido em 

tres partes: le livre est. divi. &: e 4rofg parties... Ne 

El todo es igual 4 sus partes juntas : Ye ¿0168 ef. .sgäl, des parties 
reunies. 

Advertencia: menos en los dos primeros, cabos aquí. enunciados , y 

algunos que se hallan pre teo en ls Gramática , v emBpo par- 


te es partit, . : Ly sn 's 
*,* El Parte (correo de los sitios y a ordigaie dela Cour D US 
PARTIR, COMPer y fendfe y VISA ca a 
Partir. , en sentido de cortar, se Hadues couper v. £ LE Vid. 
pan, coupez du pain... + 


€ Quando. está eu sentido de; romper, ó hacer pedagos acá rajar, eE 
fendre:v. g. Partir leña, fendre du bois , una hacha ke parte | q 


ña, une hache à fendre. du bes 5 ou se SALE, 67,204 
| En la Aritinótica partir es. divisers. y. grParta Nmd sante por Kigco 
divisez cent pa? Cinq. : SR 


#,# Partir , en sentido de. ceba se dute partir. Po, 
PAsovas »- Noël, Pique, Gr Véase la voz éd Suplemegto 
pag. 210. >, do 
Patio, couts, partérre. | A 
El primero expresa el. patio de una”, casa, y: el “segundo el de una 
sala de comedia, Wéase Sup. pag. 83. 95 2.121, | 
Parar, peler, plumer. Véase la voz Plumer > Sup pag. 216, : 
Puro, poil , cheveu, re | 
Pelo siempre.es poil y menos en. la accepcion de. cabello , que es. ¿hen 
veu, y quando significa el pelo que se encuentra én los diamantes, y 


“metalos. ¡que se llamar pasó. Wéase la yoga Paille, Sup. Pig 209. 


” PE 


PeLrLEjJO OMITE y pedra. E O OS ar 
Outre es.cl pellejaren qte, se > echa yino,, aceyte, "e, y pu sirve 
para las demas acepciones de pellejo.  -. nr 
Proy ; fartassin ; maucuure y pion. o e 
.  Peon, 6 infante, que:anda À pie  fantasits A CESR 
: Pean de.albuñil :masemure + . tr ON 
Peon, pica. del fuegode-axedréz , a Ait ota HA 
PARSESUIR, poursuivre , persécuter: .. o ls 


‘El primero es ir en alcance , y el onde hacer á uno persecucion, 
suscitarle trabajos: v. g. El General no--quiso perseguir-al enemigo 
por miedo de alguna emboscada : le Général. we voulut pu porto 
suivre Dl enñemi y de peur de quelque ia ia bis 

10 
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Diocleciano e es 4 los Christianos con mucha crueldad : Diock= 
tien persécuta les Chrétiens avec beaucoup de cruauté, 


# 


Pez , poix , poissun. E 
. El primero equivale 4 la pez, género de resina ; y el segundo al pez, 
animal que vive en el agua, 
PIERNA , jambe , cuisse. : 
Siempre debe usarse de jambe , menos quando se habla de reses que se 
reparten en la cardicerfa, y de aves; v. g. Deme Vmd. dos libras 
de vaca, y que sea de pierna: donnez-moi deux livres de beuf, 

et que ce soit de la cuisse (a). 
y Tome Vmd esta pierna de pollo, perdiz, Be. prénez cette cuisse 

_ de poulet ; de perdrix , doc. 

*,* Una pierna de sábana, un pan de drap. 

PoDEr , pouvoir, puissance. Véase la voz Puissance , Suplemento 
ce piro ess ; + 

Po o a , pondre , dévenir, coucher , re. 

“Poner se traduce'stempre metére'y menos en las ocasiones siguientes: (b) 

1. Hablando de las aves se traduce pondre: v. g. Por la primavera po- 
nen las aves: les oiseaux pondent au printems. 

c-2 Ep sentido de volver es dévenir : v. g. Tú te pones flaco , tu de- 
viens maigre, Ó tu maigris. 
El se ha puesto rico en poco tiempo: il est dévenu riche en plu 
E - de tems, O UY éstien richi en peu de tems. > | 
3: Hablando de los astros se expresa por coucher. Véase la nôta des- 
ues de la voz Salir , Suplem. pag. 136. 
4: En las frases siguientes ponerse colorado , rougir: v. g. Ella se pu- 
“so colorada quando Vmd. la miró: elle rougit, quand vous la 
regardates: : | 
« Poner nombre , nommer ; 6 donner le nom : v.:g. Me pusieron el nom- 
_ bre de Pedro , on m' a nommé , ú on me donna le nom de Pierre. 
o Wéise la voz- Mettre, y sus acepciones , Suplem. pag. 202, 
PorQUE , pourquoi, parceque ,-Ó car. 

Pourquoi es quando el porque indica pregunta, y quando no, se usa de 
Parceque, 6 car: si embargo es’ de advertir , que no se puede usar 
siempre de car en vez de parceque , este indica un motivo deter- 

-- minado , y mas absoluté que ño el car : v. g. Por qué lo haces? por- 

_ que quiero: pourquoi le fais-tn? parceque je le veux. 


+ 


No 
{ 
..(a) Sip embargo , pierna de carnero es gigot de mouton, 4, solamente gigor. 

(b) Y en algunas otras expresiones en las acepciones de los verbos J'oire, y prendre. 
Vease la voz Foire Suplem. pag. 178. y Prendre pag. 219.. te - 


rl 
un y 
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No pudiera traducirse aqui car je le venx. de A 
Car indica prueba de lo que se ha dicho; w. g. No llegaremos hoy, por: : 

ue es tarde nous n° arriverons pas aujour d'hui, car il est tard. - : 
éase le aictionnaire des regles de la langue frangoise,t. 1. pag. 220. 

PORTERO, suisse , portier. | 0 

Suisse es el que lleva la banda 6 tahali, y portier qualquiera ham- 
bre que tiene el empleó de guardar una puerta , así se dirá le Suts= 
se de Mr. ? Amtassadeur de Frange, para expresar el portero : 
del Señor Embaxador de Francia, y le EE dos chartreux ha- 
blando de el de los Cartuxos , &c. . sn | 

PRESA , prise, proie. Véase la voz Prise, Suplem, pag. 222. :. : 

PRINCIPIO, commencement , principe. : 

Commencement sirve para expresar todo aquello por donde empieza 
algona cosa: v. g. El principio del mundo : le commencement du 
monde. 

Desde el principio hasta el fin depuis le commencement jusqu' à la fin. 

Principio , ó- principios , setraducen , principe, 6 principes. - 

I. Hablando de los rudimentos , 6 elementos de alguna facultad , 6 
ciencia : v. g. El ignora los ras del arte de la guerra + ¿l ¿g- 
more les principes de l? art de la guerre. | 

2. Quando equivale 4 origen: v. g. El principio de este mal viene 
de , &cc. le principe de ce mal vient de y bc. 

. 3» En sentido de máximas, y. razones: 7. $: Contenia. el dicho -k- 
bro unos principios muy dañosos : le dis livre contenoit des prin- 
cipes très dangereux. 

PROBAR, Essayer , goûter , prouver , éprouver. | 

Se usa de essayer hablando de ropa: 7. g. Pruebese Vmd. esta cs, 
saca essayez cet habit. (a . 

He co cado estos zapatos-sin probarlos, ai acheté ces souliers 
sans les essayer... - E : 

. Gorter es hablando del comestible: v. g. Pruebe Vmd. ese guisa» 
do, goñtez ce rygout- la. | 

Has probado el vino? as-tu goñté le vin? 

Prouver se usa en sentido de averiguar: v. g. Pedro habia robado 
el dinero , pero quién podria probarsela, Pierre avoit volé. E: ar= 

-. gent y mais qui pouyoit le lui prouverd ,.. .', ano 

Eprowver equivale 4 probar en sentido See xprimentar v. g. ee 

y a ex , he 


e 


(a) Essayer significa intentar, ensayar : e. g.-Los -enenigos- intentaron -pasas -el-sio, 
des enscrmis Gssagérent de pagser lo piviérs. 0 na rr . ie) 
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he probado su fidelidad , y ai éprouvé sa fidélité. 
PROGURAR , prorurer , tácher. :: E 
Regla Gramatical :-Se usa del primero , quando el régimen de pro- 

" curar. e5- nombre, y del sezundo quando verbo: v. g. Yo le he 

procurado un empleo bueno, je lui ai proture un bon «mploi. 
"Yo procuraré servir á Vmd. en quinto pueda: je tácheras de vous 
"servir aufant que je pourái. | 
PuebLo", peuple, éndrois. e” 

“Quando pueblo se refiere 4 gente, es peuple: el pueblo de Dios, 
le peuple de Dieu; quando á lugar y es endroit: como se lla 
ma este pueblo? cómmenñs .s' appelle cet endrois-cit : 

Y Q 
Quarno , quend y lorsqué. 0 0 07 | ed | 

Se usa del primero: en- la interrogativa en que gwand'equivale 4 en 
que tiempo? v. g. Quando vendrá Wrd.? quand viendrez-vois 1 

- .. aquí no pudicra entrar el lorsque. a E 

Quando, estando en la oracion en sentido de al tiempo que se traduce 

CR a y Ó lorsque : v. g. Quando Vmd. venga, traiga V md. 4 su 

ermano , quand , Ó lôrsqué vous viendrez ; amenez ‘votre frère. 

- Hay algunas ‘menudencias sobre la diferencia de estas dés voces, el. 

-- + cprioso ‘que quiera apurarlas, vea les Synonymes françois de l'Abbé 
Girard , tom. 1. pag. 445. art, 402. ae | | 

QUALQUIERA QUE, sd tad quivonque. Véase la Grámática pag. 00. 
—QUARTA, quurt quatrième. | | 
El primero se usa hablando de medidas y ÿ pesos: ‘y el segundo 
«quando la -voZ qharta-es- natural' Ordinali+'y. g. Deme Vmd. vna 
varta de este paño , donnez moi un quart de ce drag: "> 

-El libro'-est#'dividido'en quatro partes; pero nie parece que’ el an 
tor en la" quarta se aparta del asunto: Ê livre. est dioisé en qua- 
tre parties, mais il me paroi que dans la quitrieme T'auteur 

o «écarte de son SHJEf a 

QUarnto; quite, guitribmé, guartitr; chambre: : > EE 

Quarto , haciendo de pombre'*"partitivo , es’ yvart, y “de “ordinal 

Y guatriómeso. ¿¿UNRUAiddé hora; md quart A henré- > 

* Un quarto de conversión , (a) un quart de conversion. k 

> en, 


æ —- ua _ Ai — 


ER PORTER RENTE EU TS À : 
&) En estos dos exemplos quarta hace de partitivó”, y de ordinal ed el tercero. * ? 
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- Tengo el tomo tercero, y quarto de la obra: j' aile troisièmé el qua- 
trième tome de l'ouvrage. 
. Quarto es quartier , hablando de la luna, y de animales: v. sg. El 
primer quarto de luna , le prémier quartier de la lune. 
. Un quarto de carnero, un quartier de mouton (a). 
Quarto en la acepcion de parte de casa, 6 vivienda, se traduce 
chambre. 
QUERER, aimer, vouloir. 
Querer , en la acepcion de amar, es aimer, y en has demas vouloir: 
9. E, es quiero como si fuera mi hijo , je P aime comme s'il ètoit 
mon fils. 
Yo no quiero que salgas , je me veus point que tu sortes, rc. 
Qui, ee ed y celui qui. | | 
Quien se traduce qui, siempre que no esté en sentido indeterminado, 
6 absoluto, y no equivalga 4 el que, porque entonces debe traducir- 
se quiconque , 6 celui qui. Véase la Gram. pag. 90. 


R 


Raro, bizarre, rare. | 
Raro solamonte se traduce bizarré, hablando de una persona de una con- 
dicion rara , en las demas acepciones rare es el équivalente de raro, 
ReGALO, présent , régal, loc. | 
Se usa del primero quando regalo significa dádiva , y del segundo 
quando comida regalada , en cuya conseqiiencia regalar en.la pris 
mera acepcion es faire present , y en la segunda régaler. 
El Principe me regaló un relox muy exquisito: le Prince me fit pré- 
sent d'une montre superbe. 
- El regaló 4 dos soldados tres.dias consecutivos : ¿l régala les. sol. 
dats trots jours de suite. : 
RecrsTRAR , fouiller , 6 visiter ; enrégistrer. 
Foniller , 6 visiter se usa en la acepcion de registrar, 6 exAminar 
alguna cosa, como hacen los guardas en las puertas: v. g. Llegan- 
- do 4 la puerta se le registrarán 4 Vmd. los baules: en arriuars à 
la porte, on fouillera , à on visttera vos coffres. . E 
- Pensando que Él era el ladron, le registré; pero no le hallé nada: 
dans la croyance qu'il étoit le voleur, je le fouilla ; mais: je ne 
lui trouvai rien, 


> 
No- 
a) Para expresar querto, moneda española , no hay sino la voz afrancesada querr. 





a] 
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Notese , que fouiller solo significa registrar las faltriqueras, y ropa. 

Enrégistrer es sentar alguna cosa en un libro llamado registro , y en 
francés régistre. e. | 

Nota: quando dicha voz de régistrer significa visita, 6 .exámen , se 
traducirá visite, y régistre en los demas casos. 

REGULAR , adjetivo , ordinaire , régulier. 

Se usa del primero quando regular sígnifica acostumbrado , ordina- 
rio; y del segundo quando es el contrario de irregular: v. g. He 
chas las regulares ceremonias, los dos Embaxadores empezaron 
su negociacion: après les cérémonies ordinaires , les deux Am- 
bassadeurs entamèrent leur negotiation. 

Una conducta regular, #ne conduite réguliere. 

*,* Por lo regular , frase adverbial : pour l’ ordinaire , ordinairement 

ReniR, disputer , se battre, gronder. 

EJ primero expresa.reñir en sentido de contender , 6 tener contien- 
da ; el segundo en el de andar á golpes; y. el tercero en la acep- 
cion de regañar : v. g. Siempre estan riñendo estas mugeres , ces 
femes-là sont toujours à se disputer. | 

Si él se hubiese atrevido 4 reñir conmigo, le mataba del primer golpe: 
s' il ent osé se battre avec moi , je le tuois du prémier coup. 

Lo que me riñó mi padre quando supo aquello! combien mon père 
ns a grondé , quand il a su cela! E 

Rico, riche , excelent , beau. 

Se usa del primero en la ‘acepcion de adinerado , ú opulento , del 
segundo en la de exquisito , gustoso , sabroso , 8tc. y del tercero 
en la de hermoso : v. g. Es el hombre mas rico de su lugar, c' ess 
l'homme le plus riche de son endroit. 

Qué tal está el guisado: muy rico: comment trouvez-vous le ra= 
goñe? excellent, | 

_ El me regaló un rico caballo, 57 me fis présens d'u beau cheval. 
Romprer , rompre, casser , déchirer. | 

Se dice en castellano , romperse un puente , romper una tilla , rom 
per un papel , &tc. no se usa en francés de rompre con esta gene- 
ralidad , y se hace la diferencia siguiente: 

Rompre se dice muy bien de las obras grandes: v. y. El puente es- 
tá rompido , le ai est rompu. | 

 Casser se dice de la madera , vidrio, y barro: v. g. Pedro ha rom- 
ido la mesa, los vasos, el cántaro: Pierre à cassé la table, 
les verres , la cruche y &c 

#,* De un palo es rompre , O casser: v. g. Yo le rompí el palo en las 
costillas : je lui af rompu , 6 je lui ai cassé le bátton sur les ¿led 
E 
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9,* A lo figurado se dice, vous me rompez , Ó vous me cassez la 
tête, Vmd. me rompe la cabeza. 

Todo lo que es lienzo , toda cosa texida, Y tambien el papel, es d$- - 
chirer : v. g. Mi camisa está rota, ma chemise est déchirée. 

Ayer se me rompió la capa, mon manteau se déchira hier. 

yl rompió la carta sin querer leerla, il déchira la lettre sans vou» 
loir la lire. 

*,* Toda soga, cordel, y cinta que se rompe, es casser, y no 
déchirer : v. g. Se rompió la soga , y cayó el ahorcado : la cor- 
de se cassa, êt le pendu tomba. à 

*,* Romper se traduce rompre en las frases siguientes : 

Romper un tratado de paz , una tregua: rompre un traité de pais, 

' une tróve, lc. 

Romper con uno (dexar su amistad , 6 trato) rompre avec quelqu un. 

Romper al enemigo , rompre l'ennemi. 

*,* Romper, en sentido de empezar, es commencer : o. g. Ya 
rompe À hablar, #/ commence déjà à parler. 

*,* Al romper el dia, à la pointe du jour. 


S 


Sasio , sagé, savant. 

Sage es un hombre prudente, y juicioso: los siete Sabios de Gre- 
cia, les sept Sages de la Grèce. 

Savant equivale 4 sabio, en sentido de erudíto , literato, y aun en 
el de científico : v. g. Los sabios que escribieron el diario de Tré- 
voux , tuvieron mucha fama: les savants qui écrivirent le journal 
de Trévoux , turent beaucoup de reputation. 

El diario de los literatos , le journal des savants. 
SACAR, tirer , montrer , óter y Oc. 
Sacar se expresa siempre por firer , menos en las acepciones siguientes: 
3. En sentido de enseñar 6 manifestar , se traduce montrer : v,. g. No 
uiero de este lienzo , saquemg Vmd. otro mejor : je ne veux pas 
e cette toile-là, montrez-m’en de meilleure. 

Se usa de ôter en el sentido de quitar : v. g. Este polvo saca las man 
chas, cette pondre la ôte les taches. de 

3. En la acepcion de inferir se expresa por inférer , conjecturer : #. 
£: Del modo que me habló saqué que no tenia gana de servirme: 
Je conjecturai à la fagon dont il me parls, qu'il n' avoit pas eno 
vie de me servir, à de me rendre sérvice. |. de 

- Frases y sacar à baydas:, inviter ,$ faire danser: uv ig. Saque Vmd: 
cs= 
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esta Señorita 4 bayiar , fai'es danser cette Domotsellr-1d. * : 
Sacar de pila, tenir sur les fonts de baptéme. Véase la voz Tenir, 
Suplem. pag. 236. | ONE 
Sacar los ojos, créver les yeux. 
Sacar á la vergüenzas Véase la «frase mettre an carcan , Suplem. 
pag. 202. 
Sacar en limpio. Véase la frase me/tre au net , ibid. 
¡Sacar la cara. Véase la voz Prendre , y sus acepciones , Supt pag. 219. 

SALIR , sortir , lever , pousser , bc. 

Salir se expresa por sortir, menos en las acepciones siguientes : 

1. Hablando del sol, y demas astros , se usa de se fever : v. g. Al salir 

del sol, de la luna: .14 lever du soleil , de la lune , doc. 

El sol sale ya 4 las cinco de la mañana , de soleil se lève déjà à cinq 
heures du matin.. po 

: Nota: Asi como decimos se lever (que lo propio sizuifica levantar . 

<P se) para expresar el salir de los astros , usamos. tambien de se com- 
cher (que lo propio significa acostarse) para significar el ponerse 
de ellos: v. g. Se pone el sol á las cinco de la tarde , y sale la 
luna á las seis: le soleil se couche À cing heures du soir, es la 
lune se lève à six. y 

2. Hablando de las producciones de la tierra , como trigo , hierba , éxc. 
es pousser: vw. g. Ya sale el trigo, le bled pousse déjà. 

-:3. Se usa de revenir , 6 cofiser , en sentido de costar: v. g. À quán- 
to le sale 4 Vmd. este paño? à combien vous revient , 6 combier 
vous coñte ce drap la? | | 

- Frases: salir 4 luz, paroitre: o. $ He comprado el libro que salió 

« "4 luz el mes pasado, f ai acheté le livre Qué parut le mois passé, 

Ha salido un decteto ,-que..:. # 4 paru an Edic y qui ... , 
Cada dia salen.modas nucvas : il parots tous les jours de nouvelles 
modes. Ñ : | 

: Salir á campaña, es en campagné, 

Salir los colores al rostro , rougir , dec. 0. g. Luego que se la misa , se 
- . pone colorada, 6 le salen los colores á la cara: aussitôt qu' en la 
regarde elle rougte , Ô le e luj monte an visazé. >: 

SEMBLANEE y mine ; figure.y 00. Véase Soplem. paf 105. 

SENTENCIA , DECRETO , arrêt, sentence, édit. | | 

- Una sentencia, 6 decreto de’ un Tribunal süpérior, se expresa por 
arrêt, y la de un :inferior: por sentence:v..y Una sentencia , un 

. decreto del Parlamento : yn arr& du Parlament. o | 
Una sentencia , un decreto -del Alcalde : une. senténce du juge Royal. 
“a decreto Ye un Principe «que dimama de:.su propia , > y Soberana 


LS 
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autoridad , se llama édit : por un decreto del Rey , par un edit du; 
+ Roi. : 
Sawrir, sentir, être fäché. Véase la frase sentir som bien, y su nota, 
véase Suplem. pag. 231. ; 
SiTio , place , endroit , siege , maison. Royale, bre. . 

Sitio , explicando el lugar que cada cosa debe ocupar , se traduce pla» 
ce: ». g. Nunca vuelves 4 poner las cosas en su sitio : tu ne remets 
jamais le choses à leur place. : 

Sitio , en sentido de parage 4 propósito para alguna cosa , es endroit: 
v. g. Este sitio noes bucno para echar trigo : cet endroit ne vaut rien 
pour y mettre du bled. : e | 

Véase la voz fagar , Suplem. pag. 120. 

- Sitio , voz militar , siège : el sitio de Troya , le siège de Troie. 

Maison Royal se.dice hablando de los sitios Reales , como Aranjuez, 
San lidefonso , £te. (a) l | 

Advertencia : se sople en frances à la voz sitio con su peculiar , en los 

modos de hablar siguientes : a 
- Hablando de Aranjuez, dirá ono, voy al sitio, vengo del sitio, mí * 
- hermano está en el sitio, &c. se debe traducir: je vais à Aranjuez, 

feviens d* Aranjuez , mon fróre est à Aranjuez. 
*,* Sitio , en la acepcien de Corte, se traduce Cowr : v. g. Un merca» 
der que sigue los sitios, un marchand suivant la Cour. 

SUBIR , monter , ax gmenter. 

Se usa del primero para todas las accepciones de snbir , menos quando 
se habla de precio, que se usa del segundo: v. g. Se ha subido el 
pan dos sueldos: on a augmenté le pain de deux sous. 

Sueño:-, somme y sommeil, songe , Ó rêve. 

Somme sirve para explicar el tiempo que uno está durmiendo : y. g.' 

« Faire tn long somme , hacer un sueño largo ; faire un petit soma, 

- dormir un rato; no se dirá bien faire un long sommeil , ni faire un 
petit sommeil. | 

Sommeil denota el acto de dormir : en el primer sueño, dans le pri 

= mier sommeil , interrumpir el sueño de alguno, interrompre le 309%» 

ewcil de que'qu' un y y no interrompre le somme. 
Tambien sommeil se usa para denotar la gana de dormir: y. y. Tengo 

-  sueño, j' 4j somiméil, y DO j' ai somme. de 

- Songe, d réve se dice de las cosas, 6 especies que soñamos: v Lo 
Joseph, llamado por Faraon para explicar el sueño que habia tenido: 
& ; CE 


, CS 

| mm 

(a) Véase introduction d à histoire naturelle et à ls Gécgrapbie physique de i Espagne 
sroduise de Y originan! Español de Guillaume Bowies per le Wiconte Plavigui , pag. 436. | 
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este Principe, respondió... Joseph ayant été appellé qe Pharaon 
pour expliquer le songe que ce Prince avoit fait, répondit. .... 
. > Véase les Synonymes françois de ? Abbé Girard, tom 2. pag. 303. 
edo 1. Sin embargo es de advertir { lo que no previene el dicho 
ibro 


si que réve no se usa sino en la conversacion , y estilo fa= 
miliar, : 


To 


Tanta, table, planchs, loc, 


dal 2 sentido de mess, es fable, y en las demas acepciones 
plancke. ” 

*,* Lo que se llama tablas en las huertas , debe traducirse guarrés.. 

TRAER, apporter, amener. Vésse Suplem. pág. 119. - 
Tera, toile, étoffe, drap. Véase la voz Tobe , Suplem. pag. 238. 
TEMPLAR , lempérer , modérer , tremper , accorder. 

Los dos primeros se usan en sentido de moderar, como templar las pa= 
siones , &c. el tercero se dice de los metales , y el quarto de los ins- 
trumentos de música: Y g. Las mortificaciones templan las pasiones: 
les mortifications tempèrent ; 6 modèrent les passions. 

Un acero bien templado, un acier bien trempe. 

Temple Vmd. esta guitarra y accordez cette guitarre. 

TENAZAS, pincettes , tenailles. 

Pincetes son las tenazas que sirven en la chimenea para aliñar la leña, 
en los demas casos traduzcase tenailles : las tenazas del herrador , del 
cerragero , &c. les tenailles du maréchal, du sérrurier , rc. 

TENER, avoir , tenir. | 

Tener es avoir : 1. siendo verbo auxiliar , 2. en la acepcion de poseer, 
en las demasise usa de tenir. Véase las acepciones de la voz Tenir, 
Suplem. pag. 235. 

TIENDA , boutique , tente. | 

El primero significa la tienda donde se venden los géneros, y el segun- 
do la tienda de campaña. . 

TIERRA, Pays , terre. o ou 

Pays equivale 4 tierra en sentido de pais, Z en el de patria , y en laz 
demas ocasiones se usa de terre: v. g. Avila e$ una tierra muy ma- 


a 


la, Avila est un fort mauvais pays. 2e 
Este hombre es de mi tierra, cet homme-là est de mon pays. 


… El hombre sale de la tierra, y vuelve 4 la tierra: ? homme sort de la 
| terre, et retourne À la ter... 


Fr 4 


-To- 
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Todas las tierras de Andalucía son fuertes , y buenas para la labranza: 
toutes les terres d' Andalousie sont grasser, et bonnes pour le 
labour. LU 
Tocar , Zourher, somner , jouer, Grc. - 
Tocar se traduce siempre soucher, menos en das ocasiones explicadas 
antes, ; 
TRIPAS, boyaux, tripes. 
Puede usarse de boyaux ,.6 tripes , hablando de los animales, y solo 
de hoyans para las personas. 
TRIUNFAR , triompher , faire à tout. 
El primero es el equivalente general de triunfar , y el segundo solo se 
usa en el juego de maypes. Véase Suplem. pag. 30. 
TRUEQUE), Sroc , monnoie. Véase la voz Changer. Suplem. pag. 158. 


| U 
Usa, ongle, griffe. E 
El primero se dice de las personas, y el segendo de los animales: 
v. g. Pedro nunca. se eorta las uñas , Pierre ne se coupe jamais les 
ongles: 
Las uñas del leon , del tigre , del gato, Ec. les griffes du lion, du ti=- 
are, du chat , Oc. de 
V 


Vaca, vache, bœuf. 

Vaca, en la acepcion de hembra del toro , es sache , y bœuf hablando 
de la carne que se vende en la carnicería: v. g. Trae una libra de 
vaca , y otra de ternera: aporte une livre de bœuf, eb une autre 
de veau. Vésse Manger , y la frasoilu-mangé de la vache enrd- 
gte , Suplem. pag. 198. qa 

VAYnNa, gaîne, fourreau. | | 

Gaine es vayna de tixeras, ó cuchillo: y fouwrream qualqujera otra 

vayna. : | | 
Vacio. , voisin, bourgeois , 6 habitant. ; 

"Voisin sustantivo , y adjetivo”, significa vecino en sentido de inmedia- 
to: 7. g. Buen abogado , mal vecino : ben avocat , manvais voisin. 

El vive en la casa inmediata , 6 vecina: il demeure daus la maison 
voisine. | 

Vecino , expresando el que tiene casa, 6 está.de asiento en un: lu- 
gar, sei dice boargrois, 6 habitans.: el Ps expresa el vecino 
de una ciudad , y el segundo el de die emas lugares; los vecinos 

) 2 de 
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de Madrid , les bourgeois de Madrid : los vecinos de Valdemaro, 
des habitans de Valdemoro. | 

*,* Vecindad en sentido de inmediacion , voisinage. 

*,* Veciidario, corps d' habitans , 6 bourgesis. 

VELA, vale, chandelle , Deille. | 
Voile, vela de embarcacion , y muchas veces la misma embarcacion. 
Una esquadra de doscientas velas , une Paire de deux cents voiles. 

« Chridelle , vela de sebo: y si es de cera, bomgie. Véase Sup. pag. 34. 
Veille vela, es sustantivo de vsiller velar. Véase mas abaxo PE voz 

Vigilia. | ù 

Veinan, vérité, vrai. | 

Verdad siempre se traduce vérité, menos en estas frases adverbiales: 
.equerdad, no es verdad, decir verdad , que debe usarse de vrai. 
V éase en la Gram. pag. 138 la segunda nota: á 

VIEJA, vieux, vieillard. 

Vieux es adjetivo : un libro viejo”, un vieux livre. 

Vicillard es sustantivo: w. g. Es un venerable viejo, 4 quien respeto 
mucho, c' est un bob vieillard, que je respecte beancoupg; y 
no c'est un vénérable vienx , bre. 

Vici'le sirve de femenino 4 ambas voces:w, g. El se ha casado con una 

- . vieja, À y est marié aver une vieille. 

En mi vida compraré casas viejas, je n° acheterai de ma vie de vicilles 
maisons. 

Vicicta , veille, vigile, insomnie. * 

El p:imero se usa en sentido de vela: el fruto de mis vigilias, 6 ve- 

€ las, le fruit de mes veilles. | 6 
El segundo en la acepcion de ayuno, y el tercero expresa la dificul- 

- tad, 6 privacion del dormir, ocasionada por enfermedad , &c. 

NIVIR., viure, demeurer. pre. , : un | 
Vivre esuivale 4 tudas ls acepciones de vivir, menos quando se quie- 

re indiewr el domicilio, 6 paradero de uno, se usa de demeurer: 
-- mg Dónde vive Vmd ? ou demeurez vous? vivo en la calle de 
Sun Agustin, je demeure dans la rue de Saint Agustin. 

VOLVER , revenir, retourner, rendre, devenir y tourner , bc. 

-, Volver, restituirse al pirage de donde se habia salido , se:expresa. por 

a fezenir, 6 retasraer se usa del primero quando es volrer acá, y 

no : del segundo: quando volver allá: v. g. Esperame acá, que vuelvo 
pres o: attendez moi ici, je reviens sur le ¿hamp. 

_ Signte demar 6 Madrid; pero vneivo à Francia mi amada patria : je 

oc. suis face de quites Madrid ; mais Je rescuras en France ms- 

“ns GET PUT. : > L , . 

s!, Le Rcu- 
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Rendre es volver lo que se ha quitado : v. g. Vuelvame Vmd. mi ca» 


N . ye 
-. pa, rendez moi mon manteau, y no (como dicen:muchos} retour 


| nez-Mmoi mon manteau. NN . 
Volver en sentido de hacerse , debe traducirse devenir : ». g. El se 
ha vuelto loco , il est dévenu fort. * : LL 
En sentidn de dar vnelta 4 una cosa, es fourner: v. g. Vuelva Vind. 
la cabeza hácia mi, tournez la tête de mon côté. 
*,* Volver sobre sf, rentrer en soi- mrnre. ER 
*,* Volver una casaca, retourner un habit. E 


Voto, vœu, suffrage, imprécation , &rc. | 


+ 
a 


Voz, mot , voix, bruit. 


YA, déjà, plus, doc. Véase en la Gram. Part. I. 


Se usa de suffrage quando voto significa parecer 6 dictamen dado. sobra 
alguna materia (a) , en las demas ocasiones usase de vea: 0. 7. El fue 
elegido de un voto unanime , il fut élu d'un suffrage unanim?. 

El hizo voto de ir 4 Roma, il fit vœu d'aller à Rome. 

Un cura muy pobre decia 4 un Frayle que llevaba mucho dinero: 
Padre , Vmd. y yo pudieramos hacer un Religioso perfecto ; Vmd. 
porque ha hecho voto de pobreza, y yo porque la observo: us 
Cure fort pauvre disoit à un Moine qui avoit une bourse rem- 
plie d'argent: vous et moi nous ferions un bon Religieux ; vous, 
vous, avez fait le vœu de pauvreté, et moi je l observe. Véase 
Willy pag. 310. 

Voto, en la acepcion de juramento imprecativo debe traducirse fure= 
men , Ó imprécation. 

A cada paso él echaba un voto, 4 chaque pas il faisoit une im= 
précation. E té PTA mar am = — 


+ 


»“ 


Voz, siendo sinónimo de palabra, se traduce mot: la voz mantille 
( mantilla) es voz afrancesada , le mot mantille ¿st un mot francisé. 

Voz, sonido proferido en la boca del animal, es voix : voz de gato 
voix de chat; y es bruit en la acepcion siguiente : 

Corre la voz que. ... le bruit court qui... 


: YZ 


*,* Ya se vé: frase adverbial : sans doute. 


pag: 144 Y 197- 
Zu 


ema 


(a) Quando voto se toma por la persona que lo da, ó puede dar , se traduce voix: 


.el exemplo de arriba puede traducirse tambien il fut élu d'une voix unanime. 
» y $ + 


Li 
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. ZgLroso , 2ele , jaloux. | | 
-: £élé esel quetiene.afeocion , y anhelo para el bien de las cosas : ©. £. 
Caton fué hasta el ültimo instante de su vida el zeloso defensor FA 
libertad usurpäda : Catón fut jusqu’ au dernier instant de sa vié le 
zelé défenseur de la liberté me tué 
+ Jalous.es el que tiene zelos: v. g. El estan zeloso de su muger , que 
no la pierde de vista un solo instante : il est si jaloux de sa femme, 
qu'il ne la perd pas de vue un seul instant. 
0,* Jaloux equivale tambien 4 envidioso: v. g. Pompeyo , envidioso 
de la gloria de Craso , buscó los medias de frustrarle de los honores 
" «déltrinnfo: Pompée , jalous de la glaire de Crassus, chercha les 
moyens de le priver des honneurs du triomphe. é 


Hu. 
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TRATADO ALFABETICO 


DE LA PROPIEDAD DE LAS VOCES. 
Le  _  _ __ («DD 


PARTE SEGUNDA. 
QUE CONTIENE PRIMERO LAS VOCES 


francesas , que con un significado tienen dos en castellano: 
segundo , aquellas cuyas acepciones son muy distantes unas 
de otras , así en sentido recto ,.comq figurado : tercero, ” 
las que sos han parecido dignas de .algun 
notable reparo, * : 








an 


ADVERTENCIA : Los significados propios de las voces van en medio 
margen , precedidos de una ———— PA 

La + equivale 4 la voz acepcion , 6 por mejor decir , indica que se va 
4 tratar de las acepciones de una voz, A an 

Las oferte indican que el modo de hablar , 6 expresion. que las sigue, 
no se usa sino en la conversacion , 6 estilo familiar, | 


Ai Abad. Mn. 
A Abate. 2 o E Ci à 
, js En frances la voz Abbé corresponde '4 la de Cura. en español: Y. g. 
Señor Cura, sientese Vmd. aquí, Mr. L' Abbé, asséyez-vous ici. 
*,* Llamamos Curé el Cura que goza de un curato , el Cura Párroco. 
AccommoD 1 R-=componñer. Véase Suplem. pag..108.: 2 … ::. 
efe Tiene tres acepciones: 1. equivale á quadrar , 6. convenirle 4 üno 
una cosa: v. y. Eso: no me conviene, no me acomoda ,, cela ne 
e accommode pas: 2. à guisar. Véase Suplem. pag..116. 3. entre las 
peluqueros significa peynar: v. £- Esta peluca no está bien peyna= 
da, cette perruque n° est pas bien accommodie. 
Accovcuer— parir. Véase Suplem. pag. 128. 
-partear y Ú asisur á unamuger en su parto. 








No= 
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* ,* Notese , que en estas dos.oraciones , ell: est acceuch£e , ella ha pa- 
rido ; elle l' a arconchée y ella la ha parteada , que solo son los 4u xk 
liares que hacen variar el sentido. Véase en la Gram. pag. 100. la ad. 
vertencia sabre losauxfliares avoir y être. 

 MCHEVÉ acabado. : | 

+ Tambien equivale á perfectos v. g. Es una obra perfecta, c’ est um 
ouvrage achevé. 

*,* Un fou ach:vé, un loco rematado. , 














ADRESSE Maña, - 7. . : , 
el sobrescrito de una carta. 
dr > las señas de la casa y ó paradero de uno. 


. e Donner son adresse, dar las señas de su casa, 6 paradero. 
. Adresser quelque chose À quelqu' un , dirigir à alguno alguna cosa. 

S" adresser à quelqu'un pour quelque chose, acudir: v. g. Ceux quí 
woidront e la.ditre' maison, s adresseront au suisse de Mr. 
le Duc de Orléóns +'los que quisieren comprar la referida -oasa , acu— 
dan al portero del Señar Duque de Orleans. - 

AFFATRE negoeio. 

——— pendencia. Véase acepciones de avoir , Sup. pag. 148. 
—aprieto. Véase la voz tirer, y sus acepciones Suplem.. 

, . , : pg 237. 3 


s 
A AS 

















) conveniencia. Véase acepciones de avoir , Sup. pag. 149. 
de Mélez-upus de vos affaires , theráse V md. en lo que le tuea.  ' 
Pp J'écrirai à Madrid à mon homme d'affaires | yo escribiré á Ma=- 
rid à mi agente, y tambien 4 mi apoderado. 
ArFICHER—- fixar carteles, publicar. (a) 
+ A lo figurado significa hacer alárde: o. 4 C? est nn homme qui af5- 
che l'impiété, es hombre que hace alarde de ser impio, 
A joUTER—— añadir. A o 
eje Ajouter foi, dar fé: creer: v. g. Si vous ajoutez foi à ce-qu'il vous. 
dit, vous én serez bientôt la dupe : si V md. cree lo que él dice, bien 
presto le engañará. | 


AzcorAN#—— Alcoran. | e 
fe Se suele decir de üna cosá que no se entiende; c? est de l' Alcora. 


e our mos, Ye ne l'eniends pas plus quel Alcoran lo que equivale á 
yo Á, expresión en castéllano y es griego para mi. a E 
Arrir— —— dido A a ar 
rr e çâ He: de árboles, V'éase Suplem. pag. 71. y 140. 

ÂLLER- dre “ la : 

e , añ 


\"- 


ja Fr 
AS 





_@Y afficber deciva de'afíiche cartel. 
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andar. NC 

pl Este verbo tiene las acepciones siguientes : | | 

1. Se usa en sentido de llegar: uv g. Ce chemin va jusqu’au villa- 
Ze y este camino llega hasta el lugar. ous , 

2. En sentido de caerle bien 4 uno unacosa: 7. g. Ce chapeau lui 
va bien , este sombrero le cae bien. 

3. Aller con la partícula y indica cosa dependiente de otra, y en- 
tonces dicha partícula se considera como relativa: v. g. En esto 
va la vida, il y va de la vie. ES | 

En este lance va el honor de mi padre, dans cette affaire il y va 
de l'honneur de mon pére : lo que equivale 4 el honor de mi pa- 
dre, depende de este lance. ) 

4. Aller indica la proximidad de una:accion futura: v. g. Van 4 
‘dar. las cinco , cinq heures vont sonner. 

Va 4 salir el amo, le maître va sortir. à 

*,* En este sentido muy bien-se traduce éstar para (à por allerr 
v. y. Estaban par reñir quando Hegué, éls alloient se battre, 
quand j' arrival. E | E 

GF Notese , que con analogia expresamos la pores de una ac= 
cion pasada con el verbo venir, lo que hace. el castellano con 
el de acabar: v. g. Acaban de dar las cinco, cing heures vien- 
nent de sonner. | : - 

€,* Quando ir indica la difefencia de una cosa 4 otra, debe tra- 
ducirse por avoir impersonal : v. g. Mucha. diferencia va de esta 
comedia á la otra: ¿id y a beancoup de différence de cette con 
médie à l'autre. | 7 

Frases : Aller au devant de quelqu'un , ir 4 recibir 4 uno: v. y. Lds 
Grandes irán, 6 saldrán 4 recibir 4 la Princesa ; des Grands iront 
au devant de la Princesse. 

Aller au devant de quelque chose , precaver , prevenir :-2.-g: Cabe 

. viene precaver todas las dificultades que puedan ocurrir :en este 
asunto : ¿l faut aller au devant de toutes les dificultes qui - pou= 
ront se présenter dans cette affaire. \ 

Je vais au devant de tout te qui lui fait plaisir : equivale 4, le 
prevengo.en todo lo que puede desear, de EA Fi 
Aller où le Roi va à pied, jr 4 la secreta. 

8,4% Cela va sans dire , (b) es regular. 





* 


No- 





(a) Véase en la Gramat. pág. 236. 
(b) Especie de frase adverbial, con la qpal se concede lo.untecedente á ellas . ... 


L 
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Nota: Andar , siempre se traduce marcher , menos quando se habla de- 
las cosas que andan por artificio , 6 figuradamente , entonces 50 usa 
- dealer: v, y.Mi.relox no anda, ma montre ne va pas. | 
Cómo andan las cosas por aqui? Comme vent les affaires par ici 
ALLURE=-—> el modo: de andar, 
Nots: Algunas veces aJlure se usa hablando de las personas (solamente 
en la conversacion ) pero , por lo regular , es término de picadero: 
< 9. g.Ce cheval dure fort mauvaise allure: este caballo tiene un 
modo dé andar muy malo, ” 
* 64 À lo figurado avoir des allures , hablando de una muger , quic- 
-. re decir que tieñe cortejos , 6 que suele tenerlos. 
Tambicn en el mismo sentido se dice: C” est une femme qui 4 des 
allures y es una muger que suele tener cortejos. o 
++ cn les allures de quelqu'un: saber el modo de vivir 
_ de alguno. 
APOSTROPHER-término de ortografia: usar alguna vez del apéstrofe. 
« "Véase en la Grami. pág. 49. | 
$ À lo ABUndO significa dirigir 4 uno la palabra, como se prac- 
" tica en la figura prosopopeya. 
ee Tambien apostropher significa tratar mal de palabra. 
APPELLER— llamar. 
apelar , término forense, 
- e Aopeller en duel , desafiar. > 
JÁPPLIQUER— aplicar, 
+de Appliquer un soufflet , dar un bofeton. 
Appliquer à la question y dar tormento á un reo. 
MPPRENDRA- aprender. | 
. e Se.usa en sentido de saber: v. g. J'ai appris ce matin une fort 
mauvaise nouvelle , he sabido esta mañana una noticia muy mala. 
ÁArr¿s——— despues , preposicion. Véase la Gram. pag. 153 - 
Mo Esta voz entra en composicion con etras, y hace parte de su sig= 
nificacion en las oraciones siguientes: 
On attend après moi, après vous, après lui, bc. me estan espe- 
«1  sando, te estan esperando , &c. N : 
Tout le monde crie après vous, après lui, tre. toda la gente cla- 
ma contra Vmd. contra él, &e. : | 
Etre après quelque chose, estar haciendo una cosa: v. £ Je suis 
" après à lire votre livre , estoy leyendo su libro de Vmd. 
Le tailleur est après mon habit, el sastre cstá trabajando en mi 
vestido. q 
Etre après, quelqu'un y andar siempre tras de uno, 








Cet 
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- Cot hommé-ld est toujours après moi, je ne puis m'en défaire: este 
hombre anda siempre tras de mi, no puedo deshacerme de él. . 

+ (7 Adviertase , que todas las referidas oraciones son de la conversación. 














ARMÉE - exército. US e 
armada, y para distinguir esta última se dice : armée 
. navale. | 
ARRÊTER—= detener. 
—r——— Arrestar. | S : | 
: quedar de acuerdo. . >. : | A 
- o Arréter un domestique , recibir un criado, . 


%S arrêter, cesar de andar, pararse: u. g. Ma montre: s'est ar- 
rétée y se ha parado mi relox. A * A 
ARRIARE=—- esta vozasisola no tiene sentido , pero.entraeacomposida.. 
o con las voces siguientes, y hace parte de su significacion. 
._ En arrière, adverbio , atrás. | er 
Arrière boutique , trastienda. e EN 
Arrière-garde , retaguardia, | Des ta E 
Arrière-petit fus, bizaieto. ue 
Arrière- saison , el fin del otoño , y principio del invierno, 
- : Arrière. point , término de costurera , punto á tras. . 
*,* Hay algunas otras voces que con el arrière se hacen :significados, 
pero no sou.de nso muy freqüente. | 
ARRIVER—- llegar. ° 


acontecer , acontece que... [sp 3 
arriDe Gll..... Éae 
suceder, sucede que. .... . 1 V 


se en la Gain. pag. 138. ' - e 
se Arriver equivale 4 incurrir en alguna faltas v. y. Si esto os sue 
> ‘de otra vez, os despedirés si cele veus arrive une autre fois, 
- fe vous renverrai. . | | 
AssISPTS-—. asiento local. : | EE E 
nn plato que cada uno tiene delante de sí en la mesa, da 
me un plato , donne moi une assiette. j 
- #,% Lo que cabe en el referido plato se llama assiefée: y. y. Este 
muchacho se ha comido dos platos de sopa: ce garçon à mangé 
deux assictées de soupe. Le 
LUSORTIR—== hermanar 6 casar una cosa con otra. . 
sk Assortir une boutique , surtir una tienda: v. g. Cette boutique est 
-  trés bien assortie y esta ticada está. muy bien surtida. 
ATTACHER—- atar. 
de S' atracher , pegarse : v. y. Está pegado el guisado, le ragoit s est 
attaché. Fr 
á | Ta S'4t= 


-—»o 


> 
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sk S attacher , agarrarse :;v. g. El cangrejo se agarra 4 todo lo qué se 
le presenta : Pécrévisse s atrache à tout ce qu'on lui présente.  , 
st A lo figarado s' attacher à EE chose , es dedicarse 4 alguna 
eosa: v. g. El se ha dedicado 4 las Matemáticas , il s' est attam 
:. ehs aun Mauhématiques. e: 
ep S'attacher quelqu'un, grangear la aficion de alguno : w. g. T s'at= 
tacha des principaux du parti par ses liberalités : con sus liberás 
lidad.s se grangeó la aficion de los principales de la faccion. 
e S atra her a quelqu'un 6 être attaché à quelg'un , coger à uno ca 
riño y ley:v g. Ce domestique en fort attaché d son maitre: esu 
tt te.criado tiène Mucha ley á su amo. 
ATTRAPE Ro coger. ‘ 
HQE — - altanzar. e 
. feIéA lo figurado equivale 4 engañar: y. £ Celui 1: m' À vendu ce chia 
v:1là,m'a attrapé: el que me ha vendidoeste caballo me ha engañado. 
AVANCER | : | 








adelantar. 

— Avanzar. » 

— ascender , promover á honores. 

vk Avancer de l'argent y anticipar dinero. á 

ske Avancer equivalo.4 decir, en este modo de hablar : 3? osa avan- 
cer que le Gouvernement ne: s'étoit pas bien conduit dans cette 
affaire-li:se atrevió 4 decir que el gobierno se habia «portado 
mal en aquel lance. ES 
MV ANTAG EUX: ventajoso. * 

: util. 
* A lo figurado , presumido. Véase Ridelet , pas. 74. 

- *,* Un homme d'une taille avantageuse : un hombre alto. 

AvEU —confesion+ e. g. El: confesó su delito, # avona, 6 il 

fit l'aves de son crime. A 

aprobacion : y. g. Fué con la aprobacion del Principe que 

o ©" 6blo hizo; ce fut par | avtu du Prince qu'il le fie. + 

Avis ———aviso: v g. Yo 6s daré aviso , je vous donnerai avis. 

parecer: yv. £. Yo no soy del parecer de Vind. je vee 

| suis pas de vottre avis. | 

AVOIR haber, 6 tener. Véase la Gram. pag. 95. JE 
eje Este verbo tiene muchisimas acepciones , las mas usuales son las. 

siguientes: : 

Avoir obligation à quelqu’ un. . . . Deber á uno mucho por sus favores: 

J'ai beancoup d' obiigation à Mr. v.g Debo mucho á su Señor herma= 

" vetre frère du service qu il m'a no de Vmd. por el favor que me 
rendu. ha hecho. Ne 
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Avoir le bonheur. . Lies 
Avoir la bonté. .........,... 
Ayez la bonté de m entendre. ex 
Avoir sur le caur. . 


Qe. 0... 0. 


Pai sur le cœur ce qu'il ae afait. . 


Avoir de quoi A dá 
Avoir des maitresses. ooo. 
Avoir sur les bras. paraa 
I] paroít qu’ il a toutes les affaires 
de la Ville sur les bras. 
Avoir la main (en el juego). 
Avoir la tête dure. . 
Avoir bon bec. ka... 
Avoir à dos... .. ae 
Avoir la vue basst. ooo ooo.» » 
Avotir bonne grace. ..ooo ooo. 
Avoir les bonnes graces de quel 
” un. 

Avoir bon visage... oooooo.o o. 
Avoir du cenr....... 
Avoir le cœur de. ...o oo... 
Avoir une dent contre quelqu' ss 0 


. ee ve re 


EN 
Avoir la mine d'un déterró a. 
Avoir bon ntZ....... ere 
” Avoir la tête près du bonnet de 
Avoir sur les doigts. ......... | 
Avoir le front de. ...<.o.o... 
Avoir du front. . 


- Avoir le dessus, 6 du D eribsi = a 


Avoir le dessoms, 6 du dessous. À 


Dans la prémiere affaire l'ennemi 
cat du dessus , mais dans la se- 
conde il eut du dessous. 

Avoir voix en chapitre Teka... 

Avoir plusieurs cordes à son arc. 


Avoir la tête legóré...o o... Ñ 


ñ 
A 
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Lograr la dicha. 

Servirse : v. 

Sirvase V md. oirme- 

Estar resentido, 6 tener resentimien- 
to de alguna Cosa: y, 

Estoy resentido de lo ‘que me ba 
hecho. 

Tener con que pasar. 

Tener cortejos. 

Tener 4 su cargo: %. g. 

Parece que tiene á su cargo todos 
]- s asuntos de la Ciudad. 

Ser mano. 

Ser duro de cabeza. 

Tener buen pico» 

Tener contra sí. 

Ser corto de vista. 

Tener garbo. 

Gozar del favor de alguno, 


Tener una cara de salud. 

Tener espíritu. 

Tener el ánimo para. . . . 

Tenerlas contra uno, guardarle 
rencor, 

Tener cara de difunto. 

Oler el poste. 

Enojarse con facilidad. 

Ser reprehendido. 

Tener bastante descaro pare: à 

Tener descaro, 

Tener ventaja, 

. Significa lo contrario del antece- 
dente: +. £ 

En la primera funcion el enemigo sa- 
lió con alguna ventaja , peró ex” 
perimentó pérdida en la segunda, 

Fener voto. 

Tener muchos medios para ganar la 
vida , 6 llegar 4 sus fines. 

Ser ligero de cascos. 

Avoir 


LA 
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AVOIr EN Mail. oo... ooo. 
Avoir la mort entre les dents. . . . 


Avoir de la peine. ... 


Avoir l'œil sur quelqu'un. ..... 


Avoir bon pied, bon œil. ......, 
Avoir le cœur au métier... .... 
Avoir la conscience large..:.... 
Avoir quelqu’ un dans sa man- 
"che. Ala 

Avoir des propos avec quelqu'un. 
2,9 J'ai votre affaire. .... 


hu Avoir equivale 4 faltar en el mod 


No falta quien dice.......... 
No faltó quien dix0........ .. 
No faltará quien dirá. ....... 
AVOUER 





- confesar. Véase Sup. 
a pére ¿PO bar , y désavoue 


SUPLEMENTO 


Tener á mano. 

Estarse muriendo. . 

Tener trabajo , y tambien tener 
trabajos. L 

No perder 4 uno de vista , observar 
su conducta. | 

Gozar de entera salud. 

Aplicarse con desvelo. . 

Ser ancho de conciencia. 

Teuer á uno á su disposicion, y 
devocion. | 

Reñir de palabras. 

Tengo lo que 4 Vmd. le conviene. 

o de hablar siguiente : 

ly en à qui disent. 

I] y en eut qui direns. 

ll y es aura qui diront. 


se 


1 


pag. 108. 
r dprotan 7. y. La Cour dé- 


y savona la conduite de som Ambassadeur : la Corte 


desaprobó la conducta de su Embaxador. 
 Avouer un livre, declararse autor de un libro; y désavouer un 


lio 


_vre y negarse por autor de un libro. 
B +. 


BAISER——"- Sustantivo : beso, un baiser. 


verbo besar. 





ok Baiser le cul de la vieille ( término del jucgo) ser zapatero, 


BáLENCE——- peso para pesar. 




















BALLE 
! pelota. 
fardo de mercancias. 
Ban regon. 
dando: 





libra , uno de los signos del zodiaco. 
bala de fusil, 6 pistola: la de cañon es foules. 


destierro : solo se usa en las dos frases siguientes : garder 
son ban, estarse en su destierro , no salir de €l. Violer 

son ban, quebrantar su destierro , salir de el. 
mm ¿890 £5tacion para casarse: v. y. Estan ya Dos 
- as 
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las amonestaciones, y nos casamos mañana: les Lane 


| son déjà publiés , nous nous marions demain. - 
BAND ER—— bendar. | 
faxar una criatura. | 
sh = armar un fusil, 6 pistola: v. #. Cuidado , que el fusil está 





| armado: préñez garde , le fusil est bandë, 
BARBOUILLER- pintar mal, 6 groseramente. 
- tiznar : él tiene toda la cara tiznada::H à la figure 
toute barbouillée. | 
——7————- no hablar claro. j | 
+ Barbouiller du papiers y 4 lo figurado, es no escribir cosa de provecho. 
B4rBouILLEUR pintor de brocha gorda. 
- — pinta monas. 
hombre que no habla claro. 
' C'est un barbouillenr de papier , es un mal escritor. | 
BarnzAu-—- barra de una reja de hierro , 6 madera. 
Nota: De una reja de hierro puede decirse sme grille dé fer, 6 tes 
barreanx de fer ; y de la madera solo des barreaux de bois. 
epSe llama barreau, estrados,el puesta dofide se sientan los"Abogados pa- 
ra hacer sus defensas , y de este deriva la frase de suivre la barrean, 
Ó embrasser le parti du barreau, hacerse Abegado: . 
B45——— baxo. | | | ; 
eje Equivale 4 inferior , 6 subalterno : basse justice , jurisdiccion sube 
alterna: lay bas officiers , sargentos , y ss 2 








A 


+ Le bas de l'escalier , el pie de la escalera. E 
- Jefe Il est bas pereé , frase que se dice del que está apurado de di- 
nero , y recursos. | 
BAssiN- 





- vasija, 
bacía de barbero. — ' 
fuente de jardin. Véase Sup. pág. 114. 
BassINER—-bassiner une plaie, une blesure: lavar una llaga , 6 
herida , darle con alguna agua. | 
- bassiner le lit, calentar la cama con un calentador. 
Bass INOIRE—calentador. | 


efe Hquivale tambien 4 relox de faldriquera muy grande, y que-no 











vale nada. _ 
BATIMENT— edificio. 
embarcagion. 
BATIR 





edificar casas. Véase la voz edificar ,-Sup. pag. 112. 
hilvanar , término de costurera. * 


palo. Véase Sup. pag. 128. 





BATON | 
bi: 
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bâcalo. 

baston. 
Un bdton de cire d' Espagne , una barra de lacte. : 
Le bäton de ma picillese , el báculo de mi vejez, | 

Nk Le tour du bäson, los provechos que resultan de un empleo, 4 
mas del salario regular , lo que se llanura en español manos puercas. 




















Barrre golpear. 
batir. 





(en el juego) barajar. 

Xe Battre des sains, palmotear. 

Battre la caisse , tocar la caxa. 4 

o Battre aus champs, término militar , tocar la marcha. 

E Battre la mesure , llevar el compas. 

Nu Battre monnoie, acuñar moneda. 

Y Battre le pavé, expresion figurada, lo que el vulgo llama ser cerero. 
Battre la campagne, à lo propio: es voz militar, y significa batir 
la esteada , ir à descubrir al enemigo , 6 en busca de boca y &c. à lo 
pes significa delirar : v. g. El enfermo está delirando , le mala- 
fe bat la campagne; este hombre no sabe ya lo que se dice , está de- 
lirando , cet homme là ne sait plus ce qu'il dit , tl bat la campagne. 

 Battre froid, poner 4 uno mala cara, no recibirle con el cas 
riño acostumbrado, 

Battre l'ean,trabajar en vano. | 

Battre le fer, tandis gw'il est chaud, aprovecharse de la oc2- 
sion para executar una cosa, cuyo concepto expresa muy bien 
el refran español : vue pasan rábanos , comprarles. 

Se battre, reñir. Véase Sup. pag. 134. | 

BAUME hierba buena. 

Le bálsamo. 

BE1U———- bello, da 

. Mk Esta voz tiene muchas acepciones , las mas usuales son las siguientes: 

" q. Equivale 4 bueno: v. y. Hace buen tiempo, il fais beau tems. 
Véase la Gram. pag. 139. 

2. Equivale à los promombres indeterminados alguno , uno: v. E 
Vendrá un dia (a) que Vmd. se arrepentirá de ello : un bean 
jour viendra que vous vous en repentirez, 

3. Beau, entra en composicion con las voces siguientes , y hace 
parte de su significacion. 








Beau- 
(a) Esto es, algun dia vendrá, &e. 
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Bras-père —- pos : 
a pu SUELTO. 
* Belle mère —- madrastra. Véase Sup. pag. 25. 
suegra. 
Bsau- fils —— hijastro. 
hierno. . ; 
Bale-flle. — hijastra, i e. En 
nuera, > te 
Beau-frere=-— cuñado. 
Belle. seur—— cuñada. 
Le beau sexe, ol sexó femenino, las mugeres: o. g. Je n° aime goine 
"la Philosophie, quite dit ennemie du bean sexe : no soy amigo, 6 
no gusto de la Filosofia » que se dice enemiga ds las magocea. - 
La belle saison , la primavera, 
Un bel esprit , un ingenió.. 
°,* Avoir bran. Véasoda Gram. pag. 9 357: 
Baroxdo-— cuna. 
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emparrado. 
PEER beneficio. o E 
AR —— favor. de Fat A 
BIÈRE de E 
mme CET VC Z de 
Bitter: billete, 
esquela. ES o 
cédula de loteria , billes de. té fo es Jui 
letia.- po ee Bi Al 
boleta , biller de logement, o 0 oe - — 
BLAISA- - Blas , nombre propio. | A o e, 
feto C’est un Blaise, equivale 4 ,esun tonto. ad | ps 
Braxc blanco. a 


ee Equivale 4 limpio: ropa limpia, linge blanc: un- «pio limpio, 
> assieste blanche. a 


er en argent blenc, pagar en moneda de ducs. OS , 
a te LÉ e manger le blanc des yet, estar ie siñendo, A 
Birzssa herir. 





Se A do figurado equivale. 4 “chécar, ofcuder : esto choca, ó ó diste 
na al oido , cele blesse P ereillen 
Blesser la madestie, la pudeur brc. ofendes medi, el o Xc. 
Bos s- leña , bois À bruler. 
= iñaderá, bois de charpente. y a 








bos- | 


ET 
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——— bosque , soto , monte. Véase Sup. pag. 123.  ' 
.,* nd de futaies, 6 bois debuutes futaies, bosque.-de árboles 
randes. E OS Re 
À Bois taillis, bosque 6 monte tallar. - 
Bois de cerf, hasta de ciervo. o 
ej Porter bien son bois , tener buena planta, preseñtarse bien. 
V'éise la voz palo, Sup pag. 128. | | 
Bofre - CaXa. o 
mortercte , término de artilleria, . - 
Bero——— orilla: Le bord de la mer , la orilla del mar. 
——— ribete , término de sastre. | 
A bordo , término de marina: voy á bordo, je vah à bord. 
te Bard de chapeau, galon de sombrero, | 


Bossr— J0rova, 























# 


abolladpra. : , * 

chichon , bulto que resulta de-algun golpe:. 

bota , calzado : une paire de bottes , un par de botas. 

estocada , término. de esgrima :.5/ /né tira une botte dans 
l'estomac, le dió una estocada en el pecho. 

ej» Botte equivale 4 haz, manojo, ristra, &c. y. g. Un baz de heno, 
une botte de foin: (a) un manojo de espárragos , sue -boste d- as-. 
perges : una ristra de cebollas , une bofte d' oignons , bc. 














Borre: 




















BoucHEr verbo , tapar. 
— | substantivo, carnicero, - 
Bouc HoN tapen de botella. 


—— ramo de teberna. 

Bouche ——-- hebilla. . 

| bucle, rizo..  .. "o -: A 
Bourzron-—- caldo : rs 

hervor. : 

borboton. 

Bouquiw macho viejo de cabrio., 

e A lo figurado bowquin y es un libro. viejo , y tambien ún mal libro. 
*,* Bouquiner, andat-cémprando libros viejos. a : 
Bovre sors vecino y Gpartieular de una ciudad. Véase la voz Pays 

Sup. pag. 212. A E y 
++ Bouremors hace tambien de adjetivo , y expresa todo lo que per- 
tenece al vecino ,ó particular: v. Y. Une maison bourgeoise, la 
Casa de ún partiæmlan . de 
LE  … Us 
Haz , hablando de leña, dd fagot , en las demas acepciones és borte. 
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Un carroëse bourgeois y el coche de un particular , que no es-de alquiler. 
*,* Los mozos de esquina , los 'tocheros de coches de alquiler, &cc. 
ce mon burgeois. 
Bourrs- borra. 
tato de alguna arma de fuego. 
BouRRER -—- llenar de barro. a 
atacar una arma de fuego. | 
e Bourrer quelqu'un , tratar mal 4 uno, y tambien darle culatazos 
con el fusil. 
este Se bonrrer , atracarse. 
Bovas2-=—— bolsa para el pelo. 
bolsa para el dinero. 
lonja de comercio y lugat donde se juntan los comet= 
ciabtes. 4 
plaza fandada en un Colegio pata algun sobe estus 
diante , el qual se llama. boursier. 
Bour- «cabo. Véase UP. Pag. 103. 
“se Le bout des doigts , la hiema de los dedos. 
sb Le bout d'un fonrrean, una contera. 
ete Le bout du nez, la punta de la nariz. | - 
e Le bout de la lan ue y la punta dé da lengua. Le 
te Le bout de la table, la cabecera de la mesa. 
ste Pousser quelqu’ un à bout , apurar 4 uno la paciencia. 
sieste Se dice de un hombre muy pequeño: C” es; ur di. d’ homme. 
BRECHE brecha. 
mella en algun cortante. 
BRISER-——»» quebrar, hacer pedazos, 
oferte Se dice‘à "lo figurado brisons lÀ- id dexemos de hablar 
de eso.: 
BRODER e Tecamat. 
Broder une histoire , añadir alguna cosa 7 la relacion de uña his 
toria pata adornarla. 
BrovILrarp- niebla. 
see Se dice en Paris de un hombre, cuya ida , 6 Caudal es 
imaginario , 6 muy incierto : 6} 4 sun bien sur les. brouillat ds de: 
la seine. (a) 
- e Papier'brouillard , papel de estraza muy fito. 
Va Etre 


(a) La seine ,el rio Sena , es el que pasa por Paris, y la traducion literal de la oracion 
de arriba -es-¡-su hacienda y $ Ly está existe en las nieblas EN sen. que en » 
efecto está cubierto de ellas mas de quatro meses en el 260. ,. 
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ip Etre dans les brouillrds. Véase la voz étre, y sus acepclo- 
pes Sup. pag. 157 ER 
BRrouItLER— mezclar. 
: - enredar. | 








) 
eje Se brouidler tiene dos.acepciones : x. significa confundirse hablan» 
do : v. g. Se perdió el Predieador, y no pudo proseguir su sermon: 
le Prédicateur se brouilla., et ne put continuer son sermon. . 
. 20. Se browiller, equivale 4 desamistarsé , romper las amistades; D. £. 
Hemos roto las amistades , nous nous sommes brouillés. 
++ Brouiller en este último sentido quando no es pronominal signi- 
fica , poner 4 uno mal con otro :.g. g. El me ha puesto mal con 
mi padre, ¿l m' à brouillé avec mon pere. | 
B.ROUIL5O0N-——.AMPOSO, 
enredador, | : 
A— borrador: v. g. J'ai perdu le brouillon de má lettre 
he perdido el borrador de mi carta. 








CABAREY-——- taberna, 











bandeja, azafate. 
CADET bajo seguado. 
O A A Cadete 9 voz militar. 


CARCASSE —. cuerpo de algun animal, quitada la carne. 
entre las modistas, es el alambre que sirve á montar las 

escofietas. 7 

C4RDINAL—- dignidad de la Iglesia Romana , Cardenal. l 
numeral cardinal , nombre cardinal. Véase en la Gra= 
mática pag. 77- : ¡ 
(ARÉME-—— Quaresma, En . 

%e Le Caréme de Masillon, de Bourdaloue, (a) expresa el juego 
de los sermones que predicaron en una Quuresma , Masillon , à 
Baurdalue : lo propio se dice de los demas Predicadores. 

CA RITLON=—- repique , campaneo: Carilloner , sepicar. 

A lo figurado carillon , equivale 4 pendencia, ruido , bulla, &c. v. g. 
El soldado que arme alguna pendencia en la taberna , será cas- 
tigado con quince dias de calabozo: /e soldat qui fera carillom 
dans les cabarets, sera puni de-quinse jours de cachot. 














Un 





(a) Famosos Predicadores franceses: He . ete 
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: Un Maestro de escuela diria 4 los muchachos que hiciesen ruide, 6 
- bulla: Mrs. quel carillon est ce la? js on se taise sous à l heu- 
re : Señores, que bulla es esa ?'que caden al instante. * °°" 
1: fet" Se dico. de un muchacho : On )' q fourtté à double carillóiny le 
han tocado muy bien el quadro. — ' | E 
CArRREAU-— ladrillo. | : 
almohada de terciopelo en que se arrodillan , 6 sientan 
las Sefioras. . LA 
mm ¿lmohadilla de coser. - > A E ar 
plancha de sastre. o | - 
oros , uno de los quatro palos detos naypes. “> 
un vidrio de ventana: v. y. Esta ventana tiene des vi= 
drios quebrados, il y a deux carreaux cassés A cette 
fenétre- La. | * 
e À lo figurado carreaw, se toma por el. mismo suele, y se dice: 
Nous nues sur le carreau, faute de lis , dormimos<a el sues 
-* fo por falta de cama. 1] reçut un rs d'epte, resta sur le üar- 
rean , recibió una estocada , y quedó muerto en el súelo.. 
CARTE naype. | 
mapa. + 0d 
+ A lo figurado papel en que los mesoneros ponen: el gasto de uno: 
v. g. Dites dl hottesse de nous monter la carte D'parce-que-nous . 
nous en allons: diga Vid. 4 la mesonera que ‘nos suba la euenta, 
porque nos'vamos: E NE 
CASsER-— — romper , quebrar. Véase Sup. pag. 134-: 
ee Equivale r. £ anular , deshacer un empeño, uma escritura: ©. y. Le 
père fit casser le lg de son fils: el padre hizo deshacer, 
y anulaf el matrimonio de su hijo.; 2.-4 quitar , ó. privar-4-uno-de 
-" - su empleo "o. e. El Rey mandó quitar el empleová todos los Ofi- 
- €iales que se habian portado mal en la foncion: Je Roi fis casser 
tous les Officiers qui ne $ bloient pas bien comportés pendadt 
Pajfaire. * A ? RER RE" 
"Ay Se casser 4 lo figurado agobiarse , hacerse viejo: v. y. Il comm 
ce déjà À se casser: ya empieza 4 agobiarse , 4 hacerse viejo.» 








y 








9 =. = _— se ur — ve 


CAVALIER—— sabdado de á caballo, - - mn 
— —————— ginete : tú eres mal ginete , fu es ue mauvais catonlier 1") 
dd Caballero , término-de fortifitacion. * E 


eo Cavalier equivale 4 Monsieu este mode de hablar : Cette 
Dane boit accompagnée d' uNWCavalier fora aimable, 6-d'. un 
Monsieur fort aimable: aquella Señora estaba acompañada de un 


| Caballuro. muy amable.. ER, TE ARR T7 dre 
: de 
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7: Cavalier, nie veces hace de adjetivo , y equivale 4 atrevio 
. da, demasiado libre, descarado: v. g. Elle nous parla d'une fa- 
fon un peu Cavalíbre., ella nos habló. de ut modo algo descarado. 
: (En este sebtido- Cavalier tiene. su seu cavaliórement, con 
descaro, &c. + 1 
CAUSE, CAUSER= causa, ser causa. 
AS platicar, charlar; y de este cansear charlador, 
e Canser , Ó causeur se usan muchas veces por soplar , y soplon. 
Céans «Jerte palabra antigua, que significa $cs aquí, de la qual todavia 
se hace uso en Paris en las muestras de las tiendas (enseignes): D. Le 
Céans an rase propremint : céans on lüge à pied et à. cheval: do 
qhe»equivale 4 aquí se afeyta con limpieza: < aquí hay. posada para 
la gente. de: à pie, y de. à caballo. 
CP. cepa. 
AA CAP . dendeïss ponentes: E | Ge SR > 
GBREL Ren: ire lo… | 
ap Algunas mesencerdle uv à tertulia aten e. Este hom- 
bre es.el bufonisle rodas las tertulias de Madrid : cet homme est te 
bouffon de tous les cercles de Madrid. 











CHAIRE púlpito : L de he de la chaire, la elogüencia de 
O a; Catedrático: Professanr. a 
Ce O: de DNA ESA: Chambrée , rancho.. - 


ri À La Chambre du Conseil y la. Cámara del 








Conse 
+, # En Gentillomme de la Chambre , 10 Gentil- hombre de Cámara. 
cancer —madar. : 
PR CREO: tl Y. f. Tiene: Vend. pasa: zocar.un dablon ? avez- 
+ + ous, de: quoi changer :un. .douhlon ? no. xepgo truc- 
not queje al pas de manmpis, (a); > 
unos sas Carga : Una earga de laña , une. charge de be. 
cargo : está de mi cargo, cela est ma charge, 

- SevHama charge cir Erancia todos las. empleos , ú “oficios de la Casa 
Real, y dada. Boga ¿Jos quales se: AA «+ £- Un oficio de Con- 
sejero del Parlamento , ne rer a e Conseiller Parlement. 

Carine copittlarr + 11 

Cabildæ: el Cabildo de. Toledo , Je e Chepirre de Toléde. 
CEARME=——— cnéanto, : : 
—— hechizo. 














do oa cid 


a Adviertese, que trueque en este sentido es monnole , y eli oem bre > 
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Charmes equivale á.hermosura: v. g. Il fut sensible à ses charmes, 
: - *-€l se enamoró de su hermosura. E | 
CHASSER echar fuera, * - 
mme CAZA à 
CHATEAU-—— castillo , alcazar. | 
— palacio de campo., | 
«+ En los lugares se llama cóateas la vivienda del Señor de ellos. 
Nota : Los palacios de los sitios deben. llamarse chátean : Le chAsean du 
Pardo, le château d' Aranjuez lnc..El palacio del Pardo, de Aranjuez; 
pero los palacios que. estan en la capital conviene llamarlos palais: - 
Ca a1un-——— Caliente : agua caliente + eau chaude. rro 
| cálido : pais câlido., pays chaud, 
Chaud equivale 4 calor.. V éase Sup. pag. 104. à En E 
Nora : Una perra salida, une chienne chaude, 6 en chaleur: lo pro= 
_ pio se dice de los demas-animales , menos del renado y ciervo, que 
.se usa de étre en rut: v. g: Ahora.es.el tiempo en que las ciervas es- 
tan en brama:: <"est à présent le tamos. où les biches sont en rut. 
| CHER caro. E 
querido : querido padre mio ,. max: cher père: E 
(SF Mon cher père, ma chère mère , es en Paris el tratamiento que la 
juventud Je, forma da 4 sus padres: y. g. Madre, pregunta por"Ymd.. 
padre, ma. chère mère , mon chèr père tous: demande. 
CHERA bonne chère , comida regalada. E 
e Bonne chère algunos veces expresa. la comida: regular , especialo 
-* mente, entre los. fondistas , mesoneros, y bodegoneros , 8tc. v. £. 
Vous avez quatre résux: de bonne chère, et: deux de vin: Vmd. 
tiene quatro. reales de comida, y dos de vino.. .. . » 
Véase la. voz Paire, y. sus acepctones , Sup. pag: 1783:——-- - ue 
CuevaL——— caballo. a 
oferte Se dice de un hombre grosero, toseo , y sin cortesiar C’ esp 
un franc cheval, il est brural comme un cheval de-carroso.. --— 
- fe Une selle à tous chetanx, cosa que va.á.todo.. 
Cumvizzsz—. clavija. * | 
-La:cheville du pis, el'tovillos Véase Sup. pag. 18. 
% A lo figurado se Hama cheville , ripio, las voces.que en una oracion 
- no añaden nada al concepto., los Portas de pocos talentos '5uelerAle- 
nar sos.versos de ellas para completar el metro con mas facilidad , 
menos trabajo : v..g. En el. verso siguiente del.Abato. Pélésrin (a): 
] . | Com- 
societá de gens de t- 


ha 






































(a) Véase le Dictionnaivé bistos 


ique des Grands bowmtr, par une 
tres , tom. 3. pag. 467. RER RC 
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Cóultz , conlant ruisseau, murmurez sans murmure (2). lu LE 
Coulant , y sans murmure son dos chevilles ; pero eran precisas para 
: pis ge el metro; y Pélégrin que tenia tienda de versos, y los 
vendia segun su tamaño, solo miraba á alargar el material, y-al 
despacho de él. 
Craups——- Claudio, Claudine, Claudia. à 
ee C’est un claude, equivale 4 es un necio , que se dexa engañar 
con facilidad. | , 
LEERO— Clérigo : le Clergé , el Clezo. . +. 
+ Pasante de Abogado. | nu 
———- escribiente de Procatadór , Notario, &c. el primero , 6 
| principal de la oficina se llama Mattre-Clerc. 
Nora : Clerc en el primer sentido , solo expresa el que tiene las órde» 
nes meñeres y y Clérigo en la acepcion de significar qualquier Ecle- 
.  tiástico, debe «raducieso BEclásiastigne, Prátre: a. y. El estaba 
-:3 . acompañado de un Clérigo., y de un Qficial de Guardias : il Étoit 
dun Prêtce, es d'un Officier aux Gardes ; sin em- 
bargo , los Consejeros del Parlamento que son Eclesiásticos , se 
llaman Conseiller Clerc. > 
CLocuB——— Campaña. : 
A Ÿ 64494, que suele lorantarse <a el cúsis de resulta de que: 
à . madura, He. + EN Su. e : 
CLOCHER—>— sustantivo, Gampamamo. . , . + .. 
o 24 Como. verbo + ar. E 
- Alo figurado clocher equivale à disonar : v. g. Hay algo que disue- 
ña, 6. de disonante en lo que Vmd. dice: sl y a AA chose qui 
cloche dans ce que vous dites .. . . eo 
CLou————6laro ; ou à croahiet y escarpia. 
divieso , término de cirugía. ._.. . j 
Cor AE ni. né coche , UNS muesce. 
pm 498. Coche. , carruago público (b) que sirve para el tránsito 
de la gente de una ciudad 4 otra: Le coche d'Or- 
leans , de Bayonne, d' Auxerre rc. son los carrus- 
8: 1:71 .,: ges públicos que: sirven para el trántito de aquellos 
air a no a lugares 4 Paris, y de cste à ellos, 
- Nota: llamanso coches tambien en los rios navegables las barcas gran- 
des que sirven al tránsito de la gente de una ciudad á otra. 
CoBUR=-————.COFAZOR. . | | 


























sx 





- (3 + Elwarso: en-sustanela. significa Corred fuente., d arroyd sin mormullo, » 
(b) Diferente en su construccion del coche que llamamos carrossé. ..  ,.. 








DE LA GRAMATICA. 161 
copas , uno de los quatro palos de los naypet. 
s% Cour 4 lo figurado tiene muchas acepciones. 1. equivale 4, ágimo, - 
valor, espíritu, resentimiento. V éase acepciones de avoir. Sup. p. 1 48. 
. 2. À memoria: aprender de memoria, apprendre par cœur: Saber 
de memoria , savoir par cœur. 
3. A empeño. Véase la voz Prendre y sus acepciones. 
4. A sinceridad , confianza: Parler 4 cœur ouvert, hablar con sin- 
ceridad , conñinza , satisfaccion. 
5. À voluntad : v. g. De bon cœur, de buena gana: à contre cenr, 
de mála gana. | + 
6: A medio: v. g. Dans le cœur del hiver, de l'été, en el medio 
6 mas recio del invierno , del verano , &c. 
*,* Diner par cœur , quedarse sin comcr. 
Corn esquina : le coin de la rue , la esquina de la calle. 
mm Yincon il se cacha dans un coin, $e escondió en un 
rinton. : 2. 
cuña. 
cuño. | 
e Del último de estos significados ha salido la frase siguiente, que se 
dice de alguna obra primorosa de ingenio : ¿leg marqué au bon coin. 
CoLLATIONER- merendar * 
hacer colacion. 
cotejar la copia (hablando de papeles ) con su original. 
-engrudo. : ; 
cola para pegar.. 
ske Equivale 4 mentira : él me ha contado uaa mentira, 5 m' a donne 
une colle. 
CoLzsr- 


























CoLLE— 





el collarin de la casaca. 
especie de valoua que llevan los Clérigos. 
ske A lo figurado. Petit-Colleg equivalo 4, Abate ; es voz irónicay 
pero muy usual: v. g. Es una casa donde entran muchos Abates, 
c’est une maison où sl va beaucoup de Petirs-Colless. 
CoMMERE=—— comadre. | 
charlatana: C* est une commère qui s'arrête partout 
pour babiller ,es una charkatana que en todas partes 
se detiene para charlar. 
et C'est une rude commère: frase , usitada entre la plebe, que 
equivale á, es una muger de muchas prendas, es una mugerona. 
Algunos le dan otro significado. ...... A 
des Tout va par compère et par commére y equivale à todo lo 
hace el favor y la intriga. | 
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Comurs Ye así se llama el que goza de algun empleo en Jas rentas y. . 
administracion, Bo, 
Un commis aus fermes y un oficial de alguna oficina de rentas. 
Un commis de la poste y un oficial de correos. 
Un commis des barrières , un guarda de puertas. 

sb Tambien se llama commis , qualquier oficial de las Secretarias de 

Estado , departamento de Marina, &c. Véase Sup. pag. 127» - 
CommopDITÉ£— comodidad. : | 
conveuiencia. . | 

Y Les comemdités, la secreta, el comun; Aller aux commodités, 

ir á la secreta. o A 
ConxpirioN—- condicion 
| convenio. : 
———— Conveniencia para un criado : Este criado busca una con= 
: 'veniencia y ce domestique cherche une condition. . 

e Condition equivale 4, nacimiento, nobleza: C' ess un homme 
de condition, quiere decir , es hombre de alto nacimiento , de mu- 
cha nobleza. C” est un homme de basse condition , es hombre de 
baxo nacimiento. o >. 

Nota: Quando layoz castellana condicion indica la indole de uno, 
debe traducirse humeur en estos términos: Un hombre de buena con- 
dicion, un homme d'une humeur douce, facile : un hombre de ma- 
la condicion , ux homme d'une humeur difficile , acariátre. 

CoN NOISSANCE- Conocimiento. 

e Connoissance equivale 4 conocido , tomado como.sustantivo : v. $. 
Antes de marchar, fui 4 despedirme de todos los conocidos : je 
dire adieu d toutes mes Connoissances , avapit que de partir. 

vb Perdre connoissance , 6 tomber sans connoissance y desma y arse. 

Etre en Âge de connoissance y estar en edad de razon. : 

CoNSEILLER- verbo, aconsejar. 
sustantivo , consejero. 
ConsÉQUENCE: conscqiiencia. , 
efe Se usa en sentido de importante 6 interesante: C” est une affaire 
de consequence , equivale á, es asunto interesante. 
CoNTRALEUR Contralor , empleo de oficina. 

Je p C’est un Controleur , se dice de el que es amigo de criticarlo to- 
do; y de este viene controler : criticar: v. g. El critica las acciones 
agenas , sin reparar en las suyas; él controle les actions d' ausrui, 
sans prendre garde aux siennes. 

CoRDE — cuerda. 
soga. 
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tecla. j : 
#,® Ne touchez pas cette corde-là, no toque Vmd. esa tecla, no 

hable Vmd deeso. | 
CoRNET- cubilete para echar los dados, 
un tintero. : 
ua cucurucho de papel. 
especie de Bocina que se arrima al oido de un sordo 
- para que oyga. : 
> De este último significado sale : corner quelque chose aux oreilles 
de quelqu'un, lo que equivale 4 cansar á uno á pufb repetirle una 
misma cosa. | 
eb Corner muchas veces se usa por, publicar: v. g. Ha ido publi 
cando en todas partes que. . .. il a été corner par tout que. ... 
6, Les oreilles me cornent , me zumban los oidos. 
CORNETTE-— une cornette , gorra de muger para dormir. 
o — un cornette , el Porta-Rstandarte, 6 Alferez de caballe- 
ria. (a 
CÔTE — coi ak él se rompió una costilla, il se rompit E 
| côte. | : 
*,* Costilla 6 chul:ta para comer , Cérebette. 
— cuesta, subir una cuesta, monster une -Cóf €. 
*,* La falda de una cuesta, an côrean. . | 
este Marcher côte À côte , andar uno al lado de otro. 
Coucue - parto. Véanse las voces étre, y faire con sus acepcio- 
nes, Sup. pag. 175. y 178. | 
pañal de envolver las criaturas. | E 
] capa 6 mano de color que se da 6 echa sobre alguna cosa. 
CoucHBr—— echar 4 lo largo en tierra ; &c. E 
ep Se coucher, acostarse. Véase acepciones.de hacer, Sup. pag. 1 7. 
Se coucher, equivale 4 ponerse, hablando de los astros. Véase 
Sup. pag- 136. LE 

e Coucher en joue , apuntar con el fusil , &c. 

eh Coucher par écrit y poner por escrito. 

UP golpe. 

Nota: Para expresar un golpe de alguna cosa , el castellano tiene vo- 

ces simples, de las quales careciendo el francés , dice un polpe de. 
Y así , puñetazo , escopetazo , cañonazo , &c. lo expresa por ; golpe 
de puño , de escopeta, &c.w. g.  . 
Un pañetazo......... 11 coup de poing. 
X 2 Un 
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2) En otro tiempo el estandarte se llamaba corncito, 
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| Un pantapie , una patada. un coup de pied. (a) 
Palos, : Ll a ne .. des se de bätom 
Una pedrada......... un coup de pierre. 
Un escoyetazo. . 
Un fusil.zo. . . . dico 
Un ciñnazo..,...,.. uN Coup de canan. 
Un balazo. ......... un coup de feu. 
Una insolai-n....... sun comp de soleil , Grc. 

7 ‘HA lo figutado se dice: 
Un coup de main. ..... un golpe de mano. 
Un coup de hasard . .. una casualidad. 
Un coup d: foudre (bh). . un golpe fatal, 
Un coup de mastre. ... . un golpe de maestro. 
Un coup d'essai. ..... un ensayo, una primera prueba. 
Un coup d État. ....p 
Un coup de partie. . . 


un coup de fasil. 


un golpe interesante y ventajoso y 
decisivo, | 


Un comp du ciel....... un golpe inesperado , afortunado. 
Un coup de téatre..... un lance de teatro, | 
Un coup d'oeil. ..,.... una ejeada, 

FX Coup y entra en la composicion de algunas frases adverbisles. 
ncore un coup, otra vez: v, g. Encore un comp je vous dis de vous 
taire : otra vez os digo que callcis. o 

Pour le coup, ahora esta vez: 7. g. Oh! pour le coup je lai deviné. 
Por cierto que ahora lo he acertado, 

Coup sur coup, una vez tras de otra. 5 

. ok Coup , tambien significa, trago: eche Vmd. un tmgo , buvez "6 
coup: echemos un traguito , buvons un petit coup. > 
09 Prophétie faite après coup, profecia hecha despues de sucedi- 
do el lunce.: A : 
. COUPRR 


, 


- 


cortar, 
————— partir. Véase Sup. pag. 119. - 
Coup r le ch min, atajar á uno el camino, me 
ke Couper court , abreviar: v. g. Y en fin, para abreviar, yo le res- 
dí que nunca vendria en ello: es en Án, pour comper const, 
Je lui respondis que je n'y cansentirois jamats. | 
. Coup'r en el juego de naypes siguifica, alzar, y fallar. Véase Su- 
plem pag. 80. éxc. | se 


A PE q E ED uE 5 Ig 
(a) Tambien decimos ua d0up de pied au cul , que regularmente signinca un punta pie en 


e) euio. 
- Cd). . El coug de foudre no se usa sino en el mode de heblar siguiente: Crire nenveite # té 
pour moi un coup de foudre , esta noticia ha sido para mi un galpe fatal. 





f 
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e Se couper , se dice de uno que varía en las preguntas que se le ha- 

cen: v. g. El reo ha variado en las declaraciones que se le han to- 

mado , A criminel $” est coupé dans $a dipositi jon. 

R- la cour , la corte. 

el patio de una casa 
Cour en el primer.sentido se dice de los Tribunales : CT conr de 
Parlament , el Parlamento , &c. 


| Cours 























- Je conrs , el cursa de qualquiera cosa. 
alameda , pasco. Véase Sup. pag. 105. 
Cousin primo. 
mosquito, 
CREVER reventar. 





eo Crever les yeux ; quebrar 6 sacar los ojos, | 
" sk Se dice á uno que na ve una cosa: que tiene delante : Cela vous | 











crève les yeux, 
Croc gancho. 
garabato, 


sie A lo figurado croc equivale 4 estafador. 











Crossz báculo pastoral de Obispo. 
culata de fusil. 
CeucHE cántaro. . 





ete Tu es une- cruche, equivale á, eres un bruto. sue æmajadero. 
Cru AAA creido , participio del verbo, croire, creer —- 
crecido , participio del verba cráitre , crecer. a 
adjetivo. , crudo : esto está crudo , céla est certo 
ejes Cru equivale ‘4 tierra, 6 posesion propia: v. g. Quiere Vmd, 
probar el vino de mi cosecha, 6 de mis s viña? Ponle oulez- vos : Eh 
ter le ain de man crudi > 
ep A lo figurado, cela vient de mon cr equisale, so y yo- . 
que lo he inventado, sale esto de mi cabeza. 
Core resulta dichosa de un remedio, eura. 
curato , empleo de cura párroco. | 
+ Tambien suele llamarse cure la vivienda 6 ó casa del -párrgeb que 
en francés se llama curá, 








CAE 














4 


r 
A 





Dé dado para jugar 
dedal 


Désaucus— disolucion de costumbres. . 
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ete Entre amigos, débauche significa algun extraordinario que hacen 
-* para divertirse , como meriendas en el campo , ú otro recreo seme- 
jante. En este sentido faire une débauche equivale á , exceder de lo 
que se hace todos los dias: v. g. Qué se hizo Vmd. cl Domingo pa- 
sado , que no de vimos 4 Vmd.? Mi hermano, toda la familia, y yo; 
nos hemos excedido, fuimos 4 merendar al campo. Qu' étes vous de= 
venu dimanche passé, que nous ne vous avons pas vu? Mon frère 
et moi, et toute la famille , nous avons fait une petite débaukhe, 
nous avons été-poñter À la campagne. | | 
DÉBAUCHER- corromper 4 uno las costumbres, echarle 4 perder: v. g. Ce 
jeune homme-là vous débauche, évitez sa rompagnie, 
| este jóven os echa á perder , dexad de tratarle. 
Pb Débaucher equivale 4;persuadir 6 mover á uno 4 que mude de amo 
6 maestro: y especialmente se dice de los soldados , criados , y of- 
. Ciales de zapateros, sastres, 8ic. v. g. Celui qui débamkhera où 
portera à déserter quelque soldat , sera pendu: el que mueva ó 
induzca algun soldado 4 desertar , será ahorcado. ; 
DésiTsr—- despachar mereancias. * * * | 
te Débiter des nouvelles , hacer correr novedades , noticias , ruidos, 
voces: 0. g. Si vous ajoutez foi aus nouvelles que l'on débite ici, 
vous faites mal: Vid. hará muy mal de creer das moticias que 
oran aquí? "1 
DÉBORDER—rebosar.  *- E E 
— exobder de los limites. 
— salir de madre un rio. Ñ 
+ - quitar el galon de un somb:ero, 6 ribete de qualquie- 
. ra Cosa. E | 
D Ésouca é—. destapado, participio del verbo déboucher , destapar. 
ei desembocadura. "07 : 
salida. | Sr ue | 
%e Débouché en la.acepcion de salida tiene las dos siguientes : 
Cette province n'a pas de débouchf' pour ses denrées : esta provin- 
“> dago ticne salida para el despacho de sus frutos. | 
Je ne puis trouver aucun débouché dan. cótte affaire: no puedo 
- encontrar salida en este asunto. 
Désoucasr- destapar. ni 
desembocar. AS 
salir de un desfiladero. | a 
DixurER-—- empezar por (no se dice tino de las personas ) y. g. El 
empezó por pedirme dinero, il débuta par me de- 
mander de l'argent, co -. | | 
[si No- 
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. Nota: En el juego de bolas débuter , es sacar de un tiro la bola contra- 
ria de junto al hito; y de esta significacion, dicho verbo ha toma- 
do otra figurada, porque débuter quelqu’ un, es sacar á uno' del 
empleo ó pretension que tenia para meterse en su logar. e 

% Débuter, en el teatro, es salir 4 las tablas por la a vez, em- 
pezar 4 representar: v. g. Elle débuta par les rôles de soubretse, 
ella empezó á representar haciendo papeles de graciosa. 

Décaainer-. desencadenar , soltar de la cadena. : 

où Se déchaíner contre quelgu' un , es decir de uno todo el mal posi. 
ble: v. g. L'auteur du livre que vous m' avez. prété , se déchaine 

- sans raison contre le beau sexe: el autor del libro que Vmd. me 
prestó , sin razon dice mucho mal de las mugeres. 

DiéCHIRER— desgarrar , romper. Véase Sup. pag. +34» 

<p A lo figurado , déchirer quelqu'an, es quitar á uno la honrx, ed 
crédito , detractar , marmurar. - 

DEcoLLER—- despegar lo que está pegado con cola. 

degollar. (a) 

Décorux ee voz latina con que se expresa lo que conviene hacer y ob- 
servar por no faltar 4 la decencia , y bien parecer de la gente: 7: É: 
Quoique je fusse brouillé avec mon frère, je ne laissai pas de lui 
rendre visite à son arrivée, pour ne pas manquer au décorum: 
aunque yo estaba enemistado con mi hermano , no dexé de hacarle 
una visita quando llegó , por no faltar al bien parecer de la gente. 

Découcazr— dormir fuera de casa. 

2 quelqu'un , tomar á uno la cama para acostarse en cell 
Se découcher , ceder á uno su cama. 
Dérairs—— derrota. | A 
+ Défaite equivale 4, disculpa : 6. motivo que se alega de mo poder 
bacer alguna cosa; pero que da 4 entender que la disculpa, 6 mo- 
- tivo alegado, proviene de falta de voluntad , y se dice: Donser 
une défaite, loreh une défaite 0. g. 
Le convidamos 4 venir con nosotros; pero parece que no gustó de ello, 
: pues que buscó una mala disculpa para eximirse : Nous l' invitámes. e 
venir avec nous, mais il y a apparence que cela ne lui fit pas. plai- 
sir , car il chercha une mauvaise défaite pour s' en exemprer. Ha= 
blando de géneros y mercancias, se dice de una cosa que noes de 
pronto despacho , cela n est pas de bonne défaite. 
Dérier - desafiar, 


provocar á uno 4 que haga una cosa, 6 4 que no la haga: 
: | D. 





(a) Tambien para degoilar , hay décapitez, trancher lo tête. 


\ 
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0 g Nem' en défiez pas, car je le ferois: no me 
provoque Vimd. á ello , que lo haria. 

e Se défier de soi méme, ou de quelqu'un, desconfiar de sí, ó de otro. 

Décacé desempeñado , participio de dégager , desempeñar. 

e Dégagé en lo figurado equivale 4, ayroso, despejado : v. g. Ella 
tiene un andar despejado que me gusta , elle a une demarche dé- 
gagée qui me plait. 

Décourpir--hablando de agua, es templar : agua templada: de 
— P eau dégourdie. | | 
A lo figurado, se dégourdir , desentorpecerse: v. y. El ayre de la 
corte le ha desentorpecido un poco, 6 le ha hecho ya menos tor- 
pe: l'air de la cour a un peu dégourdi; 6 sl s'est an peu dé- 
gourdi à la cour. 
D£jeuner— como verbo: almorzar. 
como nombre: almuerzo, que tambien se escribe dé- 











7 . jetimé. | 
DEMANDER-"” pedir: peticion, demande, 
re reguntar « pregunta, demande. 
*,* Preguntar por demander: v. g. Ha venido alguno 4 pregun- 
tar por mi? 
est él veia me demander? 
tek Preguntar por, tambien se traduce demander après quelqu'ur: 
. Y g. Ha venida alguno à preguntar por mi? gwelqu' un est-il 
venu demander après moi? | 
DéxmssTRE— bablando de los miembros, es, dislocar: Il $ est dé 
e un bras , él se . dislotado un brazo. ; 
Y Démettre quelqu’ un de sa charge, 6 de son, emploi, deponer 
e privar á uso de su empleo. Eñ á mismo sentido , se démesre 
. equivale 4, hacer dexacion de su empleo. | 
Dazxsursr-- vivir en algun parage: v. 4. Nous avons dernenré plus 
| de deux ans dans csite matisson-la , hemos vivido 
mas de dos años en aquella casa. 
quedarse: v. g. Han quedado mas de dus mil hombres 
- muertos en el campo de batalla , #/ est demenre plus de 
5 deux mille hommerMorts sar le champ de bataille. (2) 
..  Véase:en la Gramática pag. 100. 
DENICHER— desanidar , sacar del nido. * . 
pde Escaparse: v. g. On fut chez lui de grand matin pour le fre 
re; 








e 
SEA 


(a) Mas vale traducir quedar , por rester, que DO por demeurer. 


st-il venu quelqu'un we demander, 6 quelqu'un 





e 


as 
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dre ; mais úl étoit déjà déniché: fueron 4 su casa por la madrugada 
para prenderle; pero habia escapado ya. | 

Denr - diente. | 
- muela; un dolor de muelas , un mal de dents. (a) 
* Dent tiene las acepciones siguientes: 
Les dents d'une scie, los dientes de una sierra. 
Les dents d'un peigne , los dientes 6 puas de un peyne, &c, 
se À lo figurado, Za equivale á rencor , resentimiento. V éase acep- 
ciones de avoir. Sup. pag. 149. | 
%,* Grincer les dents, cruxir los diéntes. 
Frases: Parler des grosses dents «set» amenazar , reñir á uno. 
Montrer les dents deje mostrar 4 uno los dientes , hacerle cara: 0. g. 
+ Al voulut d'abord me traiter comme un enfant ; miis jelui montrai les 
dents, et il changea de conduite : en los principios el queria tratár- 
me como algun niño; pero yo le hice cara, y mudó de conducta 
conmigo. — ? 
Rire du bout des dents Jefe reir sin gana ; hacer uno como que rie, 
quando tiene gana-de hacer lo contrario 
DÉPENDRE— descolgar | | 
—-=——— depender. 
DÉPENSE-—- gasto. 
despensa. 
DÉPOSER-—- deponer. , 
depositar. > 
DEsCENTE—- baxada. 
desembarco de tropas en tierrá del enemigo. 
hernia, 6 quebradura. | | 
… Descente de justice , autd de la justicia para buscar algun deliaqgÿente: 
6 verificar algun hecho. 
DESSEIN designio: 
ánimo de hacer alguna cosa. Véase acepciones de avair. 
Sup. pag. 149. | 
IDESSERVIR— alzar la mesa. 
- . $e Desservir une Chapelle y une Cure y asistir una Capellanía, un Çurata. 
. e Desservir quelqu'un, hacer malos oficios 4 uno ; hacer alguna cosa 
que pueda traerle perjuicio. 




















. 
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(2) Aunque hay diferencia entre muela y diente ambas voces se traducen dent en 
sentido indeterminado: v. g. El lo agarró con los dientes, il l' attrapa avec les dents : te 
daré un bofeton que te quitaré las muelas, je te donnerai un soufflet qui te vasserai les 
dents; pero quando se quiere hacer la diferencia de diente à mueia , se dice: ne d¿ne, 
asu diente: ws grosse den: , una muela, | e e 


- 
A 
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DÉTERRER— Sacar un cuerpo de la sepultura , exhumar. | 
ef» À lo figurado , descubrir , hallar lo que estaba oculto: v. g. Afor- 
ce de chercher, je lai en fin déterré dans le quartier le-plus éloig- 
né de le ville : 3 puro buscarle , por fin di con él, 6 le encontré en 
el barrio mas extraviado de la ciudad. 
V éase acepciones de avoir , Sup. pag. 149. 
Derrss - deudas, 
e Dettes criardes, deudas menudas 6 alimenticias , como lo que se 
debe 4 zapatero , peluquero, y demas gente mencsterosa. 
Dolor edo. E - 
$ Montrer au doigt , señalar alguno con el dedo. 
ot S' en mordre les doigts, arrepentirse: y. g. 
Je te lo dis, prends garde à ce que tu fais; peut étre un jour # en 
_ mord'as tu les doigts : te lo diga , mira lo que h2ces ; que algun dia 
puede ser que te arrepientas de ello. | 
Y Conter par ses doigts, contar con los dedos. 
Frase proverbial:se dice de dos amigos muy íntimos: Ils sens comme 
les d'ux doigts de ls main, son uña y Carne. 
Dousisr —- doblar. 
aforrar: doubler un habit , forrar un vestido, 
Dovx —- dulce. 




















Pop Suave, 
Doyen ——. Dean. 
Decano. 








DRaP—— p.ño. | 
drap de lit, sábana: Une paire de draps, un par de s4- 
banas. : 

Draren-—— cubrir un coche de paño negro , en señal de luto: uso de 

Francia. 
Y Draper , equivale á murmurar , criticar. 

" Que fait on dens vous cercles? on s'occupe à draper les absents, on 
l'on ne sait que dire : que se hace en vucstras tertulias? se entretiene 
la gent: en murmurar dedos ausentes, 6 no sabe de que hablar. 

Dajia— usado como-sustantivo y equivale 4 picaro: à. g. Vous êtes 

o + un dsôke que je roucrai de compis sois un picaro que 

yo moleré à palos. 0 

como adjetivo, rige la partícula de, y equivale á raro, 

extraño , Ó singular : v. g. Voila une drôle d'affaire, 

ved aquí un caso bastante raro , particular, &c. 

* e DPêle de corps , equivale a hombre alegre : C* est un drôle de corps, 

®s un hombre alegre; pero responde aun mejor 4, es un hazmc.reir. 


Drô- 




















DE LA GRAMATICA. 171 
Sep Drélesse, solo hace de sustantivo, y significa ramera, muger 
mundana. 


E 


Ecmaravo—-tablado. 
andamio. 
cadahalso. 
ECcLAIRER— alumbrar. - ” a 
relampaguear. Véase en la Gram. pag. 93. 
esplendor. 
hastilla: éclat de bois. * | | 
sp Ruido:v. g. La dispute qu'il eut avec son frère a fait beauconp 
d' eclat : la quimera que tuvo con su hermano ha hecho mucho ruido. 
«Je Eclat de rire , carcajada de risa. 
Y Eclat de bombe , casco de bomba. 
BcLaTER resplandecer. 
estallar, hacerse hastillas. 
+ Hacersuido , divulgarse”un secreto 6 qualquier asunto. 
ÆEcions——- abrirse las flores. 
salir el pollo del huevo. . ne 
ÆEcorcaze—- desollar. | Eq E 
% Ecorcher quelqu'un, vender 4 uno las cosas à excesivo “precio. 
V ase érriller , Sup. pag. 177- | 
e Ecorchér une langue , hablar mal una lengua. 
I! écorche le françois , habla mal el frances. . 
Ecr1vary—- escribiente. 
Maestre de navio. 
escritor. 
e Mañtre écrivain , Maestro de escribir. (a) - 
Ecumer——- espumar. Véase Sup. pag. 114. 
ee Ecumer , piratear. Ecumeurs de mer, piratas. 
Ecurzr—- escudero. : 
caballerizo. | Ed 
BFFLEURER- herir despellejando muy por encima. | 
e Efficurer , en literatura es , tratar una materia muy por encima, 
ELEVER - elevar. 
levantar. 























EcLar 



































| Y 2 criar: 
(a) Excribano ne siguifica ecrivsin , como dicea Sobrino, y $ejournant , sino: greffier vo! aire, 
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| criar: O est un jeune homme bien élevé: es un joven bien 
criado , 6 de buena crianza.  ' 
EMANCIPER-" poner 4 un hijo fuera del poder de su padre ó tutor. 
vo S' EÉmanciper , equivale á, tomar demasiada libertad , ser atrevido, 
<c. v. g. Cet homme s' Étant émancipé avec la Duchesse , elle lui 
ft défendre sa porte : este hombre habiendose propasado con la Du- 
quesa , ella mandó que se le negase la entrada ke su casa. 
EMINENCE— Eminencia, título y tratamiento que se da 4 los Carde 
nales. ex | 
| eminencia, altura: v. y. Le Général monta sur l'Emi- 
+. nence y pour voir le camp ennemi: subió el General 4 
la eminencia pr + lescubrir el campo enemigo. 
EmPas¿——— almidonado , dado de almiden. .. 7 E 
+ À Lo figurado , hace de adjetivo y y con ironia se dice del hombre 
il con afectacion: v. g. L'air empesé du robin, et le ton semi- 
lant du jeune militaire m'amusèrent beaucoup: el ayre grave del 
togado , y la viveza del joven militar me divirtieron mucho. 
_Emplir , remplir. &e AmbÚús en sentido recto significan llenar. Véase 
Sup. pag. 118. | 
E NCRINTaA OS recinto : L' enceinte de la ville df fecinto de 
a ciudad. | LORS CR 
adjetivo , en cinta: Une femme enceinte, una muger en 
cinta. Véase Sup. pag. 128. | . 
Expbiorr——— lugar, parage , pueblo! Wiase-Sup. pag. 120. 
———-———— haz ó cara de qualquier piño 6 tela. 
ENGAGEMENT-empeño , cosa que obliga. a 
el dinero que recibe el soldado que sienta plaza (engau- 
chamiento ) y el pape que hace. | 
ENSEIGNE-=>"- une enscigne y una bandera.  * | DL 
es —— un enseigne , un abanderado , Be. Véase Sup. pag. 43: 
e Enseigne, muestra 6 tablilla, significa aquella imágen 6 representa- 
cion de qualquiera cosa que cuelgan los mercaderes y tenderos 4 sus 
tiendus. V éase Sup. pag. 158. 
ENTENDRE—O0ir. © 
entender. a 
e Entendre son métier , saber su ofició. A E 
e Ces: une homme qui s'y entend: es hombre que lo entiende , es 


inteligente en eso. 
| | Ce 
" (a) Empeñd, en sentido de patrocinio se.expresa por protection: t.g.  -. | 
No tengo bastantes empeños pars conseguir aquel empleo: je n'ai pas assez de protection 
Pour obtenír cer empioi ld, 
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Cels s'entend, ya se sabo. ' / 
-6,* Entender de,, . Véase en la Gram. pag. 210. 
E NTONNER— entbnar. 
entonelar. | LE. 
ÆENTRÉE—— emrada. É 


hablando de comida que se sirve 4 la mesa, principio. 
ENTRETENIR- mantener. 


+ S entretenir avec quelqu'un platicar. y estar En: convorsacion con 
uno. : 
ke S’ entretenir de quelqu'un, hablar de ano. on 2 
ES cretenir, ‘mantenersé. | ; en 
sp Femme entretenue, así se llama:en París 4 una te made: 
mantenida por solo un hombre. En las gerarquias de*estas de 
:> "Afgtman la primera, les femmes entretenues. - 
Nota : Entretener en sentido de tener diversion , 6 gustar de una co- 


' $2, mejor se expresa pot ämwser , que ño por eniresenir. V'éase el 
artículo que sigue. 7 


ENTRETIEN- mantenimiento. 

gasto para el mantenimiento S 

iia equivale 4 conversacion : dialogo : ©. g. Les Entretiens 
d Ariste ét d' Endoxe (obra del Padre Bouhours ) Conversacio= 
nes 6 Dialogos de Aristo y Eudoxio. 

“Nota: Entretenimiento , en sentido de diversion 6 recreo , debe.tra- 
ducirse y ainussement , y su verbo entretenerse , $ amuser : (a) o. ge 
Domiciano se entretenía en matar MOSCAS y Domitien s’amnjoit à 
tuer des mouches. Bello entretenimiento para un Emperador! bel 
amasement pour un Empereur! 


ENVERS-— pars coù , preposicion. Véase en Ma Gramática pági- 
na 156. 


reves de qualquier pañd' $ telar lo: contrario del haz 6 
cara. 
EnviB——— envidia. ‘© 


gana , y tambien antojo. 


padrastro , pedacito- de pellejo 'que se levanta en das in= 
mediaciones de las uñas. _ 
Fo ahorrar. A, PES 
sp Epargne, equivale 4 perdenás:: w. $. Ellos pie h— 
4 cuchillo; no perdonando siquiera ni 4 viejos , mugeres y niños: ¿/s 
passèrent la garnison au PE e l'épée, sans épargner méme les virie 


= llards, 
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e (a) Entretener eu sentido de detener, D AE traduce amuser. 
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llarde , les femmes, et los enfants, bre. 
No perdió medio alguno para hacerse rico: in 'Epargua AUCUN MO= 
yen pour s'enrichir. 
Eraure - espalda 
hon,bro. 
eto Préter l'épaule ,& lo figarado, ayudar. . 
te Donner un cour d'épaule ; 4 lo figurado, , Obrar 6 hablar en fa- 
vor de un pretenJiente, 
9,* Epaulette , charrctera , uno de los cabos distintivos de los militares. 














Ericns - especirs. 
e Epices, le droit d'épices, derecho que el Juez saca de las senten- 
"cias y: autos que: decreta. —., » 


ÆrouseR— casarse con. 

Nota: Este verbo é ll tiene por sinónimo , se marier: y. guEl so 
-cat6 con la hija del Rey: sl épousa la fille PA Raj, óÓ il se maria 
arc. la Lille dy Roi. Se ve: por exemplo que el equivalente de. la 
preposicion com se suprime en frances, usando de épouser, y se ex- 
presa con ¿e marier ; de esto resulta la regla siguiente. 

Regla: Si al verbo casar no sigue la preposicion con, sola puede usar- 
. sc de marier: vs g. “Voy à casarme, Je vais me marier-, y 1%, Je 
vais m'épouser. Me csaré con clla , si es rica: fe ne maribrai avec 
elle y si elle est riche ; 6 je l' Épouserai , si elle est riche. | 

eje Egouser wn parti, abrazar un partido. En el mismo sentido tam- 
bien se dice ,. épouser les interdis de quelqu'un y tomar 6 abrazar el 

,, — partido 6 intereses de uno. 
JFEnpIPAGE—-GUIpage. 
tripulación de navio , Kc, 
- Equipaze y hace de sinónimo á la voz carrose: v. g. Yo le enviaré 4 
md. mi coche ; je veus enverrai mon équipage , 6 mon carrosse, 
He visto -4 li pierta de: tu casa el coche del Marques ,.f ai vs à 
ta porte l'équipage du Marquis. 

0S Adviertase , que si se hablaçe de carrozas 6 coches de ceremonia, 
solo phdrá usarse de la voz carrose : v. 8: fibria la marcha la car- 

-- goza del Rey: decarrósse du Roi ouvroë la marche y y no E Équiz 
paze du Roi, brc. | 








EsPRIT—— espiritu. | 
ee Cast uno homme d' esprit , es hombre de 
entendimiento. . 
duende: Les enfants 0 on "per des esprits, las eriaturas 
tienen miedo á los duendes. 
+ Esprit » Equivale 4 genio: Cc est un esprit voldge y 3RCONSEANÉ, 
re 
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remuant , bre. Es un genio ligero , inccustante , inquieto, Eo 1 
Essayer , probar , intentar. “Véase Sup. pag. re nas t 





Essurse enxugar. 


ele A lo figurado , se usa en sentido de aguantar, padecer: v. g. Nous 
essuyâmes tout le feu des ennemis , sans tirer un seul coup. Apuan- 
tamos todo el fuego del enemigo , sin Ei poe ni un tiro. 
b 


EramLI——- establecido , participio de étu | 
como sustantivo , tablero dende trabajan los oficiales de 








sastre. 


7 , establecer. * 


» ) 


e a* C’est un homme établi , se ie de un casado , y de el que está 


avecindado en un pucblo. 
ETALER 





neros. 


- sacar à la vista, como hacen los iaa con sus gé- 


‘ A lo figurado , hacer ostentacion : Jl est toujours prés à étaler son 
érudition : siempre está promio para haocr ostentación de su eruá 


dicion. 
ETRE 








plem. pag. 131. 


ser : ¿l est fort mauvais , es muy malo. 
estar: il est bien malade : está muy malo. ver Su» 


8, * Este verbo tiene muchisimas ip las mas dci son las sín 


“guientes: 

Etre en son bon seMS.:..o o... 
Etre sur sa bouche... ooo... 
Etre àl'afffr. ............. 
Etre à l'extrémité. ......... 
Etre aux prises.... A 
En étre quitte à bon marché.:.:; 
En être quitte à meilleur marché 
RENE SR Di ña 
Ætre à son aíst....oooooo ooo. 
Ce sont des gens à leur aise. .... 
En étre sur une chose... ....... 

Quand:vons étesvenu, nous en.rtions 
"sur la guerre d' dida dd a 
Eo PT 
Etre sur Dramas Ps 
Cette dam est deja sur le retout... 


Bere moitté.. A a 


Etre de son pays arte. use. 
Que tu es. dean pad 


“ 


.. 


Ao 
Estar en su. juicio."” 
Sor goloso. 


' Estará la espera. 


Estar en las garcas. de la muerte, pa 
Haber llegade 4 las manos. 


Libras Liens e AXEL ES 
Librar meior. . . ... A D À 


Estar á discrécien del... "A 
Ser ris so, estar bien: y g.. : 
Es gente rica, está bien. * 
Estar habl:ndo de una cosa: w. 2. 
Qvando ¿ Wind. vino, estubrinos 
hablando -de la dió de Alds 
+ . Mabia. - 
Empezar á. envejecer: +. #. 
Esta señora ya.es dad de cupo: 


ls à-la parte 

Ser simple, tonto, Re. 7. E 
«Qué sim ple .eres:} hambrel. 
De 
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A ia 
Etre en mal d' te 
Etreenvie............, 
Votre père est il encore en vie? 
Etre a Particle de la mort. 
Etre court d'argent. ..,.. 
Etre content de soft. .,..,..,.,,. 
Etre sujet à raution. ....:..., 
,Ce jeune homme est sujet à caution. 
Etre dans l'érreur. o ........ 
Etre sur le chapitre de quélqu'un. 


.9. 00.09 


.'o.... 


Quand il est arrivé , nous etions sur 
: son chapitre. -. E 


Ærre à guia dede. roc. 


Etre en relation. ,.. vuoomooo.». 

Nous sommes en rélation., ..,.... 

Etre au poil et à la plume....... 

Etre. en pique y 6 être piqué contre 
quelqu' un. 

Etre aux Éécoutes.u ss ro so aná 


Etre guéri de tous maux «Forte... 
Etre bon cheval de dar ++ 


Etre pressé. ae 

Etre en prise de de 

Etre sur les. delito dot. cono... 

Etre la dupe , 6 être dupe...... 

Rome fut la dupe de comnence= 
-ments du regne de Néron. 


Je ne. suis pas a dupe de ses pleurs 
_«Æire à je AA esse sl a 
Etre à cul Hot»... ossi 
Etre tout en PE en E 
Etre en nage... ... o 
Etre tout en sueur. ....ooo. a 


Etre son maitre. 


doOE-CLAV o. fm eo e e. 
, 


Etre maire de S0s..o oq... «....'. 


. . 
+» «de 


SUPLEMENTO 


Estar parida. 

Tener an de parto. 
Vivir: y. g. 

Vive aun su padre de Vmd.? : 
Estar muriendose. 

Tener poco dinero. 

Estar muy pagado de sí. 

No ser muy de fiar: y. g. 
Este muchacho no es muy de fiar. 
Estar equivocado. 

Estar hablando de uno: y. g. 


Estabamos hablando de él , quando 


No ber. que responder. V éase 
mestre y sus acepciones. 

Cartearse :y. y. 

Nos carteamos. 

Hacer 4 pluma y 4 pelo. 

Estar picado contra uno. 


Estar. escuchando. - 

No dolerle. 4 udo y'a nada, haber 
muerto. 

No alterarse. de voces y ruidos ; n0 
.temer. las amenazas.  - 

Estar de prisa, tracr prisa. 

Estar expuestos à. 

Estar rendido , no poder mas. 

ser engañado, quedar burlado: 9. £. 

Los principios dal reynado de Ne- 

. ron engañaron á los Romanos. 

No me engañan sus lágrimas, 

Estar.on ayunas. . 

Estar arruinado , perdido. 


Estar hecho un agua, estar sudado, 


Ser libre, ser. dueño de sí, no de= 
pender de nadie. 


Ser dueño de sí, saber. moderarse. 


Etre 


\ 





LS 
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Etre le malir6.........o.... Ser amo, dueño : tiene las dos acep. 
E ciones siguientes, S 
He suls le maltre ici... ....... Aquí soy el amo. 
Je suis le maître de le fairé, ou non. Soy dueño de hacerlo , 6 no. 
Etre dans les brouillards..... | 
Etre dans les vignes du seignenr. sheoke Estar peneque. 
ICO Rs se. 
Etre en pleine santé. ........ Estar rebosando de salud. 
*,* De ua hombre muy pobre se dice: Jl est gueux comme un rat 
d' église; il est gueux comme un peintre. 
Véase acepciones de estar. Sup. pag. 114. y ser en la Gram. pag. 210. 
ErRILLER— almohazar. 
e Zurrar: w. g. Su padre le ha zurrado en forma: son père E a etrillé 
- de la bonne façon. a à 
e Pp Etriller , se dice de los mesones y fondas, quando dan mal de 
comer ,y llegan mucho dinero: v. g. N° allez pas à l'auberge du 
coq , parce du'on y étrille, (a) No. vaya Vmd. al figon 6 meson del 
gallo , porque dan mal de comer , y desuellan llevando mucho. 
SÉVANOUIR— desmayarse. Ñ 
——————- desvanece’se. 
EvÂRCHÉ——- Obispado. 
( el paladio Obispal. 
BVENTER-—- poner al ayre. 
ventilar. (b) 
abanicar. > 
je Le secret est éventé , está descubierto el secreto. 


E 


hechura , La façon d'un habit, la hechura de un 
vestido. 
ee Façon, á lo figurado , equivale 4 modales, buenos 6 malos modos; . 
0. g. C’est un garçon de bonues fayons ,.es un mozo de buencs mo- 
= ¡0dales. Les façons de cet homme-là ne me plaisent pas ; los modales 
de este hombre no me gustan. 
ee Fagons , tanbien equivale à, cumplimientos 6 ceremonias: Y g. No 
ds | Z has 
(a) En el mismo sentido se usa de ecorcber : n' allez pas à l' amberge du cog parceqn’ om 
y écorche. 


(b) A lo figurado ventilar, en sentido de examinar ó contender , debe traducirse, 
débatre , discuter, : . : ù 








A ar E 








Fajon 
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*,* Fagonnier , cumplimentero. 
Facreor-—: Factor. 
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haga Vimd. complimientos , me faites point de façons. 
®,* Sans façon, adverbio , sin eumplimnto. 


% Faiteur, cartero , el que trae las cartas. Véase Sup. pag. 187 


Faire 


hacer. Vé.se Sup. pag. 116. 


No hay verbo en frances que tenga mas acepciones : las mas usuales 


son las siguientes: 
Faire son devoir... ...,...... 
Faire mal... o... ooo. ...... 


+ 


IT fait mal de dire cela... .., 
La tete me fait mal. 0.0: 68e 
Faire la cour: 68 2 9 9 eee ee © © 0 


Jl fait sa cour au Ministre. . . 


JU fait la cour à Melle...... 


Faire los prémiers pas... :... 
Faire l'amour. ... 
Faire peur... soso 
Faire le grand, faire le savant le 


philosophe, le discret, l'esprit 


fort tre. A 
Faire le bel esprit. ....... 
Faire l' entendu &%e,...... 
Faire parler de soi. ......,.. 
Faire lit à part.......,.... 
Faire les cheveux... ooo...» 
Faire main basst.o....o.o..o. 
Fare connoitre., . ooo ooo o...» 
Faire entendre. ....oooo vo... 
Faire fond sur quelgu un. ..... 
Se faire un fond..........,. 
Se faire des affaires... coo. ., 
Se faire fort de....... 


Je me fais fort de la faire taire. 


Faire son compte. . ....,.... 

Vous avez bien fuit votre compte À 
la dernier foire 

Fai-e des armo. «o ooomoo.o.. 

Faire un faux serment. .,.., 


Cumplir con su obligacion. . 

Tiene dos acepciones, hacer mal Y 
doler: v. g. y 

Hace mal ep decir esos o 

Me duele la cabeza. y. WE 

Ticne dos acepciones, hacerla cor- 
te, y Cortejar: 0. &, 

El e la corte MAS y 

El corteja 4 Doña.... .s 

Dar los primeros pasos.” * 

Galantear, cortejar. > 

Poner miedo. — * 

Hacer de grande, de docto, de 
filósofo , de discreto ; de incré- 
dulo , Kc. 

Presumir de ingenioso , de enten- 
dido, : 

Dar que decir de sí. 

Apartar cama. 

Recortar el pelo. 


‘No dar quartel , matar. 


Dar á conocer. 

Dar 4 entender.  : 

Confiarse de uno. - 

Hacerse un caudal, 

Kxponerse á desazones. 

Empeñarse , obligarse 4. ...v.¿ 

Me obligo á hacerla callar. 

Îrle bien 4 uno: 9. £. | 

Bien le ha ido 4 VÚmnd. en esta úl- 
tima feria. 

Esgrimir , jugar el florete, 

Jurar en falso. 


Fais 
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Faire ses dévotions. ....... 

Faire son bon jour. ........ j 
Faire ses páques. . o... ..... 
Faire la sourde oreille.... 
Faire la barbe, ooo. oo... 


ok Quoiqu'il soit le plus jeune de 
ses condisciples , tl leur fait la 
Barbe à tous. 
Faire des pas de clere (a). . .. 
Faire amitié (b)........... 
Faire l'amitié de. .......... 
Faire 
Faire la grace de.......... 
Faire honneur... 
I a de l'argent; mais il ne sait pas 
s’en faire honneur. 
Faire honneur à sa parole...:. 
Faire P honneur... ..... 
Faire les honneurs d' une mai- 
_ son 
Fañre plaisir. .... 
Faire le plaisir de. ......... 
Faire le tour de. .....,... 
Faire un tour. ......,.,... 


TAC rs 


e 
. +9. 4 0... ee 


Jl m'a fait un tour, dont je me son- 
viendrai longs tems. 

Faire des tours.. 

Faire ane trève.........., 

Faire trève d...ooo mo. o oo...» 


Faisons trève à nos chagrins. .. 
Faire feu. .....,.... 
Faire du feu..........,.... 


Faire Paradt. css noo... 
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Confesar y comulgar. 


Cumplir con la Iglesia. 

Hacer uno que no oye. 

En sentido recto , afeytar : en lo fi- 
gurado sobresalir: u: £. 

Aunque es el mas jóven de sus 
condiscipulos , sobresale entre 
todos. 

Dar pasos inutiles. 

Acariciar , obsequiar , festejar. 

Hacer el favor de... 

Perdonar. 

Hacer el gusto 6 favor de. .. 

Hablando de las cosas, es lucir: v. £. 

Tiene dinero; pero no lo luce, 6 
no lo sabe lucir. 

Cumplir con su palabra. 

Honrar , hacer honra. 

Ricibir uno la gente que viene á su 
casa, hacerla compañía, regalarla. 

Gustar , agradar , dar gusto. 

Hacer el gusto , el favor de. .. 

Dar la vuelta de... . 

Tiene dos acepciones. 1. dar una 
vuelta ó paseo. V éase Sup. p. 170. 
2. pegar un chasco: 7. g. 

El me ha pegado un chasco , que 
nunca se me olvidará. 

Hacer habilidades. 

Hacer una tregua. 

À lo figurado, suspender, intere 
rumpir. | 

Suspendamos nuestros pesares. 

Hacer fuego. 

Encender lumbre. Ñ 

Hacer alarde, ostentacion. . 


Z 2 Fai- 


(a) El maestro debe explicar el origen de esta frase, cuya explicacion es muy pro- 


lixa para tener lugar aquí. 


(b) Reparese que en las oracivnes siguientes 4 la de faire amitié , £l poner d no el 
£rticulo , muda enteramente el sentido de la oracion, | 
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Faire la parade... ..,..,.., 


Faire la dépense... ...,...,, 
En Espagu- y on æppelle Major- 
d.me le domest'que qui fait la 
d. pen e de la maison. 
Faire de la dépense......... 
Avant que de mettre cette maison- 
la en ctat d' Erro habisée , il fau- 
dra faire beaucoup de dépense. 
Pare E 
Je faire -JONr. se à dons oo à 
Faire la charité. ......... 
Faire des charités. ooo .o.o.. 
Faire la charité de. ...o..oo.. 
Ce faire gloire de. ..,..,,.,... 
Se faire une gloire de... ..,.. 
. Faire un procès... ....... co.» 
Faire le proiés..,....,.,.., 
Faire bonne chère. ...,....,, 
Pure pill y vrme see 
Faire honte... ........,.., 
Faire dors usa ste ou 
Faire route avec quelqu'un. ... 
Faire difficulté. ..co.o.o.o.o.... 
Faire marché, faire prix. ..... 
Faire BETA AAA 
Fire maigre... soso 
Faire son droit... .....,,.,., 
Faire bon visage. .:..,..,... 
Faire faux fond.......,.,... 
Faire bonne vie. ......,,., 
Cet homme là a fait bonne wie.. 
Faire sa bourse... or o. ooo. 
Faire croire... «oo ooo». eee 
Faire accroire. . ..ovooo..) 
Faire croire À quelqu'un que des 
= pessies sont des lanternes. ok (a) 


rt jt, ge < ja , 


SurLEMÉNTO 


Término militar : hacer 6 mantener 
la parada. 

Hacer el gasto.: y. g. 

En cspaña se llama Mayordomg al 
criado que corre con el gasto de 
una Casa. 

Gastar: v. g. : 

Ántes de poner aquella casa en es- 
tado de habitarse , será menester 
gastar mucho. 

Amanccer , ser de dia. S 

Abrirse camino, 

Dar limosna. 

Hacer limosnas. | 

Hacer la caridad de. .. 

Gloriarse de. . . 

Macer alarde de... 

Pôner pleyto. 

Hacer el proceso de. .. 

Comer regaladamente. 

Dar lástima. 

Avergonzar. 

Perjudicar. 

Viajar con uno. 

Hallar dificultad, 

Ajustar. 

Comer de carne. 

Comer de pescado, 

Estudiar leyes. 

Poner á uno buena cara. 

Quebrar , hacer bancarrota. 

Divertirse bien : v. £. 

Aquel hombre se ha divertido bien. 

Hacer bolsillo, 


Hacer creer , engañar. 


Hacer creer tonterias , y tambien 
hacer creer á uno que ura cosa 
es otra de lo que es en realidad. 

5 S' 


ko 1 LA À , PP” PS 


(2) El maestro explicará el sentido Hteral de aquella frase. 
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S en faïté accroire. .......... 

Ces homme là s en fait trop ac- 
cro:re. 

Faire emplette. .... rn... 

Faire un homme. .....,.... 


Faire bon ménage... ,......., 


Faire mauvais ménage... ..... 
Faire nn faux pas... ooo: 
Faire des éclais de rire....... 
Faire le signe de la croix. ..., 
Faire un ferme propos dé (a)... 
Faire ses couches... .,,,...... 
Faire une pension. .......... 
Faire bon pour quelqu'un. .... 
Faire maison neuve ok, ..... 


Se faire un nom.......,,...., 
Faire dés pots pourris ok. ... 
Faire des propos sur quelqu'un. 
Faire des avances... rs. 


Faire bourse commune, . ...... 


Faire l école buissonnière. .. Pe.” 


Pire capot; a eee 
Faire là conversation. ........ 
Se faire soldat, moine y, &c..... 
Faire la dois sise 
Se faire des ennemis. “som sie 
Faire L'enfant... sise 
Faire faire: nier res e 
Faire la planche, 6 faire une plan- 
che. ok | 
Faire des chateaux en Espagne. . 
Faire tont son possible... ...., 
Je forai tous mon possible pour 


vous obliger. 
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Presumir de sí: 9. g. + ' 
Este hombre presume de si demas 
 siado. | a 
Comprar, E E on 
Término. militar : reclutar 4 un-snh 

dado, 

Vivir en buena union el marido y 


* 


la muger. ; 
Lo contrario del antecedente. 
Tropezar como para caer: 1 
Reir. 4 carcajadas. 
Persignarse. 
Tomar la firme resolucion de. . . 
Estar de parto. v 


Asigriar una pensicn. | 

Abonar 4 un sugeto , salir su fiador. 

Despedir 4 todos los criados, y re- 
cibir.otros nuevos. - 

Acreditarse. 

Levantar chismes. 

Murmurar de uno. : 


Hablando de dinero : anticipar di-. 


nero, Kc. . 
Tener un misme bolsillo. 
Hacer novillos. ? 
Dar capote en el juego. 
Mantener la conversacion. 
Meterse soldado , frayle , &c. 
Poner/la key. ' . A - 
Suscitarse enemigos. - 
Niñear. 
Hacer callar, y tambien acallar. 
Establecer , 6 introducir alguna cos- 
tumbre. | 
Hacer torres de viento en el ayre. 
Hacer uno quanto puede: v. g. 
Haré quanto pudiere para servir 4 
V md. 
Fai- 





(a) 
cion de no pecar mas. : . 


2 


Es .expresion ascética: faire un ferme propor de se plus pécher : tomar la resolu= 
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Faire lx petite bouche. .... E 
Faire un trou à la lune ooo... 
Faire le gros dos exe. ...,.. 
Faire venir l'eau au moulin Seto . 
Faire le bon valet... ......... 
Faire Ses adieux. 0.0... 
Faire la conduite... 


Faire un dieu de son aentre. .. 


Faire la sainte mitoucht....... 


*,* Cela paroit fait à la main... 
** [ne fera pas de vieux os the. 
2, est fait de moi........,. 
C'est faipde. lui. ..,.,....,.., 
C” est faipde nous. .....,.. 


SUPLEMENTO 


Hacer de melindroso. 

Irse sin pagar , y tambien , quebrar. 

Hacer de persona 

Traer 4 casa la ganancia. | 

Andar con.zalimierias con su supe- 
rior 6 amo. 

Despedirse. 

Despedir 4 uno, en sentido de 

. 2compañarle. 

Se dice de aquel que no tiene otro 
cuidado y afan que el de co- 
mer, êcc. 

En estilo muy familiar , significa set 
hypócrita. 

Eso parece hecho adrede , aposta. 

No vivirá mucho tiempo. 

Soy un hombr perdido. 

Es un hombre perdido. 


«+ Somos perdidos. 


*,* Faire , en el juego de naypes, equivale 4 barajar. 
Ay? Se faire faire, equivale à mandarse hacer , y se usa regularmen- 
te hablando de ropa 6 alhajas: v. g. | 
Yo me haré un vestido de verano como el de Vmd.: je me ferai 
faire un habit d'été; comme le vôtre. 
s 8,49 Fatre faire, hablando de qualquiera cosa , es mandar hacer: 7. g. 
El mandó hacer una librea nueva para su gente: ¿il fit faire une livrée 


neuve PORT $€5 QENS. 


Yo mandaré hacer aquí una puerta, je ferai faire ici une porte. 
*,t Se refaire, hablando de salud, ponerse mejor. 
Se refaire de ses pertes, resarcirse de sus pérdidas 6 desgracias. 


relleno. 





FARCE 





farsa , entremes. Farceur , farsante. 


FavriLer—-hilvanar , apuntar lo que se ha de coser. : 
efe» À lo figurado se faufiler , introducirse : 7. E C’est un homme qui 


se faufile dans toutes les compagnies : es un 


duce en todas las tertulias. 


ombre que se intro- 


9,8 C'est un homme bien faufilé: ee dice del que tiene entrada en 
las casas principales, y trata con gente distinguida. 








Faure culpa. 
falta. 
PFERME - adjetivo , firme. 
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sustantivo , quinta , cortijo. * : : 
e Ferme equivale á la voz renta, en el sentido siguientes La ferme 
. dutabac, la renta del tabaco , &tc. Fermier général, 6 fermiers gé- 
néraux , es aquel 6 aquellos que tienen hecha contrata para la ad= 
ministracion de las rentas del Rey. | 
FEerRRER— herrar. 
ete Ferrer l3 mule, sisar. 
FBerTE ———- fiesta. E - | 
le Fête, se usa en el sentido siguiente: C” est aujourd" hai la-féte 
de mon pére: hoy son los dias de, mi padre. , 
C'est demain ma féte , mañana son mis dias. 
FEu———— fuego. | | 
lumbre. 
e Feu, como sustantivo , equivale 4 hogar en la acepcion de essa , 6 
familia: © g. Un pueblo de cien hogares, un village de cent feux. 
+ Feu, como adjetivo, equivale á difunto.. Véase en la- Gramá- 
fica pag. 218. | | 
Fier— - como verbo, confiar : Se fier à quelqu'un, fiar , 6 con- 











far en uno. | 
———————— como adjetivo , altanero. (a) son 
ft Algunas veces fier, como adjetivo, sirve de aumentativo-en lu- 
gar de grand 6 gros: v. g. Oh! quel fier p4t0? 6 que pastelon! C* ést 
un fier menteur , es un grande embustero. Adviertase que fer en 
esta funcion debe anteponerse al nombre; y en las demas , posponerse. 
FILER hilar. 
e Filer doux , humillarse delante de aquel que se teme, 6 de quien 
se jee alcanzar alguna cosa. | 
% Filer le parfait amour : cortejar con disimulo, discrecion , ‘y 
constancia. a 
FiLer red. . 
lazo 
s% Un filet de boeuf, un lomo de vaca, 
Le filet d: la langue , el frenillo. Le 
+ Un filet de vinaigre , una punta de vinagre. 
FILzL8——— MOZA. | 
— hija: hija mia , ma fille. 
soltera. Véase Sup. pag. 17.  * | ou 
ee Filles, equivale algunas veces 4 monjas: Le filles de Sainte Ca= 
therine , Las Monjas de Santa Catalina: C' est us Monastère de. 
Dee a coa. fila 


(e) Fier, en el verbo se pronuncia fe, y en adjetivo , fier. <a 





ae 




















: SUPLEMENTO. 
filles, es un Convento de Monjas. 
» toi Files; sé dice muchas veces en sentido de mugeres mundanas, 
- — .pabretas: v. g. e O 
-:M a été voir-les filles , Wa ido 4 recorrer pobretas. 
Elle a € air d'une fille de joie, tiene traza de muger mundana, 
Fr 4MBE4U— hacha de viento. 
— candelero para poner bugias. 
Ft 1NQUER— flanquear. 
. fete Se Hanquer , come la plebe es expresion muy usual en lagar de 
, se mettre, meterse en algana parte: v. y. Metiôse delante de mí, 
y me quitó el ver pasar el Rey : il se Aanqua .devant moi, et m'em- 
pécka de voir passer le Ros. 
+ Tambien equivale 4 dar: v. g. Sí tu nete tais, je te fanguerai 
sn sóufles: simo callas , te daré 6 alargaré un boferon. 
FLATTER—— ACAticianm | | 
rampe LISO) GAR ra am 
ske Se flatter , tiene dos acepciones. 1. alabarse, jactarse de: v. g. Ï} 
se flasste d'être le plas riche de l'endroit : él se jacta ó alaba de ser 
el mas rico del pucblo. | 
3 Prometerse: 0. g. Je ne me flatte pas de rénssir dans cette affai- 
re à no me. prométo salir bien de este empeño. | 





I 





—PonDRE-—-— fundir. : E É 


- 


ci o. Er FEtIT. - 
. de Fondre sur le ennemi, arrojarse sobre el enemigo , embestir con 
espíritu. 0 

h Fondre en.larmes , deshacerse en lágrimas. 

o Fondre son bien, disipar su hacienda. 
FORME ri PTAS dr tes rr 7 
—— horma, 

Nota: La santa forma , la sainte hostte. 

FouET— látigo. | | 
azotes: dar azotes, dofner Le fouèt: doscientos azotes, 
deux cents coups de fonèt. . . o el 

*, * Azote, calamidad.grande, te traduce fféæn. … 
FourrEr-—- forrar con pieles: un habit fourré,. un vestido forradd 

con pieles. DAS do a 

ojo Fourrer tiene tres acepciones. 1. dar 4 escondidas en el sentida 

- > sipuiente: Son pére ne lui donne pa: un. dénier ; mais sa mére dus 

Janrre tout ce qu. elle peut , et caiqu' il vent : su padre mo le da un 

ochavo ; pero su madre lé da 4 escondidas quanto puede, y él 
quiére. 


- > 











E E A AE se Es + a I 
o 
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Introducir , meter: v. g. 1 lui a fourré dans ta tête de faire ce 
voyage l4:'€l le ha metido:en' la cabeza de emprender aquel via- 
r  gei l'est un homms qui se fourre partows , es hombre . que .se 
introduce enitodas partes. 
. Rut Fourrer son nez partout, meterse en todo. | 
9. Ocultarse : o. g. 1É se fourra dans un coin, sans. qué nous le vis- 
sions , Él se ocultó , Y metió en un rincon-, sin que le vieramos. 
FrRaArs- adjetivo , fresco ; fraiche, fresca RE D: 
———— gasto. da ù 
- e Faux frais, gastos menudos, 6 extraordinarios, que no entran 
5 . encuenta con el principal; como quando un mercader va de una 
feria á otra, los gastos del tránsito de sus géneros se llama fawx 











frais. E 
ep Recommencer sur de nouveaux frais , empezar de nuev - > 
LF RANC- - franco, adjesivo. . ee ot 


‘Notä: Esta voz franc , antepuesta 4 adjetivos que califican vicios y ¡n= 
dica que dichos estan muy arraigados en el sugcto. Y. así, para de- 
cir que un hombre es perezoso , embustero , borracho , charladory 

«¿pícaro.; Étc, por costumbre ó. temperamento , se: dice: CA est. un 
franc paresseux , un franc menteur , un franc ivrogne , un franc 
babillard, un franc coquía , (rg. 

% Francs, sustantivo plural, se”dice hablando de la moneda fran- 
cesa. Véase en este Sup. pag. 255. el modo de contar la mône- 
da francesa, : : ' *: ao a A e None 

FRAPPER—- cascar. _ > 

À lo figurado , equivale á hacer impresion , impresiónar ;-causar ad 
miracion , admirar, &c.:n..g. Je fus frappé de l'obéissance que 
ces barbares avoient pour leur chef: me causó admiracion la obe=- 
diencia de estos bárbaros para con su xefe, 4 E) 

Ye Frapper Ala porte , llamar 4 la púermo, : €. 

Y Frapper 6 battre des mains, y tambien, claquer des mains: 

-dar palmadas , palmotear. a? à rs 
Y Frapper une wmecdaille , acuñar una medalla. + à 
FRATRICIDE- fratricidio. A RE 

pri fratricida. 3. * 

FRAYER frezar (los peces). . :. à 
— trillar el camino.  .-: | 
« Me En este último sentido se.usa.en eb.recto y figurado: vw g. Nous 

passämes par un chemin nouvellement frayé, pasamos por un ca- 
-+. mino recientemente trillado; Jl sut se frayer un chemin aux hon= 
Re. RENTE à €l Sapo abtifsé camino à 105 Rohoreg 

| Aa”: Fàt- 











* 
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FRICASSER— guisar, | 
dep À lo figurado , fricasser son bien , disipar su hacienda. 
FRONDER="- En otro tiempo significaba propiamente tirar pledras con 
la honda, la qual se llama fronde : ahora no se usa de 
frond:r sino en sentido figurado , y equivale 4 criticar, 
e censurar la conducta de las gentes , y de él derjva fron- 
 —.. deur, murmurador, criticon, 

Nota histórica. Se hallan en la historia de Francia los términos de 
fronde y frondeurs : estos eran los contrarios del Cardenal Ma- 
z4rím , (Ministro de Estado en la menor edad de Luis XV.) los 
que descontentos de su gobierno , formaron una liga contra él, la 
qual fue llamada /a fronde. (a) 

FRONTISPICE frontispicio. - 

portada de libro. 

Fuusr-—— _humear. - 
A (UAT. . 

acecinar. + 

estercolar. 


vob I fume y se dice de aquel que está picado. sobre algun asunto. 


G.40E alhaja que se da para la séguridad de alguna deuda. 
prenda. o > 
=> $4lario que se da 4 un criádo. ' 








e ne 


PARA 

















GAGER - apostar y véase Sup. pag. LOI. . “4 
a rs asalaríar. ny ca 5 A Es : y 
GAGNER ganar. . ? 





tie Tiene dos acepciones ,.-r. llegat 5 alcanzar ¿0% Nous gagnäèes 
: de. bois, sans que l'ennemi s'en apperçut : llegamos al bosque sia 


que lo echase de ver el enemigo. , 
Lé 


2. coger, 6 pillar: v. g.. La-nuir .neus gagna au milien du bois ,-nos 
cogió la noche en medio del monte. Er: a 


St Gagner un rhume, la fièvre, la gale » Or. coger 6 pillar va 


resfriado , una calentura , una sarna , Sc. 


to Gagner la campagne, huirse. 


#8 Gagner: gros, tenor: na ganancia.loca, y en sentido irónico, 


--perder. 


« 


A D OR e A O ña o. GRA» 
e £ 1 sí a ae 4 a ] PE + ns 5 CE y : ñ . eo 

Qu) qVénseze sicle de Luis XI) par Mi. dé Francheuïllé tom. Y. artic.Kinoritb de Lois xP" 

.. hos 
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GARÇON— = muchacho. pas 
mozo. : “+ 
mancebo. : 
soltero , véase Su | 
oficial que SU PT Un oficial de zapa- 
tero, de sastre, en garçon cordonnier y un garçon 
tailleur y bye. 
*,* Garçon chirurgien y practicante, 
Canne -— un garde, -tiene dos significados 5 L un soldado dé 
| guardias, 2. un guarda. 
q ñ Une garde y tambien tiene dos significados , E. una sera, 
2. una enfermera, 6 muger qu ue cuida.un enfermo. 
%,* La garde de l'épée, la guarnicion de la al 
Garor. -ROBE- guardasropa. 
la secreta, 6 el comun. 
Aller à la garde-robe , significa ie 4 la secreta. y combicá. ic. 
del cuerpo. 
GATER echar á perder. | | 
E se gáter , corromperse. . .. MS 
A Gáter un enfant, 6 les enfants. dar mala crianza á ss hijos , , O 
4 otros muchachos qué estañ 4.sn cargo, tolerando sua viciosa. 
.Enfan gáté, muchacho 6 jóven mal .criado.... o E 
GA4018-——— Galía , parte de Europa, hoy Francia, etc... e 
vara larga con que se sacuden Jos nogales y MANZAROS ; YA. 





























perales , &tc.. + 
*,,* Gauler , sacudir aquellos árboles con la referida vara. . E 
Guurors habitante dela Galia, galo. .. 





Nou C” ¿se de Gaulois, se dice de una oracion mal. ordenada y , sy de 
un estilo.que tira 4 ile antiguo. | 
GsLzax—— helada. | , 
jalea. | : ; 
GsNs—— gente , 6 gentes. 
Advertencia: Esta voz sin un pecaliar singular, sirve de plaral 4 la de: 
homme , quando esta se halla precedida de algun adjetivo de Ja clase 
de los que se ant pa is sustantivo f los: quales. he iidicada en la 
pie a pag. 6 
SINGUIAR + ns Page ; 
Un jeune homme... ..,..un a Des jeunes gens:. . . Unos jóvenes, 
Un pauvre homme. . .. . un pobre. . Da pauvres gens... ..unos pobre. 
xecptuanse rand-homme , cuyo plural es grandes hommes. 


- Regis Gram ty Ebudferivo, que Pescada E gens 3. debe ponerse 





we 


PAN 
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femenino ; y en masculino el adjetivo 6 pronombre que vaya des. 
ves de él: v. g. Les vieilles gens sont soupçonneux ; ils pensent tou=- 
jours qu'on veut les tromper: la gente vieja, 6 los viejos son- 
sospechosos ; siempre estar pensando que se-les quiere engañar. 
- Nota: Se usa de la voz gens especialmente en los modos de hae- 
-. blar siguiente, 


Les honnêtes gens... ..,.,....., | Los hombres de bien, la gente 


Les braves SOM... ooo o mom... honrada. 
Les jeunes gens... .....,..,,., Los jóvenes. 
Les bonnes gens... ...o.. e. .... La gente simple, bonaza. 


Les sottes gens... .... .. La gente tonta, ó los tontos. : ---- 
Les plates gens. ......ooo.... La gente sosa. 

Les vieilles gens... ..ooooo. os: Los viejos. 

Les pauores gens. ........... Los pobres. ? 

Les petites gens... oooomooo.» - La plebe. | RES 
Les gens comme il faut. (a) ..... La gente de forma. - 
Les gens de marque... ....... Los grandes. 

Les gens de rien...... ve... La gente baxa. 

Les gens de la campagne... ... .* “La gente del campo. 


| SS e Sopa ses ii ee. à Los soldados, los militares. 


Les gens de Fóbt.... ooo... .. Los togados, y gente de golilla. 
Les gens du Roy........... «+ Los fiscales. e ‘ 
Les gens AA aire os... Los plumistus y Ó agentes. - - -- 


Les gens de lettres... ss... Los literatos. E 
Les gens d'église, ...... ..... Loseclesiásticos. 
Les gens du monde. . ....... + La gente -mundana.. - , 
. Nota: La. voz. gento ; no siendo acompañada , 6 determinada per al- 
gun adjetivo , se traduce las mas veces por la de monge E 
¿Qué dirá la gente de ta modo de vivir? Que dira le monde de ta». 
façon de vivre? ; PS DA 
Toda la gente sabe mi desgracia , faut le monde sait mon malheur. —. 
-¿ Habia mucha : gente en el paseo? Y avoit-il beaucoup de monde 42 
: .Japromenadet ©:  . : - . 
$b Sib'embargo, gente, procedida. de la voz uns, se traduce 
Sens: D. Y EN el 
Es una gente 5qué yo no puedo ver, co sont:des gens que je ue 
+ pis Supporters 7 7 RU 
-Es ‘una gente. perversa ;'ev sent de manvaises gens. 





comme ik faut ¿un hombre de Pue 


es) £ Lex 
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LA + Gi significa tambien criados, familia; pero: n0-se dice- bien- 
“sino hablando de los grandes, como Doques, Ed Con- 











des 9 Sc. (a) Ne D 
Gzxriz-nowwx- noble Caballero, véase Sap. pag. 106. 0 
hidalgo , Gentillátre, hidalgoto. : 
- Gentil- hombre. - A 
GLaArk - hielo: glaçon , pedazo de hieto , glacióro y nevera, pa? 


hs donde se eonserva la nieve.  ‘1-- === -- 
rande. : a er HE ae à ha 

crestal 13e coche. de e 

E Glaces , serbetes helados. 10 CG A 

Granp-———- bellota. 1. 

borla : El nos enseñó una bolsa con onas borlas. de oro: 

il nous fs-vpir une bourse avec des glands d'or. (tb) 

GL1ssBrR——— correr sobre el hielo, diversion de'muchachós, te) | 
— resbalar. Lo oo A 
ke Se glisser , introducirse : Se introduxo el luxo en aquella nacion: 
le luxe s’est glissé parmi cete nation. 
GoroÉ garganta, parte del cuerpo. 

- e Gorge, tiene dos acepciones, 1. desfiladero , à. los , pechos de la 
muger : C’est une femme qui à beaucoup de 8918 , es Let, ape 
ger que tiene grandes pechos. ? | 

9,* Coupe-gorge , mal paso , parago Meno de ladrones. - E A 

GoovsrN 412 Gobernadora. e 
— ayas - 4 











torpes 























| ama de llaves , tambien se os ae crie. | 
Cove Gobernador , -' qe is 





ayo. 
- grano, en-todas las acepciones del 'ésstellano y menos 


quando es grano que viene en et ttis ,-que es bouton 
*,% Grain de chapelet, cuenta de rosario. 


Cran——- alto, ne de las persons , véase Sup. pag. 100. - 
| gran- 


TH RR 
(a) Nada puede judicar mejor la propiedad de Co usada en la acepcion de ru 
que la _Anócdor a siguiente. 

. Les Domestiques de fans comédien Baron gent été battus par ceux du agir de : 
Biron , il T'en plaignit à ce seigneur dans ces termes : Mr. lé Marquis, vos gens ont máltraj= 
té les ‘miens: sje vous en demande justice, If revint plusieurs fois à la charge, se strvant . 
toujours de cets mots : Vos gens et les micos, Mr. de Biron choqué du paralelle , et woulanr 
faire sentir à l”, Histrion toute sa fatuiré lui répondit , mon pauvre Baron, que veux tu 
que je te de pourquoi t'avises tu d'avoir des gens? Vease de Dictionnaire bistorique par 
ame: societé de gen de lettres. Tom. 1. pag. 235 

-(b)- Borie pare echar-polvo, depa —- | y E E A 
(0) Debe explicarlo el Maestro. À D SE LS 


GRAIN 





. GREALÉ- 
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A io Véase Grammaire de D Abbé de meto 

“Oo? ., 2. y .pa &° ‘310, ' 
ere Pr gordo. Véase Sup. pag. 115. 

«jh Equivale algunas veces 4 obsceno, libre: v. y. I] nous tint quel= : 

ques propos un peu gras , vos dixo algunas palabras algo libres, 

*,* Parler gras , cecear ; tambien se dice grasséyer. 

Garro eríxerto, términó de agricultura. 
mme €n lo forense. ; s escribasía , oficio de escribano donde se 
depositan los autos, papeles, y demas -cosas- de jus 
- arruinado por el granizo. ó s piedra, 
ejesto Cet homme lá a E air bien grélé, se dice de aquel cuyo trage 
-densta qe tiene ee fortuna. —. 

fe Erre gréló, sigoitica tambien estar prado: de viruclas, 

GrAÁyup5s82-grasadera yisaldado. . 1. p 

granado , árbol. o se : 
GSSNTRR-—-desvans o trs | 
granero. 

*,* Le grénier à sel, el alfol de la sal; tambien es la jurisdic- 
1. . Cioniqie cánoce de. tado lo que pertenece á las salinas, y renta 
1 dela sel, “o e pe FT 4" yz 
GRILLER enrejar. 

— asar ends pacmillas. . 

ee nfs Abrasar: Vamonos , vamonos de aquí; el ‘sol es tan à faerte que: 

_ uno se abrasa vivo: Allons-nous en a ici; le polen est si fors 
gu os y guille tout vif. : 

Gr1ssgETTE— sempiterna , género de paño» 

fos Muger ordinaria. re ee 
Gros; grueso; Véase Sups pag. 115. >: 
rr 2 MO, peso, la octava parte de una onza, 
GRossIER—- grosero. 
asto-El andaba vestido de un paño "basto, y de mal 
5 + color: ¿l étoit vêtu a. un drap grossier set d'une 
> - pllaine couleur. (a) > === 

| ajo Descortés, sin urbanidad : v. g. El piensa que la Fildsofia. consisté 
' en no tener urbañidad en sus modos, ni aseo en sus vestidos ; £l 

a ue la Philosophie consiste a être grossier dans ses actions, 
mal propre dans ses habits, 


ee Il est grossier comme da pain d org y di con que se q. 
| = 























(a) Véase la voz vilain. ET pag. 243. Prat SA 
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dera la mucha descortesía de uno: su sentido liturabes  ées tan 
basto como pan de cebada 6 SH 

* ,* Orfèvres grossiers, horloge?s grossiers: plateros y reloxeros 
“que trabajan en obras grandes. 
GRosSIR hacer grueso. . ul ON 
— hablando de las aguas, érecer. qe 
er Equivale 4 aumentar : v. g. ES peur grossit les objets, el miedo 


aumenta las cosas. 




















Gruz grulla, ave, ; E 
grua , máquina E subir piedras. e a ai 
Gusux obre. Ma en 
Éibon. : o 


JP Guense , ramera. | Due eme 


r 
"+ 


Harz Seto. A are ire ¡E ve Y z De: "e, | 
_ ep Se former en haie, former la haïe, 6 se mettre en haie: tér- 
mino thilitar , formar la carrera 6 cálle:, para "qué poéda puerta 
.. entre tas filas. : 
Hama A40— véase la voz vilage y Y SUDOR "1", 
Hanzpon—- anzuelo. sí SS 
- : jojo Á-lo-figtrado, trampa: mordré à D hatadgon y-¿40s en % tra, 
pas dexatse' efigañiars 1 > En Qt tt 
Haricors.— judias secas.” e 
: 6. Un haricot , es un guisado de cergetó con nabos. a, y 
H A5 ARD=— casualidad. - | 
e Hablando de tomprs 16 ‘vents, : .equivale- " bdo Un hable 
d' haut; un'Vestidt de lance > sem livre. dl hataril ur Kio: de 
lance , &cs A SG ID EE Less à RER de DDR BURN 
IT EURTER - —-éhocat ais cosa-con Ot "54 Ke al 
ep-Freuetar y equivalé 4 {amer á la puerta, bien se dice frapper: 
v. g. Mira quien llama, regarde qui heurte; ó-qui frappe piel 











te es el mas a SET q ME UN RE 
Hisov — buho) ayenectnpna. +... E 7 
ep C” est un hitos" Xx pp gi à un ombre eseloa o: quasinlyefdel 
: - trade gente? AAA Forge Re de “ALOL 
Houicins—-homicidio, +2 ‘7? ©: a ss o, 


- 


s Via —— Le uo 


enester r que 20 se Mame cop cappand pórque 








(a) Para usar de bend dfriApiór pdd 
entagces se dice sonner. Véase Sup. pag. 13% 
1) 
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” 4 
- 
” A 
noo ye , : -* > 
LA , - . .. a * 


Jaror——— papo de ave. E 

la guirindola de una camisa, 

JaAteusiz—— zelos. ? 

—— zelosia de balcon 6 reja. 

JARDIN jardin. 

——— huerto..2... a E ? = 

huerta , jardin potager. | a 

JARDINIER-- jardinero. | 

hortelano, 

Jou ER——— Jugar. 
»k Tiene muchas acepciones; las mas usuales son las siguientes: * 

Se jouer de quelqu Un. «o...» ... Burlarse deuno, hacer burla de él. 

Se Jour A quelqu fh...,...... Armarla con uno+wse usaen el modo 

AS eee in de hablar siguiente. 

u essaya de e. tromper: mais il Intenté engañarme , pero quedó 
en fut la dupe; car ¡e lui fis bien burlado; porque bien presto le 
tót voir À qui sl se jouoit. ...  ” : bige ver con quien la.armaba, 

Joucr untour............... Pegarun chasco.  .. 

Heuer À a ESS a lr. Aparentes le inocencia , el pudor, 
de bc. la modestia , &c, y tener los vi= 

cios contrarios: y. g. * 

Qui joua mieux la modestió que Quien mejor aparentó la modestia 
P impudique Messaline! ue la impúdica Mesalina | : 

Jouèr deson resté. ner os vue » en cher elresta. .1 . E 

Houer. una comédie. ¿39 000.0... Representar una comedia. . E 

Jouer le rôle de. ........,... Hacer el papel deso: 

Jouer des RHIN ces. sr Locar algun instrumento de música, 

— 1. . Véase enla a Pag» 212. 














Hs 








1d 





Fresa gros RAS al E ea al 
E Joueur mstruments y MÜSICO. ue sut à 
dal 


ner de gobelétó.o.oooooo. : A 
E dose. AGS MOÍMB CAS 9 4 ¿ER [MAREO À “+ 
Jour-- dia: véase acepciones de faire, Sap». a 108. y Las 
de prendre , Sup. pag. 220. ..+''. 





e 192, : 
DANS INT OUVRE» Re e... Di 2 do trabai | 
de 4 ts . o A e 
Jour visirable... ES 1 de Betas Re 7 e - 
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e,* Jour EráS en es . * +] Véase Sup. pag. 17. | 


Jour maigre. 

Y La pointe du jour , el romper del dia: 

++ Au périt jour, frase adxerbial : y al amaneeer. 
© *.* Un ouvrage à jour , obra á claros. 

+, y Paux-jour , vistumbre. E .. 

det Vivre au jour la journée, vivir dia y vida como el caracol; 
esto es, gastar en lo: preciso “todo el jornal del dis, sin querer y 6 
no poder ahorrar nada.  , 

Jove 41—— diario, ( Véase mas abaxo el artículo joumalier. ) Obra 
periódica de literaturas 

en la labranza, es una medida de tierra ci sorrespoadé 
CR Ala yagada de España. 

Tal sp journée, es à jour, lo que matinée à .matin, Y éise Sup. 
pag. 121. esto es, que jour indica la época del tiempo , y Jour- 
née, el que está comprehendido en ella: y. g. 

Je vous marquerai le jour que vous devez venir ; et nous passt= 
rons la journée ensemble: yo os escribiré. el dia en que habeis de. 
venir , y lo pasaremos juntos, 

eje Ademas de esto , tiene la voz journée tres acepciones. 1. equiva- 
le 4 funcion militar: y. g En la funcion de Campo Santo , 4 la jour- 
née de Curipo Santo. 

2. À jornada: lo que se puede caminar en un dia + y. g. Ellos anda- 
ban jornadas cortas, ¿ls alloient à petites journées. 

3. A jornal: v. g. Me debe mi .amo dos jornales, son maître me 
doit deux journées. 

JOURNALIER= pos diario: Un travail Jena , UN abajo 
iario. l 

jornalero. 

Nota +: Jornalera' debe crdacito: + Fille ou id qué travaille on 

. journée. 








de 


mo - + 





floxo. 
cobarde. 
sf Equivale 4 indigno: 0. g. La accion mas indigna que puede ba, 
cer un hombre , es insultar 4 la miseria del próximo: P action la 
plus lâche qu'un hamme pere faire ,.c est d' insulter À le mi- 
sère de son prochain. 10 UY ds | 
: | Bb La- 


“ii 


Lacue 


1 
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LaAcHER - afloxár. DE 
soltar. Ea 
e Lácher pied , término militar , huirse.  - | 
ee Lácher ls mañs, entre los mercaderes , significa baxar algo del 
precio pedido por algun género. | s À 
Y Lácher de l'eau, mear. * 
LarDoN——— mecha de tocino. E ES 
Y Lardon , à lo figurado tiene dos acepciones. y. equivale 4 
alabra satírica. 2. 4 estocada , 6 cuchillada: vw. g. Le di una 
'bucna cuchillada: en un brazo, y escapé: je lui donnai sn bon 
lardon dans le bras , et je m'enfuis. 
LiczNDm—- legendario: | | | se 
—— lema: v. g. La medalla tenia por lema Deo optinto: 
da méda:lle avoit pour légende Deo optimo. + .. 
‘ke À lo figurado, légende es una lista larga y cansada de qual- 
quiera cosa: #. g. El nos enseñó una lista larga y cansada de tú- 
tulos ; id nous fit voir une longue lbgende de titres. 
Lerrar——- letra, carácter de la escritura. 
9,* En lettre italique, de letra bastardilla. 
En lettre moulée , de letra de molde. 
Carta, 
*,* Lettre de compliment , ou félicitation , carta de enhorabuena. 
Lettre de condoltance , carta de pésame. 
*,* Lettre patente, cédula real 
Lettre de change , letra de cambio. 
e Les lettres, las letras, las ciencias. 
% La République des lettres, la República literaria. 
se Les belles- lettres , las buenas letras. 
Lavar levantar. | LUS 
He Lever la main, tiene dos -acepciones. 1. es. término forense, y 
significa jurar ante el Juez. 2. levantar la mano , amenazar ú ofen- 
der con cila. : 
$ Lever un doute, un scrupule , sacar 4 uno de alguna duda , Kc. 
Nota : Levantar algo del suelo, debe traducirse , ramasser. 
*,* Ademas de las referidas acepciones , véanse las voces ramasser, 
Sup. pag. 224 y relever pag. 225. O ES 
Lieu. lugar. Véase Sup. pag. 120. LE 
LIGNE mes 
renglon. ios 
caña de pescar, ans ano: er. 
Y Pécher à la ligne al con daña di 
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limon , fruta , Stc. Véase mas abaxo el artículo /5- 

monier. E 

‘se Limon, equivale tambien À bafro’, lodo: v. g. Dios crió al hombre 
del barto de la tierra: Dieu créa l'homme du limon de la terre. 

Nota : En esta expresion , y. Otras pocas, se usa de la voz #imon; por= 

… que en sentido de lodo regularmente se traduce bone; y en los de= 
mas, terre & argile. AS 2, is ES 
L1moNITER—- limon. y 41b6]. . E E OS t, 
#4" Se llama limonier el caballos se pone'entre las varas de ud tr 
A las quales se llaman le limon. 
Liebe ofilla de. paño. * 
* efe La lisière de Normandié , de Picardie, de La frontera de Nor- 
,. smandia, de Picardia, que son dos Provincias de: Francia. 
de Lisióre, , andadores. de : pio: dE id ie de lisière , un niño 
-' "eonandadores. . >. o O 
LIA CMA 1 | FA A a 

Le lit de une rivière , la madre de un rio, LA 

Un lit de pierrer, una capa de piedras. 

. y" Lit, equivale algunas veces 4 la :v0z as Les enfavts 
“de prémier le, los hijos del por imatriasonio, Des Suple- 
mento pag. Y E 

Ar NE hrs. E A 
| cama ‘de paja que se hace 4 los cabos ÿ demas gana- 
da pará que se eche. | 


Lruox 




















LivrE un livre, un libro. a 
> sere livre; uaa Kbra ( peso de diez. y étés} > 
LivRER - Entregar. A A den 


ojo Se livrer A'guzlga ads ; flatse de brio: Siempre se toma en toa pre. 

"Vous vous livrez trop à cet: homme, port: res vos en de ttes 
vous quelque jour: Vmd. se confia demasiado en aque hombre; 
quiera Dios que den dia no le dé 4 Vind. sans sentir. - °:: 











e Liurer bataille, dar batallas ' e E Sud pci 
Louer— alquilar, ES EN e 
in is AUDI 405 O Pola. uen —_— 
Love Beret hapia ; mo 2 "7 1 net 

lente para aumeritar los objetos; a | 
Losrrk——. lustre... lar re me AAA « 
e——————— lustro , espacio de cinco años, “voz poética. 
| araña. + PAGA ————- — 
t ‘ RE A AA PE ga 0e ET SE y 
d 1 A ) 5 h - ‘ 


ur Wii a dudas DC. SE babe 2 na Epa" 1431179 a 1) 
* ] 3 AIN 
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Marx mano. Véase Sup. pag. 132. . 

s% Main, en el juego de naypes , significa. baza. Véase Sap. pag. 80. 
Main forte y socorro que se da 4 la justicia quando la peer 
Main basse, mo randid V éase NN pag. qe o pe 

- Ha? Mino de relox, aiguille..- ; en 

4 Préter la main , Ayudar, 

s% Donner la main, tiene dos ace ciones. 1. dar la mano. 2. cas 

,  Sarse (es expresion de.estilo elevado): v. g. La Princesse, pour 
le recampenser , lui donna sa main, 6 l' hownora de sa main: la 
Princes ,. para: premiarle , se casó con él (a) 

$ Donner es mains ; 4 lo figurado, equivale 4 conséntir en algu- 

na cosa, aprobarla, y tambien facilitar s su éxito.. +. 
Maison - Casa. a : 

* Maison forte , castillo donde se encierran presos. 

e Maison de foter, -galera ES sli » Casas de ES para la 

.. Juyentud licenciosa. . : - ? 

+ Maison de vile , casa del ayuntamiento. 
s* Les petites maisons ; así se llama el hospital de los locos en París; 
“de que hablan muchos “escritores en sentido metafórico: Y. g. Fonte-- 
nelle, (b) para decir que Alexandro. era un loco: dice: J'aurois 
Envoyé cet Alexandre aux petites maisons: 

Un enfant ide famille, 5. un onfant de: banue maison : un El: 
de buena casa , de buenos padres. : 

bete Je arrangrrai.en enfant:de benné maior, yo. le sacadiré bien: 

. Qe Da] air d'un brulour. de matsons y se dica de aquel có tiene 

.. mala cara, y trage desaliñado, 

MAITRE——9m0. . | o 4 
dueño. Véase acepciones, de ére, Sup. pe 177» os 
macstro. 
soldado de 4 caballo : Un détachement de cinquante. 
 gtaîtres, (literalmente): nn destacamento se cia 
cuenta s.ldadós de: 4 cabaltos. ..... mn = 
Maestre: El gra Maestre del Orden, de ent UE : . 
E $ 
sn , , + o. ins os 
(a) Ea la misma acepcion se dice : promettre sa main. La Princesse lui promit se main, 


la Princesa le ofrecfé de casarse con el. 
(b) EN escritor fasses , Que murió de edad de 100. años en el de 1757. 
QE 2 £ ada 7 
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le gran Maître de l Ordre de Charles III. | 
Nota: Maître, entra en composicion con las voces siguientes , -y 
- hace parte de su significacion, 
* Grand Mitre de la maison du Roi, Mayordomo mayor del Rey, 
Grand Maître de P Artillerie , el General de la Artilleria. 
Maître d'Hôtel, especie .de Mayordomo, que en casa de los Gran- 
des ticne el distrito de'la mesa , y correlativo à ella., 
Maître autel, altar mayor. | E 
Maître en fait d' armes , maestro de. esgrima. po 
Maître écrivain, maestro de escribir. 
Matftre garçon , sota, el primero 6 principal oficial de sastre, zapstefo, 
ó qualquier ctro oficio. 
Mattre clerc, oficial ma yor en las oficinas de Escribanos, y Procuradorés 
Maître des hautes oeuvres, término forense , el verdugo, comuna 
mente llamado boarreas. (a) 
Maître des basses ocuvres , el que limpia los pozos de letrinas , y CO— 
¿  munmente Mlamado yadosard. * , à. à 
Matire des postes. Administrador de la posta. (bp ) 
..*a* Un petit maître , un petimetre , un pisaverde. : 
*,* Un coup de maître , Un golpe de maestro. 
Nota: ets Muchas veces maftre hace de aumentativo: v. g. Etes un 
‘ grandisimo perezoso, fu es un mafire parassaux." ode 
sp Passer maître, en sentido recto significa, recibirse maestro: y á 
lo figurado , no | aguardar á uno para comer, darle capote. 
s,* Contre Maître, Contra maestre de navio. pe 
MAITRESSE— ama , señora de casa. 
pr" MAestra. 
e» Cortejo ,-muger 4. quien se corteja: v. g. Amigo, de visto Á to 
Cortejo , es linda muchacha: Mon cher y y ai vn ba MATE 
elle est fort Jolie. 4° a 
MairrarTen- Advertencia: No debe confundicsa maltraitor pon 
traiter mal: ambos indican igualmente el mai proceder -de uno 


pa con otro; pero de la diferencia de construccion, resulta tamo 
Pad n'en algo-la del sentido. 


Maltraiter , significa vitrajar 4 uno con palabras ó soles 
- Fraiter mal, ene tres acepciones.. 1. no tentr.con uno büe. _$ro- 


ceder. 2. dar mal de cómer. * be que ‘un Médico 6 Ciru- 
jano no cura bien una enferm ad. q. , Pa- 


L 


a 





es 





“(a El Parlameniv de Paris le Mama : 2? executer de la baute justice. 
-£b3 Y no-del 


pa correo (como lo insinua Afr. Sejourgent y el qual le lama Dirésteur dele 
CAT A F di 7 CRE A DE 
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Para los exemplos de m.sltraiter , véase la nota del Sup. pag. 189. 
. Los de traiter mal, son los siguientes : 
Cet homme traite malsa femme: este hombre procede mal con su mnger. 
On traite mal dans cette auberge: dan mal de comer en esta bon 
da 6 meson. (a) E 
- Votre chirurgien vous traite très mal: su cirujano de Vmd, le cu. 
ra muy mal. 
Notcse que en los tiempos compuestos de dichos verbos, la construc» 
cion es la misma , pero no la ortografia: en el primero se escribe: 
TJ ai maliraite , y en el segundo, f ai mal traité, en dos voces, 
Véase des Sinoniimás françois de l'Abbé Girard , tom. II. pag. 240. 
art. 226. | 
Maxcaz—— un manche, Un mango. 
rre UNE MARCAS y UNA MANGA. 
: *,* De fausses manches, mangas postizas, 
> 6,7 Un manche de charrue , uña esteba. - 
*,* Lg manche significa. 1. La Mancha , pes de España. 2. El 
brazo de mar que se halla en las costas de Inglaterra, &c. 
despachar Órdenes 4 uno para que venga 4 presentarse. 
Il à €t6 mandé à la Cour , ha recibido he. de pre- 
fe .: . “sentarse en la Corte. : 
eee Hacer saber por escrito: v. g. Me escribió mi amo que habia 
à“: de. venir mañana 4. la Corte: mon maître m' a mandé qu il de- 
voit venir demain à la Cour. | 
MANEGE picadero. 
El arte de montar á caballo. 
Manège , equivale 4 manejo , intriga: ©. g. Por fin he descu- 
c+ > bieyto sds intrigas , $ as en fin découvert son manège. ? 
Mawcxr— verbo ,'comér. :.... o | 
- sustantivo , la comida. 
r ee Manger son bled en herbe, en «sentido literal es, comer el 
o + trigo, queestá todavia verde: y se dice tambien de aquel que 
-  .:come anticipadamente su hacienda. e 
- est Manger son Le blanc le prémier , se dice de aquel que ha 
tenido buena vida y despues la tiene mala. 
oh 11 o de. la vache enragtá , 6 il mangera de la vache en- 
- pagée, sedice del soldado que va á la guerta , para dar 4 enten- 
- der que ha tenido ó tendrá muchos trabajos. 
_. Sue Un mangeur de petit-enfants , un baladron. 





MANDER 


‘ tf 











| Un 
"a Se llama en-frances á un fondista d fondero , traiteur. e 
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Jete Un mangeur de Saints, un sarturrom 
MANIBER manosear. 
+ À lo figurado manejar : v. g. Il s'est eurichi, en maniant P argent 
de cette veuve : se enriqueció , manejando el dinero de aquella ss 








Mauss - el maná 

cesta grande. 

cuna de niño, hecha de mimbre, 

MANBUVRE-- une manœuvre, una maniobra, 

un manœuvre, Un peon de albañil. 

MANQUER—- faltar. 
Norese que las inflexfones de sus acepciones dimanan de su 0 régimen: DL. 
Manquer à quelque chose , faltar en alguna cosa. 

- Manquer de quelque chose , carecer de alguna cosa, hacerle falta. - 
mer e quelque chose, como mangaer une occasion, un bon mar- 

equivale 4, perder una ocasion , un buen lance , $0, Man- 
quer la messe’, quedarse sin misa. 

Manquer à quelqu? un, hacer agravio , 6 agraviar á uno +0 g. Je ne 
croi pas avoir manqué à personne en ce qe € j'a dit: no pers 
so haber agraviado 2 nadie en lo que he dic 

: Eye Manquer , equivale tambien 4, tai 4 pique . . w. 2 J El mane 

“qué de tomber , estuve 4 pique de caer. ' 

6,* Manquer , en el comercio, equivale 4 quiebra.  - - 

., * Manquer son coup , errar el golpe, no salir bien consu intentos 

, e Ce la à mangué , esto no ha tenido buen énito. 

y Ademas de lo dicho aqui, véase Sup. pag. 149 

MAQUEREAU- caballa, verdel pez. 

alcahuete : Marquerelle., skcahueta : Margueritigo, 

alcahucteria. 

Mar a1s—— ligone. 
sto Se llaman aras las huertas que estan en sl alredaÿores de 
7 Farís. 

Marc———— marco , peso de ocho onzas. . .p ambos se pro- 

heces , asiento de algun licor, &c. imuncien or: 

MARCHANDER- preguntar el pra de lo que Sé quière comprar. : 

tear, >: 

ste Dudar , aile entre mna cosa ú otra: v. g. No hay que ie 
es menester que Vmd. lo conüese : # # À æ pas À marchander, 
il faut que vous en conwentez, + 

MuiRcHÉ— ajuste. Véase acepciones de être. Sup. pag. ms 

mercado : hoy es dia de mercado, Ka esta 

jour de marche. +“ 1. ee 

















ei. 
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MARCHE—— pra , término militar: Fausss marcke , marcha Ga- 

gida. 

. ee Tiene dos acepciones. 1. modo de andar: #. g. Yo le conozco en el 
modo de andar, je le comnois e sa marche. 2. jornadas v. g. De. 
aqui à Madrid hay tres jornadas , 6 tres dias de camino : il y a trois 
jours de marche d'ici à Madrid. E 

Marcuer—- andar. V éase Sup. pag. 145. 

caminar, E 

e A lo figurado equivale 4 seguir: I] marche sur les traces de son. 

> “père: él sigue las pisadas de-su padre , esto es, imita 4 su pa= 
dre en el modo de portarse. 

He Marcher sus quelque chose, pisar alguna cosa: v. 2. Vous mar- 

- chez sur va robe, Vmd. pisa mi bata, 

MurécuaL— Mariscal , dignidad militar. 

herrador. . | 

bo albeytar. D 

MARIER Véase Sup. pag. 174. 

Marmaille feto , turba de muchachos: v. g, Echa de.ahí esa turba 
de «muchachos,, que meten una . bulla inaguantable:. faites sortir 
cettg marmaille , elle fai us bruit horrible. 

MaARQUER—- señalar, : A 

AAA RATE AL 

eb A lo figurado manifexar: ©. y. Il ny .à rien que je ne fasse 
pour lui marquer ma recounoissance : haré quanto pueda para 
manifestarle mi reconocimiento. 

A Hoçer aber por carta : ug. Escribame"V md. el dia en que ha 
de venir, para que salga à recibirle; marguez- moi le jour que 
vons vigndrez , ponr que y aille au devant de vous. 


Mineoifss Marquesa. SN o 
—— marquesina , lienzo que se pone sobre una tienda de 




















a A campaña á modo de pavellon. l 
Marri Y ¿voz antigus que solo se usa ahora en lo escrita, y sig= 
nifica arrepentido : v. E: Le pechsur , marri d'avoir offensé Dieu, 
fit péñitence : el pecador arrepentido de haber ofendido 4 Dios, 
, . hizo penitencix - A — HS 
Mars— el dios Marte. :.  : 3... 
| Marzo, el tercer mes del año. . 
MARTINEL-—- vencejo., páxaro. 


PA MALO 4 : 
disciplinas para niños, 
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Mass 4CRE=— mortandad. 


eje Se llama así qualquier oficial chapucero: ce tailleur-la est un 


massacre , este sastre es un chapucero. 

«7 El verbo en las dos acepciones, es massacrer : v. g. Les ennemis 
massacrèrent la garnmison los enemigos pasaron á cuchillo “4 la 
guarnicion. Ce failleur-là a massacre mon habit, este sastre ha 
echado á perder mi casaca , la ha hecho muy mal. ' 

Mussxr se En otro tiempo significaba un mal caballo ; ahora so- 
lo se dice de un hombre que se pere á jugar 4 un jue- 

: - go sin saberlo. Véase Supl. pag. 31. ES 

MénDiciNE— La medicine: el arte de la medicina. 

unie médicine : Una purga. 

M2£LzrR——— mezclar. 

enredar. 

> Da rajar. 

*,* Véase acepciones de metére , Supl. pag. 203. 

Hb 10B-—— economia de casa , y todo lo correlativo 4 ella, 

*,* Toile de ménage, lienzo casero. 

Pain de ménage, pan casero. . | — - 

Pièce de ménage , qualquier utensilio que sirve en una casa. 

efe Ménage , equivale 4 matrimonio, familia: ©. y. Hay tres ma- 
| onios, 6 familias en esta casa, il y a trois ménages dans 
cehtemaison-ct. , es 

Méx 40ER— economizar: 0. g. Les domestiques ne savent rien mé- 
nager des choses de leurs maîtres : los criados no sa- 
e ben economizar nada de las cosas de sus amos. 
_ $ Mánger , A lo figurado tiene tres acepeiones , 1. guardar atenció» 
-- mes: 0, g. C est uñ homme qu'il faut que je ménage.: es un hon 
bre con quien debo guardar atenciones. 

2. Andar con tiento: Jl faut minager les petits esprits: es menestor 
andar con tiento con la gente de cortos alcances. 

3. Facilitar medios 4 una cosa: v. g. Je lui ai ménagé une confé- 
rence avec le Ministre: yo le he mediado, 6 facilitado una con- 

. ferencia con el Ministro. o | 

e,* Se ménager, 6 ménager sa santé: Mirar por.su salud. 

dep Mr. mbnagez vos mots : Caballero , mire. V md. come habla, 

e, * Ménager , hace de sustantivo , y equivale 4 económico. 

MAN 108R15- efe Parage donde encierran las fieras en los sitivs reales. 
- ME»NDI4NT—- mendigo: 2. 
Se llama en francés les quatre mendiants À las quatro reli- 
-. gioues mendicantes , y tambien las quatro cu secas que se co 
a men 
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SUPLEMENTO : 
men en las colaciones de Quaresma , que son, avellanas, almendras, 


higos , y pasas. Notese que una de estas frutas á parte, no se llama 


Menu menudo. 
ok Le menu peuple , la plebe. 





mendiant , sino el conjunto de ellas les quatre mendiants. 


Les menus plaisirs , así se lama el dinero que se dedica para gastar en 
comedias , refrescos , y otra qualquiera diversion : v. g. Son père lui 
donne vingt Écus par mois pour ses menus-plaisirs:su padre le 
da veinte pesos mensuales para su diversion, 

4,* L'intendant des menus plaisirs du Roi, es el que administra el 
dinero que sirve á las diversiones del Rey. pe 

Murc1——— merced. Véase Supl. pag. 175. , 


medida. 





MESURE 








telar. . 





METIER- 





tero 9 Kc. E 





METTRE 


— (en la música ) compas. 
(en los versos ) metro. 


—"—— oficio , mecánico , como el de sastre, zapatero , can» 


poner. Véase en la Gramática la tabla de la conjugación 


de les verbos irregulares , pag. 128. , 





+ Tiene müchisimas acepciones : las mas usuales son las siguientes: 


Mettre au hasard .. ..o..... 
Mettre en repos... ooo» 
Mettre le hola ......... 
Mertre d'accord. ..o.oocoo. 
Mettre une affaire su le tapis. 
-Metire , d.fen, à sang . .... 


Mettre l'épebé à la main. ... 
Mestre la main à la plume . . 
Mettre au jour... . .. ... 
Mestre au nuet... 
Mettre en joue, 6 coucher en joue. 
Se mettre à la fenêtre. . o... 
Mettre au carcan .. 
Metire aux fers o... oo... 


. e. 6 + e 


Sacar la espada. 


Aventurar , arriesgar 
Sasepar. ' | - 


Poner en paz. (a) 


Entablar un asunto. :  -  : 
Entrar 4 fuego y sangre. Térmi- 

mo militar. a 
Ponerse á escribir. , 
Parir, dar á luz. . 
Sacar en limpio. . + .. 
Apuntar. V éasé Supl. pag: 163. 
Asomarse á la ventana. e 
Poner 4 la vergilenza. 
Ecbar grillos. 


Met= 





(a  Subre aquellas dos expresiones couvieue hacer el reparo siguiente: Métire le po'a, 
signitica poner en paz à dos, d muchos que estan rifiendo : y mettre d' acord , pouter en 


paz à tos que estan opuestos en su parecer-6 iutereses. : ; - 


- Ed 


\ 
t! 


- 
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DE LA 
Mettre pied à terre ...... 
Mettre bas... . o... .. ... 


Mettre en ee + .... 
Se. mettre en pene scsi su 


On dit que vous mariez votre fi- 


. Ue? Eh de qui vors mattez- 


vous en peine? 6 de que: .DLAS 
méólez vous? <>. 
Se mettre en colere . ... 
Se méstre en reputetion. . 
Se mettre en credit. . .-. 
Se mettró bien avec Din 
Mettre à l'amende . po 
Metired.ta voile. . . . . 
Mettre en gage. o. 5. 
Mettre ordre à ses affaires . ? 
Mertre ordre à quelque chose . 
Le Roi ayant appris qu'il $ esoit 
&lissé quelques aÂus dans , &rc. 
“ ordomna: a son Ministre de Y 
. mestreordere le plusós possible. 
Mettre fins sortis 
Se mettre soms la protection de 
. quelgu' un. 
Se mettse en gardbe o... .:» 
Se mettre e CouTErÉ, + + ee o 


o ee 
e 
. e. 
v 
> 


LE 


5e 4. %. e 


Se metiro dans l here . 
Se mettre au fait de. . ... 
Mestre sur pied... .... 


CESR 1 


Le Roi de France pená mettre sur 
pied une armée de. cingi-cent 
mille hommes. 

Mettre sur le pied do 

Je V ai mis.sur le pied de rentrer 
sous des jours à la brune. 


7 VS, a . res O el à 
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Apearse : debe leerse, pif à terre. 
Parir las bembras de los animales, 
- Véase Supl. pag. 128. 
Ciud cuidado, 
Estar con cuidado , dits cuida- 
do: 7. Lo | 
5 
Se dice que Vmd. casa 4 su-hija? 
y qué cuidado iS das á Vmd? 
4 LE pea 
Fneoleoane 


Cobraf fsma. 3 7 7 


Acreditarse. L 
Ponerse bien con Dies. e 
Multar. da EEE 
HDicérseá ha vola. | PE 
Empeñar alhajas. | 
Disponer sus cos RAS. 


Remediar ¿alguna cosa:.0. ge :". 
El Rey, noticioso de que se habian 
inproduci to: alganos abusos ed 
- «Sc. mandó al o rome= 
diarlos quanto anéos, ‘7 ES 
Acabar ; poner fia > 0] vb 
Ampararse de alguno. sons 


Plontarso, tácmino de esgrima. 

A lo propio: ponerse al abrigo:. 

. à lo figurado , pomor cure 
en salvo. ,' ,* - y 

Ponerse. sn algun estrecho, 0 ] 

Entcrarse de... - E 

Hablando de. tropas: poner en 
pie: v. g. 

EL Rey de Francia puede pontt 
en pie un. io Ya quinlnios 
mil hombres. | 

Acostumbrar á... : 

Le he bibi á recogertey 
6 4 volver á casa todos lus dias 

. al anochecer. 

Cc 2 


v te 


Met- 
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Mettre les fers nn feu eh. 
Mestre le cœur au ventre dub. . 
Mettre de l'eau dins son vin ke. 
Metire à la raison feto... .. 


AA Mr. le drole, je vous mettrai 
oi 


M. > la charus devans les 


bœufs. joto 
Mestre quelqu un en Jen vie . 


Ne me mettez q en jeu dans 
cette affaire | 


Mettre la bride sue le con ++ 


Se mettre en ménage 

Mottre Je doigt 6 le nez des- 

1 £45. eje o 

de metire en quatre” pour quel- 

- qu'un. Je me mettrai en qua- 
tre pour lui rendre sérvice (6 
solo) je me astra en quatre 


ed lui, 

ttre quelqu’ un à la béacr te. 

Mettre bas les armes, 6 mestre Les 
armes bas. 

detre en tas, 6. Sutasser . . . 
cttre en branle +. : 

Mettre 4 profs . ae 

Mettre en cage . . ... 

de mettre au dessus des pré 


de: mpitae en deveit . e +. . . » 

Mesta quelqu' un. dans de peaux 
draps. k 

Mestre la main sur le colles. forte 

On lui à mis la main. sur de collet 
au sortir di café. 


Mettre À quia Y»... .. De 


u 


Altieri 


Paner por obra. 

Animar , dar ánimo. . 

Moderarse. 

Reprehender.á4. old su 

. obligacion, y tambien sujetaro 
ke : 7. 

Ab bribon, yo te sujetaré. Frase 
que suele usarse bablando con 
un muchacho indocil. 

Poner, 6 decir las cosas al reves. 


Tomar. 4 uno. en boca , hablas de 
él, mentarle: 9. g. 

No me tome Vmd. en boca sobre 

. aquel particular. - 

Soltar. la rienda:, dexar 4 uno vivir 
en libertad. . .  : 

Casarse. : 

Expresion trivial acertar, adivi- 
na. : 

Hacer todo lo posible por. uno: 
# 5. Yo hasé todo:lo posible, 
.6.mada hay que. ño haga para 

. servirle: me haré pedazos por 

- servirle. . 

Arruinar 4 uno , reducirle 4 pobre. 

Rendirse. Término militar. | 


Amoatonar , poner en MONtOD, 
Empezar á mover. ' 
Aprovecharse de...  ® 
Enjaular. 
Sacudir el yugo de las preocnpa= 
Si ciones. 

isponerse part. 0 CA 
Meter á una en algun pantano, - 

ES. 

Prender >w.'g. 
Le han prendido al sie del café. 


Reducir á no saber dd responder. 
Met- 
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Mestre quelqu'un sur la voie . Indicar á uno los medios de con- 
seguir lo que pretende. 


Mettre, fourrer ‘son nez: partout. ‘Véase Supl. pag. 135. 
Mettre le pain à la main hi he Poner blená una; sugerirle los me- 
y qu'un. dejo :. dios , caudal, 6 empleo con que 
; | : viva div pasen'bien. 
Mettre à la porte te à. e. + + Despedir, echar fuera: 
Nota. Con analogía 4 la lengua castellana ; se uta en francés de mes- 
tre para indicar el empezar de una accion: 9. g. :*. 
Se mettre à courir >.<... Eubaridlcotror.* "1. 
Jl se mit à plearer:. .',. . ; . . “Se pago, wompezó y 6 eché 4 á état: 
à chaito cr ebemiientres à CAM 7: 5 
à boire. . .... à beber. ne 
à me quereller. . ms de -— 
Maxoran—+musrte alevos2; ©: “1, .":, eo de 
ep C'est un meurtre, equivale 4, es una lástima : v. SC est an 
«+ mentre que de ne pas ensriguer te musique À crise demoiselierda, 
car elle a une très jolie voix ; es lástima: que wo “enseñen 4 van- 
- tar 4 esta señorita ; tiene uma voz muy linda. ' * :. 
er ésse er La Gram. pag. 220, 
Micxor mono. bises Supl.‘pag. 323: o e 
Mir O A A D: AA 1 >» 
———— milla, medida de caminos. O AN 
MINE cara, semblante. ye Supl. Ps vos; D 
A NA | ER 
Minror—— minador.  * e . - 
ro MÍO. - : " A ere 
menor. Véase Sopl pag. BAN LT, Lay te 
MINUTE minuto. re O as. e Re 
Dm tios IDU, 19 23 20: co ee ra os. 
MIRER———asestar al punto de una arma. VE ns ie 
ee Se mirer, mirarse en un espejo: #. g. Cf jte jm fille ne fait ad 
tre chose que se mirer de matin Jusqu' au doir* esta mrocita no ha- 
ce otra cosa en todo el día sino mirarse al espejo. : - - = 


MD Erróraóo emo a, ‘un: hodo y término | Gramática y - Filoide 
Pa, y música] . 5 ue à tri 



























































une mode , una moda. de 
MíLE sn móle, un muelle como el de Cadiz. ne a 
une mêle , una mola”, término de cirogía, ps 
MoLLarT sfesfo blandito , adjetivo. ° 
*a* Le mollet , la pantorrilla. MU ONE 
PL : Mox- 
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MON ne —»- mundo, a e 

—-—— gente. V éase Supl. pag. 188, 

À Savoir san monde ,.sce cortés , político rw: g C’est aun m jeune home 

mé qui: sait sem pionde :es. an muchacho ..que sabs. las reglas de la 

- «cortesía, que £s.mny cortés , muy político : se dice tambico en esta 
ocasion 2C. est ane feina homme qui sait-vivre. 

Mowsreun— señor. Vére la Gram. pag. 61.) iS sobre él 

uso del artículo, . 1 ' y 





œ Monsieur : Exa. :voz así suelta, es: título .que lleva el primer. 


ermano del Rey de>Brandixi v. g. Monsieur alla rejaindre le Roi 
“0808 Pebre ay chsteos de fanræinchlzau. Monstens fug à cocontrar al 
Rey su hermano-ea-el sitio de aus Loue = 


MONTER-—vel Sir - - -— —— —— Me E 
A rt AICA , ts Han 

Monter la garde, entrar de coirde st y esmbies—monsar la 
Sodia, .s cou PE au 294 bis Un ut 15 y - 


: a muremamontres darscuerdeé un relox Véise So pag. gs. 
intel Afouter our sep gramdi' choaraus , encolerizarse. 1. .... v.. 

eto Monte better ¿bublandonde cuentas ) imparta : v. y. Impor- 

ra mucho mas la cuenta darlo: quel yo pensabat de compte se sud 





À beaucoup plus que jerue pemaaisi A 7 ere à RN 
*,* Le montant du compte , el importe 2 la cuedfa — -- 11? 
MENTRE aparador. ETA PA: =. El 
ES relpaudo, tlgriqubraz.o / E E ur po 0 7? | 





*,* Montre, en otro tiempo significaba el sueldo. de. da sropa.- 
Mor r———- la mort , la muerte. 
un mort, un muerto. V éase Supl. page 1 24 à 
Ae Chair morte y carne momecigag ar sl, > lado à Sa 
Mort ne, anim l que nace: muerto. : 
te Morte saison, entre los artesanos es el dempe. quese trabaja 








oco 6 nada. Li Le CN r ntr “A o . ió 
MorrIER— SH algnrers >. | ER E ue 
enter MOTtero, . POR peda ' A E 


A ———— argamasa... a 
Mat+——#"npalabra, voz.» dicgioda Véne La Gramdiice do-be Real 
Academia Española , pag. D ; .* 





+ Bon mot , dicho agudo, som A E | 
«pto Gros mot ,iivectiva." 7 Dir, Les M dE 
+ Mot à mot, palabra por palabra sr 
MoucHe - MOSCA. ás e 
*." Mouche à miel, abeja. He au See à ee 


E Mou- 
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. D Mouche, 6 mouchard , equivale: á espia; pero solo en- la -2cep- 
cion de aquellas espias que mantiene el gobiergo político en una 

-". €spital como París, para:enterarse de :lo:que- fan en cla ; en otros 

sentidos , Espia es, #spium * .. 

Mouczr—-- se o PE sonarse. . 

monch:r la chandelle , Operar, 

Mouis-—-— un moñée, un molde. 1 

une mofle , almeja , pescado de concha 

44 OUI ¿Un galopin de navios co) > > c+ 

de la mousse, espuma , y tambien- el musgo--que viene- 

en los árboler. V éase Sopl. paz. 114. 

Murio mostaza. : 

et C’est de la moutarde après dinér ; se dice de una cosa que se 
trae despues de pasado el tiempo de servirse de ella,  --- 

- jo S’'qrmuser À hs ‘moarardr ; detenérès ven: frioleras , quendo lla- 
man asuntos sórios:. A Au dieu de seratiner. promptement son 
ue , Es amusa à la moutarde y et’ laissa bchaper l'occasion 

vorable de la finir: Eu lugar: de conclair presto -el RUES. 

se detuvo en frioleras, y dexó escapar la ocasion eporuias de 
terminarlo, an ie 

- 1 bb Le moatárdo lui monto: “AUIREZ Y 80, le-sube ja. mostazä 4 las na- 
rices : se dice del que se pica en una conversacion, : 

MoYEN Urra C'est wn-homme d'une moyenne taille ; es 

e :"hombre'de mediana estatura. 

medio , para lograr sus fines. Véase Supl. pag. 122. 

ke En materia de intcres , moyen equivale ¿> facultad, poder : y. g. 
Mes moyens ne me permettent pas de fuire. «rs dépense si cot- 
siderable: mis faciale mi “poraricen. hacor—un gasto tan 

en rande: > mor biota 
Mois mula. Véxk ¿la voz ferrer. Supl. pag. 138. 
Chin ela verso las chinelas , ppt 1103 mes E 


N ie 
a 


be tir ne 
OV .LT "TION à sb e rage av he y ET UA = e 

NAPPE mantel de mesa. RES ed 

*,* Naçpe d'eau, despeñadero de us 

Navurrs- lanzadera de texedor. - ta 

naveta donde se «cha a Mer o E 

navina , semilla de nabos , de la que se saca "aceyte pa- 

| ra comer y alumbrarse. 

319 | Ner 

















Mousse 























208 SUPLEMENTO - .: 
Nxr limpio, A Véase acepolones de méltre, ap 
. 40 
Feb Tout net , eloramente : v. y. El le dixo claramente que era un lo= 
co : il lui dit tout net qu'il pele fou. 
Nz2z————— nariz. 
ee Nez, algunas veces equivale 4 cara: o. # Nous nous AN 
mes nee à mez: nos encontramos esra À cara: On sul À jetté es 
meZ que... le ban eogktado en cara que., , '. 
eje Ce n'est pas pour vou:nez ; no es para tas hocicos. - 
NicdB==-— nicho.: . 
se Chasquillo : #. g. Me acuerdo qua del chasquillo que Vmd. : mo 
ha pegado: je me souviens encore de la Miche que-vous 1m ADEL 
faite. : . | ue 
Nro aldo.» 
elote M :crait avoir tresel haspietin mid ; se dica del ue pions. haber 
“encontrado,cosa buena , que án realidad no vale ne 
Norr-———=- el dia de Navidad. >. > 
e mr VIANCICO QUE se cantaen tiempo de aavidad. 
No ——— apellido. ; 
—— nom de bartême , sales 
-.. _ Atienduse al sæhtido, *x aa el les dos exemplos - si- 
tentes: | O E 
- Dame Vmd, su apellido, diter-mei moétre | mans... A. al 
Digame Vmd. su nombre, dites-wibi vottre nom de Pire 
Un homme de news, un hombre afamado. . 
Vésse acepciones de faite, Supl. ‘pag: . a 
NoURRIR— = alentar. .! 
ci a CA y ER sentido "de de ds EA eu 
Nourrir equivale tambien 4 mantener , dar de comer :.#. > Dime, 
grandisimo holgazan ; piensas que! e he de mantener tin haci 
nada? Dis-moi, maître J'ainéan 5. REUS SU que-je.-te--nourri- 
rai sans rien faire? 
0UVELLE-—- Noticia. TA 
js novedad. Wa 
RTS nueva , adjetivo femenino de MONOCAS y D nuevo. 
NorER nogal , árbol. Dar 
——————— ahogar , verbo. V é26€ Supl. pag e 
Nu - desnudo. 
..* L «pte , . la apahdennrnnde 
LÉ > ra yb ,- he ot de e UE 
| 27e LE 1 dd 4 19 hu E 
| Orz- 
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OrILLET=—=» clavel , flor. 
ojste. 
Œuvre - véase Supl. pag. 126. 
Orrice——,- {office divin, los oficios divinos. 
AA Nr o. y Lleva eso á la reposteria A did celà 
e 
“ot Office , algunas veces se usa en sentido de beneficio , &ec. pero 
. mas vale usar de, service: Un mauvais service y está mejor di 
ho que mun manvais office, 
. “et Le Saint Office , el Tribunal de la Santa Inquisicion. 
Orricisr—— Oficial , voz militar. Véase Supl. pag. 127. 
yu Je tero. e 
er, verbo: celebrar los. oficios divinos, Ofim 
rl 
--oro , metal; Drap d'or, tela de oro. 
—_———— luego , conjuncion. Véase en la Gram. pag, 159. 
ORDONNANCE: Ordenanza. 
receta de Médico. 
+,* Un habit d' ordonnance , ua vestido de uniforme. | 
ORDONNER— mandar una Cosa, para que se execute, 
ordenar una cosa , para que se disponga. ' 
-- barquillo , los que venden los barquilleros. 
oblea , mejor se dice pain à chanter. 
Ov12-4-——— oido , uno de los cinco sentidos. 














Or 


a OS se 














OUBLIB 
































agalla de pescado. 
OuvTrRE pellejo , bota. 

conjuncion : v. g. Outre celà, ademas de esto. 

p + ! : 

Parcr un page , un page. 

une page y una página. 
Pare ——- paja. 

pelo que se encuentra en las hojas de cughillos, na- 

vajas, Ste. 

Paix 


-.pan. Véase el vocabulario , Supl. pag. 2 + 
a Poy a . Pain 
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e, Pain de bougie , librillo de cérilla. 
*.,* Pain de sucre, pilon de azucar. 
e Demander son pain , pedir limosna. 
eto C’est pain benit: se suele decir quando uno se lleva algun 
chasco por su culpa. 














ParLars - palacio. Véase la voz chdtean, Supl. pag. 159. 
el paladar. í 
PALETTE paleta. 








paleta de pintor. : 
Nota: Se llama palette el platillo 6 platillos en que se echan las san= 
grias, y que pire estas sirven de medida: v. g. Le Medecin a or den- 
de tirer. une couple de palertes de sang À cet enfant , mais je . 
crois que c'est trop pour son âge | lo que equivale 4 , el Médico ha 
mandado hacer 4 este muchacho una sangria de dos phtillos; pe- 
ro consideso que es demasiado para su edad. 7 
PANIER cesta. ARE 
+ tontillo : Una bata de tontillo., une robe À panter. - — 
Jete Cest un panier percé (4 lo figurado ) es pródigo. 
PANNzAU—- panal, término de carpinteria. AS 
——— red para coger caza grande 6 menuda. : : 
Nota : De esta última acepcion deriva donmer dans le pamsens, de- 
xarse engañar, creer una cosa que no es , caer en la trampa 6 red, 
Parc bosque cerrado. S 
jardin grande. V éaseSapl. pag. 117. 
aprisco. | 
——————- parque de artillería, 

Páque , «elo Pascua de Resurrección. Adviertase que el francés O eno 
tieride por Pascua sino la de Resurrección ; y así un Español que di- 
ria hablando de Pascua de Navidéd : Venga Vmd. en estas fiestas 
de Pascua, venez ces fétes de Páque , daria á entender al Francé . 
que k decia viniese 4 Pascua de Resurreccion , y seria 
dixera: Venez ces fétes de Noël, siendo Pascuas de Navidad , Noël. 
Pascuas de y , les Rois. Pascuas de Pentecostés , la Pentecôte. 

PARER -- adGnar. ñ : 
desviar un golpe , en sentido recto y figurado. 
PARLER hablar. | + Re 
st Parler du nez, ganguear. 

eh Parler gras. Véase Supl. pag. 190. 

ske Parler en maître, hablar con magixerio. 

sk Parler à mots couverts, hablar con disfraz. 

| ++ Cela parle tour seul; frase adverbial, eso se sabe. 
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Nota: Hay alguna diferencia en estas dos expresiones: Mal par- 
ler , parler mal. 
Mal parler, significa, hablar mal de li gente ; y parler mal, he- 
blar con impropiedad : v. g. 
ll ne faut pas mal parler des absents , , no conviene hablar mal 
de los ausentes. 
dl ne faut pas parler mal devamt les savants; no se debe hablar 
con impropiedad delante de hombres instruidos. 
Adviertase que solo se repara esta diferencia de construccion .en el 
resente de infinitivo , y tiempos Sar Han porque en los sim 
ples solo se dice en 2 tubos sentidos , 1 parle mal, 1 parla-mal , y 
no , # wal parle, il mal parla, bc. Véase. les Sinonimes Jratigois 
del Abbé Girard , tem. 11. pag. 236. art. 164. 











PARQUET: o de madera que estilan poner en los estrados de 
rancia. 
o ámbxo donde los Jueces tienen su asiento en los Tri= 
bunales, 
luneta , “a en los corrales de comedias. Véase Supl. 
Pag 3 
Part parte, Véase Supl. pag. 128. 





a quadro de flores en un jardin. 
el patio del eorral de comedias, 
partido. 5 | 
partida , término militar: El encontró una partida e ene- 
a » y la derrotó; il rencontra un que enne mi, 
| et le mit en déroute. 
Véase la voz prendre , y sus acepciones, 
ParTIE parte. Véase Supl. pag. 128. xl 
partida: Hagamos una partida á los Doy pes » faisons 
ane partie de cartes. 
PARTICAN—- partidario, 
se Entre los plumistas, wn partisan, es un asentista 6 qualquiers 
persona que maneja fondos de la Real hacienda, 
P1s————- paso. 
] uella: Seguí las huellas de su caballo: je suivis les 
pas de son cheval. 
PAS y e negativo. Véase en la Gramática y pas 
gina 17 
*,* Le pas de la porte, el umbral de la puerta. 
3 Passer le pas, morir. 
y Faire de ie le pas y matas. La plebe dice tambien : Fagre 
Dd 2 | pas- 


ParrI 
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passer le gods du pain, 6 faire perdre le gods du país. (2) 
, Pass4ez travesia. : 
- pasadizo. ] 
pasage , cita de algun autor. : 
Pari—— pastel. 
sk Páté , borron de tinta que cae en el papel. 
PsTINER—— manosear., voz baxa. 
correr patines. 





























Parra mano , &c. V éase Supl. pag. 122. 
-Pays - pais. | 
——— patria , tierra nativa. Véase Supl. pag. 138. 


epaje Pays hace de adjetivo , y equivale 4 paisano en el sentido si- 
guiente : Si es castellano , es paisano mio , porque tambien lo soy: 
s'il est castillan ,il est mon pays, car je suis aussi. de la casti= 
lle, Samos paisanos , nous sommes pays. (b) 

- Nota: Muchos dan por equivalente 4 la voz paisano la de paysan; 
pero es menester advertir lo siguiente: 

La voz paysan mo tiene otro sentido que el de hombre del campo 
(villicus) y en lo figurado , hombre basto, agreste , &c. Asi no 
corresponde á la de paisano sino en aquella acepcion. 

Los soldados llaman paisano 4 qualquiera que no es militar , 6 pertene- 

ciente á él; en este sentido le corresponde la voz bourgeoi: ©. Y. 

Oficiales y paisanos todos concurrieron al bayle ; officiers et bour- 

“> geois tous vinrent au bal. Encontré al Capitan Gonzalez que ¡ba 
vestido de paisano : f' ai rencontre le Capitaine Gonzalez habillé 
en bourgeois , 6 en habit bourgeoss. 

*,* El paisanage en este sentido se traduce: La bourgeoisie, 6 les 
habitans , si se hablare de lugar 6 pueblo corto. , 

P£cn E ——— pesca. 

melocoton, fruta. 

- como sustantivo , expresa el árbol de melocoton, 

. como verbo , pescar. 

PE CHER——- pecar. 

PÉCHEUR—- pescador. 

PéÉCHEVR-—--. pecaddr. 

PEINE pena. 

- -»e Prime equivale 4 trabajo. 1. quando va con el verbo perdre, pet- 

der:v. g. Yo quise persuadirselo y pero perdí mi trabajo : y' ai 
| von 


L 














PÊCHER 














(2). Especialmente hablando de los ajusticiados. 
* Mb) Notese que pays y paysan deben promunciarbe pei , peínan. Véase en la Gram. p 11' 


- 
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voulu le lui persmader, mais j'ai perdu mes peines. 2. ton pren 
dre: 7. g. Yo le acompañaré à Vmd. je vous accompagnerai. No 
se tome Vmd. ese trabajo , ne prénez pas cette  pêine-là. 

e,* Peine equivale tambien 4 dificultad: Je n’af pas de peine à 
“le croire , lo creo sin dificultad. 
Paerer pese V éase Supl. pag. 216. 
«e Peler , hablando de fruta, es mondar: Peler une o poire mon 
dar una pera. 
PrELoroN ovillo. el 
pelen , térmiso militar. 00 2 
Pancuanr— declive, | 
repecho. 
A lo figurado, inclinacion : Suivre sem penchant , soguir su in- 
clinacion. 
PaNDRE colgar. | | da . 
———— ahorear. 
PrEnskz——- pensamiento. . | | dE 
trinitaria , flor. 
Psxszr pensar. 
pp Penser, estar 4 pique de: o. £. Estuve 4 pique de morir, 
J'ai pensé mourir. 
Nota: En'este sentido no se.usa Lou de pene , sino en dos tiem» 
pos compuestos. 
Percuz——- perca, pez. E à 
percha , vara larga.” 
pértica , medida de tierra. 
































-PERSONNE-— une personne, una persona, un ‘sagetoe Véase en la 


Gram. pag. 227. E 
sea y nadie. Véase en la Gramática; j pag. 90. 7 





Parir 
PU Un petás in un bombre limitado, 
n petit nombre , un corto número, 
»* Petit entra en composicion con algunas voces, y hace parte 
pr su significacion : las más usuales son las siguientes: 
Le petit peuple’, la De | TR 
Petit-fils , nieto. eS - 
Petite. fille, meta. * 
Petit lait, suero, 
Petit Collet , Abate. Véase Supl. pag. 167. esa 
*," En petit, adverbio , en diminutivo 6 abreviado.  -- Sd 


$ Bruler à petit feu , quemar 4 fuego lento, -- is 
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214 | SUPLEMENTO - : 
Véase la voz parir , Supl. pag. 128. 
Psrirrssz— pequeñez. 
«e A lo figurado, nimiedad. 
Pirri amasado , participio de pétrir , amasar. 
ee A lo figurado equivale 4 lleno de. ..v g. Il est petri de graces, 
está lleno de gracias : Jl est petri de deffauts , está lleno de vicios; 
lo que no se dice sino hablando de personas. . 
Prz0 - pie. Véise Supl. pag. 122. | 
mano. Véase Supl. ibid. , 
s% Colonel en pied, Coronel en prapiedad., y así de los demas grados. 
ee Pieds de mouche, garrapatos. | 
ote Pied- plat ( voz injuriosa ) hombre vil. 
- Joke Manger des prei:s phd, aimer des petits pieds, comer pollos, 
perdices, ó otra volateria fina; ser a de comerlos. 
ke Gagner au pied, tomar las de villa diego, .: 
PH Sur ce pied li, frase adverbial, en esta suposicion, supuesto esto. 
*,* Un logement de plain-pied; vivienda que está 4,un andar, 
en que no hay que subir ni baxar. . 
ste Lire y travailler une heure, deux heures E arrache picd: 
" . teer., trabajar: durante uma hora , dos horas sin intermision, 
Przrer - pilar. 
“ep Cest un pilicr de. cakaret. pc. se dice del borracho que.es- 


tá siempre en tabernas , &c* ) 


























PrquE— pica. E -- 
uno de los quatro palos de los maypes, espadas: Le 
| Roi de pique yl Rey de espadas. 
A-lo:figurado pigue requivate 4 eutado, pique &te. Véase acepcio- 


nes de étre , Supl. pag. 175. | 
Prouse-——1 herir de nünei. | 
punzar. Pizáre , picadura. P. pikür. 
— mechar. —. | | 
% A lo figurado, piquer .quelgu' sn , es picar 4 uno, enfadarle, 
:.  darle disgusto en alguna cosa. : 
sp Se pa Eee dos acepciones, 1. picarse , de- 
sayrarse por alguna cosa; v, g. Jl n'euséviit pas la plaisanterie et 
il sen piqua ; il se leva , et s en fut sans nous dire gdieu : no en- 
tendiendo la chanza , se picó; se levantó , y .se fue sin despedirse 
de nosotros: alabarse , jactarse , picarse de .. v. g. 1) se pique d'être 
. bon Mathématicien,. sé precia de buen Ai A 
IQUET— estsquiila para aumentar una tienda de campaña. 
piquete de soldados... 4 + + 0. 

















los 
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los cientos, juego de naypes: Jouer au piquet, ju 
- gar à los-cientos. 

e * Piquette , vino agua pie. 














Pirié lástima. Véase Supl. pag. 118. -  -  - e 
compasion. Véase las adiciones 4 la propiedad de las 
voces. | 
Prace sitio. Véase Supl. pag. 137. 


— lugar. Véase Supl. pag» 120. 
———— plaza, . 
Pracrn—— colocar.” - | 
te Placer un domestique, acomodas 4 un criado : C’est un domertique 
qui cherche à se placer: es un criado que busca una conveniencia. 
Prarsnra— plaindre quelqu’ un, compadecerse de uno, 
se plaindre de quelqu'un, quejarse de uno. 
PLarrz—— plaire à quelqu’ un, agradar á uno. a 
—— se plaire à quelque chose , tener gusto en alguna cosas - 
esto Cola ma plaft y eso me gusta; 6 es de mi gusto, asi lo 
quiero. P. ¿am plait. . 
PLaisaNT—— véase en la Gram. pag. 215. 
Pzaisir placer. 
favor. Véase Supl. pag. 53. ES 
-* A Nouvelle faite à plaisir y noticia supuesta. 
«PLaNcHER— techo interior de un quartoi 
suelo interior de un quarto. 
Nota: Avoir les yeux fixés au plancher, mirar al techo: Avoir 
les yeux fixés sur le plancher , mirar al suelo. 
Piar fuente 6 plato grande. Véase Supl. pag. 114. 
- adjetivo , llano, Ike." : ” i he - 
Y sePlor 3 lo figurado hace de adjetivo, y significa vil, ordinario, 
soso-, y tambien, cobarde: y. a. ll a des façons plattes, qui fons 
voir que c’est un: homme de rien: tichen unbs modales tan ordina-- 
rios, que manihestan que es un hombre vil. 
C’est un pied-plat , quí ne se battra pas, quand vous lui donneriez 
3 séng-soufflits-i es un cobarde , que no sacará la espada, aun quan- 
- do V md.:le- dire veinte bofctonés, En este caso la plebe dice para - 
mayor ponderacion : 1! est ¿las comme du vin à denx sons , es tan 
" ordinario, como vino á dos sueldos (la azumbre) que suele ser el peor. 
e Un seile plat, un estilo ordinario , chabacano, | 
pp Dire d's platitudes y decir cosas ordinarias, cosas, sin gracia, 
+ Donner des coups de plat d'épée, dar de palos con la espada. 
eb Battre à platte couture , término militar , derrotar enteramente, 
| PLa- 
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PLATRER—->- enyesar. - 
sk Platrer, 4 lo figurado , encubrir , disimular los males 6 defectos de 
uno ó de alguna cosa. > 
Pen lleno. 
e Plein equivale 4 ## medio de... en las siguientes expresiones. 
En plein jour , de dia claro. 
En plein conseil, en consejo pleno. 
En pleine mer, en alta mar. | | 
En pleine campagne , en campo raso. | 
Plein equivale tambien 4 todo, toda, Ke. A pleinés voiles, 4 
toda vela: En ple liberté ; don.entera libertad. . 
PLaursus2— llorona. | 
*,* Pleureuse, así se llama una banda de lienzo blanco , que ponen 
los Franceses en las vueltas de la casaca , en señal de luto riguroso. 
Pri———— pliegue. E 
— mk AIT YA quese hace en alguna cosa, de resulta de ha» 














_ + , «bet sido doblada mal; y en este sentido suele de- 

| | cirse, faux pli, 

Pzrer doblar. x en ; 
encorvar. EN 

—_ ceder. 





Plier”, hablando de wopa, es romperse , y algunas veces huir: y. y. 
Le Regiment de... plis à l afaire de. . . el Regimiento de... 
huyó en la funcion de... 

eb Se plier du genie de quelqu' un , acomodarse al genio de uno. 

e ts Plier bagage ; escapar , irse sin decir nada. . 
P LoNGER-—-—Chapuzar. 
bucear , ir debaxo del agua. : 
"ejeti Rlonger equivale á encdxar, meter: w. g. Il [nó plonges son fpte 

jusqu' ada garde ; le eocaxó la espada hasta la guarnicion, 

te Se plonger dns le vice, entregarse al vicio. 

PLumER—— pelar un ave, 6 qualquiera volateria. 
e A lo figurado, estafar , desplumar. : 

PoáLB——— un poéle , tiene quatro significados. 1. estufa. 2. un pa- 

lio portatil. 3. un paño de tumba. 4. el;¡yugo conyugal. 
une poéle , vaa sarten. 
Porn TE-——-- punta. 
tachuela. 

+ A lo figurado, dicho , mote , agudeza , 8c. 
Pozirrque—- la politique y la politica , el arte de gobernar. 
un politique y un político. 


























Pox- 








LU 


DE 'LA GRAMATICA. 217 
peores con mucha pompa, en grande pompe. — , 
omba , máquina hidraulica. Véase Sup. pag. 103. 
Poxr-Lzsvis— puente levadiza. | 
efe Los sastres llaman pons-levis , la solapa de los calzones: Une cs 
lotte 4 pont-Jevís y calzones con solapa. 
Porr———— puerto. | 
- ——————— porte: eso no paga porte, cela ne paie pas de port. 
ee Arriver à bon port , llegar bueno y sano.” | E 
Porr 3. persona de presente de indicativo de porter , llevar, 
| la que entra en composicion con las voces siguientes, 
: y hace parte dé su significacion.- 
Porte-balle , ó merceros , Buhonero. 
© Porte-crayon , Lapicero. : bo 
Dorté- Dieu , Cura nombrado de una Parroquia para llevar el Viâtico. 
Porte- drapeau , ó Porte-enscigne , Abanderado. | 
-* Porte-fais , esportillero , mezo de esquina. Ê 
: Porte-fenille , cartapacio. | 
Porte-lettre , cartera. 





Peurs 


te 








rre- . +. (is 
ES ae di percha pe poner yestidos. - 
- Porte-mouchettes , caxa de despaviladeras. 


Porte-voix , bocina. 
Portés tiro , alcance. | : AR 
+. Xe A” lo figurado tambien es alcance, 6 lo que “alcanzan las facultades 

del entendimiento : v. g. I! faut parler aux gens selon leur portée: 
conviene hablar á la gente segun lo que alcanza su entendimiento. - 
He Etre à portée de. . . estar 4 mano de... . EL 
efe Hablando de los animales, portée , significa camada: v. g Estos 
1: dos perros son de la misma camada: ces deux chiens sont dd: la 
- - méme portée. : E ; 
PorTrER llevar. Véase en la Gramática , pag. 102., y Suplemento 
| pag. 119. y - À 
. «h Porter, tiene cinco acepciones. 1. alcanzar (hablando de armas de 
fuego) v. g. El cañon no alcanza hasta allá, le canon ne porte pas 
jusque-la. 2. acertar (hablando de.tiros, y golpes) todos los tiros 
no aciertan, tous les coups ne portent pas. 3. cotener: Dv. g. Le 
> decret porte: el decreto contiene, manda , &c. 4. subir: v. g. El 
ardor del fuego me sube 4 la cabeza, l' ardeurdu feu me purte à 
la tête. Mover á. . . Véase mas abaxo la voz pouser. 
. *¿* Se porter bien, estar bueno. E 
A Se porter au bien, inclinarse à la virtud. o 
Ec Por= 


9 
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PoxTEUR portador. à 
*,* Porteur d' eau , aguador. , 
PostE la poste , la posta; y tambien la casa del correo. 
AAA UN poste y UN presto y voz militar. | 
' Un poste, equivale algunas veces 4 la voz empleo: v. g. El ocu- 
6 los empleos mas distinguidos del estado : sl remplit les postes 
bs emplois ) les plus distingués de l'état. 
oT—————— puchero.” AS 
. * Muda de significado , conforme la voz que se agrega. 
. Pot-à l'ean, jarra. 
Le pot au feu, la olla , tambien se dice de la carne que se echa en ella. 
Un,pot à feu , olla de fuego artificial. 
de de vin, alboroque , (dinero que se regala al que vende alguna 
nca. ) 
Pot de chambre , orinal, y tal vez el bañado. 
Pot pourri (figurado) chismes. V éase acepciones de faire , Sup. p. 181- 
ke Tourner autour du pot , equivale à titubear , dudar si se ha de 
hacer alguna cosa. 




















- Poucx——— el dedo pulgar. | 
una pulgada, medida. - à en 
Frase : II s'en mordra les pouces , equivale 4 , se arrepentirá de lo que 
ha hecho. 
Poupre - polvo. | e 
: polvos: Traiga Vmd. polvos de olor, apportez de la 
oudre de sentenr. 
lvora. 








dep Prendre de la poudre d' escampett+ , ( frase usada entre los de la 
plebe ) escaparse. | 
- «ep Tirer sa poudre aux moineaux y el sentido literal es gastar la 
pólvora en matar gorriones; y equivale en lo figurado , 4 ocuparse 
en cosas de poca sustancia. 
PouLer———- pollo. | 
fee Billetico de enamorado. 
PourPRE la pourpre, la Heli 
————— le pourpre, tabardillo pintado. 
PoussER - empujar. 
Pousser equivale, 1..4 mover 4... Y. g. C est sa mauvaise condi.i'e 
qui m'a poussé à lui parler de la sorte, (a) fue su mala conducta 











, (a) En este modo de hablar , es mejor usar del verbo porter: ©, g. C” est sa manpaj 
e conduite qui m'a porté à lui parler ainsi, - a | . 
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la que me movió'á hablarle así. 2. 4 salir. Véase Sup. pag. 136. 3. 4 
llevar: ©. g. El llevó la desvergüenza hasta pedirme dinero : f/ pons- 
sal efronterie jusqu' à me demander de l'argent. 


Poussi£rm— el polvo que proviene de la sequedad de la tierra: y. q. 








los caminos están llenos de polvo, les chemins son pleins 
de poussière , y no de-poudre. 

Nota: En qualquier otro sentido que esté la voz polvo , debe tradu- 
cirse poudre. Sin embargo , hablando de tabaco , un polvo es, une 
prise de tabar. : 

Véase mas arriba la voz poudre. * 

Pr. uTIQUE—- práctico. . 
| Pratique, equivale aun 4 parroquiano y parroquiana , pero siempré 
en frances es de género femenino : v. g. Es un buen parroquiano,, 
c'est une bonne pratique. Es una buena parroquiana, c' est un 
bonne pratique. o ; 

Nota: Practico , no se traduce pratique , sino experimenté , 6 habile: 
v. g. Es un hombre práctico en el arte de disimular: © est us 
homme habile dans l'art de dissimuler. 

PRENDRE—- tomar. 
coger. 
, prender. 

Este verbo tiene muchas acepciones ; las mas usuales son los siguientes: 
Se prendre, ....o oo... +. . Pegarse una cosa á otra. , | 
Prends garde que le ragout ne se Ten cuidado no se pegue el gui- 

prenne, Ó ne s' attache. sado, : 

Prendre à témoin ...... ,.. Atestiguar. 

Prendre un air grave. . . . . . Ponerse segio. . à 

Prendre le parti de quelqu'un. . “Volver por uno, sacar la cara por él, 

Prendre parti. . .... +, ... Sentar plaza. y 

Prendre son parti... ..... . Tomar su resolucion , determinarse. 
ai prix mon parti. . . . . « He tomado mi resolucion. ; 











4 as pris ton parti. . . . . + Has tomado tu resolucion, 
Jl a pris som parti . . . . . . El ha.tontado su resolucion , ÉXc. .- 
Nous avons pris notre parti. | 
Vous avez pris votre parti. . 
dls ont pris leur parti loc... 

Nota : Tambien prendre le parti de , y el verbo que sigue en infiniti- 

vo presente, equivale 4 determinarse á. . . v. £. 


+ 


J' ai pris le pa ele fuir . .-. Me he deterouaddo 4 huir de él... 


Prendre ? 
Vanier: 


pouvante y 6 $ épou- Espantarse. - 


Ee 2 | Pren- 


+ 
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Prendre sur le fait. ,...., 
Prendre à crédit ........ 
Prendre congé de quelqu'un. 
Je q prendre congé de mon 
père 

Prendre bien son tems . . ... 
Prendre la fuite, fuir. 
Prendre le deuil ..... 
Prendre 


à cœur . . .... 
Prendre en bonne part .... 
Prendre : 


en Mauvaise part 
Prendre quelqu'un au mot 
Prendre ses suretés . .... 
Prendre ses mesures , . . . 
Prendre Paie de quelqu'un . 


Se prendre de paroles... . | 


Se prendre de vin . 
Prendre à bail. 


.n0 9» 0 © .e 60 


Prindre garde ......». 
Prendre médecine . 
Prendre conseil. 
Prendre jour . 
Prendre part à. 
Prendre plaisir à. 
Prendre à täche. 
dla pris d táche-de me ve faire en- 
rager. 
Elle à pris a tâche de me dé- 
plaire. ' 
Prendre les choses de travers . 
Prendre P air... 
Prendre la balle au bond. Fr. 
gurado. 
Prendre sa volée . ... 
Prendre les devants. Figurado . 
Prendre femme, , “o... . 
eek Prendre la mouche 
se Prendre son sac et ses quilles. 
Prendre le change... . o... 
et Prendre ses jambes à son cou. 
\ E 


3 


6 


. 
. 
A 4 
A A 
. 
. e... 90 
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Coger en el hecho. 

Tomar fiado. 

Despedirse : v. g. 

Voy á despedirme de mi padre. 


Valerse de la ocasion. : 

Huir. 

Ponerse de lute. 

Tomar á pechos. 

Tomar á bien. 

Tomar 4 mal. 

Coger á uno la palabra. 

Asegurarse. 

Echar bien sas lineas. 

Compadecerse , apiadarse de uno. 

Travárse de palabras. 

Emborracharse. 

Arrendar , esto es, tomar en arren- 
damiento. . 

Tener cuidado. 

Estar de purga, purgarse. 

Aconsejarse. 

Señalar dia. 

Participar En 

Gustar de... 


+ Dar en hacer, 6 decir , &c. y. £. 


El ha dado en hacerme rabiar. 
Ella ha dado en disgustarme. 


Tomar las cosas 4 mal. 
Tomar el ayre. 
Aprovecharse de la ocasion. 


Tomar su vuelo. 

Ganar á uno por la mano. 
Casarse. 

Picarse , enfadarse. 

1rse con su madre de Dios. 
Quedar engañado, “mea 
Echar á correr. : 
Pren- 
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Set Prendre À toutes mains. . Recibir de todas partes. 
Jete Prendre le chemindes écoliers. lr rodeando , pero con intento. 
fp Vouloir prendre la lune avec Intentar imposibles, querer Jlegat 
- les dents. | al cielo con las manos. - - 
*,* Vons avez pris cela sous votre bonnet y se digg de uno que cuen- 
ta alguna noticia sin fundamento. | 
Pour qui me prénez-vous?. . . . Por quién me tiene Vmd.? + 
No:a: Ademas de las expresadas acepciones , el verbo prendre tiene 
r sí solo infinitas : 0. g. ; . 
Cet homme a pris. . o... .. . Esté hombre sé ha acreditado. 
Cela ne prendre pas . .. . . . Este no tendrá aceptacion , lugar; 
. efecto , &c. : 
La Seine est prise . . . . . .. El rio Sena está helado. 
I a pris dans Virgile les vers que Ha sacado de Virgilio los versos que 
- vous avez las, | | Vid. ha leido. 
Of prend-il ce qu' il dis?. . . . De dónde saca lo que dice ? 

Véase la voz prendre en las adiciones 4 este tratado de la propiedad de A 
las voces, y el Diccionario de la Academia francesa 4 la voz prendre. 
Prés près de... cerca de... Véase en la Gram. pag. 151. 

régimen de las preposiciones. | 
près, conjuncion exclusiva. Véase en la Gramática pá- 
ina 238. . | | 

% De près, dar Regarder de près, voir de près , mirar de cera 

ca, ver de cerea. 

ets Para expresar un hombre nimio , se dice: C’ est un homme qui 

y regarde de près, y para cicatero , c’est un homme qui est très 
regardant. | , , 

Ye Serrer de près, figurado , apretar 4 uno, ,! 

où Tenir de pré, 6 de court, figurado , sujetar: C” est une femme qui 

tient ses enfants de trop prés: es una muger que sujeta demasiado 
á sus hijos. e cd 
PRESENT 











presente , lo que es ahora. 

presente, el que no está ausente. 

regalo , don que se hace. 

- prisa: Qué prisa tiene Vimd.? quelle preste avez-vous ? 

prensa , Sous presse y en prensa. 

apreton de gente, 3. g. En semejante apreton de 
gente los rateros hacen. su agosto : © est dens 
une presse, pareille que les filoux fons leurs vr- 

es. | 
PRÊTER — Diet 


| | | 7 








Prssse 
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ste Préter L oreille, dar oidos , escuchar. 
Préter la main, e E 
Prise toma: La toma de Troya, la prise de Troie. 
presa: el corsario abordó con su presa , le corsaére abor- 
da avec sa prise. | 
+ Prise equivale 4 asidero; 6 parage por donde se puede asir $ agar- 
rar una cosa: No habia por donde agarrarlo, il n'y avoit pas d: prise. 
*,* Une prise de tabac, un polvo, Véase Sup. pag. 215. 
Nota: Presa se traduce proie. 1. hablando de las aves de rapiña. 2. en 
sentido odioso , véase acepciones de étre, Sup. pag. 176. 
PrIsONNIBR- preso. | 

















prisionero. 
Prix - precio 
a premio. 





Nota: Prix algunas veces sirve para la comparacion: v. g. Tout fameux 
qu' il est,iln est rien au prix de son père , 6 en comparaison de som 
père: por mas famoso que él sea, esuna nada en comparacion de su padre, 

Propos, esta palabra por sí sola no tiene significado determinado , pero 
se une con los verbos étre, avoir , faire , y tenir, y hace parte de su 
significacion. V éase Supl. p. 150. y 181. y la voz tenir en estall. Parr. 

Ademas de esto sirve tambicn 4 formar muchas expresiones adverbia- 
les ; las mas usuales son las siguientes : 

- De propos.delibéré, con intento. . 

Atout propos y á cada instante. 

A propos, à tiempo , 4 buena hora, bien : v. g. Vous venez À propos, 
Vmd. llega á tiempo , Vmd. viene bien , &c. 

Mal à propos , tiene dos acepciones. 1. 4 contratiempo : v. g. Cette 
lettre de change vient mal à propos, car je n° ai pas de argent: 
esta letra viene 4 contratiempo , 6 en muy mala ocasion , porque 
no tengo dinero, 2. sin razon: Vous me grondez mal à propos. 
Vmd, me riñe sin razon. | 

A propos de rien , por una friolera, sin motivo: v. g. Leur dispute 
est venu à propos de rien, su quimera vino por una friolera, 

Nota: A propos , se usa freqüentemente en la conversacion , interrum- 

. piendo á el que habla con alguna noticia de que nos acordemos de re- 
pente, y que tememos se nos olvide: 9. g. À propos, savez vous que 
Monsieur loc. a vendu sa charge. Ahora que me acuerdo , antes que 
se me olvide, saben V mds. que el Señor 8tc. ha vendido su empleo? 

Poucr— pulga. e 7 
oferte Avoir la puce à l oreille ( figurado ) estar con muchisimo cuida- 
do sobre algun asunto. | | 
| Met- 
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> fro Mestre la puce à E oreille (figurado).poner 4 -uao.en gran cui- 
dado sobre algun asunto : v. g. Cette nouvelle lui a mis la puce à 
P oreille , esta noticia le ha puesto en gran cuidado. 
Poissancs— poder. a 
Nota: Se debe traducir poder por puissance quando indica dominio: 
v. g. Una muger en poder de marido , no puede disponer de su ha- 
cienda : une femme, en puissance de mari, ne peut disposer de sen 
bien. En las demas ocasiones traduzcase poder por pouvoir. 
*,* Puissance equivale tambien 4 potencia : v. g. Todas-las Potencias 
Européas , toutes les Puissances de P Europe. A 
PurssanT—- poderoso. | RMS 
ee Por extension, prissant , equivale 4 gordo, corpulento: v. g. es 
tan gorda mi madre que no cabe por esta puerta: Ma mère est si 
puissante qu'elle ne peut passer par cette porte. 


Gr + LE] Q 
« 


Quarr Véase Sup. pag. 132. 
* uk Devoir au tiers et au quart y deber á todo el mundo. - 
top Médire du tiers et du quart y murmurar de todo el mundo. 
: eee Fréquenter Le tiers et le quart, andar con todos , tratar eon-qual- 
quiera gente que sea. 
QUARTERON-- quarteron , peso. | | 
Nota. Hablando de cosas que se venden por ciento , quarteron signi 
fica la quarta parte de dicho ciento. | : 
QUuARTIER—. quarto. Véase Supl. psg: 192. : 
| barrio , la gente del barrio: Les gens du quartier. --- 
het quarsp) ¿ el. quartel de dos soldados: Le gwartiér ‘des 

















soldats. ‘a E e AL 
o ee re de faire , Supl. pag. 178. : - 
qüestion. | a 

pregunta. 





el tormento que se da 4 los reos, para que declaren sus 
Ft .: delitos óeómplicés” Donner:la question , dat tormento. 
Nota: Question, entraven composicion con el verbo étre, para for- 
mar el modo de hablar impersonal.siguiente. O 
. À présent il est question de rire, de chanser , de se divertir : ahora 
se trata de reir , baylar , y recrearse. 5 
az Il n'est pas question de celui no se trata de eso ; especie de in- 
terjeccion muy. usual, para apartar de fn ponversacion todo 2706» 
to 


07 
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to que es extraño. Suele proporciones :liwest pas question desa. 


R 


RacowwonxRr-componer, Véase Supl. pag. 108. 
ote Se r'accommoder , volver á las amistades. 

Riamtsser— levantar del suelo lo que está caido. 

recoger qualquiera cosa ia 























a juntar, 6 hacer dinero: 7. £. : Los bolatines han juntie 
“ | do mucho dinero esta uaresma : les danseurs dé 
ES corde ont ramassé pi d'argent pendant ce 
Caréme. | 
Rae remo. 
hablando de papel, resma. 
Raprorr——- producto: Esta tierra es de poco producto: cette terre 
| est de peu de raport. 
relacion de un hecho, 6 pleyto, | 
——— soploneria: Yo no soy amigo de roplonerias: je n'aime 


 RASSER 


| Ravrr 





pas les rapports.. 
ta pri CONEXION : Qué conexion tiene eso con lo. que se decia? 
Vo rapport cela a t'il avec ce-que je 
RAPPORTER-- Volver á traer. Véase Supl. pag. 119. 
soplar:ó chismear. 
referir un hecho. 
relatar un pleyto. 
A "rm produeir. - 
PGS se rapporter. Véase en la Gram, pa. 214 parccales relativas, 
RaPORTEUR—sOplon. 
relator.” . 
- afeytar. 
arrasar. 
Pp pasar rozando,” 
MEAN ar vigor::%. £. Echa no ee , “que t te dará vigor 
o bois un coup, cela te. navigorera. + 
tomar por. fuerza. 
+ Figurado, embelesar. . 
REBBATTRE- Volver 4 barajar. 
- Frase; Cela est rebattu y eme ha dicho yá mil veces, 
Raju-ererr=-1aciba y paticipio.de. recevoir y. cocibir. - 1. | 
o. reo 
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porn FOCIDO y. aqui está el recibo del dinero que Vmd..me ha da- 
a , + do: Voici le rega de l'argent que Vous 2 avez donné. 
REcHERCHBR: volver 4 buscar. | | un 
escudriñar. à se 
pretendor: Rechercher une demoiselle en mariage y pros 

tender à una señorita para casarse. | 
e,s Recheriher y 6 faire des recherches , hacer pesquisas. -- -- === 
Rstounrk-- volverá eórrer; * o : 


TY 
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Po pére ECOLE. RER D i 191 
aer acudiziá la Justicia, 80... . .: ee .* colo 
REGENT regente. E ES 
catedrático. .' ae MA | 
RAGLER - reglar, tirar lineas. pla e 
arreglar. | es 
BAGRETESR sentir, E 


Nota: Debe traducirse sentir por regretter, quando indica: un: sen- 
timiento causado por la privacion de una cosa ep la qual se ha- 
e _sbia püesto cariño ( Véase Sinonimes françois de l' AbbE Girard, 
o. 008, 1. Pag, 372. Art. 3275) y así, je regrette Madrid, equi- 
vale á siunto haber salido de Madrid , 6 siento el ao.poder vi- 
vir en Madrid. "Nous devons regretter le tems perdu.,: debemdd. 
sentir el tiempo que se ha perdido. Secrates fut regrettó de tous 
les Grecs gens de bien: fué sentida la muerte de Sócrates por . 
toda la gente de bien de Grecia. o 
Reysrrzn—- volver 4 arrojar. . Ê 
* Figurado , desechar: w. y. Il rejetta la proposicion que lui fi- 
rent les Ambassadeurs : él desechó la propuesta. que le hicie- 
ron los Embaxadores. A T | 
RELzScHRR— volver á soltar, | Fe OI LS 
dat Se relácher, relaxarse: v. y. La discipline Romaine se relácha 
beaucoup sous le regne des Empereurs: se relaxó mucho la dis- 
ciplina Romana baxo el Reynado de los Emperadores. 
RELIER——- volver 4 atar, A A 
enquadernar , enquadernacion. Relienre. à 
Resarcine--dar:las graciass Vérse Supl. pag. 54. : “> 
e Remercier quelqu'un de son FU à uno su empleo, (con 
buenos modos ; porque ‘sino ,se usa de óter:v. g. La Compañia 
-* fo estando contenta con su agente, le quitó el empleo, y nom 
bró Gotro: la Compagnie n'étant pas satisfaite de son agent, 
le remercia, et en nomma un autre. Tambien remercier signifi.. 
ca, hacer dexaciod: de su empleo: 7. g. Il éonnut qu’ .on n° ésoie. 
Ef pas 
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pas content de lui; et en conséquence il remércia 
avaut qu or le remarciot lo que equivale 4 , hizo dexacion del 
empleo antes que se le quitasen. AU y Í 








REMISE - dilacion. ; . y 
gracia , Ô diminucion que se hace 4 uno de la cantidad 
que debe pagar. 
ms cochera. 





*,* Un carrose de remise, coche de alquiler; el qual se dife- 
rencia del facre , (otro género de coche de alquiler ) en que no 
lleva número, no sale 4 la plaza, y es de mas asco que 
el facre. | 

*,* Partie remise (término de juego) tablas. 

RELEVER—-- volver 4 levantar, 
— realzar. - | 

o% Relever de maladie , relever de couches : salir de una enfer- 

--- + medad , de un parto. : | 

- elo Relever la garde. Véase Sup. pag. 14. 

_*s* En lo forense , relever significa depender: v. g. La Justicia de 
este lugar depende de la Chancilleria de Valladolid: la Justige de 
cet endroit- ci relève de la Chancelerie de Valladolid. 





A 


RamoONTER— volver 4 montar 6 subir. 
: efe Ir. contra la corriente del agua. 
ep Se remánter , rehacerse. 
RENDRE restituir. Véase Supl. pag. 140. 1 
ee Rendre, equivale 1. 4 dar 6 producir: v. g. Esto os dará vien 
to por ciento: cela vous rendra cent pour cent. 2. à hacerse. 
V éase Supl. pag. 116. Ñ | 
9, Se rendre, rendirse. 
#4 Se rendre, equivale tambien 4 llegar, ir, Bic. v: g. Er Rol $. 
” rendit à Versailles, ôu toute la Cour l attendoit : llegó él Rey 
. 4 Versalles , donde le esperaba la Corte. On pes s y rendre par 
mer y se puede ir allí por mar. Rendez- vous au prado à cinq. 
heures : esté Vid. 6 lleguese Vmd. al prade 4 las cineo: (2) : 
NFERMER- volver. 4 encerrar: | te —-- 
conten:r: Ce Lan codé renferme quelgae secret, este pa 
ne pel contiene algun secreto. 
sp Faire renfermer quelqu’ un y hacer poner 4 uno en un encierro. 
RENTRER— volver 4 entrar. a : Ren- 





- 





fa) De esta última acepcion de rendre viene el sustantivo rendez-vows, que equivale 
4 la voz castellana cita: 0.4. $ ai un rendez-vous au Prado , tengo una cita , 6 estoy cio 
tado al Prado. as nt e se a Te 


du 


e 
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e Rentrer en soi même, volver en s , en sentido de enmen- 
darse. ; 
Ranvos-——en lo escrito é impreso es llamada, y en las postas 
» . retorno. 
Renvoyxr— volver 4 enviar. . | e 
despedir: v. g. He despedido 4 mi criado , porque es 
un borracho: f' ai renvoyé mon domestique , partes 
¡ que c'est un dorogne. 0 
RupARTIR—- volver 4 marchar: y. g. Llegaré el Lúnes:, y volveré 
RÉ E marchar al instante: f arriverai Lundi, et je ren 
partirai à l'instant. RE TT 
e Repsrtir, significa tambien responder , en sentido de replicar: 
v. g. Oui, répartit le jeune homme, vous Ar beautoup, 
mais vous ne tenez gubres: Sí, respondió el jóven , Vmd. pro= 
mete mucho , y cumple poco. o E 
Nota: No debe equivocarse este repartir con otrô -repartir , que 
. ossigoifica distribuir , repartir 3 observando que el primero sigua?la 
conjugación de partir. Véase en la Gram. pag. 134. Tabla de la 
conjugacion de los verbos irregulares , y el segundo la de finir. 
Véase le Dictionnaire portatif de la langue françoise , extrait de 
..= grand Dictionnaire de Richeles par Mr. de VVailly, tom. 2. edi- 
v: 4d0r.de.1775. pag. 540. An e E 
Ræpasszr—- volver 4 pasar. : Le | 
amolar: Este cuchillo” está mal amolado: Ce couteru= 
là est mal repassé. Le Eu 
planchar: El la daba cinco reales diarios, para que te: 
planchase la ropa: il lui donnait cinq réaux par: 
<> four pour qu elle lui repasskt'son linge. 5 
RESERRER— Volver 4 cerrar. o i- 
—— _—— volver à apretat. RE KE 
- de Resserrer,, significa estreñir, hablando de :la evacuacion natural 
del cuerpo, y así: Je suis resserré equivale 4 y estoy estriñido. - 
REPRENDE— volver 4 tomar. "+ ..: 
--— reprehender:, reconvenir. 
REssorT muelle de alguna máquina. En 
PA lo figurado significa, resorre , 6 medio oculto de que se vale. 
‘uno para salir con su intento : +. g. Cramovel fit alers agir tous tes 
:. ressorts de la politiqua la plus profonde: entonoes Gromvvel hizo 
obrar todos los resortes de la mas profunda política. | 
*,* En lo forense, resort, equivale 4 distrito: v. g. Ce Tribunal 
est du ressort du Parlement de id : esve Tribunal está ge el 
os 2 is 
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…… distrito del Parlamento de París, , 
Nota: De esta acepcion de ressort, sale A depends un 
2. Tribunal de ptro ; el qual se conjuga como finir , y n0-deke equi 
| vocarse con ressortir, volver 4 salir, que sigue + la es de 
sortir, Véase en la Gram. Pag. 124. . « 
RETENIR—-- reterer. * | 
Sr volver 4 tener.. | 
> Tiene tres acepciones , 1. detener : 0. g. Ha dos di as que me de- 
¡  tiene aquí, sin despacharme : il y a deux jours qu’ il ure rerient 
=>. Sd, sans ferminer mon affaire. 2. conservar en: la memoria: Je 
me puis rien retenir de ce que j'étudig; no puedo conservar en 
- - “mi ,memoría cosa. algima de lo que estudio: 3. contenersé, ho- | 
y. derarse: v. g. Si je ne me retenois , je lui ferois voir qui je sais: | 
si yo no me contuviera , le haria ver quien soy. | 
RarrRer—-. volver á tirar. RC | 
volverá disparar. : | à 
+ Retirer tiene dos acepciones, 1. sacar: Y. £. Le hemos sacado 
del, agua medio muerto: Nous l’avons retiré de P ean à moitié 
, mort,» 2. recoger: v. g. Yo le recogí por caridad: : fe le retira 
Cchezmoi par charité. 
99 Se, retirer equivale, 1. á retirarse, 2. 4 encogerse 6 ‘arragarse 
“una cosa: Y. g. Le parchemin se retire an fem, el Pergamino se 
encoge 6 se arruga à la lumbre. ; 
BEgTRATE—-retiro.en toda la acepción del castellano, o 
soledad. 
PR ———— retitada. 
——————— 1etreta. 
RETRANCHER, Nota; Este verbo varia de -acepeion » Segun el e 
gimen que recibe en francés. ds 
Reial le, la, les, significa quitar: v. 8 Són sers di à: Fé 
tranché le pensión qu Al lui Fatsait : se pee le ha quitado la ppa- 
sion que le daba. . . 
Retrancher du, de la, des, es ia Son père lui a retrans. 
ché de sa pension, su padre le ha SimiBnido de su pension. 
*,* Se retrancher , atrincherarse, - E 
REVENIR—— volver-de.'; . Véase Supl. pag. 140. 0 o 
+ Tiena-dos acepciones , 1. venir, à costar 6 sali 3 D. ge Sd sr 
‘le sale-4 Vmd. este vestido? 4 combisn vous revient .cet st? 
2. agradar: Som humeur me revient, su condicion me agrada, 
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| términos militares. 


teo Revenir sur l'eau, rehacerse. He 
¡*a? Faire revenir, término de cecina , perdigar. 
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Revenu vuélto , participio de revenir, : | 
renta : Es hombre que tiende “una renta fuerte: c' 05 m8 

















homme qui a un Eros rever eo he - — 
Ross -7 bata , TOPa talar. de A 
nr. toga. V ¿ise Supl. Pag. 102 0 © Rs 


RÉLE— -—- matricula que los Intendentes dé Provincias tienen de los 
habitantes de su distrito; y tambien kh lista de los Pley- 
tos que estan ndientes en un Tribunal. — 
apel de comedia. Véase Supl. pag: 117. - --+ - 
a hoja'de :escritára de un Escribabo , ô “RE MERS - 
ROND—. redondo. 
. Frasé: Hier j êtois un pes rond, ayer estaba y algo peneque. ' 
2.* Un compte rond, una cuenta sin pico. 
0USTR—— teñir de roxo. | Ñ 
- ee Rougir , hablando de persomas, 4 lo propio, es ponerse <olo- 
rado; y'4 lo figurado, tendr vergiiénza , 'sonrojarse+-w.-g. El 
rougit aussitós qui on la. regdárae , ellase pohe colorada luego que 
+. la miran: Dejpuis qu'il est devenn riche jil' rougis de se Arce 
avec ses parens: desde que está rico, tiene vergüenza ee cacon= 
trarse con sus parientes. 





de 
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Rover - rodar, Eo E y 
ARE . RS A: : : 
AA aro lr, >> PA o EA EEN 
andar vapabündo. E : PUS E LEO 
en la Milicia , es, FRET servicio. a UT 
9,* Rouler cargpse, mantenér coche :' cét homme-l8 ronle Cabroÿe, 
este hombre mantiene coche. - 
de ; Loy A + 
LEE coc. UN oh CY 
a+ Md A 0 ED en A q » E ES XxX So 2e pl A .> de 
AN DR. en un 


Sanar coledra ,2páto de paté. A Na a E 


—————— casco del pie del caballo. IS TE 











croatas “especie de péonza. ' 4 K sa d ‘+ rre ; | eS x th. va | y » 
Sac saco. A mk, ss 
E "costal. - J CT k Qe : dd t Va. .. an e AL 
talego. 0 LR . Le 


ok Sac-d-terre, término militar, saco lleno ie 7 que ve má. 
para los atrincheramientos.”' Re AUS 
“Cul de-sac, callejuela sin dáfida.:  - TES 
ejojo Vorre affaire est dans”le sat';'e equivale. à; e se ta arado 
- Su.presousión de V md: yá está. Vmd. despachado. ES 


z É Je 
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Host Je lui ai donné son sac , le he enviado con su madre de Dio 
ÉACRILEGRT— substansivo, sacrilegio. - 
adjetivo , saçrilego, E i 




















SAIGNER sangrar. 

echar sangre: Me . he id y he echado sangre mas 
Le de dos horas; je me suis coupé, et j ei-saigué pero 
o LÀ days dsd de deux heures. 
SAISTR astro 

egar. 
AN AE + Se eriison est. saisit, sn cosa. está embar» 
gada 


*o% So saisir, apodorarsa así en sentido recto como figurado: y. g. 
Il s'est saisit d'un bien qui ne lui appartenait pas, Él se apo- 
deré de una hacienda que no le pertengoia. La peur le saisit y d 
- siedo somapoderó dy El. , 

Salir salvacion ; 1x g. Chacun doit nenser à som salut, cada 
ali BO debe mirar por su salvacion. +. 

"dabas equivale. -1, 4 cortesia-que sa hace quando se saluda 4 uno, 
a. al oficio divino que se celebra, por las. tardes quando está pa- 
tente el Santísimo. 

SANTÉ salud. 

*,* Una salud quebrantada: Uné santé délicate, Ó une mauvais 
santé : Quebrantado de salud , valepudintire. E a ; 

*,* Billet de sanrá ,-papel.de senidad.. : 

Ag Senrésbrindies expresos parala mesa quando se bebe: À votre 
santé , je bois à votre sant brindo A _Vmd... $e responde en 
francés: Voas-me faites honneur , je vous suis obligé. 

SAUCE salsa. Saacer , mojar en la salsa. 

+p eje Algunas veces sauce equivale 4 reprehension: v. g. Lafsstz- 
moi faire; quand il viendra, je lui donnerai une bonne sauce. 
dexeme Vmd. hacer; que guando Vopga,, yo" Medaré una. buená 
cir 

at JP ai été bien saucé : significa tambien; he estado muy mojado. - 
ee zapatero de viejo. 

eto C'est un savetier y es Un et dina la OZ -MASSACTA" 
Supl. pag. 201. pe de . 

Saro Lar s9bar. AO A, A A 

ee Faire savoir , hacer saber, noti car. 

ep Savoir faire, saber hacer , saber componer Savrr-oeus faxe 
des very ? Sabe V md. componer. versos?. - 


+ Savoir faire, sustantivo , industrie, sueo à 18 IA, ACHA ra 
ai 
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” faire ; equivale à la expresión proverbia, notiere oficio fi heneñcio. 

e Savoir bon gré, agradecer. 

A Savoir-vivre , sustantivo. Véase Supl. pag. 266. - 

Scana———Etcoda , , parte de-uná jornada de comedia ua A 

ke Scène suele entenderse muchas veces por el inismo teatro: ». Le 
Druylen fut le premier qui introduisit le petit-maître françois 
sur la scène Angloise : Draylen fue el primero A introduxo en 
el teatro inglés al Petimetre francés. 

yk Scène, por extension o espectáculo : Un triste,  especrícato 

Ma triste scóne., 6 role déni ¡ de. - 2 
Scène tambien significa a roto , en el sentido siguiente : 
entra d'un air che, et. nos de une Scène de diable , sans 
nous expliquer le motif, Él entró muy enfadado , y todo lo alo 
borató sin decirnos el por qué. 

SEFTIR—— HeBlir, 

eN el explica muy bien en francés las facultades > los éncé 
sentidos, 

EL Tooan :-un hombre 4 obscuras que bal al tiento RE cosx 
dirá: J'ai beau chercher , je ne sens rien 5 por mas que = bus- 
que, no encuentro nada. 

EL oLFATO: Ceci sent bons es cela sent manoir : esto" htclo 
bien, y aquello mal. | 

EL GUSTO, Y SABOR :- Ce ragont me. sent: rió; CHE guisado no sa 
be á nada. 

. ELomoy Jai senti du bruit dans la Chambre voisiné y he oido 

rujdo en el quarto inmediato. 

. Ex ver (4 lo figurado): Je vois, 6 je seno ce qu 4 ‘veus res 

. veo loque él quiere decir. | 

Py Se sentir tambien equivale 4 hallarse , en sentido. de estar: 9. ES 
Je me sens an peu mieus , me hallo algo mejor. 

y" Sentór son bien, tener traza de bien nacido , de ser de buena Ca= 
sa: Ce jeune homme sent sen bien € uivale á y este jóven pas 
rece ser de buena casa , de haberse ed en buenos pañales. 

- Nota: El verbo castellano sentir ¡en sentido de pesar , se traduce étre 
Jáché:v. g. Yo siento su desgracia, je suis féché de son mala 
heur. Véase regretter ; Supl. pag. 225. 

SERVIR servir. 

ke Servir la messe, syudar ‘à misa. 

SIÂGE silla , asiento, sitial. 

silo de una plaza, y de este assiéger, sitiar. 

Nora: asiento se traduce place quaudo indica la cabida y logar: 
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ui. De & Un; es de dos. asientos , 44 carros Le e placée. V éa- 

se Supl. pag 89. ) 
SIFFLET 


_ 


silvato. .: 

81: gargüero , parto interior de la: gargaoës. 

SIONE=——_ seña, 

————— lunar que vien en el cutis. 

SIMPLE Simple. . Es 

— tonto. | ; CR E AS 

o ARCO: ro, | sons E 

"ur Les simples, los simples ». VE + medias. As À 

DIR Karayes, o 

1. Sirop muchas vetes en ohanza. es.el yino, y de este han hecho el 

-.. vecho siroter ; beber 4 menudo , beber traguillos ,-ser aficionado 4 
beber. Véase L* Abregé du Dictionnaire Ae E Ac adémie fraugoise, 
edition de 1771. et le Dictionnaire a a 1e. -2- £28- 614. * 

deta —+—5stdo,. 1 E JF e dd 0 z 3 

cerdas de cerdo, bat | 

—<ethierro dé la ne de la espada que entra en + em- 
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puñadura, . 
SoMBRE mb AN | | 
ie FACILABBO.. 7, 0, A. as A o: 


uns se dice un somme, y une somme. . - 
-. Use soméme:, equivale $ aueña, y se diferencia, de sommeil y que tim- 
bien significa sueño , en que somme indica el espacio de tiempo que 
se. duerme: o. £. Je yats faire. uy. pétis somme., voy 4 dormir un 
rato. Vous avez fais un bon somme, Vid. ha dormido un buen ra- 
¡so Cite nuit nf a. para courte, cet Je n'ait fait qu’ mn somme, 
esta noche me ha parecido corta, porque”no he hécho.mas que un 
- sueños En' estas :oraciopes sto $8, pudiera. usar de la voz sommeil, 
la qual expresa propiamente. <l mmismo sueño :.v. £. Tengo sueño, 
- Jj aisommeil, y no f ai somme. Véase les Singnimes françois de 
l'Abbé Girard tom. 2. pag, 303, art. 202. 
Une somme, tiene tres acepciones ,'1” significa suma , 2. cantidad de 
«. dinero» 7. le Somme el rio $oma, Le siega la la Pro- 
vinsia de Françia..…. PR 2 
sonido. is ae er | Sl 
salvado. | 
a su , pronombre. Su padre, son père. . 
SONGER -«soñar , tambien se dice réver. 
ep Songer, á lo figurado , equivale 4 pensar, reflexionar: 3. y. Ya 


. no pienso en esto, je n'y songe plus. 2... | 
Sx- 


y 





Son 
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sonar. | 

tocar la campana. Véise en la Gram. pag. 212. y en es- 

te Supl. pag. 13.  ' 

Sovryiar————un sonffiet , unos fuelles. 

- un souffles , un bofeton; uné paire de sauffets , un par 
de bofetones. Véase en la Gram. pag. 80. numeralca 
colectivos. | 

Sourrzeur— soplador , el que sopla con fuelles. ; 

a, Le souffleur de la comédie , el apuntador de la comedia. 

* ,* Tambicn se llama soufffeur el que busca la piedra. filosofal. 
SourrRIR—--sufrir. | 
padecer. | 

$» Sonffrir , 4 lo figurado , equivale 4 admitir , en este sentido : .Cette 

proposition ne souffre point de replique : esta proposicion no admi- 
te impugnacion. | | 

SourzkveMenNT-motin , rebeldía. 

»,* Soulevement de cœnr , basca, 6 arcadas. 


SONNER 











EN 











SOUPER - verbo , cenar. 
sustantivo , la cena, de souper. 
SOURIS un souris , sonrisa, 





— == 41€ SOMFTS y UN FAton. 
SUFFISANCE-- suficiencia. | | 
se A lo figurado equivale 4 presuncion: v. g. Ce jéune homme est d 
sane dal ira ncoisaporéa : este jóventiene una presuncion insufrible: * 
SU] ET: 





- subdito , vasallo. 
un sujeto. Véase en la Gram. pag: 227. 
eb Sujet , hablando de las cosas tiene dos acepciones. 1. motivo: Y. £. 
El le ha dado motivo de arrepentirse, il lui à donné sujet de se 
repentir , 2. asunto particular. Sobre el particular de que hemos ha- 
biado , no hay novedad : am sujet de ce dont nous avons parlé il 
n’y a rien de nouveau. e : e 
e, * Se dice de las personas , sea hombre , 6 muger: C’est un bon sujet, 
es persona de satisfaccion: c' est un mauvais sujet, es una mala cabeza.. . 
2," ÿ est sujet à... indica en uno una cosa habitual: Cet homme est 
sujet à $ enivrer , equivale 4 , este hombre tiene por vicio habitual 
el de emborracharse , es un borracho de vicio. E 
SUITE serio. | | 
— séquito , 6 comitiva. | 
continuacion: v. g. L' AbbE Merci à écrit l'histoire 
moderne , pour servir de suite À l'histoire ancienne: 
el Abate Merci escribió la historia moderna , en con- 
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tinuacion de la antigua. 
> BA Officier agrégé dans am régiment , oficial agecgado 4 un regimiento: 
v. £. Esun capitan agregado al regimiento de la Corona: c' est un ca- 
pitaine ag"Égé au régiment de la Courone. Un teniente agregado ä la 
= "plaza de Barcelona ; un Heutenant agrégé à la place de Barcelone. 
"SUR adjetivo , seguro ; y tambien, ácido, 
*,* Sur preposicion. Véase en la Gram. pag. 154. 
SURPRENDRE sorprehender. 

EA lo figurado surprendre tiene dos acepciones , 1. asombroso: 9. g. 
El entendimiento de este jóven asombró 4 quantos le oyeron, !' es- 
prit de ce jeane homme surprit tous ceux qui ? entendirent , 2. ex- 
trañar: 7, g. Extraño macho el modo con que Vmd. me habla: je 
suis surpris de la façon dont vous me parlez. 


Tr 


tabla. Véase Supl. pag. 138. 
mesa. : 
E Manger à table d'hôte es, comer en una fonda , estando á solas 6 
acompañado , aquella porcion que se le sirve á cada uno. 
ed à table ronde, se dice quando comen muchos en una mesa 
redonda , sacando cada uno de los platos que se sirven en comun, 
lo que apetece, y la cantidad que quiere. . | 
*,* S approcher de la Sainte Table , expresion ascética , comulgar. 
*,* Tenir table, dar mesa , tener di. todos los días. 
TABLEAU— — quadro. + | 
E Tableau à lo figurado equivale 4 pintura , 6 descripcica: Je vous fe- 
rai le tableau de mes maleurs: yo os haré la pintura de mis iafortunios, 
T'ABLETTE—- estante, us E 
| librito de memoria. En estos dos primeros significados 
tablette suele usarse en plural: Je? écriras sur mes 
tablettes, lo pondré en mi librito de memoria. _ 
3,.* Tablette de chocolat , ladrillo de chocolate, 





TABLE 


























Taie -- catarata, enfermedad. de ojos. 
funda de almohada. . 
TAILLE -- poda, corte. 








tajo, | 

—talle: v. ‘gi Les Espaguoles: sont de toutes les fent 

mes de | Europe celles qui ont la plus jolie. tai- 

dle, Entre todas las mugergs de Europa, las Es- 
| pes 
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( pañolas son las que tienen mejor tale. 

. #,# En música, basse taille tenor baxo , haute taille contralto. 
*,* Faire l'opération de la paille , hacer Ja operacion de la piedra. 
*,* Tailles-douces , 6 figures en taille douce y estampas finas. 

TAILLER corta , tajar. Véase Supl. pag. 129. 

»k Tailler en pieces , destrozar. . 
Nu Tailler la vigne , podar la viña. 

- Mara Tailler des croupières , expresion figurada que se usa. nel genti- 

- — dosiguiente: S’ il vient disputer avec mei, je lui taillerai des 

croupières : si viene 4 disputar conmigo ; le.daré que hacer. 

TAIL:LRUR—- Sastre. se Al i 
E Tailleur de pierres , cantero. 

TZ ANTOT -- quando en la conversacion la voz fanfot hace de adverbio 
- de tiempo, solo significa esta tarde , y no luego , como lo han insi- 

nuado Sobrino, Galmaces y otros muchos; para prueba de ello, no 
hay mas quo oir á los Franceses quando hablan entre ellos, y se citan 
por el tiempo de la tarde ; de modo que... Je revendrai , tantot, 
nous nous reverons tantôt , je vous ai vu tantos à la promenade, d>c. 
Solo se puede entender y traducir : Volveré á la tarde , nos volve- 
remos à ver à la tarde, yo os he visto esta tarde en el paseo; y no, 
volveré lucgo , nos volveremos: 4 ver luego ,.&c. 

_ Mr. Sejournaus , 4 la voz tantót ; trae ambos significados, à la tarde 

y luego, solo se debe atender al primero. . | 

Tas — - MOBtON. ; 


*,* Un tas de gens, un monton de gente; #n tas d'argent, un mon- 
ton de dinero. o E 
TATER 














tocar , para probar al tacto : v. g. Tätvz et doyez comme 
cela est doux : ¡Toque Vmd. y vea que suave. . 
. ok Tater quélqu'un procurar descubrir lo-que una piensa, . . : 
Ao Táter equivale á probar hablando de comestibles : v. g. Yo he 
dexado el guisado sin probarlo , j'ai laidsé le ragoút sans le táter. 
*,* Täter le poulx , tomar el pulso. + E E | 
ZAXER tasar. , 
RA lo figurado taxer de... notár de... 0.:9..On le taxe d' avarice, 
está hotadade award... 5 + +. 20. : 6 
TENDRE—— adjctivo, tierno, -. 
verbo , tender. Po | 
ne Tendre, como verbo tiene las tres acepciones siguientes. 1. figura- . 
da : dirigirse. 6 mirar 4 cierto fin: v. g. Tous vous discuurs ne tendent 
+ .qu 4mne tromper ,todo lo que Vmd. me-dice nose dirige sino á en- 
gañarme , 2. alirgar: 0. e. U sendit la main paur recevoir. l'argent, 
alargó la mano para recibir el dinspo., 3. ANS de pio 
g 2 sias 





A + + 
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rias) o. g. Sa chambre étroit tendue de satin , su aposentoestaba colga- 
do de raso liso ; de esta acepcion de tendre sale tenture , colgadura. 

0,.* Tendre une embnscade , un piège , des filets, &c. armar una.em- 

boscada , una trampa, unas redes , &c. Véase Supl. pag. 101. 
ZTENNIR - tener. Vase en la Gram. pag. 131. los verbos irregulares. 

»k Tenir tiene seis acepciones, 1. ocupar : v. £. Cela tient trop de pla- 
ce, esto ocupa demasiado lugar , 2. estar contiguo: v. g. Ma maison 
sien à la sienne , mi casa está contigua 4 la suya, 3. asemejarse , te- 
ner semejanza, ser parecido, tener visos 3 v. g. Va, va, tu tiens de ton 
pèrey tu seras un mauvais sujet comme lui, anda , anda, de bien te 
led 4 tu padre ; serás tan mala cabeza como él, 4.caber, Véase 

upl. p. 116. 5. oir, saber, en el modo de hablar siguiente : De qui s4- 

_ nez vous cètte nouvelle-12? ; De quién ha oido , 6 sabido Vmd. esta 
noticia? Je la tiens de personnes dignes de foi, la he oido 4 personas 
fidedignas. 6. Estar pegado: v. g. Le ragoût tient à la casserole. 

"4% Se tenir , indicando la situacion 6 morada de uno: se traduce por 
estarse: v. g. Jl se tint debout , se estuvo en pie. ll se tint caché 
pendant plus d'un an, se estuvo oculto mas de-un año. Elle se tient 
sans rien faire , pendant que les autres travaillent se está sin ha= 
cer nada mientras trabajan las demas. E 

_MeTenir sa parole, cumplir con so palabra. —. 
 vhTenir des discours désavantageux de quelqu'un , hablar mal de.uno; 
lo mismo significa, tenir de mauvais propos sur quelqu'un. 

Ne Tenir lieu de... servir de... je vous tiendrai licu de père , os ser- 
viré de padre. . 

E Tenir tête à quelqu'un, hacer rostro 6 cara 4 uno, , 

Y Tenir la main à quelque chose y poner cuidado en alguma cosa , zelar 
su observaricia: y. 9 Aucuñ de vods ne fait son devoir, mais je vous 
promats que j'y tiendral la matin y ninguno de vosotros comple con 
su-obligacien , pero os prometo que pondré cuidado en ello. 

- Tenir compte de quelque chose a quelqu'an , hablando de dinero 6 
cosa de interes, equivale 4 pasar en cuenta, abonar, v. g. Payez- 

_ dui ce qu il demande, et je vous en tiendrai compte paguele V md, 

“ loque pie y se lo-abônaréä Vmd.. US 

E Tenir bon tiene dos acepciones , 1. defenderse, no rendirse: 7. go 
La ville tint bon jusqu' à l'arrivée du secours , la plaza se defendió” 
hasta llegar el socorro. 2. perseverar ,tenez bon y, je vous prie; et me 
vous retractez pas de ce que vous. avez dit: persevere Vmd. por 
Dios, y no vuelva atras subre lo que ha dicho. E 

- Xe Tenir en bride, sujetar.lo mismo es tenér de près. Véise Sup. p..221. 

ok Tenir quelqu'an le bec dans L' van entretener d'una , tenerle pa- 


rado sobre algun asunto, simque pueda tomar detezmáinacion alguna: 
E | A Ve 
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v.£, Il y a plus de deux mois qui vous me tenez le bec. dans l'eau, 
sans que je e rien faire: hace mas de dos meses que me tiens 
Vimd. parado , sin que yo pueda determinar nada. 

Frase: ; À qui tient-¿l? ¿De quien pende? ¿En mano de quién está? 
Véase en la Gram. pag. 138. 
Se tenir sur ses gardes , precaverse. 
E En tenir. Véase en la Gram. pag. 241. 
E Tenir sur les fonts de baptéme , secar de pila ; tambien se suele de- 
cir, tenir un enfant: 0. g. Yo le he sacado dos hijos de pila, je lui 
ai tenu deux enfants. , 
TERR E——— tierra. Véase 4 la voz pays , Supl. pag. 212. 
Terre grasse , tierra fuerte. 
Terre en friche , tierra yerma. o. 
% Terre à potier , barro. | 
TIERS: - un tiers, una tercia , la tercera parte de una vara. 
Ak Equivale 4 tercero, el que media entre dos: v. g. Cessons de dis= 
e, puter , et rapportons nous en a un tiers: dexemonos de disputas, y 
avengamonos á la decision de un tereero. 
e Déposer 6 mettre en main tierce, depositar en manos de un tercero... 
*,* La fièvre tierce , las tercianas. 
ok Fréquenter le tiers et le quart. Véase Supl. pag. 223. 
TIMBRÁ——- papier al papel sellado, tambien se dice, papier 
marqué. “ 
5% Alo figurado, de uno que es medio loco se dice: 1l à le cerveau timbré. 
T£Tx———— cabeza. | e 
»,* Un téte à téte, le téte-4-téte ; sustantivo que expresa el hallarse 
dos 4 solas, y tambien conferencia secreta; se dice, avoir un té= 
te-d-téte , être téte-d-tête: v. g. J” aj su un téte-A téte avec elle 
de pins de deux heures: estuve con ella à solas mas de dos horas: 
J ai su le resultat de leur téte-4-téte , he sabido lo que ha resulta= 
do de su conferencia secreta. | 
Ak Donner tête baïsée dans quelque chose, expresion figurada que 
equivale 4, precipitarse uno en un peligro 4 ojos cerrados , &c. 
kh Zenir tête. Véase mas arriba la voz tenir. 
. "at Véanse las acepciones de avoir y mettre. Supl. pag. 148. 
TIRER sacar. V éase Supl. pag. 131.- | 
tirar, 
disparar. 
retratar 4 uno. 
- sk Tirer des armes, esgrimir , jugar el florete , 6 espada negra ; tam- 
| bien se dice faire des armes. 
- 4 Tirer les vers du nez y sonsacar à uno lo que sabe. 
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ot Tirer à la courte paille, echar pajas. 

sk Tirer à part ,en particulier , à l écart, llamar á parte. 

e Tirer À quatre chevaux , desquartizar 4 uno con caballos ; especie 
de suplicio usado en Francia con los reos de lesa Magestad. 

e Tirer part de quelque chose , aprovecharse de alguna cosa. 

te Tirer de peine , sacar de trabajos. 

e Tirer d'affaire, sacar de algun aprieto 4 alguno; tambien hablan- 
do de enfermedad se dice : Co Medecin:w' a tiré d' affaire este 
Médico me ha sacado de mi enfermedad. | 

e Tirer en lomgueur , experimentar ditaciones , ir despacio ; solo se 
dice de las cosas. 

dep Tirer sa poudre aux moineaux. Véase Supl. pag. 218. 

pop Cet un homme capable de tirer de l'huile d'un rocher : Se di- 
ce proverbialmente de aquel que sabe aprovecharse de todo, aun 

de, las cosas que 4 los demas parecen ser de niogun provecho. 

ToOILE- - lienzo, e 

tela de cáñamo , lino , 6 algodon ; porque si es de seda, 
es etoffe ; y si de tisú , drap. Véase Supl. pag. 23. 

, Me Toile cirée, tela encerada , encerado. 
*,* Toile de araigné, telaraña. 

Tos ER— —— edit con toesa. 

- ‘tete A lo figurado , apalear. : 
ep Toiser des yeux, mirar 4 uno de los pies 4 la cabeza , como 

quando dos estan para reñir. | 

ToMBER——-- Caer. | 

e Tomber sur ue , en sentido recto : eaer sobre uno ; y en lo 
figurado , echarse sobre uno; Le Géneral t>mba sur L ennemi dans 
le tems qu' il $ y attendoit le moins: el General se echó sobre el 
enemigo quando meños lo pensaba este. 

teste Tomber de son haut , expresion que indica la grande novedad 

que nos causa una cosa, y equivale 4 quedarse helado: v. g. Yo me 
* quedé helado , quando oí aquella noticia : fe tombai de mon haut; 
quand j' entendis cette nónvelle. 

e,* Cette tragédie est tombée, 6 cette commédie tombera , significa esta 
tragedia no ha tenido aceptacion ; esta comedia no gustará:al público. 

Ton tú , pronombre posesivo , tu padre, ton père. Véase en 
la Gram. pag. 83. | 

tono. 

ToNNEAU— - tonel. 

»,* ió de cinquante tonneaux , un buque de cincuenta to- 
neladas. 
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TovcHER—— tocar. PA 
PA lo figurado toucher, equivate 4 mover, commover v. g. Per. 
sonne ne fus touché de mon malheur , nadie se commovió de mi 
desgracia. 
#,* Toacher de l'argent y, cobrar dinero. 
*,* Le toucher , el tacto, uno de los cinco sentidos. 
Tour———-.se dice , une tour, un tour. 
une four y es una torre. o. 
un tour tiene quatro significados, 1. un tarno , 2. un ro. 
deo, una vuelta. Véase acepciones de faire, Sup. p 179. 3. habilidad 
de manos, 4. un chasco. V éase acepciones de Fafre , Sup. pag. 179. 
*,* Un tour de force , habilidad de cuerpo, como hacen los bolatines. 
aF Véase la voz baton, Supl. pag. 151. 
TOURNER rodear. 
tornear. * | 
———— dar la vuelta. 
sk Tourner , hablando de leche, es cortarse, le lait est toarné, la le- 
che se ha cortado ; tambien equivale: 4. volver: fournez la feuille, 
vuelva Vmd -la boja; 4 girar : on dit que le solei tourne autour de 
la terre , dicen que el sol gira al rededor de la tierra. | 
e Tourner la tête , á lo propio, volver la cabeza; 4 lo figurado rour- 
ner la tête à quelqu'un , trastornar 4 uno la cabeza: ©. g. Cette 10%- 
velle lui à tourné la tête : esta noticia le ha trastornado la cabeza, le 
ha vuelto el juicio. 
eb Tourner le dos, volver las espaldas , huir. 
eo Tourner casaque , mudar el partido. | 
ep Tourner en ridicule, ridiculizar. o .*, 
ep Tourner autour du pos. Vé:se Supl. pag. 218. >. 
Tournure.. fe Buena 6 mala , interpretacion que se da á las cosas: v. g. 
I! donna une mauvaise tournure À ce que je n' avois dit qu' en ba- 
dinant : dió una mala interpretacion 4 lo que yo no habia dicho 
sino para chancearme. | do 
eje Tambien tournure significa la buena , 6 mala traza que lleva algun 
negocio 6 lance: y. 2. Cetse affaire ne prend pas une bonne taurnu- 
re, no.lleva buena traza este negocio. a 
TR ACASSER— trastear. E 
efe A lo figurado, significa inquietar, poner en cuidado: 0. g. La mou- 
velle que j'ai regu hier, me tracasse PV esprit:-la noticia que recibí 
ayer , me pone en cuidado. 
TRAHIR=-— hacer traicion, 
*a* Irahir un secret, descubrix un secreto. -. 
TRAINER ATTAVIAL» | E 
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. e» Trainer, 1. hablando de negocios y pleytos, equivale 4 experi. 
mentar dilaciones , 2. significa tambien estar las cosas mal ordena- 
das , andando por allá y acullí: v. g. Ses livres traînent de tous cô- 
tes, sus libros andan por todas partes , por allá y acullá.. | 

Trafneur. + Voz militar ,'es el soldado que se queda detras de su tro= 

pa en una marcha. . | 

TRAIT saeta. 

rasgo de escritura. à 

sk Un beau trait equivale las mas veces 4 buena accion , y sn vilain 
traît à mala accion: vo. g. Il à fait un beau trait, en pardonnant à 
son ennemi, quand il pouvoit le perdre : él ha hecho una accion bue= 
na, perdonando 4 su enemigo quando podia perderle. 

e Un trait de histoire, un paso de historia. 

*,* Les trais da visage , las facciones de la cara. 

TRAITANT—- tratante y apodo que se da 4 todos los asentistas , impre- 

sarios , y los que llamamos financiers. 

“TRAITER—— tratar , escribir 6 hablar sobre algun asunto. 

af Véase la voz maliraiter , Supl. pag. 197. 

Tr 4NCHAÉs— trinchera. de | 
*,* Tranchtes, avoir des tranchées , tener dolores de tripas : E' cam 

froide cause des tranchées y el «gua fria causa dolores de tripas, 

-TRANCHER— cortar. ; así solo no se usa bien , sino en sentido figurado: 

ne e v. y. La Parque du méme ciseau tranche la vie 

des-rois et des bergers, equivale 4, la Parca con 
una misma tixera corta la vida de los reyes y de los 
| astores. ; | 
lo Trancher la tête , degollar. 
e Trancher du grand, du souverain, bc. hacer de grande , de sobe- 
= rano , Blc. Véase acepciones de faire, Supl. pag. 178, 
-TRANSPARENT- adjetivo transparente. ; 
*,* Un transparent , una pauta para escribir. 
TRANSPORT— transporte. 
: se Transport , á lo figurado , expresa aquella viva impresion que nos 
causa alguna pasion fuerte , que es brio , embelesamiento, impresion, 
Sc. v. g. Dans les prémirs transports de sa joie , il se mit à pleso- 
rer, à el mejor tiempo de su alegria se puso 4 llorar. . 
e, * Avoir le transport , estar delirando. 
TRAVERS—— través, : 

% A lo figurado se dice, 1. regarder de travers, mitar de sobre 
ojo, 2. donner dans le travers «Jete , entregarse 4 una vida licen- 
ciosa y 3. c’est un esprit de travers , equivale 4, es hombre de 
mala condicion , que interpreta mal todo lo quese dice d 7 














DE LA GRAMATICA. 341 
Véase acepciones de prendre , Sup. pag. 220.  '” : 
e,* Au travers de... preposicion. Véase en la Gram. pag.-.155. 
TRAVERSE travesia. | ( 

*,* Un chemin de traverse, atajo. | 

e Traverses , 4 lo figurado y y en plural, equivale 4 desgracia, tra- 
bajos, penas: v. g. Cette femme à eu beaucoup de traverses! dans 
$4 jeunesse : esta muger ha tenido muchos trabajos en su mocedad. 

TREFLE———— trebol, planta. : me 
ske Trèfle- equivale en los naypes al palo que llaman bastos : el Rey 
de bastos , le Roy de trèfle. \ 
TREMBLEMENT- temblor. | | 
e Un tremblement de terre , un terremoto. e 
TroupE——— tropa. Véase la Grammaire de Wailly, pag. 437- 
$ Une troupe de Comédiens , una compañia de Cámicos::, La compas 
. Sia del Principe, la troupe du théatre du Princg. . . “... 
TróUSssE———— estuche , 6 bolsa de barbero, E 
haz de forrage. : | 
. Etre aux trousses de quelqu'un, 6 se mettre aux tronsses de 
quelqu’ nn, ir en alcance de uno: v. g. Aussitôt qu' on s' apperçut 
du: vol, on se mit aux trousses dés voleurs : luego que-echaren de 
ver el robo, fugron en alcance de los ladrones. tn a. da 
TROUSS E -4U: axuar. | | | 
+ Un trousseau de clefs , un manojo de llaves. 
TROUVER hallar. Véase Sup. pag. 112. 

e Trouver à dire , trouver à redire: la primera de estas expresio= 
nes significa , echar menos: 7. g. En el dinero que V md. me ha eno 
viado , he echado menos diez duros: f' ai trouvé à dire dix pias- 
tres fortes, à l’ argent que vous m' avez envoye La segunda , hallar 

- que decir ,.en sentido de reprehender: 7. E J'ai lu votre ouvra- 
geyet jen ai rien trouvé à redire: he leido la obra de. Vind. 
y nada he encontrado que notar en ella. e D 

sh Trouver bon, trouver mauvais , aprobar , y desaprobar:v. g. Ta 
móre trouve bon que tu emploies ton argent à asheter des liores; 
mais elle trouve mauvais que tu le joues , vu madre aprueba que ema 
plees tu dinero en libros; pero no gusta que lo juegues. Véase lá 
Grammaire de Wailly , pag. 442. 

OS Trouver bon, dc. hablando de comestibles, equivale 4 gustar: 
v. g. Que dites vous du ragoñs? je le trouve bon: qué dice Vmd. 
de dotado me gusta, &c. Le: pen 

Se tromver mal , se mal trouver , el 1. cu á desmayarse : v. g. 
L'edeur du souffre fu qu se trouva mal, el He del azufre le bizo 
- | LAN des- * 
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desmayar. El 2. se mal trouver , equivale 4, no salir bien 4 uno una 
cosa: y en este sentido no se usa sino en tiempos compuestos: % g. 
No me ha salido bien mi proyecto; ¡e me suis mal trouve de mon projet. 
Notese , que si la oracion no fuere determinada con los pronombres 
'- me,te,se, &c. debiera usarse de réussir : #. g. No ha salido bien 
mi proyecto , mon projet a" a pas réussi. 
ok Trouver en mensoge , coger en mentira, | 
Trouver son maître , encontrar quien sepa 6 pueda mas. 
. M,% Les enfants trouvés, los niños or 
Ta autem ; es voces latinas introducidas en la conversacion en estos 
modos de hablar: Le tu autem est que... voila le tu autem.. . el 
unto es que... ved aqui el punto... (Véase le Dictionnaire de 
Weil, tom. II. pag. 731.) w. g. J'ai un congé de trois mois : mais 
. de tu autem est que je n° ai pas d'argent pour faire le voyage: tengo 
una licencia de tres meses; pero el punto es que no tengo dinero para 


el viage. Ss 
VU 


sustantivo , ola: Las olas del mar , les vagues de la mbr. 
adjetivo , vago. 
VarLLanT-— valiente. 
eb Vaillant , como sustantivo , equivale 4 caudal: Voila tour mon 
vaillant , ved aqui todo mi caudal. 
- VALET criado. Véase Sup. pag. 109. 
VAQUER ele Nota: quando este verbo está sin régimen, significa va- 
car: L'emploi vague, el empleo vaca, 6 esta vacante y pero 7á- 
uer à quelque chose , equivale 4, ocuparse en una cosa : Vagaer 
ses afaos y Ocuparse en sus negocios , seguirlos. 
— la vase, el cieno. 
un vase, un vaso; sin embargo no se usa de la voz 
vase , sino hablando de los vasos sagrados (les Vases 
Sacrés) 6 de los que son de un material precioso , Y 
sirven de adorno. 
vigilia , privacion de sueño : y. g. Permettez-moi, Mon- 
sieur, de vous offrir le fruit de mes veilles: per- 
mitidme , Señor, ofreceros el fruto de mis vigilias , es” 
to es, de mi trabajo. 7 
vispera: La vispera de San Pedro, la veille de la 
D. Saint Pierre. E 
A la ville de... preposicion que se usa en el modo de hablar 
| | sio 


VAGUA 














Vus. 
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siguiente: Je me suis vu à la veille de perdre ce que je lui avois 
prété: yo vi la hora en que perdia el dinero que le habia prestado. 
VENDANGER- vendimiar. | 
++ Desperdiciar , disipar: v. g. Il a vendangé son bien en moins | 
» ux an: ha disipado su hacienda en menos de un año. 
- VENIR venir, 
sf+ Tiene varias acepciones , 1. se usa en sentido de entrar: v. g. En- 
tra ayre por esta ventana , dl vient da vent par cette fenétre-l2, 
2. se usa en sentido de acabar de. Véase Sup. pag. 99. 3- hablando de 
las producciones de la tierra; v. g. Jl ne vient pas de caffé en Euro- 
pe, no se cria café en Europa. 4. venir equivale 4 suceder , 6 acon- 
tecer ; en los modos de hablar siguientes: 53 votre père venoit a mou- 
rir, que feriez vous? que haria Vmd. si llegara ó sucediera el caso 
que muriera su padre? L' emploi étant venu à vaquer , on me le 
donna , sucedió el caso que vacó el empleo , y me le dieron. 

sk Venir au monde, nacer. 

s% Venir à bout , conseguir. 

e En venir aux mains, bc. Véase en la Gram. pag. 240... 

VeRRE- - vidrio. | 

vaso : Une verre de vin, un vaso de vino. 

VERS —— verso. 

———— hâcia, preposicion. Véase en la Gram. pag. 154. 

Vizain feo. | 

% A lo figurado, cicatero , vil, ruin. 

VILLAGE % Nota : Muchos no saben la diferencia que hay entre pi- 
llage , bourg , y hameau , que pueden traducirse los tres igualmente 
por la voz lugar. La observacion que hace sobre esto el Abate Gi 
rard , basta para quitar toda duda. | 

9 Si Pon Éléve , dice dicho Abate, quelques maisons rustiques l' une 
ssanprès de l'autre, voila un hameau. Ajoutez à ce hameau une 
église paroissiale, c est un village. Faîtes tenir dans ce village 
sien marché reglé, voue aurez un bourg. Véase Sinonimes fran- 
fois de l Abbé Girard, tom. 11, pag. 138. art. 91.” 

VéTILLER— disputer , ú detenerse en disputar sobre frioleras. 

Vis 4 vis—— enfrente , preposicion. Véase en la Gram, pag. 154. 

wn vis-A-vis, especie de coche donde no caben mas 

que dos personas, una en el asiento de la testera , y 
otra al vidrio, | | 

Viser apuntar con una arma de fuego, &c. 

e A lo figurado, aspirar à, pretender: v. g. Jeme contente de ma 


“médiocrité, je ne vise pas à une fortune plus élevée: me ‘con- 
| Ah 2 ten 
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tento con mi suerte , y no aspiro 4 otra mayor. 
VIVANT viviente. 





sp Equivale 4 vivo en los modos de hablar siguientes: Les vivants 
et les morts , los vivos y los muertos: Votre pére est“il-encore 
vivant? vive aun su padre de Vmd? | 
el Vivant , hace de sustantivo , é’indiea el tiempo en que uno vive, 
6 vivia:v. g. J'ai acheté cette maison du vivant de mon père: 
compré aquella casa quando vivia mi padre. 
“bsp Un bon vivant , un hombre alegre , divertido. 
Uni— unido. 
| allanado. 
—— liso. 


ets C’est un homme tout uni: quando dicha frase hace relacion al 

trage de uno, quiere decir que dicho sugeto anda vestido con sim- 

licidad , sin fausto. Si se entiende de su trato , significa que es hom- 
bre enemigo de cumplimientos , y ceremonias. 

















UNIR: - unir. 
2 allanar, - e 
Vore —«- Vi. Ms 





ee Une voie de bois , una carretada de leña. | 
4: Une voie d'eau , una carga de agua. 
VorrEs. qn voile, un velo. : 
une voile , una vela de navio ; y 4 lo figurado , la mis- 
.+ ma embarcacion. | | AS 
sp Voile ,'en masculino , es apariencia : Sous le voile de l'amitié, con 
apariencias de amistad. 




















Vorx voz. Véase Sup. pag. 141. 

Vorz———. vuelo. | f | : 
——— - robo. | | 
Vôzée 


algunas veces se usa pará expresar la voz vnelo. Véase 
le Dictionnaire de Willy : tom. II. pag. 773. 
+ e Une volée de moineaux , una banda de gorriones. 

sk Une volée de canons , una descarga de cañones. 

Une volée de coups de bâton , una tunda de palos. 

Gens de. la haute volée, figurado , gente de distincion, 
VOLER——<- robar. | D 
mais yO lá r, | 
VIDER vaciar. qe 

Vider une quérelle, un différent, bc. terminar una pendencia 
| por via de armas 6 ajuste. ' É | | 
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. ADICIONES: | 

A LA PROPIEDAD DE LAS VOCES. 
| AN e es 


LISTA DE LOS VERBOS QUE CON EL NOMBRE 
formar-una especie-de expresion idévtica.. + . — 








. 
+ + 


Avoir faim. ...... . .. . + Tener-hambre.' 















































SON es eu etes ter sed. 

— EMULE eo . gana. 
honte .. o... ... vergilenza. 

——— EQUÍUME . o. ooo sos costumbre. (a) 

——— pitié . Lee. se © lástima : AS 
compassion . . . 05 TT compasion» : o 
o A mie sde frio.. .--  ' > 
Chad se a calor. - 
mal soso mal. : 058 
DESTE 0 a à menester. : : 








paré. . + + + 102... . . + es AL E eos 
Cherchez. fortune. . .. ... . . Buecar-fortuna..  - a. 
Courir risque. Le ed A nie - 


























nd 

Demander raison . .. : ., . : Podir satisfaccion. (b) 

DENZEANCE ne os véenganza, 

BTACÉS sus. ose es gracia. . : a E 

pardon US se See à ——— perdon. os + — 

Justice e Se € Justiciae + + 0 o. -- -— 
Dire la Messe « dv. ¿roce Docir -Misa. . . . ‘.  - - … 

Matines , .. ou. :- Rezar Maytines. . * ” : 








Vépres o .. o 0.0.0. Visperas y &c. : 
Donner jour ....u. ..... Señalar dia, y- tambien facilitar * 
Po Medios. : : ' 


ea j » o . o e . o , { A E Done 
CN Le rec ur. e a + + . e e , . + | 1 a Fe ce 0 
RG Pme RU 

(a) Soler., tambien se traduce avoir contume , de este modo: .Yo suelo, 5” ai courume 
de : Tu sueles , tu as coutume, Ge. Yo solla , 7” avois coutume: YO suli, y” eus coutume , Sc. 

(b) Demander raison , y demander la raison, son dos frases muy diferentes : la 1. ex- 
presa lo explicado arriba, y la 2. sigolfica preguntar el motivo ;»Preguntale el motive 
de su pesadumbre , demande-lui la raison de son chegrin. 
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Donner parole ooo o o. oo.» Dar palabra. 
Caution 0. oo o o o.o» fianza. 
quienes ses «Carta de pago» 
(GOR .. . . . 09. 01.0. Siret leccion, 

CONTE oo no. o. o noo eso» Curso. : 

— FONALZ-GOMS 0... . .. ——— Cita, citar. 

















SAO, 























CORRE ses ee ee = licencia. 
beau jeu... ...,,.. 6 proporcionar medios , fi. 
gurado. 


> audience SE mm Audiencta, 

AVIS EL NS NS Les dat aviso. 

Faire entendre raigon . . » , . . Ponerenrazon. . re 
Entendre raillerie . . . ... +. Saber de chanzas. | 

malice . . . .. ...... »... Ser malicioso, obrar con malicia. 


Faire reflexion. . .., .., .. Hacer reflexion. 


























EA o roo o. ——— eleccion, elegir , escoger. 
alliance PL... © mom alianza, 
Cas . .aA£.4...02.ÁbOeO. vo © ee « + E a E caso. 

—— argent 02e — dinero. 





———— provisision . .  , «+ + + ——— provision. 

bangueroufe . . 1x3... ». —=— quiebra, quebrar. 

voile . CS . Hacer 4 la vela. 

— naufrage . .. + ++ + Padecer naufragio , naufragar. 

Gagner pays 0. + + + + » + Huir, escaparse , tomar las de Vi= 
. Ma-Diego. 


a e ee se Ganar mucho. 
































Parler atin e... .. SC Hablar latin. 
frangois ooo mm. ooo — frances. 
espagnol + mm. Español, 
FAISOR veus = E en razon. . 

—— Valeurs ommoon. ———— yerdad, * 

Porter envie... + « «à Envidiar. > 


——— témoignage. o. + ++ + + Dar testimonio, | ; 
COUP. ss, es Dar golpe. 

——— COMPAssion + + » . + + » +. Compadecerse. 
Prendre séance (a). « +» + +. + + Tomar asiento. 
car FETO o 2. 0. .1........ tlerra. 


a TRY a 








22 Pra 


PAS. (a) Prendre séance , nO se usa sino quando se habla de uno que está admitido en alguna 
Asamblea , Tribunal, 6 Academia. ©, g. I! prit seance a / Academie françoise le 20 Fuiller 
1779. equivale 4, fue admitido ó entró en la Academia francesa el dia 20. de Julio de 


1779. e 
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0 


Prendre langue. o... 
Réndre visite :... ». 
compte . + + . +? 





——— tégmoignage . . . 


Sentir bo. .....«. 





0 
0 
e. 0 e 
0 
0 


MAUVAIS . o... 


Tenir parôle ... ooo. 








decia sl .... 
Nota: esta li 


bon, ferme o... 
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a 5 
0 Ci 0 e s [2 o 


tomar lengua. - 

Hacer visita. 

Dar cuenta. 

Dar testimonio. 

Oler bien. . o 
mal. 

Cumplir con su palabra. 

Resistir. V éase p. 236.Estarse firme, 
Hacer compañia. 





ista pudiera estenderse mucho mas; pero discurro que 


basta com haber dado las expresiones mas usuales. 


VOCES Y GRITOS DE LOS ANIMALES. 


El leon ruge ..... 


El buey muge. ...... 
El caballo relincha . . . . 
El asno rebuzna (a). +... 


El lobo aholla . ...... 


La oveja bala. . . . . 


El cerdo gruñe . . . . .. 
El -gato maulla . . . . .. 


El perro ladra .. . .. 
La zorra gañe . . . . . 
La liebre chilla. . .. 
La serpiente silva . . 
El gallo canta. . . . 
La gallina CACATrEZR +. + 
El cuervo grazna . . 


El loro ó papagayo habl 


0 
e a 
o 


0 
a. 


El pavo real vocea . . .. 


. .. . . » + + . e 


. * .». .- 4... e 9 pe 0 0 ». 9 


Le lion rugit. 

Le beuf mugit. 

Le cheval hennit. | 

L' âne bratt. Véase en la- Gra 
mática y page 134 Defectivos 
en ré. > z 

Le loup hurle. 

La brébis béle. 

Le cochen grognè. 

Le chat miaule. 

Le chien aboie, 

Le renard glapit. 

Le lievre crie. 

Le serpent siffie. 

Le cog chante. 

La poule cagaète. A 


Le corbeau croasse. 


Le perroquet parle. 


Le paon (b) criaille. 


PRO- 





(2) No rebuznaran en valde 


el uno y el otro Alcalde. p Cervantes en el D. Quixote Part. 111, lib. VI. cap. XXL 
(b) Pronunciase Pas Véase la Graim. pag. 9. las voces nasales, 
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PROVERBIOS, REFRANES, y DICHOS : 


que se corresponden en ambas lenguas. 


e,* Le sage entend à demi met. 
*e* Hors de vue , hors de sou- 


venir. 

#,* On oublie bientôt les absents. 

EY Le quí vient par le futes en 
retourne par le tambour. 

#%o* Qui trop embrasse, mal 
étreint, | 

*,* La convoitisse rompt le sac. 

*,* La chair est plus proche que 
la, chemise. 

8, Il n'est sauce que d' appétit. 

BY De la main à la bouche se 

> perd souvent la soupe. 

*,* Le bien mal acquis ne profite 
jamais. US 

*,* L'argent fait tout . . . .,. 

* ,* Fréjuente des bons, et tq se- 
ras bon. pros 

8 ,* Dis-moi qui tu hantes y el je 
te diraf qui tu es. 

.,* I: el maître, tel ualeé .. ... 
*,* Une hirondelle ne fait pas le 
printems. e E 
#,,* Le mal est pour celui qui le 

. cherches  . | | 

#,* Celui qui cherche le péril, ne 
manquera pas Ey pirira à. | 

s,* lln y a sibon cheval qui ne 
bronche. 

*,* A quelque chose malheur est 
bon. | | 

e * De deus maux il fant éviter 


ua : 
#,* Entre deux selles le cul par 
terre. 


Al buen entendedor con media pas 
labra basta. 

Ahora que te veo me acuerdo, 

Ansencias causan olvido. - 

Los dineros del Sacristan cantando 

, $e vienen , y cantando se van. 

Quien mucho abarca poco apric= 
ta. 

La codicia rompe el saco. 

Primero, es la, carne , que la ca- 

ASA OO . 

À. buena gana mo hay pan duro. 

¿De la,mauo 4 la boca desparece la 
sopa. 

Bienes mal adquiridos á nadie han 

. .enriguccido. 

Todo lo alvanza el dinero. 

Acompañate con -buenos , y serás 
una de ellos. 

Dime con quien andas , y te diré 
quien eres, ; 

.Tal.amo ; tal criado. 

Una golondrina na hace verano. 


Quien obra. mal y para sí hará. 


¿Quien ama el peligro , en él pe- 


. + Ter. . à | 
No hay caballo, por bueno que sea, 


que no tropiece. 

No hay. mal que por bien 20 
venga. 

Del mal , el menos. 


Dos al saco, y el saco en tiet- 


ka» 
a ' Si 
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#,* Selon ta bourse, gouverne 1a- 
bouche. | 
8,* Qui achète et qui ment , à sa 
bourse le sent. 
2, Toutes verités ne sont pas bou- 
nes a dire. 
*,* L'occasion fait le larron. . 
»,* Un tien vant mieux que deux 
tu auras. 
8, Lo moinean pris vant mieux 
que Pote qui vole. 
e,.* L'adresse surpasse la force. 
*e* Le miel n'est pas fait pour la 
neule de l'âne. 
#,* Chacun mesare les antres à 
son aune. E 
*,* La patience vient à bout de 
toutes chosses. 
9,* Qui ne sait pas accueillir la 
Jfortuneguand elle vient , ne doit, 
passe plaindre quand elle s'enva. 
2, C’est en se mêlant des r held 
d' autras qu'il en cobre la vie à 
l'âne. : 
%,* Qui se fait brebis, le loup le 


mange. 


2," Quand Dies out da bien à un 


homme il y paroît à sa maison. 
9,* Le papier parle, quand les 
ommes se tatsens. 
*,* L'occasion perdue ne se retron- 
ve pas aisément. 
+,* A faut battre le fer, tandis 
qu il est chaud. 
*e* À cheval donnc on ne regarde 
point à la bouche. | 
*,* À donner et à prendre ,on peut 
aisément se méprendre. 

9,* Personne ne peut dire; fon- 
taine y je ne boirai gas de ton 
64H. 
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Gobierna tu boca segun tu bolsa. 


Quien compra y miente , subolsa lo | 


siente. 

No todas las verdades son para di- 
chas. 

La ocasion hace al ladron. 

Mas vale un toma , que dos te 
daré. 

Mas vale páxaro en mano , que 
buytre volando. , 

Mas puede maña , que fuerza. 

No es la miel para la boca del 
asno. : 

Cada uno juzga por su corazon del 
ageno. 

Con la paciencia todo se logra. 


Quien bien tiene y .mal escoge, 
pot mal que le venga, no se 
enoje. 

Cuidados agenos matan al asno. 


À quien se hace miel, moscas se le | 


comen. 
A que Dios quiere le llena la casa 
e bicnes. 


No hay mejor testigo que el papel: 


escrito. 

La ocasion perdida no se recobra 
facilmente. | 

Al hierro caliente , batir de re- 

ente. 

A borrico presentado no hay que 
mirarle el diente. 

En tomar y dar, es facil errar. 


Ninguno puede dccir de esta agua 
no beberé.. - . . | 


. 
e 73d «a 


li L 
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e,* L' homme propose , es Dieu 
ispose. 

> En Malhcúr ne vient jamais 
seul, | , 

#,* Fais ce que ton maftre te com- 
mande, et mets toi sans crainte 
à table anprès de lui. 

Ky* Sous un mechant manteau se 
trouve souvent un bon buseur. 
4% Qui ne vent rien hasarder , ne 

Jerá pas fortune. 
s* e trop s'aventure , perd che- 
val et mule. 
*,* Bon avocat , mauvais voisin. 
#e* Qui aime Bertrand , aime son 
chien. 
*,* Qui préte à l'ami, s'en fait sous 
vent un ennemi. 
*,* Chantez 4! áne, il vous fera 
. des pets. E 
"ye llnefaut pas disputer des gotts.. 
4,4 Qui ue dit. mot, consent. : 
"yt Vive la poule, encore qu' elle 
ait la pépie. . 
*,* Argent comptant porte me 
decine. 
#,4 La guérison n'estpas si prompe 
te que la blessure. . 
#,* Chat échaudé craint l'eau 
froide. 
. Mat Bonne renommée vaut micux 
que ceinture dorée. 
4,* Une maraille blanche sert de 
papier au fou. 
$,* Chacun cherche son semblabe. 
*,¿* Les fous donnent de grands 
repas , et les sages les mangent. 
*,* Acquier bonne renommée , et 
dons la grasse matinée. 
*,* Il fait bon pécher en eau 
. trouble. 
¿ il 


# 
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El hombre propone , y Dios diss 
pone. - 
Bica vengas mal si vienes solo. 


Haz lo que tu Señor te manda, 
y comerás con él 4 la mesa. 


Debaxo de na mala eapa se en- 
cuentra un buen bebedor. 
Quien no se aventura no pasa Íx 
mar. y 
Quien se aventura pierde caballo 
mula. - 


“Buen Abogado , mal vecino. 


Quien bica quiere 4 Beltran, bien 
quiere á su can. E 

Quien presta al amigo, cobra un 
enemigo. | S 

Sl cantas al asno , te responderá # 
coces. 

Contra gusto no hay disputa. 

Quien calla , otorga. 

Viva la gallina , y viva con su pe- 

ta. À _ 

Dinero de contado halla soldado. 

No es tan pronta la cura como 
herida, 

e gato escaldado del agua fria 

uye. | 

Mas Ve bnena fama que cama 
dorada. 

Una pared blanca sirve al loco de 
Carta. 

Cada oveja con su pareja. 

Los locos hacen banquetes para los 

- cuerdos. | 

Cobra buena fama, y échate á dor- 

mir. ; 

À ria.revuelto ganancia de pesca- 

dores. 
Une 








8,* Une pomme gâtée en gate 
cent. 

*5* L' oisiveté est la mère de tout 
vice. 

9, Qui est libéral et généreux, ob- 
tient facilement ce qu' fl veut. 
»,* Peu de bien, peu de soin. 
*e*Tu marieras ton fils quand tu 
- voudras, et ta fille quand tu 

as. 
*,* La necésité n'a point de loi. 
*,* Rien n° est impossible à celui 
qui a bonne envie. 
*,* Chacun sait 0% le bat le bleso 
se. ¿ 
9, * Nouwveaux Rois, nouvelles loix. 
*.,* Les absents ont toujours tort, 


$,* Quand Dieu vent, tout est 
prospérité. 

*,* ln est pire eau que celle qui 
dort. 

®,* Latrop grande familiarité en- 
gendre le mepris. 

*,* De ce qui s apprend au ber- 
ceau l'on se souvient jusqu' au 
tombean. 

9,* OA il ny a rien, le Roi perd ses 
droits. 

*,* LD appétit vient en mangeant. 

e,* On ne sauroit faire boire un âne 
quand il n'a pas soif. 

*,* Aide toi, Dicu $ aidera. . 

*e* La faim chasse le loup hors 
du bois. 

9,* La nuit tous les chats son gris. 


. E, Qui trop se hâte en cheminant. 


en beau chemin se fourvoye. 
*,* À chaque fou sa marotte. . 
*. A bon chat, bon rat. . . . 
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La manzana podrida , pierde 4 su 
compañía. 7 

La ociosidad es madre de todos los 
vicios. 

Manos generosas, manos podero- 
sas. | 

Quien poco tiene poco teme. 

Casa tu hija como pudieres, y tu 
hijo como quisieres. 


La necesidad earece de ley. 


Donde hay gana , hay maña, 


Cada uno sabe donde le aprieta el 
zapato. 

Nuevos Reyes, nuevas leyes. 

Ni ausente sin cuipa, ni presente 
sin disculpa. 

Quando Dios 
llueve. 

Del agua mansa me libre Dios, que 
de la brava me guardaré yo. 

La mucha conversacion es causa. de 
menosprecío. ' en 

Lo que entra con el capillo ; sale 
con la mortaja. 


quiere á todos ayres 


El que no tiene , el Rey le hace 
libre. 

El comer y el rascartodo es empezar. 

No llevarán el asno al agua , sino 
tiene gana. 

A quien madruga , Dios le ayuda. 

La hambre echa al lobo del mon- 
te. 

De noche todos los gatos son par= 
dos. 

Quise caminando lleva priesa , en 
camino llano tropieza. 

Cada loco-son su tema. 

Donde las dan, las toman. +. + 

li 2 Jen 
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0,9 Jeu de main, jeu de vilain. 


%.,* Que ce lui quise sent MOrveuX, 
se mouche. 

+,¿* Quand on parle du loup , on en 
ur la queue. 

+, Qui a langue , va à Rome. . 

*,t Un barbier rase l' autre. . 


e,* Petit à petit L'oiseau fait son 
nr 

#,* Les bons comptes font les bons 
amis. 

0,* En forgeant, on devient Dee 
“géron. 

+, Tomber de hevre en thand 
“mal. | 

*,* À sotte demande point de re- 
“ponse. 

*,* An royaume des aveugles les 

Re y sont les Roïs. | 
habit ne fait pas : moi- 

e 

9,* Il y a plus de jours que de 

“sémaines. 

*,* Dire et faire son deux. . . 


9. Tant va la cruche à l'eau, 
qu’ à la fin elle se casse, 
*e* Telle vie, telle mort. . ... 
., Un y a pas de plus mauvais 
sourd , que celui qui ne veut pas 
entendre. 

Ys? Souris qui n'a qu'un trout , est 
hientht prise. 

e,* JL fous qu'un mentenr att bon- 
ne memoire. 

eye La méfiance est la mère de la 

sureté. 


#9 Les gros poissons ni les 


“pairs. ke 


rt” 


- 
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Juego de manos', juego de villa- 
nos. 
À quien le pica , que se rasque. 


En nombrando al Ruia de Roma, 
luego asoma. 

Quien lengua tiene , 4 Roma va. 

Una mano lava la otra , y ambas la 
Cara. 


Poco 4 poco hila la vieja el copo. 
Cuenta y razon sustenta amistad. 
El exercicio hace maestro. 


Salir de llamas , y eacr en las bra= 
sas. 
A palabras necias , oidos sordos. 


e tierra de ciegos , el tuerto es 
El hábito no hace al monge. 
Mas dias hay que longanizas. 


Fe al hecho hay grantre- 

cho. 

Tantas veces va el cántaro 4 la fuep- 
te , que se quiebra. 

Tal vida, tal muerte. 

No hay peor sordo, ae el que 
no quiere oir. 


El raton que no tiene mas que un 


agujero presto le pilla el gato. 
Al mentiroso , conviene ser memo- 
rioso. 


La desconfianza aparta el engaño, 


Los peces mayotes se tragan los 
menores, 
Grair= 
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8,* Graissez les bottes d'un vilain, 
fl dira qn'on les lui brule. 

9,9 La sauce vaut mfeux que le 
poisson. | 

0,* Mauvais accomedement vaut 
mieux qu'un bon procès. 

#,* À turc, turc et demi... 

*,.* On ne fait rien pour rien. 

8,* Qui crache en l'air , il lui re- 
tombe sur le nez. 

*,* On xe voit pas une poñtre dans 
son ocil, et Pon voit une paille 
dans celui de son voisin. | 

8,* Chique marchand fait valoir 
sa marchandise. 

+, > qu cherche trouve. . ... 

#,# Les méchants sont toujours 
d' accord , pour mal faire. 

Et Tout ce qu'on aime , paroit 
beau. | 

8, Les cordomniers son toujours 

les pa mals chaussés. 

*,* Donner un ocuf pour avoir un 
bef. 

9, Pierre qui roule n° amasse pas 
de mousse. 

9,* Tous ce qui reluit n° est pas 
or. 

*,* Les murailles ont des orsilles. 

*,* Voila Saint Roc et son chien. 

*,* Amitié dé tendre, et soleil 
d'hiver , ne dure pas. 

8,* Amitié d'enfant c'est de l'eau 
dans un pannier percé. | 

2,9 C'est perdre son tems , vouloir 
debarbouiller un négre, 

e,t Jl ne faut jamais contrarier 
un fou. 

*,t Uncoup de langue est pire qu'un 
coup de lance. 

9,* Gui se ressembls , e” assembles 
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Cria cuervos, y te sacarán los 
ojos. 

Mas vale la sala que los caraco= 
les. E | 

Mas vale mal ajuste , que buen 
pleyto. 

À ruin, ruin y medio.  * 

Por dinero bayla el perro. ” 

Quien al cielo escupe en la cara 
le cae. | 
Vemos la paja en el ojo ageno, 

y no la viga de lagar en el nues- 
tro. 
Cada buhonero alaba sus agujas. 


Quien busca halla. 

El lobo y la vulpeja, ambos son 
de una conseja. | 

Quien feo ama, hermoso le pa- 
rece. 

En casa del herrero cuchillo de 
palo. 3 

Meter agujas , y sacar reja. 


Piedra movediza , no etia moho, 


nn 


No es todo oro lo que reluce. 


Las paredes tienen oidos. 

Allá va Sancho con su rocin. 

Amistad de yerno , es como sol de 
invierno. * dé 

Amor de niño , agua en el cesto. 


Es perder tiempo, 
blanco lo prieto. 
Al loco y al ayte, darle calle. 


querer volvet 


Sanan llagas, y no malas pala» 

bras. 
¿No falta un roto para un descosido. 
Bre- 
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*,* Brebis complée le loup la 
mange. 

2,* On ne peut pas sonner les clon 
ches: et aller à la procession. 
%,* On ne peut pas boire et siffier 

toute à la fois. 
#,* ]/ vaut mirux attendre de loin 
que de près, 6 rien n° est plus 
- pradens que de prendre Jacques 
Deloge pour son procureur. 
9, * Jetter de manche après 
. coignée.. | 
"4? Plus on a, plus on veut avoir. 
*.* Un arc. toujours tendu cour 
AE de se rompre. 
#,* Pauvreté n° est pas vire. . 
Re? Il vaut mieux se taire que de 
parler mal. | 
9.1 De soys, mélons point de ce qui 
ne nous regarde pas. 
8,* Celui qui quése paur Dieu, 
quéte pour deux. 
»,* [ln est sauce que d' appesit. 
e, Jln'ya point de feu sans fumée. 
e. Aug les doups on agprend à 
urler. 
*,* ] ny. a point. de roses san 
epines. 
#,* L'affaire est an benne main, 
*.,* Un bon os ne tombe jamais à un 
e Mon chien. | 
*,* Bon cabaret n° à pas besoin 
d'enseigne. | : 
»,* e aige bien, chatie bien. 
8,* La raison vient avec l'âge. . 
“et Chaque pays: chaque guise. 
“es Paris n'a pas été fait-dans nn 
jour. | | E 
Bat Jl vaut mins tard que ja- 
mais. | | 
Wa" Qui, uen fout AUQÍE N'a. T6 


le 


De lo contado come el lobo , y ans 
da gordo. 

No se puede repicar, y andar en lz 
procesion. 

Soplar, y sorber, no puede junto 
ser. 

Mas vale salto de mata, que ruce 
gos de buenos. 


Echar la soga tras el caldero. 


Quien mas tiene mas quiere. 

Arco siempre armado, 6 flojo, 6 . 
quebrado. 

Pobreza no es vileza. | 

+ vale buen callar que mal hz» 

dre 

Lo que no hemos de comer dexo- 
moslo cocer. A 

Frayle que pide pos Dios ; pidé 
po dos. 

A buen hambre no hay pan duro, 

Donde fuego se hace humo sale. 

Quien con lobos anda 4 ahullar se 


enseña. 


No hay miel sin hiel. 
En buena rsano está el pandero. 


Al mas ruin puerco se le suele dar 
la mejor, bello 

D paño en el. arca se ven- 

e. 

Quien bien te quiera te hará llorar. 

Tras de los años viene el juicio, 

En cada tierra su uso. 

No se, ganó Zamora en una hora. 


Mas vale tarde que nunca, 
jen todo Jo quiere,sodoJo pierde: 
Quian quiere, nes 
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4,9 Chien qui aboie ne mord pas. 


. BLE Avec le tems les arbres don- 

set leur fruit. | 

*,* Père ménager y enfant pro- 
digue. 

%,* Quand L'arbre est à bas, cha- 

." cun.se plait à lui arracher des 
branches. 

M,* Qui casse les verres, les 
paie. 

#,* Jl resemble aux anguilles de 
Melum , il crie avant qu on 
l'écorche. : 

#,* Le papier sonffre tout . .. 

*,* Cela arrivera la semaine des 

‘ trois jeudis. 
#,% Tel maître , tel valet. ... 


*,* Peu vaut micax que rien. . 

#,* Il ne faut pas parler de corde 

Y. dans la maison d'un pendu. 

*,*. Partout les pauvres et les mal- 
heureux ont à souffrir. 

*,4* Chacun pour soi, et Dieu pour 
fous. | | 

€ 


MODO DE CONTAR LA MONEDA 


A 255 
Perro ladrador nunca bush morde- 
- dor. A : 
Con el tiempo maduran las uvas. 


de 


A padre ganador , hijo gastador. 


Del arbol: caido todos hacen? le= 
“a. Fo on eN L 


"Quien rompe paga. 


Parece al perro de Juan de Ate- 
ca, que antes que se -le dé se 
quejas . Le 

La carta no tiene empactio, *  * 

Esto sucederá en la senrana que- no 
traiga Viernes. e 

Como canta el Abad , respohde el : 
Sacristan. É 

Mas vale algo que nada. 

En casa del ahorcado no se ha de 
mentar la soga. FA à 

À do irá el buey que no are ? 


Cada une para si > y Dios para 
todos, | ne 


1 
» À, 


francesa. e: 


En Francia s cuenta 
dinero. 


Veinte sueldos hacen una libra; 
nero es la moneda mas Baxd. - 


por livre, libra: som, (a) sueldo: æenien, 


y doce dineros , Un sueldo: el dis 


+ 


Para expresar la voz libra , hay livre, y franc: hay ocasiones en que 
es preciso usar de uma de estas voces, 4 exclusion de la otra: y se 


debe observar lo siguiente. 


Jl. 





(a) Sou en otro tiempo se escribía (y au 


ban sou. Abora escriben , y' pronuncian sou. 


n hoy lo escriben algunos ) so! , y pronuncia» 


\ 


VE 
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1. libra. . » Visgt sous, y no, une livre, ni un frac. . 
a. libras. . . Quarenie sous y y no, deux livres , ni deux francs. 
3%. libras. . . Trois livres, y no, trois francs y ni soixenre sous. 
4. libras. . . Quatre francs, y no, quatre libres, ni quatre 

vingis sous, 7 

5» libras. . . Cent sous, y no, cóng livres, ni cing francs. 

.@ libras y, », . Six francs, y no, six livres , ni cent vingis sous. 
D.spues de este numeral, se sigue:en todos con la voz frans 7. 8. 9. 

__ 10 20. 30. 40.-50. 100. francs bc. 

Sin embargo s -hubicra quebrados, la voz livre solo se usaria por todos 
los numerales; #. g. Una libra y diez sueldos , une libre dix sous, 

+ Dos libras y quatro sueldos , deux livres, quatre sous. Quatro libras 

: y ocho sueldos, yuatre livres huit sous. de e 

! | NN Livre. sous. deniers. 

Dicha moueda en tos libros de cuenta se señala así: 7... 12... 9. 

. Nota: No bay en Francia sino dos géneros de pesos: el de tres li- 
bras ; llamado le petit écu, 6 P Écu de trois livres; y el de seis li- 
bras, llamado Éécu de six francs. Le 

Por lo que toca á los equivalentes de la moneda de España, vés 


Sup: Par 47... ? | 
OBSERVACIONES. SOBRE LA TRADUCCION 


“sl mejor modo de enterarse en ella, ton unos fragmentos 
d de traducciones , y el texto al lado , Qc. 


> 
* 


* 


INTRODUCCION. : — 

Mauchas obras se han dado á luz sobre el arte de traducir ; pero como 
no hay guias mas seguras para cstergénero de trabajo , que el estúdio de 
aquellos escritores que en él se han distinguido, he copiado algunos di 
mentos de traducciones, poniendo al lado el texto de ellas, à fin de 
que con. el cotejo se instruya el discípulo en el buen .pso de las reglas 
que debe seguir. Cuyo medio .parece mas útil y eficaz, que la simple 
exposicion de los preceptos , sabre. las qual<s hay variedad de opigio 
nes (a). Para sacar de semejante metodo todo el fruto posible , se ne- 
ce” 


F 


J 





(a) Monsieur D' Alembert es del mismo parecer, y prescribe el mismo metodo en el 
Prólogo de su traduccion de los fragmentos de los Anales de Tácito: Je «ais ( dice este 
insigne escritor ) mettre sous les ycux du lecteur intelligent qui voudra s” instruire des mor- 
ceaux de traduction avec le texte à coté. Ce tableau sera quelque chosse de p'us frarent el 
de plus efficace pour luf.que des preceptes ou des decisions sur les quelles yn pouroit disputer 
qu'il examine, donc, de pres et qu il suive l’art pas à pas et dans la marche du teste, # 
dans celle de ln traduction. Véase á Monsieur D' Alembert , traduction de Tacite. 
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cesario hacer üno mismo la traduccion de dicho testo, y'compararla des» 
pues con la que se propone por modélo: así se llegará á conocer el me= 
canisuio del arte de traducir: que las mas veces consiste en algunas pe- 
queñas variaciones , como el mudar un verbo en nombre, éste.en ad- 
verbio., 6 el adverbio en nombre 6 verbo , con lo.que se perfecciona la 
traduccion , y vence el traductor las mayores dificultades, (a) El tra- 
ductor , dice M. d' Alembert: debe imitar 4 un viajante, éste para 
su comodidad cambia algunas veces una pieza de oro, en muchas de 
plata , y otras .veces al contrario ; (b) asi el que traduce: debe portarse 
en el cambio de las voces, atendiendo siempre que. en el:trueque de ellas 
no se altere su valor: ¿Pero es acaso el instinto el que debe guiarle para 
hacer este trueque ? No-par sierto , el buen.gusta solo es el que lo de- 
cide , y 4 él solo compete el dirigirle en sus rd (c) Los preceptos 

À 7. Li 


FT 





(a) Véase mas abaxo los exemplgj quer fe dañ de estas Variaciones, bechas muy al caso, 

(b)* Le traducteur doit imiter le voyageur : celui ci pour sa commedite donne tantót une piece 
d' or pour plusieurs d* argent , et tantôt plusieurs d' argent pour une d' or. C’ est ainsi que doit 
Faire le traducteur dans le-troc des mots, il doit éualugr vuditur par valeur. Véase 4 Mr. 
d' Alembert , essai sur I8 braduction , tom. $. de ses Mélanges de litterature. 

(c) Mr. d' Alembert lo prueba muy bien en su Ensayo sobre la traduccion, y creo que 
el público me agradecerá el referir en esta nota sus proplas voces , y dictamen sobre este 
asunto. Traduire, dice este autor , est non seulement entendre le texte de son quitar ; mais 
le rendre encore autant qu’ on le peut , tel qu il est. La grande dificulté n° est pas d' entendre 
dien la ponsée du tente y on y areive ordinairement ca sxaminant la itaison des choses ou par 
I' antécedent , ou pour ce qui suit Sc. mais quand il s' agit de représenter dans une autre lan 
gue les choses telles qu'elles sont , sans rien ajouter , ni retrancher , ni deplacer ; quand il faut, 
dis je, représenter les pensées dans leurs couleurs , leurs dégrés , et leurs énergies ,ne rien 
diminuer de ces tours qui donnant le feu el la vie au discors, rendre les expressiogs natu 
relles , figurées, fortes , riches , gracieuses , delicates Fe. Quand il faut travailler avec tout 
L'art possible , et cacher avec sois cet art , qui à plus de travail de L'auteur ou du traducteur 2 
Le premier a été le maître ‘du plan de son ouvrage , il a été le maitre de dire une chose de 
telle ou telle autre façon ; muis le traducteur est dans un état forcé dans tous les points, il 
est obligé de marcher sans cesse dans nn chemin étroit et glissant , il n° a pas de choix ,ïl 
fut qu il shive le sentier que son modele lui a frayé:, en fin il fust qu’ il obeisse d'un air aisé, 
jones Jui commande durement. Quellg dificulté ne -rencontre-t-il pos pour ne ricn faire 
perdre à sontexte de la vivacité des pensées? Ici, c est un feu qui brule et qui éblouie , ld, 
Crest une lumiere douce qui égaye sans fatiguer les yeux qui la contemplent : rendre le premier 
par des expressions trop fortes c' est étouffer le feu qui anime les pensées de votre texte: ce 
sera lénerver que d'étre lâche pour imiter le second. d 

D' aprés ces considérations , je. crois que s'H ne faut pas autant de genie pour traduire que 
pour compeser, as moins faut-il outant de gout , et peut être en faut-il! davantage. Cur on 
doit avousmgu il est impossible. de bien rendre les beautes dl un ouvrage , si l'on n'a bien senti 
tous les degrés. C” est par-où l'on doit commencer ; il faut .sans tcsse étre la balance à fe 
main y Or cette justesse, ce dircernement comment pent bn l'asquerir si ce n'est par le gout? 
Ji sous ic conraitons il! nous apprendra que les langues fortes brisent les grâces de l expres— 
sion ; et que les langnes foibles ónervent la force des teurs máles ; U nous enseigners jusqu’ à 

point on pent dans une traduction racrifier l° énergie à la noblesse , la correction à la fa= 
sitité, la justesse rigoureuse à la méchanique du stile ; sans cesse il nous dira qu' il faut plaire 
8 l’orehle sens blessen la raison:, es suivre celle-ci sans deplaire à l’autre ; que la premiere est 
ou jugo orguilleux quí il font menager , et la seconde un juge severe quí il faut craindre. 

Ox voit donc parce qu'on vient de dire , qu'en maticre de traduction c'est le gout qui devido 


e 


- de: la République. 2? blos: ' 
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ecmo queda dicho , no son infalibles , pero el buen gusto lo es , y dehe 
busearse en los escritos de los grandes hombres ; el verdadero. modo de 
encofitrarlo , es el Analisis; y de éste se dará una idea al fin de cáda:imo 
de los dos primeros fragmentos , para que el discípulo tenga un madélo 
de esté género de exámen , en que se sigue el arte paso:á pasó, y de sen= 
da en' senda , para Hegär à descubrir todo lo mágico de su mecanisimo: 


EXEMPLOS DE LAS VARIACIONES 
- dndicados arribá, y hechas muy al: caso por el Padre Isla en um * 
: traducción ; del Compendio de-la Historia de España. (*): - - 
DRE ; : e E : a a E 


1 


L 1. Sastantivo mudado en verbo; cito oo... 
Texro. ' TRADUCCION. 
H eut pour succésseur Asdrubal. Sucedióle Asdrubal. * * >“: 


2. Verba madado en sistamtivd, * 0 ">" 


La caisse militaire étoit épuisée: Encontró Anibal vacía la caxa mis 
Annibal eut le secret de la rem- litar ; y halló el secreto de lle= 
plir sans surcharger les sujets  narla sin gragamen de los pue- 


4 i * 
rn? 1 
“+ 


E . +. - RS 
3. Adjetivo mudado en sustantivo, # modo ‘de adverbio. 


Résolus de monrir libres, ils élè- Resueltos 4 morir con libertad, 2- 


vent de concert un immense bu- -  montonan de concierto, en medio 
cher sur la place y bre, de la plaza , materiales ccmbus- 
à tibles para una wrecida hoguera. 

| Aa 





par tout , que par tout C'est lui qui doit nous servir de guide 5 que c’est à la clairté de sen 
fumbecu que le traducteur doit travailler ; que les.wegles et les préceptes. ne sont pas irfañ— 
dibles mais le bon gout l'est, Véase á Mr. d* Alembert, Essai sur la traduction, dans ses 
Mélangos de littersture, tom $. * . : te á 

* Se ve por el «contenido dé. esta nota ; qe el arte de traducir que ú muchas parece 
cosa factl , y de-poce trabaja; es el coutrerio empeño muy, árduo, y de suma dificuitad. 
w El traducir, dice el Padre isla, como quiera es sumamente facil 4..qualquiera que 
y pusea medianamente los dos idiomas : pero el traducir bien es negocio taa árduv come 
w lu acredita ei escasisimo número que hay de buenos traductores , entre tanta epidemia 
» de ellos, quando son muchos los que cosspiran en un empeño , y pocos los que le 1o— 
» rn ,es la mayor prueba de su disicultad.*” Véase al Padre Isla en el Prefacio del Com 
RCI Les da bistoria de España. = à * E . Ne . > e . 


” 
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- AY S. Deun verbo mudado en sustantivo y y de un sustantivo. 


en adverbio.* 


TexTo. TRADUCCION. 


Viriat parut grand, dès qu'il fut -Pareció Viriato lo que era, luego 
élevé ; ef sa conduite À hon= que se vió en la elevacion que 
rieur au choix de sa patrie. lé corréspondia', y ¿u conductá 
| acreditó honrosamente la elec=. 
cion acertada de su patria. ‘© 


Pl 
AN 


6. La negativa traducida en afirmativa. 
A ' j a 4 


Avbc ‘des fortes supérieures En Presentaron la batalla con fuerzas. 
- nômbre , ils prêsenterens la ba= “ muy superiores: ‘aceptôla Vin 
taillé: Viriat ne la refusa point. riato, | 


LI 


: Nota: Se ve por estos exemplos , y el Analisis que se halla al fin de 
cada uno.de los dos primeros fragmentos , quanto realzan y hermosean 
una tradaccion estás pequeñas -transformaciones. Muchas veces el tra- 
ductor detenido en el medio de su trabajo busca lejos , y. largo tiem=- 
po, alguna salida , quando con el uso de .estas leves variaciones la halla 
muy 4 la mano (a): por lo qual hallo muy conveniente que el dis- 
cípulo se dedique al estudio de los buenos modélos ; que le enseñarán 
como y quando debe recurrir. 4 éitos medios; porque; quando en la 
traduccion pueda seguirse la expresion literal del texto ; por ningua: 
modo debe alterarse esta. E E: 


- 
t 


> Kid... . FRAG- 


*(aY- Le traducteur est quelque fois embarassé de trouver une issue qu’ il cherche bien loim 
et long-tems , lorsque ces petites metamorpboses la lui présentent à P' instant, L'instinct sans 
guide «re crol quetque- fois égeré;-dorequi-ió—90t ón -mivivw—de-grond—obomin Véace-$ Mero 
d' dlembert, essai, sur lo traduction , Ko, . ; SS DAD A à y 
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Lure. FRAGMENTO ZI 2 
EXTRAIT DU LIV. V. DES AVENTURES 
DE IL ELEMAQUEZ, | 
Sacrifice d' Idoménée. 
e "E £ 3 AC TEXTO | St 


L'écménée fils de Deucalion et petit fils de Minos, dit Nansicrates, 
étais alió (a) :comme les autres Rois de la Grèce, au siège de Troie. 
Après la ruine de cette Ville, (b) il fit voile pour revenir en Cre-: 
te;'(c) mais la tempête fut si violente , que le Pilote de son vaisseau 
et tout les autres qui étoient expérimentés dans la navigation, crurent 
que leur: naufrage étoit inévitable. Chacun avoit la mort devant les 
yeux ,'chacun Yoyoit les abimes onverts pour l” engloutir-; chacun dés. 
çoit son malheur, (d) n° espérant pas même le triste repos des om- 
res qui traversent le Stix , après avoir reçu la sépulture. - (e) .Ldomé- 
née ane les yeux (f) et les mains vers le Ciel, invoquoit Neptune: 
“Q' puissant Dieu! S'écroit-il, toi qui tiens l” empire des hoades , daigne 
écouter un malhereux: Si ta me fais revoir l'Isle de Crete, mal=, 
&ré la fureur des vents, je t’immolerai la premiere tête qui se pré- 
sentera à mes yeux. € SN 
Cependant son fils , impatient de rÉvoir son père, se hátoit d’ aller 
au devant de lui pour l’ embrasser ; malhereux qui ne savoit pas que 
c'étoit courir à sa Fa Le père, échappé de la tempête, arrivoit dans 
le port désiré; il remercioit Neptune d’ avoir écouté ses vœus; (g) 
mais bientôt il sentit combien ils derient lui être funestes. Un pressen- 
timent de son malheur (h) lui donnoit un cuisant repentir de son vœn. 
indiscret ; il craignoit d’ arriver parmi les siens, (i) et il apprehendoit 
de revoir ce qu'il avoit de plus cher au monde. Mais la cruelle Né- 
mésis , déesse impitoyable qui veille pour punir les hommes , (k) et sur- 
tout les Rois orgueilleux , poussoit Idoménée d’ une main fatale et in- 
visible. 11 arrive: à peine ose-t-il lever les yeux , il voit:son fils: (1) 
Il recule saisi d'horreur; ses yeux cherchent, mais envain , quelque 
autre tête moins chére qui puisse lui servir de victime. Cependant le fils 
se jette à son cou, et est tout étonné que son père reponde si mal à sa 
tendresse , il le voit fondant en larmes. 
- ‘O' mon père, dit-il, d” où vient cette tristesse? Après de si 
e ER és E CAE la la Ei SE on” 


a 


(a) Esta Mamada de (a) y Jas demas deben buscarse én el Analisis que sigue-este fragmento” 


% 
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==  PRADUCCION | 
Por Dr A. -G. D::R;.C. D. D. N. 


| E : eu Fa , 
domeneo , hijo de Deucalión , y meto: de Minos, dixo Nausicrates, 
fte como los demas Reyes de la Grecia, al sitio de la famosa Troya. 
Despues de su ruina, regresando 4 Creta, padeció una borrasca tan 
violenta , que el Piloto , ácticos del mar que iban embarcados en 
su baxel, creyeron inevitable sd naufragios diegaron 4 tener delante 
al- pálido semblante de la muerte, à ver :los 'abismos abiertos pará 
tragarles, Y à Jorar so desgracia sin esperar ya ni.aun el triste des» 
canso de las alsnas que conseguian libre paso del Srix. En este ter- 
rible trance, 1ldomeneo levantó los ojos y manes hácia el Gielo, 
invocó á Neptuno, y exclamó: ¡O poderoso Dios! ve teneis él 
imperio de las ‘obs, dignaos atender 4 un'desgraciado Rey: Si: me 
concedeis volver & ver la Isla de Cresta, 4 pesar del furor de ess 
ta borrasca, es ofreceré en sacrificio la primera cabtza que, se 
presente 4 mi vista. E a A 
Entre tanto su hijo impaciente, por ver á su padre ,se apresu- 
raba por llegar 4 su presencia, DA abrazarle ; infeliz , que ignoraba que 
iba caminando á su pérdida. adre , libre de la tempestad, llega 
al puerto deseado, y da gracias 4 Neptuno de que haya oido su vo 
to; pero bien presto experimenta quan funesto :debizrserle. El natu 
sal presentimiento de 3u desgracia te causaba un vivo pesar de su vo= 
to indiscreto , y así temia llegar 4 la pose de los suÿos, y ver 
lo que amaba mas en el mundo. Pero la cruel Nemésis, Diosa impla 
cable que vela zelosa del castigo de los hombres, y principalmente 
de el de los: Reyes orgullosos , impedia: ocultamente, y con mano fa- 
tal, al mfeliz Idomenco. ... lega,-y ¡apenas se resuelve .4 levantar 
los ojos, quando ve 4 su hijo.'...'rotretede lleno de horrer.... su 
vista busca , pero en vano , cabeza mienos amada y que pueda servirle 
de victima. .. . al mismo: tiempo su hijo se arroja.á su .cucllo , y se 
admira al ver á $u padre corresponder com tanta. extrañeza á su ter 
dura, y ánegarse en lágriman  ‘. :-- - Dre 
- 3  ¿O, padre mio, dixp3-le- dónde.-oq procedo-:esta. tristeza? Des 
es HA pues * 
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longue absence êtes vous faché de vous voir dans votre Royaume, et 
de faire la joie de votre fils? Qu ai je fait? Wous détournez les yeux, 
de peur de me voir. Le père accablé de douleur , ne repondit rien, 
En fin après de. prdfonds sónpies.; il di :"Alrl Neptune, que tai- 
je promis? A quelque pe m'as tu garanti du naufrage? “Rends- moi 
aux vagues et aux rochers, qui devoient en me brisant finir ma tris- 
te vie; laisse vivre mon fils O Dieu cruel, tiens voila mon sang, 
. épargne le sien. (m) En parlant ainsi, il tira son épée pour se percer; 
mais ceux qui étoient auprés de dui arrêtèrent sa main. Le vieil- 
lard Sophronyme, interpréte des volontés des Deux, |! assura a 
pourrait'cóntenter, Neptune bans':doracr:rlá mort A son Ki. (1) Votr 
romesse y disoit-til, a $té imprudente : les Dieux ne veulent point 
tre honorés par la cruauté, gardez vous bien d’ ajouter. 4 la faute de 
votre promesse , célle de l' accomplir contre leg loix de da nature. Of- 
frez à Neptune cent tasreaúx plus blancs que la ‘neige; fajres chu 
ler feur:sang autour de son autel couronné de fleuss ; faues fumer ua 
doux euceñs en l'honneur deca Dies . : >. .> | 
. Idomenés écoutoit ce: discours la têta buissée, et .aans repon- 
dre; (o) la Fureur étoit alluimée dans ses yeux ; son visige pâle 
et défiguré changeoit à tout moment de couleur ; on vaytoitises mem- 
bres tremblans Cependant,son filé Jui. diseit :"-me, voici; mon pè- 
ye ¡votre fils.est-prôt:à mousir.paur appaäserk. Du, de. ha mer. 
n’attirez pas sur vous sa colere: je meuïs content , puisque..ma mort 
vous aura garanti de la vótre.: Frappez, mon père, ne craignez 
point de trouver en moi; un fils ‘indigne de vous, qui craigas de 
mouru. ee A A, e a IR A ; 
A A FA) t a A 4 E ¿nes ; É de e 
. . En ée. moment - Idomenée font hors. de. lui, «t comite -déchiré 
r les fbries inferriales , (r) enrpréndotows ceux qui. P abservoient de 
près ; il enfonce son épée dans le éœur- de cet enfant.; il Ja retire tou- 
te fumante et. tonte pleine de sang F pour Ja:plonger dans ses propres 
entrailles; il est encore uné fais retemti par ¡chux» qui PI environsent. 
L'enfant tombe daos son $ang ; ($) 30n' Yeumsi:enuvrspt deseimbres de 
la :mort ; il Jes. entr” ouvre Ada tumièré ; mais à paras Paxt: il. érouvét, 
qu'il na peu plas larsuppatter- Lel .quiun' bean 15 as métien: des chimps 
coupé dans sa racine par le tranchant de la uharruey danguit ep ne se 
soutient plus, il n'a point encoré perdurectro vive blancheur , et ceb 
éclat qui charme des yeux; mas. terre ne le nourrit:plos jet aa nié est 
éicinte. Ainsi le fils d' Idoménée, comme ungifeunenes tendps-flenc est 
lemeas :invissogné de spp psemlar ägeriLe pâte dans E.bxq6 cie e 
> » ° ou 
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pues do fan. largá âusencis , sentis volwer 4 veros en vnestrô Reyno, y: 
llenar de alegria el.corazon de vuestre mio? :Qué os ‘he heslra.¿ Apar— 
tais 14 vistr por) ño: verme. ««  Ebopadral:ianegado eh «sur pera dada 
responde; enfin «despues de: profimdüssespiros prorrampió Ne 

20.» Que os promettl. ¿:. ph qué ¡premo meilibertaïteis! del nana 
fiagio?. .  Volvedme á:las olas. ..-À bstas. peñas que debiin, haciendose 
me pedazos , poner fin 4 mi triste vida... Dexad vivir á mi hijo... Dios 
cruel, téned , pronta está mi sangre, no se derrame la euya. uu. Expre- y 
sando así su sentimiento i sacó Ip espada para. trabpasarsay pero ¡Los que 
estaban -iámediatos..detuyierona4u mano: Un aociano:Hsriado'Sofronimo, 
intértirere- de lor Dioses , le'aseguró a er Pen 
dar dh muérte::$ su hijdë muestra: promesa y de: dixo", ha. sido impru= - 
dente, los. Dioses no se complaceñ de .ses honrados pec la: erueldad; 
guardaos mucho de aumentar á la. falta .de ‘vmestra ¿promesaxel delita 
de cumplirla contra las leyes de la naturaleza: Ofreced 4 Neptuno cien 
toros mas blancos que la nieve; haced que gorra su sangre al rede- 
dor de su altar coronado de flores; quemad aromáticos inciensos en 
honor de este Dios. 

Idomeneo estuvo , durante este discurso , con la cabeza baxa , en el 
mas profundo silencio, sus ojos se fueron encendiendo, su semblante 
mudó de color muchas veces, y á poco rato empezaron todos sus miem- 
bros á temblar. Estas eran las señales (p) con que se manifestaban la con- 

_goja y furor del infeliz 1domeneo , quando su hijo. igualmente angustia- 


do , y resuelto á sacrificarse por libertarle en lance tan extremo , le di- 
xo: la) Aqui E O TEE EMOL, para que 


, 
aplaqueis al Dios del mar ; no llameis contra vos su ira ; moriré contento, 
si mi vida ha libertado la vuestra ; herid , padre mio, no temais, no me 
tengais por un hijo indigno de ves, capaz de temer morir. . 

En este momento Ídomeneo fuera de si, y coma si le arrebata- 
ran las Furias del infierno, sorprehendió 4 los que estaban 4 su in- 
mediacion , penetró de una estocada el corazon de su hijo, y habien- 
dola tirado humeando, y llena de sangre, tiré 4 traspasarse.las en- 
trañas ; pero no pudo llevar á efecto este atentado, porque se lo im- 
pidieron los mismos 4 quienes sorprehendió para conseguir el anteceden- 
te. Su hijo cayó., abrió. los ojos obscurecidos ya con las sombras de 
la muerte, espiró, y quedó semejante á un hermoso. lirio, quando 
desposeido de la rozagante vida que le daban las sustancias de la tier- 
ra, presenta solamente los dotes accidentales que adquirió gozando de 
ellas. El padre. . - Idomeneo atónito, en el mas terrible extremo de 
su pena sin saber donde estaba, mi que hacia, se encaminó hácia la 
Ciudad preguntando por su hijo. 
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douleur devient insensible ; il ne sait ou il est , ni ce qu’il fait, ni ce qu'il 
doit faire 3 il marche chancelant vers la ville, et demande son fils, 
Cependant le Peuple tauché de compassion:pour 1: enfant ; et d' hor. 
senr pour l'action du père , s’écrie que les: justes Dieux l'on ilvré aux 
Furiesi (t) la. fureur leur fournit :des armes ; ils prennent des Dâtons et 
des pierres ; la i discorde souffle dans.tous'les cæurs'un venia. mortel, 
Les Crétois , les sages Crétois oublient la sagesse qu’ ils ont tant aimée; 
ils ne seconnoissent plus lé potit fils du sage Minos. Les amis d' Idomé. 
Mé , (u) me tronrent de salut pour jes qui en le ramenant vers ses vais 
seaux s ils à’ émharquent avec 'Ini.; et 'is fuient à la merci des ondes 
Idogéaée reteñant.2 lui-même, les remercio.de l'avoir: arraché d' une 
terre qu'il arrbiée du sshg de son fils’, et qu’il ne sauroit plus habiter; 
Les vents le conduisent versd' Hespérie, et ils vont fonder-un nouvess 
Royaume dans le Pays des Salentins, | 
Piar YA E DES i 
NE A DU np loi | | er 
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r El pueblo, al punto que se difundió la noticie de la muerte del hi. 
jo, sentido de ella ,:y- horrorizado de la accion bárbara del padre, 
prorumpió: nuestro Rey ha sido abandonado, y entregado 4 las fu- 
rias por los justos Dioses; y sticesivamente las Cretenses , los sabios Cre- 
tenses desestimaron el dictamen de la razon que: tanto habian estimado; 
y. arrelwados de la ira, se armaron , amotinaron y negaron la obedien- 
cia á Idomeneo ; sus vasallos leales considerando el general incendia , y 
sus fatales consegiiencias , unánimes resolvieron reembarcar 4 su .Rey 
se hicieron cof él á la vela, y gobernaron 4 la Hesperia. En la: nave 
acion recobró su acuerdo lames , aprobó la resolucion de sus fie- 
ñas , les dió gracias de que le hubieran separado de una tierra ca 
que el furor habia hecho el lamentable sacrificio de su hijo , y. mandé 
poner la proa 4 la costa de Salento , con intento de fundar.ca este pais 
un nuevo Reyno. | ió E ne 


Ñ | ANALISIS . 
> DEL PRIMER FRAGMENTO. 


: (a) “Trois allé comure les autres Rois doc. qe traduce Fue: como 
los demas Reyes, by. porque el fue expresa mejar'el 
tiempo pasado. | | 
- (b) Après la ruine de cette Ville, se traduce «despues de su ruina: 
porque se acaba de nombrar 4 Troya; y el su del castellano , da 4 enten» 
der muy bien, y con mas gracia , que es de aquella Ciudad de que se ha 
bla, que si se hubiera dicho, despues de la ruina de esta Ciudad. . : 
- (e) U fit viole ponr revenir en Cretes mais la tempao fut. si vios 
dente que le Pilote ,de sen vaissean , dc. Reparese que en el castellae 
ao no se ha seguido la construccion de la oracion Pannes: púrqos el 
io de la lemgua castellana no admite oraciones cortas, y sueltas co- 
mo el frances. Por lo qual se ha travado la oracion, y se:ha diches 
Jdomeneo , bre. Fue camo los demas de la Grecia al sitio de 
Treya. Despues de su ruina y regr. ow6.Cfeta, padeció una ber, 
rasca tan violenta que, QC. . | a: 
(d) Chacun avoit la mort devant les yeux, chacun veyoit les abímes 
Ouverts pour l engloutir ; chacun déploroit son malheur , dyc. El Tele 
maco , traducido en el año de 1723. pór un tal Francisco, Medel, &c.” 
trae este paso traducido literalmente: Cadxs uno veia la muerte: en esa 
presencia, cada uno ycia añil. abismos UE para tragarlo , cad 
110 
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uno se quejaba de su desgracia, bc. Estas repeticiones nó wieneri bien 
en el castellano , y el traduetor de este frigmento , con otra energia pin- 
ta esta situacion: Creyeron inevitable su maufrario, llegaron Á ¿ener de- 
lante el pálido semblante de la muerte, á ver los abiswoos abiertos para 

_aragarles, á llorar su desgracia , bc. El llegaron cac bien con el crege= 
ren que le antecede , y los infinitivos presentes pintan 4 lo vivo da situa- 
cion de estos navegantes. 

(e) . Après avoir regu la sépulture , no se ha traducido por ser inútil, 
ue el lector sabe , 6 no, que las almas que no habian recibido se: 
pultura , no conseguian el paso del Stíw sino despues de cien años : pues 
si lo sabe , es escusado el decirlo; y si lo ignora , solo con lo que dice 
Fónélon no se enterará. . 
: (f}. Idembnte leva les yeus ct les mains vers le ciel, invoquoit 
Neptune: O puissant Dieu! s écroit-il, &c. La oracion en ‘praério 
imperfecto no expresa uma accion tan positiva como : Jdemeneo levantó 
los 057? manos at cielo; heoocó À Neptage; y enciamb; dre. | 
(g) Le póre ss de la tempête arrivoit dans le port désiré , il re- 
mercioit Neptune, Grc. Tambien en .esta óxacion se han trocado los 
tiempos ; y se ha usado del presente de iadicativo , para dar mas viveza 
4 la accion: El padre, litre de la tempestad, Mega al puerto deseado, 
y da gracias á Neptuno , Corc. 
(b) ..Un presséntimens de son malheur , dc. No determirta fan bieñ la 
situacion iaterior de Idomenco , coma: Ed mátural presentimiento de su 
desgracia , lc. | 
+ (ip Jl eraignoik d'arriver parmi les siens , et il aprókendoit de revoir 
os quiil.avoit de plus chèr au monde , bc. La traduccion dice , y asf ts. 
emir. llegar 4 la presencia de los suyos , y var , bc. Elasí que ne estaca 
el frances , explica directamente , que el temor de Idomenéa era ena code 
seqúencia de ha indisesecion de ss voto: y camo dl cr aigmoit , E il apre 
kendost , expresa un mismo concepto: lo hemos unido en el Maria, Y 
fuestp baxo el mismo ségimen , llegar , y ver. 
-" (k) Qui veille pour punir les hemenes . . . . El verbo está mudado 
em nombre , que. vela zelosa del castigo de las hombres. 
(y 1 arrrve, à peing ose-t-il lewer les peux, 6l voit son fils , il recal 

- sæiss d’ horreur ,.@re. Elega, y apenas se resuslvs E levantar los ejot, 
quando ve á su hijo , &c. El quando que no.está en el frances; da una 

_exorgía muy expresiva 4 este lance (a). ne E E 


. 1%) Lo plus part des traducteure suporstititusement attachés à leur cripinol se cooiroient 
opnpales S'ils, 2 embeliissaient dans les endraits foibies, .Ils ke: bernent à étre ler copisicl 
que que les rivaux des auteurs qu il traduisent , ils ne se permettent que de leur étre 18- 
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3121 sereje un graveur babile gui, coplañt te tab d' à grand mattro s°interdireif 
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(m) Se ha traducidoliteralmente el razonamiento del hijo, y del padre, 
| porque viene muy bien en ambos idiomas ; y es de precepto en:el arre de 
traducir , que quando es así. , no debe alterarse en nada el texto. Véase á 
Monsigur d' Alembert. Essai sus la traduction rc. | 
(a) Le vieillard Sophronime , intérprete des volontés de Dieux... Un 
anciano llamado Sofrônimo, intérprete de los Dioses . . . Se traduxo, 
sun anciano, y no el ançiayo , porque todavia no se ha hablado de este 
Sofrónimo , y que el artículo el da 4 entender que sí. 
lo) Jdrmbrte écoutoit ce discours la tête baissés er sans repondre eye. 
Él castellano pinta mejor la situacion de Idomeneo . . . Idemento tu > 
90 , durante este discnrso , con la cabeza baza, en el mas profundo sf 
lencio , ye. Quién no piensa ver aquí à us hombre metido en  , y ma= 
quinando alguna atrocidad ? - 
(p) Estas eran les señales, bre. El traductor añade estas palabras 
> no están en el texto para trabar mas la oracion de lo que está en él 
acces 1 


(q) Cotejando el razonamiento del hijo con el texto, se ve que en el 
castellano se le ha añadido algunas palabras que do realzan , y hacea mas 
expresivo. a ÓN 

(r) Be comme déchiré les Furies infernales .. . Y como si lo 
arrebatáran las Furias del inferna , 6. No podia traducirse bien, .\, 
las Furias infernales. .. ¡ 

(eo) L' mfant tombe dans son sans ; ses yeux se couvrent des ombre, 
de la mors dre. El traductor se aparta aquí de la expresion literal del 
texto, pero da los mismos conceptos valor por valor (a). * a 
- (t) Série qe los justes Dirus dc. La exclamacion del: ‘68 
indireeta en el frances, y no pints tan bien la disposicion del pueble, 
pare -amotinarse como en el castellano , prorrmpió , G-c. Tambiun el 
_ traduttor sc-æparta aquí de lo hiteral del texto, porque: no expresa ‘ma 
térislinente que tomaro:r palos y piedras los Cresonses , sine que $e +rrm- 

fon y amotinaren y de. 0 

(u) Les amis d' Hdoménie , debe entenderse aquí por los amigos de 
Idomenco , sus vesallos lentes , re. | 
ES | Ets FRAG. 


qheiques tonches fines pour én relevér les beautés, ou pour en marquér les deffauts. Le tra= 


éncreur trop souvent forcé de. vestov: au dessous de son auteur , ne doit Y pas se mitos a 
dessus quand il le peut? Véase D'Æembert , Essai sur la tradaction. á E 

(a) Le traducteur phHosopbe , c” est à dire, celui qui ose n° être pas servile, oelui qui ne 
otut pas être obscur quand le texte le sera, doit abandonner lo manier de texto, quand le 
sens Lexige , soit pour le clarté on pour la vivacité. Cependant D' apás est scluissant et 14 
passion de faire du bea a beu auconp d' ascendant sur les bommes Véase & Mr. d”. Alembert, 
essai sur le traduction Se: * q e , . ps en 
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| FRAGMENTO IL. : 
EXTRACTO DE LA INTRODUCCION A EA HISTORIA 
natural , y Ala Geografía física de España. Por Don Guillermo 
Bovoles , pag. 490. 


Taexro. 
De MADRID Y $US ALREDEDORES. 


M está- situado sobre algunas coliuas baxas (a) de arena gruesa 
Ñ terrosa2. (b) Sus calles estan tan bien, 6 mejor cortadas que las 
ninguna otra ciudad de Eurepx; y sus nueve 6 diez mil casas, de las qua» 
les hay muchas grandes y espaciosas, están fabricadas (c) de granito, ladri- 
llo , madera y pedernal; y las mas tienen pintadas sus fachadas. El que 
quiera instruirse (d) de las cosas raras de las tres nobles artes que bay en 
Madrid , podrá hacerlo copiosamente en la a pres crudita de esta 
Villa , que está actualmente imprimiendo (e) Don Antonio Ponz, 4 quies 
¡Otras veces: me he remitido. e - 

Los vientos nortes reynan mucho en Madrid en el invierao , y son ex- 
tremamente frios, secos, y penetrantes; pero los de poniente 6 medio 
dia , son por el contrario calientes y Huviosos. La situacion de este lugar 
{f) es casi en el centro de España, y respecto al mar se halla mu y eleyada, 
pues hácia el Mediterraneo se baxa casi siempre, y.las aguas de Los arro- 
yos y.rios., van por el Tajo 4 perderse en el Océsno. Las montañas de 
'Guadarrama , con sus. derrames, son las únicas que se divisaa desde Ma 
drid , y estan nevadas sus cimas muchos meses del año. Las cales princi 
pales estan empedradas de pedernal cortado , y las demas de -pedernal re- 
¿dondo , que se halla por los alrededores. Los jardines del Retiro, el her- 
maso Prado, y las Delicias , son paseos (g) que sienen pogas Capisales de 
-Karopa, y que todo el mundo eonoce bastante, sin que yo ac detenga en 
a descripcion, - Hay muchas fuentes públicas que surten el dugar ds agua 
muy rica, y varias plazas donde se venden los comestibles ; pero lo que 
causa admiracion, es ver la provision de elles, que 4 todas horas se halla 
enla plaza mayor, porque no es facil concebir, que en un pais tan árida 
como este , pueda hallarse tal abundancia , y profusion de frutas , legum- 
bres, y demas géneros necesarios para vivir regularmente, (h) El pan so- 
bre todo ; "Es de lo. 35 exquisito que 3e come en el mundo; pues el forís 
. teramas encaprichado á favor de su patria, no puede menos de confesar la 
excelencia del pan de Madrid. Se hace de la barina pura del mejor trigo; 
está bien amasado con un poco de sal ; cocido en su verdadero punto, y 
tiene aquel gusto que debe tener, y no mas, para dexar dominar , y re- 
saltar él sabor de las demas viandas, sin aider á su gusto ee ya 
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TRADUCTION: 

PAR MONSIEUR LE VICOMTE DE TAVIG NT. 
> 2 AN a ca A a 1. 


Dz MADRID ET DE SES ENVIRONS. 
A Æadrid est situé sur quelques collines basses, don le sable est prosier 
et terreux. Les rues de Madrid sont aussi bien et misux cou 
que celles d”’ aucune autre Ville Y Europe. On compte 4 Madrid neut ou 
dix mille maisons , dont il y en a quantié qui son grandes et spacieuses, 
Ces maisons sont en granit, en briques, en bois, et en cailloux. En gé- 
méral les façades de ces maisons sont peintes. Si Pon veut s' instruire des 
productions rares qui existent 4 Madrid dans les trois arts libéraux , :om 
peut consulter la descripcion savante de cette Ville que fait imprimer ae- 
suellement Don Antonio Ponz, qui en ex l’auteur, et au sentiment du: 
quel je m'cn suis rapporté dans différentes ocasions. ss Ts 
Les vents du Nord regnent à Madrid pendant. l'hiver ; et ils y son 
très froïds , très secs , et t penétrants. ‘Ceux de l'Ouéss:au contraire y 
son chauds et pluvieux. Madrid est presque situé au centre de l'Espagnæ 
il'eæ-très élevé relativemerit à la mer ; car on descend continuellement 
uis Madrid jusqu’ à la Méditerranée ; et les-eaux des ruisseaux et des 
rivieres de ses environs vont se joindre au Tage , pour se perdre eésuite 
dans ' Ocean. Les montagnes de Guadarrama avec leurs côteaux, sont 
les seules quisn voit de Madrid. Le sommet eñ est convert de neigo per 
dant plusieurs mois de l’année. Les grandes sues de Madrid sont pavées 
en silex taillé ; .les autres le sont en cailloux srrondis , qu’on trouve dans 
les environs. Les jardins du Retiro , le beau Prado , et les Délices , sont 
des.promeñades qu’ on :trouve. dans peu de Capitales de l’ Europe: Ces 
prómenades ¡sont 25302 «généralement conmnoss ; pour que: je me risk 
d’ èn Mire la deseriprion:: Thwy.a ‘à: Madrid besucoup de fontaines públi. 
ques , dont l'eau est trás bonne, etidíwers marchés On.est serprió de voi 
l' abondance des comestibles qu’ on tréuve à toute heure dans la grind 
plate 5 pargequ'on ne conçoit pas sisémem comment, dans ya pays aussi 
aride., ou peut recueillir une aussi grande quantité dexfruits , de. Maures, 
et rasembler toute ce qui-peut eoncourir'é -la délivatesse ebiá la 
sité de la table. Le pain surtout est meilleur: a Madrid. que. dins acune 
autre Ville du moade ; et il n° y a pas d’ etranger , qnelque entiché qu'il 
soit de sa patrie, qui ne convienne de la supériorité du ‘pain de Madrid, 
Ce pair se fait avec la mellieure farine. On le paitrit bien'avec un peu de 
sel ; oy le cuit à propos, et il a le goût qu'il doit avoir pour laisser dos 
miner ct ressortiz le goût des mots sans l'aktéreräd. + .. Ls sa 
y. 
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(2) bre Dir colinas baxas de arena oa ACT ETES 
‘él de está aquí por cuya arena es , y es lo que se ha tradu- 
cido al frances. .. Collines basses dont le sable est tac. 

(db) - Sus calles estan sans bien cortadas, b<. Y mas-abaxo : Sus muta 
2 6 déco sui caras , ds, Los pronombres sá mo podian pasar bien al 
ftanoss ,. quo requiere uva6 oraciones costas , y sueltas, y por eso se ha 
traducido : Les rues de Madrid tc... e cp e Madr adrid neuf 0% 
dix mille maisons (re. 

(c) Batán fabricadas , br. Reparese como el traductor frances cor- 
ta la. oracion: Les, praisons saut an grayit: Os: Por clipeis el saprimic 
construites, que cs el fabricadas del casteHeba. 

. (d) :El quequíéra teistenirse y O. No 3e en frances de esto 
modo impersonal ; el que quserm , (re. Sigo del on: Si )' em:uent s' im 
truire êre. - 

fo) Que est. actualmento ineprimiendo Don Antonio Ponz, bt. El 
texto aecilano esplica muy elzramente que es Den Antonio Ponz cl a» 
sor de locitada abra, lo queno haria el frances , solo con decir : Que fait 
juoprimiar suellensest Das Antenio Paez , por to qual ne el traduc 

Quien «st. amtear. Es merdad que Mfbusicur de Flavigny bubiers 
podidp. traducic: Qu peus consudsor la description savante de seste Vi- 
dis y anerage sous preisa , de Don Antania Peaux, an sentismens du que 
Je me en suis rapporté dus : $ QCCASÈONS. 

2 (6) ; La situacion dei aste Lugar an casi en. al contro de España. .. 

EH fraices Ce a orációnos., suple :aqui. al : nombre 

genérico con: el plo ee esque ldsitné: eu senire dei! Es 
ge. Nopose que. la ECCION.: el'sustamtivo del texto 

inde ca vorbes oo y e ad ns E 

Som paseos queb táenas pecas Capisales MO «para ends 
el elemen el franges ait precisado: à valerse. del impersonal Seve. des 
ai qu omtroute dans pam de Capitales. : 

(bh) : Para vivintezáladamitetas Para expresar bied este. regalados 
msi £s preciso que el francosisa valga de equivalente, lo que A ee 
cho el rraductor : La délicatesse et la sompruasicó de la tab 
embarga debemosigatar:, que si Moxisirur de Flavignp se hubiese ns 
do'dol xesba.segatar:, que és dol estto familier , pre 


cir el para vivir A POL , Pana se om hu Ñ 
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Nota: Este es el modo comun con que el discípulo debe analizar 
Jos fragmentos que siguén , 6 quabquiera ótra triduecion: quando ésta 
se aparte de su texto, él debe procurar descubrir el motivo que tuvo 
el fradecto? para  hacerixj y sobre toda ,:antés de Empexar :soAnalista 
no debe olvidarse dé hacer fl miemo la traduccion del texto, 0yya tra- 
duccion quiere analizar , porque el solo cotejo de la suya con ésta, es 
capaz AY CURA el arte que tmuoel traductor que se le propone 
por modélo. | | 
- El adelantamiento: y psbreche ancien ad, deréhts-trabaio y de 
animarle à repetirlo a RU OU ge a 
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EXTRAIT DE L'ABREGE DE.L' HISTOIRE 
vi «+ # Espagne par le Père: Duskesne y 4. Partis, pag. 179. 


n Li 
RE E coc ad BXTO. . 


- A caco lmrasotiiinec de Rois. Goes. étant: óesicte par la mort de Vé- 
rémond , la Courone de Léon passa sur. la ebro de Doña. Muña sa 
soeur , femme de l' Infant de Navarre Ferdinand Roi de Castille. (a) 
Par-l4, Ferdinand déjà Roi de Castille du coté de Doña Sancha sa mè- 
re , devint aussi Roi de Léon du chef de sa femme. Il donna à 1 Espag- 
ne chréticanc un des. plus beaux regnes qu’ elle eut encore vu. Tout étoit 
grand dans lui, le Chrétien, le Roi, le Capitaine. 11 avoit surtout un 
zèle ardent pour affranchir toute l'Espagne du joug des infiéles y Et pour 
établir la Religion Catholique. La guerre qu'il fit étoit d'autant plus 
Justé , qu’ ils étoient les aggrerseur. Un Commencement de regne leur 


. avoit paru propre à tenter une entreprise sur la Galice, ils y étoient 


entrés avec une nombreuse armée. 


Ferdinand y arriv mimo same. Jl ne put les engager 4 
une action générale ; mais en les me ant, et en tombant à propos sur 


tous leurs detichemena; il remporta sur eux des avantages équivalents 
4 ceux d' une grande victoire. Il les chassa de ses etats , il ruina leur ar- 
mée , et en pousa les débris jusqu’ au delá de la Guadiana. Il abandoma 
au pillage de ses troupes toute 1” Extremadoure, Ensuite, repassant le 
Tage, ll enleva par des sièges successifs toutes les places des Infidéles en- 
tre cette rivière et le Duero , à Lisbonne près. La défense des assiégés 
dans les forteresses de Cea , Govea, Viseu, Lamego , Conimbre fut vi- 
goreuse et opiniátre , elle ne servit qua donner plus d’ éclat à la valeur 
du conquerant. Le fameux Rodrigue Diaz de vivar, surnommé le Cid, 
c’ est à-dire, Scigneur en langue Moresque , fit ses prémières armes at 
siége de Conimbre,et y promis tout ce qu’ il exécuta depuis. Il étot 
natif de Burgos, et issu en droite ligne de Lain Calvo , Juge Suprême 
de Castille avant qu’ il eût des comtes indépendants. dni 





(a) El Padre Isla en su traduccion pone la nota siguiente: 

En el original (esto es el texto que damos aqui) están equivocados los nombres de es- 
tas dos Priacesas, llamando Doña Nuba 4 la muger de Don Fernando , que no fué sine 
Doña Sancha , y dando el nombre de Doña Sancha 4 la madre que se llamó Doña Nuña, 
en la traduccion se deshizo esta à bas » Y 00 se corrigió con nota aparte, por ns 
parecer estudiada ni de conseqiien ï 
Ch AA 
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TRADUCCION 


POR EL PADRE ISLA 
- Tom. IT. Part. IV. pag. 2. 


E singuida la linea masculina de los Reyes Godos por la muerte de 
Veremundo , pasó la Corona de Leon 4 las-sienes de su hermana 
Doña Sancha , madre de el Infante de Navarra Don Fernando ; que ha» 
biendo ya heredado esta Corona por su muger Doña Nuña , heredó aho- 
ra la de Castilla por su madre Doña Sancha. Representó en el teatro -de la 
christiandad Española , uno de los mas gloriosos Reynados que hasta allí 
se habian visto. Todo era grande en este Príncipe , lo Christiano , lo Rey, 
lo Capitan : pero lo que mas en él sobresalia , era un zelo ardiente de sax 
cudir de la cerviz Española el yugo Sarraceno , restableciendo el Evange- 
lio en todos los dominios que habia tiranizado el Alcoran. Para mayor 
justificacion de la guerra que hizo 4 los infieles , logró el consuelo de -que 
ellos fuesen los agresores ; porque , pareciendoles que al principio de un 
Reynado habria oportunidad para intentar una invasion en Galicia , en- 
traron en ella con un poderoso exército. 

Casi al mismo tiempo que ellos entró Fernando en aquel Reyno, y 
aunque no le fue posible, por mas que lo pretendió , empeñarlos en una 
funcion general y decisiva ; deshizo tantas partidas, les derrotó tantos des- 
tacamentos, y los rompió en tantos reencuentros, que equivalieron estas 
ventajas á las de una completa victoria. Arrojólos de todos sus estados, 
desbaratóles el exército , y siguió el alcance de sus selíquias , hasta echar- 
los de la otra parte del rio Guadiana. Entró por la Extremadura, y la 
abandonó al pillage de sus tropas : revolvió despues sobre el Tajo , y se 
apoderó de quantas plazas ocupaban los infieles entre este rio y el Due. 
ro, 4 excepcion unicamente de Lisboa. En los sitios de las fortalezas de 
Cea, Govea, Viseo, Lamego y Coimbra, fue vigorosa y obstinada la 
defensa de los sitiados: mas por eso mismo fue mas glorioso el triun= 
fo del sitiador. El famoso Rodrigo Diaz de Bivar, llamado el Cid, que 
en la lengua arábiga quiere decir Señor , hizo los primeros rudimentos de 
la milicía en el sitio de Coimbra, y allí dió ilustres señas de aquel valor, 
«gue eternizó despues en los ecos de la fama. Era natural de Burgos, y 
descendía por linea recta de Lain Calvo, Juez Supremo de Castilla , an- 
tes que la gobernasen sus Condes'con dominio independiente. 
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Les Maures du Royaume de Cordue allarmés de la rapidité des con- 
ques des Castillans, ne Roji de Toléde d'entrer en Castille. 
erdinand y envoya de si bons ordres, que les ennemis y furent bat- 
tus et repouses avant qu'il púr les jéindre en peridnte Nouvelle guer- 
re , nouvelle chaîne de conquêtes à |’ autre extrémité de ses Etats. San. 
Estevan de Gormaz , Talamanca , Uceda, Guadalaxara, Alcalá de He- 
mares, Madrid tombérent seus sa puissance. Tolede alloit subir le même 
sort, si son Roy trop foible pour se defendre, n'eût conjaré l'orage prét 
a fondre sur Jui, 11 demanda la paix en Vainqueur, en offrant de te- 
pir le Royaume de Tolede en fief tribntaire dé la Couronne de Cas— 
tille ; Ferdinand accepta ses'offres, ct ent lieu de s' en repentir. U n'as 
voit pas encore éprouvé la perfidie des Maures ; qui n’étoient fidéles, 
qu’ autant de tems qu'ils y étoient forcés ; ni pagifiques, que quand ils 
ac pouvoient nuire, o | 


Le Roi de Castille avoit déjà mis le: Tage entre lui et les Maures , et 
se préparoit à reculer ses frontières jusqu’ à la Guadiana. Divers inci- 
dens rompirent toutes ses mesures. Averti que le Roi de Navarre son 
frère aîné étoit dangéreusement malade, il-alla lui rendre visite sans se 
faire accompagner. Une politesse si franche et si bien placée auroit 
éharmé Garcie, si Garcie n' avoit point été jaloux des prospérités des 
son frère. Des qu'il le vit en.son pouvoir , il prit le déssein de s' as- 


surer de sa personne , et de |’ obliger à un nouveau traité de partage. 


Son sécret transpira jusqu'a Ferdinand que’ une prompte fuite tira de 
tout embarras. Ce honteux d' avoir manqué son coup, et faché d'a- 
voir indisposé en vain son frère contre lui, cherchoit à dissiper son 
ressentiment. Aprés bien des excuses et des protestations de son inno- 
cence , il se rendit à la: Cour du Roi de Castille, pour 5’ y justifier, 
esperant regagner son frère par cette marque de confiance. Férdinand 
s’ apperçut que son frère avoit d’ autres vues , et donna ordre de l'ar« 
rêter. Garcie se fit un pont d' or et rendit ses gardes favorables à son 
évasion. Son cœur étoit livré aux plux violénrs transports de colére, de 
haine , et de vengance.”Resolu de périr , ou de laver son affront dans 
le sang dé son frère , il ramasse toutes les forces de son Royaume, il 
entre en Castille , il s' avance à une demf-journée près de l’armée, Cas- 
tillane , qui campoit dans une vallée des montagnes d' Oca situes entre 
J' Ebre et Burgos, | | ES FE 
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Asustados los Moros de Córdoba con la rapidez de las conquistas que 
hacian los Castellanos , instaron apretadamente al Rey de Toledo para 
que entrase con sus tropas en Castilla; pero Fernando dió tan oportunas 
tan prontas providencias para recibirlos , que fueron deshechos y repe- 
idos , antes que él mismo pudiese en persona visitarlos. À la otra extre- 
midad de sus estados se encendió una nueva guerra , que eslabonó tam- 
bign'ngsÿa éadena -de-éonquistas.- San Estebañ de Gormaz, Talaman- 
Ca ». Uceda, Guadalaxara, Aldalá de Henares , y Madrid entraron en su 
poder, La 1nisma suerte iba 4 experimentar Toledo, si el Rey Moro, co- 
nociensib lá laquezade; sub fnenzas para defenderla , no hubiera conjura= 
do con sihhipa Ja tempestad que le amenazaba. Pidió con mucho rendi= 
miento la paz al iyenoedbr, ofreciendo tener el Reyno en feudo tributa- 
rio de la Corona de Castilia. Admitió Fernando la proposicion; pero pres 
to tuvh motivo; para. arrepentirse, de su ninia confianza. Aën no habia 
esperimicorado la génidl perfidiz dé las Moros; que solo eran fieles, mien» 
teas nospbdisa dexanide serloiÿ y -sola erah pacíficos , quando no tenian 
fuerzas, para hacaz la guesrá. 2 0 | 
Yael Réy deCatillà habia puesto al rio. Tajo entre él y los Sarrace 
nos, y se estaba dispomiendo para retirar sus conquistas hasta mas allá del 
rio Guadiana ; quando se atravesaron diversos incidentes , que rompie=- 
ron estás, medidas. ¿Puro noticia de que su.hermano mayor , el Rey de 
Navatra, se hallaba enfeimo:de Agua cuidado y y 'al punto pasó en pos. 
ta à visitarle, sin mas: escolta que lameceshria parg:su decencia. Una de- 
mostracien tan cariosé., ti 4 bempo y «y. tan estimable por todas sus cir. 
- cunstancias , debiera cautivar el corazon de Don Garcia, si 20 se hallara 
anteriormente preocupado por los zelos y la envidia, con que miraba la 
prosperidad contínua de su hermano. Lucgo que le vió en su poder, re- 
solvió apoderarse de su persona, obligándole por fuerza á ún nuevo tra- 
tado de division y repartimiento de estados; pero llegando á noticia 
de Fernando este secreto , tuvo tiempo y cothodidad para escaparse del 
peligro. cree Don Garcia de haber errado el tiro, y pesaro- 
so de haber desconfiado 4 su hermano inutilmente , no perdonó á me 
dio alguno para calmar su justo resentimiento. Despues de mil excusas, y 
protestas de su afectada inocencia , tomó la extraña resolucion de pasar 
personalmente á la Corte de Castilla para justificarse , con la esperanza 
de que esta demostracion -de confianza aseguraria enteramente el cora- 
zon de Fernando. Pero habiendo este penetrado las alevosas ideas que 
ocukaban aquellas exterioridades y bizorarrestar à Don Garcia , que du- 
só poco, en,laapriston , o supo abrirse la puerta con lave de oro, 
sabornagdo da fidelidad de.la guardia. Entregapdo su corazon á.las ma» 
forás vitlonghs,, que distasel Gunz 4 impubos de. la las » del ódio, 
m 2 
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La un Saint Abbé du voisinage entreprit de reconciller. les deux 
frères , il n’eut point de peine à persuader Ferdinand. Ce généreux prin- 
ce s' offrit à faire. les avances de ta reconciliation , et même à passer 
dans le camp de son frère pour y conférer de la paix avec lui. Le fou- 

x Navarrois ne fut pas si docile aux remontrances dé l Abbé. Sourd 
à toutes les raisons du sang, de P'interér , de la religion, il n° écoute 
que sa colère, il ne respire que vegeance, sans faire atrention qu'il 
avoit le prémier attenté à la liberté de son frère, Il marche, il atta= 
que, la colère redouble son courage ; it abbat droit et à gauche tout 
ce qui lui resiste, il perce les .rangsy il coart'droit à son ‘frère; et 
dans ce moment , lorsqu'il commençoit à goûter le :pluisir de vengtan- 
ce, il reçoit de la main-d’ un Seigneur: Navirrois un Sr Meter qui 
lé porte à terre, et P y étend roide mort. Ce Seigneur dont Gartie avoit 
deshonoré la femme, étoit venu avant lui en ‘demander justice; et n’en 
avoit reçu que de nouvezux out . Dans. l excès de sa doleur:il avoit 
re a l'armée Castillgne yet si bien obsbrvé.la marche de Garcie dans 

€ 


fort de:la mélec. qu'it ne cons De as, 1l en Lo celui qui 
cherche la vengeance, la trouveras La déplorable ort de ‘Garcie en 

est un exemple frappant. EA A e 0 
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L' armée. Navarroisse , en perdant don chef, perdit ha. victoire, et 
abandoana toute la Navarre au vainqueur, Ferdinand affossa de ses 
larmes des lauriers trempés. dans le ang dé son frète ; el foin d’ en 
yeloper-an fils : nt dans, le. malva pète cungiibter, il mi 
-. S 1 
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y de la venganza , resolvió lavar la que reputaba mascha de su honor, 
en la sangre de su hermano. Con este intento juntó todas las fuerzas 
de su Reyno, y penetrando con ellas por los estados de Castilla, fue 
á acampar 4 media jornada del exército Castellano , que le esperaba en 
un valle al pie de los montes de Oca, entre Burgos y las corrientes 
del Ebro. 
En esta inmediacion se hallaba uno y otro éxercito , quando un 
Sante Abad , que edificaba con su exemplo los pueblos de la comarca; 
concibió el piadoso intento de reconciliar 4 los dos hermartos. Poco tuvo 
que hacer en reducir 4 Den Fernando ; porque la genial piedad de su 
corazón generóso se rindió á las primeras palabras , ofreciendose á dar 
él mismo los primeros pasos hácia la reconciliacion , y aun 4 pasar en per- 
sona al campo de su hermano 4 conferenciar , y concluir cl tratado de 
paz. Pero e se Navarro no se mostró tan dócil 4 las representacio= 
nes del zeloso Ábad. Negando los oidos 4 todas las razones de la san 
gre , del interés, y de a religion , solo escuchó las sugestiones de la 
venganza y del corage , sin acordarse que él habia sido el primer agre= 
sor contra la libertad de su hermano. Levantó pues el campo enfurecio 
do , marchó contra el exército Castellano , avistóle ; dió la señal de ‘aco= 
meter , atacóle , atropelló , derrotó , hizo pedazos quanto se le ponia de- 
" lante 4 la diestra y 4 la siniestra ; penetró las líneas ; etravesó el centro; 
descubrió 4 su hermano , fuese derecho 4 él como un leon “desatado , y 
ya casi iba 4 tocar con la: mano el funesto placer de la venganza, quan 
do un Caballero. Navarro le pasó de parte 4 parte con un bote de lane 
-- za y arrojandole cadaver en la -tierra envuelto cn su misma sangre. Era 
un Señor vasallo -suyo , que habia venido al campo 4 pedir justicia al 
Rey contra el Rey mismo de la afrenta E le habia hecho , mahchan- 
dole el tálamo , y el honor.en la pérsona de su muger , 4 quién habia vio- 
lentado, “Y como no hubiesen logrado orra satisfaccion sus justas quexas, 
que hi de 'sacar 'ajada su estimación con nuevos tltrajes ; aconsejado de 
su dolor, se pasó al' campo Castellano , y 'fue -viguiendo los pasos' á 
Don Garcia en el ardor de la batalla , con tanto acierto , que logró el 
golpe y el intento en la ecasion mas oportuna. Está escrito que el que 
busca la venganza , la hallará , porque esta sale al encuemro de quien 
la busca; verdad que, con funesto exemplo , quedó nuevamente acre 
ditada en la desgracia de Don Garcia. 
Perdió el exército Navarro la victoria , habiendo perdido 4 su Rey, 
y todo el Reyno de Navarra quedó abandonado al arbitrio del vence- 
dôr. El piadoso Rey dé Castilla, Don Fernando, bañó con lâgtimas 
-unos laureles , cuyas verdes-hojas vermejeaban 4 treçhos con la sangre 
de su hermano; y fue tan dueño de. sí en' aquella ocasion , que nv 
E que= 
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lui même la coutonne du père sur la tête du fils. Bel exemple d’une mo- 
dération chrétienne ! | 
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¿- À la favenr de ces troubles doméstiques , les Sarrasins avoient secoué 
le joug des Princes Chrétiens: Le Roi de Tolede s' étoit affranchi de 
la vassalité, et misten état de défense. Ferdinänd' appésanti par le 
poids des années , et las de la guerre, paroissoit peu sensible à cetto 
ale D'ailleurs il craignoit de gréver ses sujets en les faisant .contri= 

uer aux frais d'une nouvelle guerre, Mais :Sancha 5a femme, aussi 
couragensé , que zélée pour la reduction. des terres occupées par les in- 
fidéles ; ranima la valeur du Roi, vendit ses joyaux et ses pierreries, 
engagez les fonds qu’elle passédoit en propre, leva de ses déniers uno 
florissante armée , avec la quelle Ferdinand soumit tous ses vassayx Sar- 
rasins,.et agrandit ses états, en les étendant par de nouvelles, conqué- 
tes entre le Tage et la Guadiana | 0 


Victorieux de tous ses enriemis, il s’ appliqua le reste de ses jours 
à en temoigner sa reconnoissance à Dieu, à établie son cukte dans les 
pays qu'il avoit conquis , à lui bâtir des auteles et des temples où il ed 
manquoit, Occupé de des pieux exercices , il fur :averti par Saiár lor 
dore qu' il lui festoit peu de jours à vivre , et: qu’ il devoit les; émplo- 
yet à bien mourir. Le religieux Monarque ervisagea la tiort en héros 
Chretien , et s' y prépara en Saint. Outre ses trois fils, Sanche , Alphon- 
se , et Garcie, il avoit deux filles, Urraque et Elvire. On le conjura par 
bien des raisons de ne point partager ses états. 11 étoit Roi er père ; les 
sensiments du. père )' emportérent. sur ceux du Roi, et l on he. put hi 
persuader qu'il n’ y aurvit point d’ injustice à priver les cadets de lent 
droit à une portion de sá successian. 11 designa donc par son testament 
gu il rendit public Sanche l'aîné Roi de Castille , Alphonse Hoj d' Arra- 
gon , Garcie Roi de Galice, et assigna ef toute sóuvaraineté: Zamora Í 
Urraque, et Toro à Elvire. Ce partage, comme les précédents, fut la 
source d’une guerre sanglante,  :;. y Ba: | 
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quèriendo envolver á un hijo inocente en la ruina de un padre cnlpago, 
él mismo por su mano puso en las- sienes del hijo la Corcna de su pa- 
dre. ¡Bello exemplo de moderacion christiana , que ántes 'tuvo pocos 
originales , y despues no ha tenido muchas copias! Ñ ne 

A favor de estas domésticas inquietudes, los Sarracenos habian sacu- 
dido el yugo de los Principes Christianos. El Rey Moro de Toledo, 

À . . e » y . 

negandose tributario se declaró independiente , y se previna á la de- 
fensa. Oprimido Fernando con el peso de los'años y de las campañas 
hizo poco sentimiento de esta novedad , rezelando po otra parte sef 
gravoso 4 sus vasallos, y temiendo meterlos-en contribuciones, y en los 
empeños de una nucva guerra, Pero su muger la td Doña Sancha, he- 
roina no menos esforzada, que zelosa por la reduccion de las tierras 
que ocupaban los infieles , alentó el valor del Rey, vendió sus joyas, 

shizose de sus pedrerias , empeñó las rentas que la tocaban en pro- 
piedad , y de su dinero levantó un exército florido y numeroso , que 
conducido por Fernando , bastó para volver á poner en razon á los 
vasallos Sarracenos, y para dilatar sus estados , estendjendo las conquis- 
tas entre el Tajo y el Guadiana. | 

. Victorioso ya de todos sus enemigos , dedicó enteramente el último 
tercio de su vida 4 mostrar su reconócimiento al Dios de las bataMas, 
restableciendo su culto en los paises conquistados, y edificandole alta- 
res y templos , donde habia falta de ellos. Ocupado ‘en “estos piadosos 
exercicios”, le halló el ayiso que le dió San Isidoro , de que restándole ya 
muy pocos dias de vida , era menester prevenirse para una dichosa muer= 
te. Oyó esta noticia el Religioso Monarca como heroe , y se aproyechó 
de ella como Santo. Fuera de sus tres hijos , Sancho , Alfonso”, y Gar= 
fia , tenia otras dos hijas. Urraca y Elvira.-Conjuraronle sus Ministros, 
esforzando la representacion con razones poderosas para que no-dest. 
membrase sus Estados. Pero era Rey, y era padre; y pudieron mas los 
dictámenes de la naturaleza , que las razones de estado; sin que nadie 
le pudiese persuadir 4 que no era injusticia privar á los hijos menores 
de tener parte en la herencia de su padre”, solo porque no nacieron 
antes. Inmobil en este dictamen , os y publicó su testamento , de- 
clarando en él á Sancho su primogénito”, Rey de Castilla, 4 Alfonso, 
Rey de Leon, 4 Garcia, Rey de Galicia; dexando 4 Urraca por Señora 
sob:rana de Zamora, y concediendo 4 Elvira el Señorio de Toro con 
la misma soberania : division que , como todas las demas, produxo una 
guerra muy sangrienta. | ; 

Arreglados asi los negocios temporales, no permitió el piadoso Re 
que le hablasen en otro asunto , que en el perteneciente 4 su eterna sal 
vacion. Llegó la vispera de Navidad del siguiente año, y reconocien= 

| | | do 
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pière heure, il se fit porter a l’ Eglise, y passa la nuit en prières , as- 
sista le matin à tous les offices , et reçut la communion en forme de 
Viatique; mais avec une si grande piété qu'il attendrissoit le cœur 
des assistants. Le lendemain , revêtu de ses habits Royaux et la couron- 
ne sur la tête, il se fit encore porter à l’ Eglise. Là, prosterné devant 
les reliques de Saint Isidore qu'il avoit obtenues du Roi Maure de 
Seville , il prononça tout haut ces édificantes paroles: Seigneur c est 
à vous qu ve la puissance, à vous seul apparticut de reg- 
ner toujours, Vous êtes le maitre des Rois, et tout est soumis à 
vorre empire. Je vous remets le Royaume que vous m' avez confie, 
: te toute grace je conjure votre olémence de me recevoir dans 
€ vôtre. 


Cette prière finie , il se as de ses habits Royaux ; se revêt 
d'un cilice, se fait reporter dans son palais, et dépaser dans cet état 
sur ua lit de eendre ; où ayant reçu l” Extreme Onction , il expira dou- 
cement entre les bras de plusieurs Evêques, et courona ges lauriers 
militaires de la Palme Céleste. Les Evêques édifiés s' écrioient: O la 
belle mort! et tous ceux qui en avoient été spectateurs souhaitoient 
mourir de la même manière. Mais dans l' ordre ordinaire de la Pro- 
vidence, pour bien mourir, il faut bien vivre: la mort des hommes 
n’est que l' echo de leur. vie. De la cette maxime si connue : Tele 
vie, telle fin. Ferdinand prémier, surnommé le Grand dans 1' Etat, 
et le Saint dans l’ Eglise de Léon, y est honoré tous les ans par un 

Culte Public. | | | 
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do por la debilidad y decadencia sensible de las fuerzas , que se iba acer- 
4 toda prisa la hora postrera, se mandó llevar 4 la Iglesia , don- 
de pasó la noche en oracion, asistió 4 Maytines, y retibié la comúe 
pion en forma de Viático j con tantas demostraciones de piedad , que 
derritió en lágrimas los corazones de todos los circunstantes. El dia si 
guiente se adora6 con las insigoias Reales , manto , cetro, y coróna en la 
cabeza ; y haciendose Hevar segunda vez 4 la Iglesia , postrado ante las 
geliquias de San Isidoro , que había obtenido del Rey Moro de Sevilla, 
pronunció en alta y esforzada vez estas palabras: Vos, Señor , sois el 
sínico á quien pertenece el poder , y Vos solo sois Á quien toca reynar 
eternamente : Vos sois el Key de los Reyes, y todo está sujeto 4 vues- 
tro Imperio. Aqui os restituyo , Señor , el Reyno que me habeis enco= 
do; mo quiero otro premio que implorar unestra clemencia y para 
que me admisais en vuestra gracia. | y ' 
Concluida esta devota eracion , se despojó de las insignias Reales, 
vistióss de ua cilicio, y vuelto 4su palacio , mandó que le echasen en 
una humilde cama, cubierta de ceniza; donde habiendo recibido la 
Extrema-Uncion , espiró dulcemente en manos de muchos Pretados que 
le estaban asistiendo ; coronando de esta manera sus laureles militares 
con la palma Celestial. Los pi ae que le asistian prargmpieron en exe 
clamaciones: de admiracion. e su dichosa muerte;.y. todos los que 
fueron testigos de ella, la eñvidiaron. Pero en-el cursa regular de La Die 
vina Providencia , para morir bien, ea menester vivir bien; porque la 
muerte de los hombres es el eco fiel de su vida. De aqui nace aque- 
lla sentencia tan sabida : Como es el principio , es el fin. Fernando pris 
mero mereció al Estado el renombre de Grande, y ed de Santo 3 la 
Iglesia de Leon , que ánualmente celebra su memoria con. festiva so» 
lemaidad , y culto público. d E 5 | 
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EXTRACTO DE. MIGUEL. DE CERVANTES 
| en el D. Quixote de la Mancha, Part. III lib. 5. cap. 13. 


TEXTO. 


UD pr estaban Caballeros y Escuderos; estos contandose sus 
vidas, y aquellos sus amores: pero la historia cuenta primero el ra- 
zooamienso de los mozos, y luego prosigue el de los amos: y asi dice 
que , apartandese un poco de els , el del Bosque dixo 4 Sancho : Tra- 
, bajosa vida es la que pasamos y vivimos, señor mio , estos que somos 
. Escuderos.de Caballeros andautos. En verdad que comemos el pan en 
el sudor de nuestro rostro ; que es una de las maldiciones que echó Dios 
Á nuestros primeros padres. Tambien se puede decir, añadió Sancho, 
que lo comemos en el yelo de nuestros cuerpos; porque ¿quién tiene mas 
calor y mas frio , que los miserables Esuderos de la andante Caballería? 
Y aun menos mal si comieramos, pues los duslos con pan sen menos 
pero tal vez hay que se nos pasa un dia 6 dos sin desayunarnos ; 'sino 
€s del viento que sopla. Todo. eso:3e puéde llevar y conllevar , dixo 
el del Bosque y con la esperanza que tenemos del premio 5 porque si 
demasiadamente no es desgraciado el Caballero andanto.á quien un Es- 
cudero sirve , por lo menos á' pocos lances se verá premiado con un 
hermoso Gobierno de alguna Insala , 6 con un Condado de buen pa- 
recer. Yo replicó Sancho, ya he dicho 4 mi amo que me conteato 
con el Gobierno de alguna Insula; y es tan noble y tan liberal que 
me la ha, prometida muchas :y diversas. veces. Yo, dixo el del Bosque, 
con un Canonicato quedaré satisfecho de mis servicios, y .ya me le 
tiene mandado mi amo. Y que tal debe de ser, dixo Sancho , su amo 
de Vuesa merced , Caballero 4 lo eclesiástico , y podrá hacer estas mer- 
cedes 4 sus buenos Escuderos ; pero el mio es meramente lego, aunque 
yo mé acuerdo , quando le querian aconsejar personas discretas ( aun- 
que á mi parecer mal intencionadas ) que procurase ser Arzobispo : pe- 
ro él no quiso sino ser Emperador, y yo estaba entonces temblando, 
si le venia en voluntad de ser de Iglesia, por no hallarme subciente 
de tener beneficios por ella; porque le hago saber 4 Vuesa merced, 
que aunque parezco hombre, soy un bestia para ser de Iglesia. Pues 
en verdad que lo yerra Vuesa merced , dixo el del Bosque , á causa que 
los Gobiernos Insulanos no son todos de buena data ; algunos hay tor- 
cidos , algunos pobres, algunos melancólicos, y finalmente el mas er- 
guido y bien dispuesto , trae: consigo una pesada carga de PS 
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mevakers et éeuyers avoient déjà fait deux bandes : ceux ci faisoient 

| la recit Je leurs vies , et leurs maîtres celui de leurs amotrs ;. mais 
Y historica, avant que de rien dire des Chevaliers, rapporte prémièremonts 
la cobversation des écuyers ; Ceux-ci ; dit il, s’ éanttua peu retirés a 
Y écart, P écuyer du Chevalier des Bois dit à Sancho : Seigneur écuyer, 
il ut avouer que c' est une vie bien pénible que celle que aos menons 
‘nous. autres écuyers de Chevaliers ésrants ;. oui, c’ est bieu nous qui 
masgeons le paio à la: sueur de notre front; une des pánes 4 1 
Dies cendamea notre prémiere père. AÁmi,.apputa Sancho ,dites aussi 
-que nous le: mangcons:2,da froidure de notre corps ; car: il n'y a personne 
fehdure plus de.froidl , et de chaud.qué les: pauvres écuyers de Là 

: aleric érrante ; mais-éncore ne seroit ce que demi mal , sinous avions 
toujours du pain notre saoul ; car comme on dit , abondance de pain. dis 
minue le chagrain ; mais helas nous restons quelque fois plusieurs jours à 
ne. vivre que de L’ air! Font ceci peut s’.eodurer et réendurer avec 
patiesce., repandit l'iautre écuyer , par:l' espoir: de la raompense quí 
nous atend : Car il faudroit qu'un Chevalier érrant. fût bien malbenreux 
s'il ne trouvoit pas en peu de temps quelque aventure qui lui fournit l’oc- 
casion de faire son serviteur, ou Gouverneur d'une bonne isle, ou Comte 
de la prémière volée. Moi, repliqua Sancho , j' ai déjà dit à mon maitre 
que je me contenterai du gouvernement de quelque Isle ; et il est si ne 
ble et si libéral qu’il me l' a promis déjà plus de cent fois: Eh bien, 
dit l’autre écuyer, moi je croirait être bien recompensé , si je puis obtenir 
un Canonicat; et selon ce que mon maitre m'a dit, j'ai tout lieu de l’ es» 
pérer promptement. Sans doute votre maitre, dit Sancho , doit être 
quelque Chevalier Ecclésiastique , puisqu' il peut donner de telles recom- 
penses à ses serviteurs; Dieu merci pour le mien c' est un bon Laïque, 
EL ds je me sovienne que quelques personnes prudentes y mais à mon 
avis fort mal intentionnées , lui conseillérent de tácher de se faire Ar- 
chevêque ; cependant il n’a jamais eu d' autre dessein que de se faire 
- Empereur. Je vons assure que dans le tems je tremblois qu’ il ne Jui prit 
envie de se faire d' Eglise, car je ne me trouve pas en état de posseder 
des bénéfices ; et entre nous soit dit , quoique je vous paroisse un homme 
pour être d' Eglise, je ne suis qu' une bête. Seigneur écuyer , lui re- 
ni - Na 2 pon= 
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de incomodidades , que pone sobre sus hombros el desdichado 4 quiea 
le cupo en suerte. Harto. mejor seria que. los «que profesamos esta mal-= 
dita servidumbre , nos retiraramos 4 nuestras casas , y allí nos entre- 
tuviesemos en exergicios mas suaves ; comp si dixesemos, cazando 6 
- cando: ¿Qué Escudero hay tan pobre en el mundo á quien le falte un 
rocin , y un par de galgos, y una caña de pescar , para entretenerse en 
su Aldea? A‘ mi no me falta nada de eso, respondió Sancho , verdad 
etre o nn ue vale veces mas 
que el caballo de mi amo. Mala pasqua me dé Dios, y Sea la primera 
que viniere , si le trocara él, aunque me diese quatro fanegas de 
ecbada cacimia. À burlz tendrá Vnesa mérced el valor de mi rucio, de 
_ rucio es el color. de. mi jumento. Pues galgos no me habizn de faltar , ha 
biendolos sobrados en mi pueblo; y à mas que entonces es la caza mas 
! pe x A se hace à costa agena. Real y verdaderamente je res. 
del » Señor escudero , que ten opuesto er 
ste ds de ducs berracherias de sh Cataliéros , y ce rarme á 
si aldea ¿ y criar. mis higos, que tengo tres como tres orientales dar 
‘ls. Dos tengo ‘yo; respondió Sancho, que se pueden presentar al Paps 
en persona, especialmente una muchacha 4 quien crio para Condesa, si 
Dios. fuere servido, aunque á pesas de su madre. ¿Y qué. edad tiene esa 
Señora , que se cria para Condesa ? preguntó el del Bosque. Quince años, 
dos mas 6 menos, respondió Sancho ; pero es tan grande como una 
lanza, y tan fresca comp uña: mañana de Abril, y tiene la fuerza 
de ua ganapan , &c.. . _ ne 
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pondit celui du Chevalier des Bois , que vous êtes dans Pérreur! Sancho, 
mon chèr, que tous les gouvernements d' Îsles ne sont pas si faciles à 
condujre que vous vous l'imaoinez ; il y en a de très épineux d’autres trise ' 
tés: de autres pauvres , enfin tels qu’ils soient le meilleur même est pour: 
le pauvre diable à qui il tombe en partage une source intarissable de sou- 
cis et d’ embara Ne vandroit il pas mieux pour nous d’ abandonner le 
maudit service d' écuyers que nous faisons , et de nous retirer chacun 
chez nous, pour, y mener une vie douce et tranquile, que nous passe» 
rions tantót à la chasse, tantôt à la pêche ; car je ne pense pas qu'il y 
ait un ma A assez pauvre dans le monde pour ne pas avoir on roussin,, 
une couple de lévriers , et une ligne à pêcher pour passer son tems quand 
H Jui en prend envie. Rien de cela ne me manque , repondit Sancho ; il 
est vrai que je n'ai poin de roussin mais , j' ai un âne qui vaut deux che- 
veaux comme celui de mon maitre. Dieu me punisse tout à l' heure, si je 
voulois changer avec lui, quand il me donneroit quatre boisseaux d'avoi» 
ne de retour. Vous ne croiriez jamais ce que vaut mon roussin , est j'ap- 
pelle ainsi mon âne, parcequ'il tire un peu sur le roux. Quant aux le= 
vriers, soyez persuadé que je en aurois tant que je voudrois, il n’y a 
pas autre chose dans mon éndroit ; et la chasse , à ce qu’ il me semble, 
adautant plus d’ agrément lors qu'elle se fait aux dépends d' autrui Je 
vous jure, Seigneur écuyer , ajouta celui du Chevalier des Bois , je vous 
jure que y' ai fait un ferme propos d’ abandonner toutes les extravagances 
de la Chevalerie errante , et de me retirer chez Moi pour y élever mes 
enfants , car j’ en trois qui sont comme trois perles, moi, j en ai deux, 

dit Sancho , qu'ils sont dignos de paroitre devant notre Saint Pere le Pape 
_ en-personne : sur tout unc fille que j' éleve pour être: Gamtesse , avec 
l’aide de Dieu, et en depit de sa mére qui ne veut pas y consentir. 
Quel âpe à ce bel enfant dont vous voulez faire une Comtesse , demanda 
Y ecuyer du chevalier des Bois? Environ quince ans, repondit Sancho, 
mais elle est droite comme un chêne, fraîche somme une rose, et 
forte comme un Samson. 
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FRAGMENTO V. 


£ $ z 
EXTRAIT DE LA GAZETTE DAMSTERDAM, 
du 1.er Avril 1777. (a) 


de Stockolm le 14. Mars. 


C'es la découverte qu'ua Seigneur anonime a faite dans l'Electorat de 
Hanovre d'une Comtesse descendante du grand Gustave , Roi de Suède, 
reduite à la dernière extremité , et ipnorée de tout le monde. Ce Seigneur 
aussi touché de sont état par principe d” humanité que par égard à sa haute 
naissance , a cru qu'il ne pouvoit se dispenser d' écrire a Sa Majesté Sué- 
doise en faveur de ce dernier rejetron de l’ ilustre maison de Vasa la 
lettre suivante, dattée du 16. Décembre dernier. 


SIRE. - 
prir aux Monarques bien faisans et tustes les occasions de donnet 
O l'essor à ces qualités magnanimes, ce seroit 1. hommage le plos pas 
et le plus digne d'eux, même lorsque les objets qu'on leur proposso serolent, 
indiferents ou inconnus. Á plus juste titre J'6se me flatter d'être écouté 
lors que je porte aux pieds du trône de V. M. le tableau le plus tonchant 
de la misère humaine ; lorsque j” ose , Sire , invoquer vos bontés por la 
Descendanté des Rois fos prédécesseurs. Dans un voyage que je vient 
de faire à uno! terre que je posséde au PTS de Hanovre, et qui depuis 
un grand nombre d'annés n'a point été habitée par ma famille, j'ai 
trouvé la Comtese Hélône Polixène de Vasaberg , petite fille du Comte 
dé Vasaberg ,. fils naturel du Roi Gustave Adolphe , dans une sirsation 
difficile à décrire. Que V. M. se représente l'arrièr petite fille de Go 
tave , agée de 81 ans, infirme , aveugle, dénuée de tout secours, et 
reduite à vivre au fond d' une chaumière, que le dernier des paysans 
balancèroit d'habiter ; qu'elle se la représente suportant avec force et avec 
grandeur son infortune ; et ne repoussant que par des larmes les grossière- 
tés des rustres qui l' entourent ; et qui , à faveur d'une pension modique 
que la Cour de Hanovre lui donne , daignent la garder chez eux. Pene- 
tré de compasion , je lui ai offert des secours ; mais $es infirmités ne lui 
on permis que d'accepter une demeure moins indigne d' elle. C est à 
- vouS, 

to, y la traduccion de la de Madrid.  - 
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EXTRACTO DE LA GAZETA DE MADRID 
del dia 22. de Abril de 1777. 


Stockolmo 18. de Marzo. 


Habiendo un Caballero , euyo nombre no se da al público , des. 
cubierto por casualidad 4 una Señora descendiente del. Rey Gusta- 
vo de Suecia, que se hallaba reducida 4 suma pobreza, y era gene- 
ralmente desconocida , se compadeció de su infortunio; y respetando 
su ilustre cuna escribió 4 S. M. Sueca , con fecha de 16. de Diciem» 
bre del año pasado , participandole este extraño caso en los términos 
siguientes. 


SEÑOR. 


Seo. 4 los Monarcas benéficos y justos ócasiones de que luza 
can estas magnánimas prendas, me parece que seria tributarles el 


mas puro y digno. homenage , aun, quando se tratase de proponerles su= * 


getos indilerentes y desconccidos con quienes exercitarlas. Con quanta 
mas razon me lisonjearé yo de ser escuchado , quando al exponer á los 
pies del Trono de V. M la mas lastimosa pintura de la miseria humana, 
reclamo su clemencia 4 favor de una Dama descendiente de los Reyes 
vuestros predecesores. En un viage que ultimamente hice 4 una heredad 
que poseo en el pais de Hanover , y en donde de muchos años 4 esta 
parte no residia ya mi familia, encontré 4 la Condesa Elena Polixena 
e Vasaberg, nieta del Conde del mismo nombre, hijo natural del Rey 
Gustavo Adolfo , en una situacion dificil de pintar. Figurese V. M. una 
biznieta de aquel béroe 4 la edad de 81. años, enferma, ciega , destie 
tuida de todo sogorro , y reducida 4 vivir er una choza infeliz , sobre= 
Ilevanda su desgracia con constancia y magnanimidad ; y no defendien- 
dóse sino con lágrimas de las descortesias de los rústicos que la rodea= 
ban ; los qe creian hacer demasiado en concederla un triste albergue 
4 cuenta de una corta pension que la daba la Corte de Hanover. Mo- 
vido de compasion , la ofrecí socorros ; pero sus achaques no la permi- 
tieron aceptar otro que el de una vivienda menos indecente. En este esta 
do me atrevo 4 recurrir 4 V. M. persuadido de que , siendo el heredero 
de las virtudes del gran Gustavo , no querrá consentir que una biznieta 
: ° suyo 
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vous , Sire, que j' ose recourir ; c' est à l'héritier des vertas du grand 
Gustave... + C' est à lui de ne pas permettre que l’ arrière petite fille de 
ce grand Monarque , que le sang de Vasa et de tant de Heros de la Suede 
croupisse dans la misère. V. M. est juste, vous êtes le père des vos su- 
jets, Sire ; vous le serez de l'infortunée Gointesse. J'ignore quel sont 
es commencements de ses malheurs ; pár où sa famille a perdu la faveur 
de ses souverains , et avec elle les biens qu'elle possédoit en Suede ; mais 
qu même ses parents auroient été coupables, snixante ans d' amertume 
oivent bien avoir expié une faute’ dont , aprés tout , elle est innocente; 
et si elle ne l' étoit pas, Sire , si.elle étoit coupable , ah qu’ il seroit doux 
de se venger par des bien faits, Plusieurs fois la Comtesse a cherché 
à se faire entendre de V. M. ; et surtout de feu S. M. le Roi votre père; 
jamais élle n’a eu de reponse ; ses timides suplications ne doivent pas 
être parvenues jusqu’au Trône, V, M. les auroit écoutés , elle n° auroit 
pas fermé son coéur aux cris d’ Une infortunée qui n'a que ses pleurs 
pour défense. Daignez, Sire , lui açcorder une pension suffisante pour 
” son entretient , et convenable à sa naissance. Si ce n'étoit pas à V. M. que 
J' ai l’ honneur de parler, je dirois que l’infortanée n' en profitera pas 
long tems ; mais pour vous, Sire, ce n'est qu'un regret de plus de n'avoir 
s'connu ses malheurs quelques années plutôt ; j' ose croire que mon it 
tercession eût été superflue. Vous consolerez , Sire , les vieux jours de ls 
Comptesse , qui à déjà ua pied dans le tombeau ; elle benira votre bien- 
faisance , et demandera au Ciel la prospérité de votre Regne. Je joindrai 
ma voix à la sienne , et à celle de tons les sujets de V. M. et loin des Etats 
heureux qu’ elle goùverne avec tant de gloire, je m’ applaudirai de avoit 
contribué à ses bienfaits, et d’avoir une fois osé mettre à ses pleds les 
sentiments d'"admiration et de respect qui m” animeront jusqu'a la fin de 
ma vie, et avec lesquels je suis, Ac. : 
- Nota: S. M. Sueca contextó 4 esta carta, y señaló una pension 4 
l referida Condesa. Véase la Gazeta de Madrid del dia 22 de Abril 
de 1777 + ae 
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suya, de la sangre de Vasa, y de una familia que dió tántos Heroes 4 
la Suecia , gima en la miseria. V. M. que es justo y buen padre de sus 
vasallos , lo será tambien de la desgraciada Condesa. Ignoro los princi- 
pios de sus desgracias, y por que motivo perdió el favor de sus Sobe- 
ranos , y de resulta los bienes que poseia en Suecia: pero supuesto que 
- sus padres hayan sido culpados , béstan 60, años de amarguras para exa 
piar un delito que no ha sido propio; y aun quando lo fuera, ¡quán 
dulce es vengarse con beneficios | Muchas veces ha solicitado la Conde- 
sa llegasen sus clamores y timidos ruegos 4 los oidos de V.*M. y á los 
de su difünto padré , pero sin duda habrán sido en vano sas diligencias, 

ues ciertamente V. M. no hubiera ensordecido. 4 los gemidos de ada 

feliz, que no tieñe mas armas para sa defensa que las del llanto.. Diga 
mese pues V. M. de concederla una pension que baste para su decente 
porte y manutencion.'Si hablara yo con otro, diria que esta infeliz Se= . 
fiora la disfrutará muy poeo.tiempo ; pero para V: M. será mas bien una 
pena el no haber sabido antes sus desgracias. Creo superfluas mis instan. 
cias para que V. M. consuele 4 esta Anciana respetable , que tiene ya 
un pie en el sepulcro; y corresponderá 4 su beneficencia rogando al Cie- 
lo por la prosperidad de su reynade. Juntaré mi voz con la suya, y 
con la. de todos les Sebdiros de V. M. aunque distante de los dichosos 
domigios que rige cua .tatte acierto ;. y me congratularé de haber con 
tribuido 4 los beneficios de V. M., y de testificar & sus pies la admira= 
cion y respeto que le profesaré hasta ja suerte. 


a 
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. BONS MOTS, FAITS HISTORIQUES, e. 
ou P on poura, en $ amusant, séxercer à la lecture 
et 4 la traduction. 


LL 
1 J* Ambassadenr de Charles Quint s- auprès de Soliman Empe- 
reur des Turcs , venait d’être appellé à l audience de cet Em- 


pefeur. Comme il vit, en entrant dans la Salle d’ andience , qu’il n' 
avoit poiat de siège pour lui; et que ce n° étoit point par oubli, mais 
par orpueil, qu’ on le laissoit se tenir debout, ¡E Óta son manteau et 
s’ assit dessns avec autant de liberté que si c' écojt un.usage établi depuis 
long tems;.il exposa le sujet de sa commission, avec uné assurance et 
pne présence d’ esprit que Soliman lui mésie ne put's empecher d' ad- 
mirer, Lors que l'audience ‘fut Ánic , Y Ambass3denr sortit sans prendre 
son manteau. On crut d’abord que c’ était par oubli, et on l'en aver- 
tit: il repondit avec autant de gravité que de deuceurc. Les Ambas- 
sadeurs du Rós , son: maire, ne, sont point dans) garage de porte 
lee siège BUPE. PUN 1. A PE oa a ca 2: Fe, . #4 
ia al TIA de o ECC 


Au milieu d’une nuit fort obscure , un Avengle marchoit dans les 
rues avec une lumière à la main; et une cruche pleine sur le dos. 
Quelqu' un qui eouroit, le recntra, et surpris de cette lumiere, sim- 
ple que vous êtes, lui dit il, à quoi vous sert cette lumière? La nuit 
et le jour ne sont-ils pas la même chose pour vous? Ce n' est pas pour 
moi, lui repondit l Anengles que je porte cette lumière ; c’est à 
que les etourdis, qui te ressemblent, ne viennent pas heuter contre 
moi, et me faire casser ma cruche. | 


111. 


Alphonse , Roi d' Aragon, étoit veau voir les bijoux d' un joaillier, 
avec plusieurs de ses Courtisans , il fut à peine ou de la boutique, 
que le Marchand Courut après lui, pour se plaindre du vol qu’ on lui 
avoit fait d' un diamant de grand prix. Le Roi rentra chez le Mat- 
chand , et fit apporter un grand vase pleine de son; il ordonna que cha- 
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cun de ses Conrtisans y mit sa main fermée , et l'en retirt toute ou- 
verte , il commenga le prémier ; aprés que tout le monde y eut passé, 
il ordonna au joailier de vnider le vase sur la table. Par ce moyen le 


Ê] 


diamant fut trouvé, et personne ne fut déshonoré. 
LS - IV. 


Gabrielle de Vergi d' une naissance illustre ; et qui vivoit du tems 
des Croisades, fut H triste vietime de Y implacable jalousie : éléve des 
P enfance avec Raoul dé Couci, jeune homme de grande espérance, 
elle avoit conçu pour lui lés plus tendres sentiments. Couci de son côte, 
m' imaginoit point de plus grand bonhetr , que P assurance charmante de 
passer avec Gabrielle le reste de ses jours. Mais les parents de cet- 
te jeune personne , qui sans doute n' avoient jamais senti la: douceur . 
d'une union formée par l' estime, et le tendre amour, la livrèrent entre 
les mairisde Fayel, homme cruel, bárbaré ; et jáloux. Cet homme fé- 
roce lui“fit un crime:d'-avoir-eu un cœut sensible. Pavain cette malheu« 
reuse épouse chercha à calmer les soupçons de son tiran par la conduite 
la plus sage et les attentions les plus ¿narquées ; elle ne put éviter d' être 
livrée aux horreux d' une noire prison. Couci instruit du sort de cette 
átriante, qui lui éroit devenus encore plus chère depuis qu'-elle soafftoit, 
consert à s' éloigner dés:lieux qu’ elle habite, il fait plus, il conçoit le 
généreux dessein d' aller chercher la mort dans les combats entre les 
Sarrasins ; trop heureux , si cette mort peut calmet la jalousie de Fayel, 


-— 


et adoucir le sort de 1 infortunée Gabrielle ; il se met à la téte de 


deux cent Chevaliers choïsis , et fiit des prodiges de valeur ; mai comme 
il alloit au devant du coup quí devoit 1' erracher à la vié, il trouva bien= 
tôt la-.mort sur un tas- de -Sarrasins tués ou blessés. Alors sentant sa 
fin s’aprocher , il'apella-sen écuyér , et d’une main qu' il conduit à peine, 
à lui remét une lettre qu’ il vient d' ecrire sur son bouclier. ,, Ne plains 
wpoint mont destin, lui dît-iF; gemis plutôt sur le sort de celle qui n' a 
y pu fléchir an barbare époux. Porte à cet adorable objet mon cœur 
net cet billet, où ,-i! ei tracé quelques mors ;-je me’fie'à ton cèle pour 
»moi, et il expire en prononçant le nom chèri de:Æabritlie. - L'écuyer, 
pour mieux s' acquiter de sa commission , se déguise et va aux environs 
du Chateau de Fayel, épier le mohrignt d' y entrer sans en être apper- 
gu. Mais cet homme jaloúx , qui étoit toujours sur pied gl’ aperçut le pré- 
mier. 11 le Prend soil polos ua de ses rivaux, croire reconnoitre, 
s'en approche tout deucetnerit ,;:et “le tue d'un coup de poignard: il 
reconnoit bientÓt que ic':est Y Ecoyer!de ¡Couci3.er craigmant. tout. d’ un 
tel rival ¡il fouille avec: ame: cade fidele .dumestiques Quelle 
- Mm : : 02 joie 
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joie s'empare' de son ame! Couci n' est plus... il tient te cœur de 
celui qu’il a-tan,redoutés mais lors qu’ il ent fini de lire la lettre pleine 
de tendresse de cet: atasnt, la jalousie s'empare de tous.ses sens, et: 
lui inspire le plus noir des projets. Je veux.) dit-il que ce cœur aimé, 
de la parjure , lui soit présenté comme un mets. Îl donne ses ordres, 
Ce repas funeste est servi. Gabriele ce jour là par un pressentiment 
inconnu , frémit d'horreur en s'approchant de son époux. Celui ci la pres- 
se, la sollicite, de manger , elle se rend par complaisance; ce mets, lui 
dit-il d' un air cruellement moqueur , ce mets à du te-plaire , car c' est le 
cœur de ton fidèle Couci. Elle tombe aussitôt sans connoissance ; mais. 
le barbare. Fayel , dont la vegeance n° est pas encore assouvie , lui don. 
ne des secours , et lui rend le jour qu’elle fuit: ik lui commande sous les 
plus grands menaces de lire la letre qu’il lui présente. Gabrielle la re= 
. Soit en frémissant. Mais à peine.a-telle apperçut les caractères tracés 
*P' infortuné Couci, qui lui apprend qu' il meurt avec joie pour elle, qu'un 
froid mortel s' empare de tous ses sens Fayel fait de nouveaux efforts 
pour la rappeller à la vie , mais elle n' était déjà plus. 


-V. y 


Un. Sultan étoit aa qu’une grace accordée à nn criminel est 
une injustice envers le public. Un Arabe un: jour vint se jetter à ses 
pieds pour se plaindre des violençes que deux inconnps exerçoient dans 
sa maison. Le Sultan s' y transporta ausitót, ct après avoir fait étein- 
dre les lumières, saisir les criminels , et enveloper leurs têtes d’un man- 
teau, il tommande qu’ on les poignarde, L' exécution faite , le Sultan fait 
rallumer les flambeaux , considère les corps de ces criminelsy lève les 
mains ot rend graces à Dieu, Quelle faveur, hi dit son Visir , avec vous 
donc reçue du Ciel? Visir , repond le Sultan, j” ai cru me ls auteurs do 
“ees violences ; c* est pourquoi j’ ai vouly qu’ on éteignit les flambeaux, 
qu’ on couvrit d’un manteau le visage de ces malheureux : j'a craint que 
la teudresse paternelle ne me fit manquer à la justice que je dois à mes 
sujets. Juge si je dois remercier le Ciel, maintenant que je me trouve 


. + . 


juste. sans être parxicide. :  . . e 
o Pe À > eN | NL ES: Ñ ko | . Mot 
O. PET e tif. 
. Dom Sancho , Seconds fs d’ Alphonse Roi de Castille, étant à Rome, 
fut proclamé Roi d’ Egipte par. le Pape. Tout le monde applaudit, dans 
Je:consistoire , à cette élection. Le Prince entendant le btuit des applau- 
dissements, sam. en savoir le:sujec, demanda ¿sen interpréie , qui ed 
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à ses pieds, de qui il étoit question. Sire , dit |’ interprête , le Pape 
vient de vous créer Roi d' Egipte. Il ne faut pas être ingrat , repondit 
le Prince ; leve toi , et proclame le Saint Pere Éalife de Bagdad. 
«  - A « 


VII -: 


Lors que Soliman , Souverain des Turcs, marchoit à la conquête de. 
Belgrade en 1521. une femme du commun s' aprocha de lui, et se plai- 
gnit amèrement de ce que, pendant qu' elle dormoit, des soldats luiavoient 
enlevé des bestiaux qui faisoient toute sa richesse. Il falloit que vous 
fussiez bien ensevelie dans le sammeil , lui dit en riant le Sultan, puis * 
que vous n'avez pas entendu venir les voleurs. Oui je dormois , Seig=, 
neur ; repondit elle; mais €’ étoit dans la confiance que Sa Hautesse 
veilloit pour la sureté publique. Le magnanime 'Soliman sentit la force: 
de cette repartie : toute hardie qu’ elle toit , il ne la désapronva pas et 
repara le dommage qu’ il auroit du empêcher. | 


VIIL 


t" Un Prédicateur avoit divisé son sermon en trente deux points. Un de 
ses auditeors se leva aussitôt. On lui demande où il veut aller? Je vais, 
dit-il , chercher mon bonnet de nuit: car je prévois, à la division de ce. 
sermon , que nous pourons bien coucher ici. Kffectivement le Prédicateur, 
ayant perdu le fil de ses subdivisions , ne put jamais retrouver la fin de 
son discours. Les auditeurs, perdant en fin patience , et voyant la nuit 
qui s’ approchoit , défilèren l’un après P autre. Le Prédicateur, qui avoit 
la vue basse, ne s' apperçut pas de cette désertion , et continua à $ escri- 
mer dans la chaire ; mais ün petit enfant de cœur, qui restoit , lui crias 
Monsieur, voici les clofs de Y Bglise ; quand vous aurez fini, vous aus, 
rez soin de la fermer. 


— 


IX 


Un jour de Saint Etienne, ua Moine devoit prononcer le Panégyri= 
que de.ce Saint. Comme il était déjà tard, les prêtres qui craignoient que 
le Prédicateur ne fit trop long, le prièrent d' abréger. Le Religieux 
monta en chaire , et dit à son auditoire : Mes frères, il y a aujourd’ hui 
un an que je vous ai prêché le Panégyrique du Saint, dent on fait au- 
jourd” hui la fête ; comme je n° ai pointappris qu’ ikait fait rien de nou 
Veau depuis, je n' ai rien à ajouter à ce que j en dis alors; 14. dessus il 
donna la:béaédiction , pt s’ en alle . , . :. A 
15 o X. 
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so X. 


M. L Abbé de ### qui, faute de memoire , étoit sujet à roster court 
en chaire, venoit de se faire peindre. On trouva que le portrai étoit fort 
ressemblant : il n” y manque que la parole, dit-on. Mais, ajouta quel. 
qu’ ua, ne voyéz vous pas que Mr. L’ Abbé est réprésenté prêchant? 


XI. 


On parloit, dans une compagnie, de la Metempsicose : quelqu’ un 
qui ceoyoit faire une bonne plaisanterie, repondit qu'ffectivement il se 
souvenoit d' avoir été le veau d' or. Vous n’ en ayez perdu que la dorure 
lui repartir une Dame afsez plaisamment. 


- XIL 


L' Orateur Protagoras étoit convent avec un jeune homme de lai 
enseigner les secrets de son art, moyennant une somme dont la moitié se- 
roit payé sur le champ, et l’autre après le gain de la prémière cause du 
jeune Orateur. Celui-ci, À se retarder où pour eluder le paiement , refu- 
- soit toujours de plaider. Protagoras le cita devant 1' Aréopage , et lui dit 
devant ses juges : si le jugement qu’ on va porter m' est favorable, vous 
serez condamné; s'il m' est contraire, vous serez egalement mon débiteur, 
puisque vous aurez gagné votre prémière cause. Vous vous trompez , re- 
prit le jeune homme: si je gagne, l Aréopage vous comdamnera, et je 
ne vous devrai plus rien; si je perd, je serait quitte, parceque j'aurai per- 
du ma prémière cause. Les juges laisserent cette subtile qüestion indéciss, 
ct'sauvèrent Y hoaneur du Tribuaal par le refus de leur arrêt 


XIII. 


Un pauvre homme ayan été ramasser du bois dans la forêt de Hyde- 
ark près de Londres , vic un Gentilhomme bien mis, qui se promenokt - 
d' on sir triste et réveur. Ce pauvre homme , croyant que c' étoit un ofi. 
cier quí venoit.1á pour se battro en duc] , se cacha derière un rocher. Le 
Gentilhomme s' approcha de cet endroit, ouvrir une lettre qu'il let d’un 
sic fort ému, et qu’il déchira. li wira ensuite un pistolet de sa poche, ro= 
garda l'amorce , et battit la piorse awec une clé. Après avoir jeutè son chas 
u en l' air, il appuya le pistolet sur son front; l'amorce prir , mais le 
coup ne partit point. L' homme qui s' etoit caché., s' élança sur l'.ofcics, 
E 5 et 
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et loi arracha son pistolet ; mais celui-ci mit l'épée à la main pour en per 
cer son libérateur ; qui lui dit fraidement: frappez , je crains aussi peu 
la mort que vous, mais j'ai plus de courage ; il y à plus de vingt ans 

ue je vis dans la peine et dans l’ indigence , mais je lisse à Dieu le soin 
de mettre fn à mes maax. Le Gentilhomme , touché de cette courte ha- 
rangue , resta un instant immobile, repaudit un torrent de larmes, et tira 
sa bourse qu'il donna à cet honnête Vieillard , en la priant de .ne faire 
acúne perquisition pour savoir qui il étoit , et lui jura qu’ il abandonneit 
sa détestable entreprise. Quelle legon pour les Panégyristes du suicide, si 
mauvais appretiateurs du vrai count 


XIV. 


Un Capitaine Suisse faisoit enterrer pêle-mêle , sur le cham de. batai= 
lle, les morts et les mourants. Oo lui représentzqne quelques. uns des.en- 
terrés respiroient encore : et ne demandoient qu’ à vivre Bon, dit-til , sá 
on veulois les écouser , il mw y en aurois pas un de mort. 


xv. 
-. Un, Curé d'une grande Ville éxoit obligé un jour de cérémonie 


de repondre à un discours latin; mais comme il n’ entendoit. 
cette langue, voici comme il:s' y prit: Messieurs, dit-il, les. Apótres 
parloient plusieurs langues; on vient de me parler latin, et moi je vais 
repondre en françois. | : 


XVL : | O 
Un jour Luis XIV. jouant au trictac , il y eut un coup douteux. Où 
disputoit ; mais les Courtisans spectateurs , bien loin de le decider, far 
doient le silence, Arrive M. le Comte. de Grammont ; jugez nous, lu 
dit le Roi. Sire , c’ est vous qui avez perdu, dit le Comte. HÈè comment 
pouvez vous dectder contre moi, sáns savoir ce dont il s' agit ? eh | Sire, 
ne voyez vous pas que , pour peu que la chôse eût été douteuse , tous 
ces Messieurs vous auroient donné gain de cause? Ce M. de: Gramdont 
onnoissoit bien les Courtisans. hu À cree 
XVIL “if 
Ù 2 ai «e 
_ Un jour à la comédie un plaisant se trouvoit au parterre à la prè 
mitre représentation d' une pièce nouvelle , et applaudissoit à tout rom- 


pro, 
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pre y en eriant's #4 que cela est mauvais! Ceux qui se trouverent à ses 
'cotés , surpris de ce procédé bizarre , lui demandérent pourquoi il disoie 
que la pièce ètoit mauvaise, dans le toms même qu’il applaudissoit ? J' ai 
reçu, repondit il, un billet pour applaudir , je l’ ai promis , et je tiens pa- 
sole. Mais je suis honnête homme , et je ne puis trahir mon sentiments 
£' est pour quoi , tout en battant des mains , je dis et je repète ds la pid- 
ce ne vaut rien. La sensation de ce personnage devint générale ; et les 
‘spoctateurs se mirent comune lui à battre des mains ot sifler. 


| XVIIL. 


Le Maréchal de *** menoit des Dames à 1' ópera; mais toutes les 
loges avoient eté retenues. Comme il en vit une remplie par un domesti- 
que qui la gaédoit pour un Abbé, il obliges ce domestique. de sortir, 
et fit entrer sa nt dans la Loge. L' Abbé arriva peu de tems après 
'uvee des Dames ; et fut piqué, comme on le pense bien , de cette vio- 
lence. Forcé lui fat cependant de ceder pour le moment ; mais le laade- 
main il fit assigner le Maréchal devant le Tribenal des Marechaux de 
France; et plaidant lui même sa cause , dit qu’ il étoit bien malheureux 
d'étre obligé de se plaindre de l' un d' entre eux qui de sa vie n'avoit pris 
que sa loge yet en demanda justice. Le Président lai repèndit, Mon- 
seur, vous venez de vous la faire. 

XIX 

Un Officier devenu borgne à la guerre, portoit un oeil de verre, 

qu'il avoit soin d' ôter lors qu’ il-se couchoit. Se trotivant dans une auber- 
e, il appelle la servante , et lui donne cet oeil pour qu'elle le pose sur 
ahle, Cependant la servante ne bougooit point. L? Officier perdant pa- 


tience lui dit, eh bien qu’ attends-tu 14? Monsieur , repondit , elle, j'at- 
bends que vous me donniez l’autre. 


: XX. A 
:..Une jeune Dame alla se confesser à un Religieux. Ce Religieux 
res lui avoir fait plusieurs qiiestions relatives à la confession , parut 
désirer connoître celle qui se confessoit, et lui demanda son nom. La 
Dame ne voulant pas satisfaire cette curiosité déplacée, lui repondit: 
Mon père , mon non 6 est pas un péché. | | 


XXI. 
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XXI | 


- Un paysan, ayant appris qu’ un autre son débiteur étoit à l'agonie, 
sourut chez lui pour se faire payer. Le débiteur insolvable lui dit d'une- 
_ woix prèsque éteinte, laisse- moi mourir en paix. Oh! parbleu non, reprit: 

le paysan, tu ne mourras point que je ne sois payé. 

E D. X 1 L, cd ¡ 

Des Conrtisans de l’ Empereur Auguste lui presentèrent un jeune. 

Grec qui lui ressembloit trait pour trait. On rapporte à ce sujet que 

L'Empereur , après l’avoit long tems examiné, lui demanda en plaisan- 

tant si sa mère étoit venue à Rome? Non, Seigneur , lui repondit le 

jeune Grec, qui sentoit où tendoit la qüestion ; mais mon père y est 
venu plusieurs fois. une 


XXIIL 


Un Négociant commit un jour une distraction, qui appréta- beauconp- 

à rire à ses depens. On lui faisoit signer l'extrait baptistaire d' un de ses 

enfants, il signa, Pierre la Rue et Compagnie. 11 ne s'apperçut de sa's0- 
ise , que par la risée générale qu’ elle excita. | 


S 


# 


1 toa si 


XXIV. : ES 


‘ Rien de plos ridicule, disoit un Ministre d'Etat aux Courtisans qui 
Y environnoient , que la manière dont se tient le Conseil chez quelques 
Nations Negres. Heprésentez vous une chambre d' assemblée , où. sont 
placées une douzaine de grandes cruches ou jatres à moitié pleine d'eaúf 
C’ est la que nuds et d’un pas grave se rendent une douzaine de con» 
seillers d’Etat: arrivés dans cette chambre, chacun saute dans sa cru= 
che, s'y enfonce jusqu'au cou, et c’ est dans-cette pousture qu’on opine 
et qu'on délibère sur les:affaires d’ Etat. .. eh bien que dites-vous de: 
cela, dit le Ministre au Seigneur le plus près de lui? Vous. n'en riez pasb 
Non, repondit celui-ci , car je vois tous les jours quelque chose de plus! 
plaisant encore. Qu' est ce donc? reprit le Ministre. C’ est repondit le 
"Seigneur , que je vois tous les jours un Pays où les cruches elles-mêmes: 
tienuent le Conseil. | “fes ob 
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XX V. 


- On avoit dit à un Religieux prêt à s'embarquer: ne désesperez de 
rien dans une tempête, tant que les. Matelots jureront & blaspheme= 
ront; mais s' ils s’ embrassent, et s' ils se demandent reciproquement 
pardon , tremblez. Ce Religieux ne fut pas plutôt en pleine mer qu'il 
s’ éleva une tewpéte. Le bon père inquiet envoyoit de tems en tems 
un frère de son Ordre à l’ écoutille, afin qu' lui rapportát les dis- 
cours des Matclots. Ah mon Dieu! mon père , tout est perdu, lui vint 
dire le frerè ; ces malheureux font des imprécations horribles , vous 
frémirez de les entendre ; leurs blasphémes seuls son capables de fai- 
re engloutir le váisseau. Dieu soit loué, dit le prère, ne craignez rien, 
et tout ira bien. 


XXVI. 


Un Ministre Protestant , for colérique , expliquoit le Pentateuque 
à des enfants, il en étoit a Particle de Baláam. Un jeune Garçon se 
mit à rire. Le Ministre indigné gronda, menança , et s' efforça de 
Rose qu’un âne pouvoit parier , sur tout quand il voyoit devant 
ai un Ange armé d' une epós. Le petit Garçon n' en rioit que plus 
fort. Le Ministre s' emporta et. donna ün grand coup de pied à l' en- 
fant, qui lui dit en pleurant: ah! je conviens que 1' Ane de Balíam 
parloit , mais il ne ruoit pas. | 


| XXVII 


Le ridicule Despotisme de Gesler chez, les Suisses, fit perdre à la 
Maison d’ Autriche, vers le commencement du triezième siècle ,.la Souve- 
raineté qu’ elle avoit conservé jusqu’ alors sur ces peuples. Ce Gester, hom= 
me bizarre et cruel, s’avisa un jour de mettre un chapeau au bout d'una 
perche qu’ il fit planter sur da place de Artof, avec ordre aux passans de 
saluer ce chapeau , comme si c’.étoit lui-même. Un Laboureur nonmé 
Guillaume Tell, ayant manqué à cette formalité, Gesler le ft venir et 
Jui demanda la raison de sa désobéissance ; le paysan, s’ excusa en disant 
qui il n' avoit aucune connoissance de cette loi, sans quoi il: n° auroit pas 
manqué de a conformer. Peu content de.cette reponse , le Ministre 
Autrichien ordonna au laboureur, ou de lui dire la vérité, ou d' abat= 
tre d' un coup de fléche une pomme sur la tête de celui de ses enfants 
qu’il aimoit le plus ; ajoutant que s’il manquoit son coup , il lui pis 
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Óter la vie à lui même. Ce père malheureux , n° ayant pu adoucir son ju- 
ge , ni par ses pleurs , ni par ses prières ; prit la fleche et la décocha aveo 
tant de bonheur , qu’il abattit la pomme à cent vingt pas de distance, sans 
faire aucun mal à son fils. La joie du père fut égale au dépit du Gouver- 
peur ; qui toujours dans le dessein de perdre Guillaume , lui suscita une 
autre querelle sur ce qu' il avoit une deuxième flèche dans son carquois. 
11 voulut savoir de lui à quel usage elle étoit destinée: A re teur toi 
même , lui repondit Gril/anme T. el 5 ce qu'il exécuta dans le tems mé- 
me que le Gouverneur donnoit ses ordres pour le faire conduire en 
prison. Plusieurs eitoyens se réunirent à Guillaume après la mort du 
iran ; et cette alliance fut le commencement du Corps Helvetique, qui . 
dure de puis plus de quatre cents ans. 


XXVIIL 


On rapporte que françois prémier étant dans sa chapelle avec plu- 
sieurs Scigneurs poar entendre .la messe, un filou fort bien mis se mit 
derrière ls Cardinal de Lorraine , et lui escamota sa bourse , mais n'ayant 
pu le faire sans que le Roi s’ en apperçut, il lui fit signé du doig de ne 
rien dire. Le Roi crut que €’ étoit un badinage , et ne dit mot. Mais après 
la messe il demanda au Cardinal ce qu' il avoit fait de sa bourse. Celui- 
ci ne la trouvant pas, en parut fort inquiet et donna une scene au Roi; 
qu après avoir beaucoup ri, ordonna que la bourse fut rendue au Car- 

inal. Cependant l’auteur du Vol ne parut point , et le Roi $ apperçut 
un peu tard qu'il avoit été joué. 


XXIX. 


Pendant qu' on achevoit de bâtir le Pont. Neuf, un homme qui avoit 
entendu parler les entrepreneurs d' un bon repas qu’ ils devoient faire’, se 
mit à toiscr le long du Pont sans rien dire à personne. Sur cela on le 
croit connvisseur , et on l'invite à diner. Après le repas, les entre- 

reneurs lui dirent qu’ils voyoient bien.qu' il avoit quelque pensée sur 
eur ouvrage qui pouroit le perfectioner. Je songeois, leur dit il en se 
levant de table et s' en allant, que vous avez très bien fait de vous y 
prendre en large ; car si vous vous y fussiez pris en long vous n’en 
seriez pas venu à bout de laméme manière. 


X X X. 


Le Prince Charles Edouard , fils ainé du Re au Trône d' Ano” 
| p2 | gle= 
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pote , ayant perdu dans ce Royaume une bataille decisive en 1745. 
ut poursuivi par les Troupes du Roi. Il erra long teins seul , et toujours 
au moment d' étre la proie de ceux qui vouloicnt gagner la forte somme 
à laquelle sa tête étoit à prix. Un jour ayant fait dix lieus à pied , et 
se trouvant épuisé de faim et de fatigue, il entra dans la maison d'un Gen» 
tilhomme qu'il savoit bien n' être pas dans ses interets. Ce Gentilhomme, 
néaumoius., n’ écoutant que sa générosité, lui donna tous les secours 
possibles , et garda una secret inviolable. Quelque tems après ce Seig- 
neur fut accusé d' avoir reçu Edouard chez lui et en conséquence cité 
devant les juges. 11 se presente à leur Tribunal avec la fermeté que 
donne la vertu , et leur dit: Souffrez Messieurs qu' avant de subir l'ia- 
terrogatoire , je vous fasse une demande: Si le fils du Prétendan se für 
refugié chez quel qu’ un d’entre vous, auroit il été assez vil et assez là- 
che pour le livrer? .. À cette question, les juges se lèvent et reg: 
voient l’ accusé, ° 
Ñ A XXXL > 

Appelles , célèbre Peintre de l'antiquité, avoit couteme d' exposer ses 
ouvrages sous les yeux du Public pour savoir son jugement, et profiter 
de sa critique. Un jour un Cordonnier trouva qu’ il manquoit quelque cho- 
se à une sandale , il le dit hautement. Appeiles en profita et à l'instant 
corrigea le défaut. Le Cordonnier flatté de ce qu’ on avoit eu égard a sa 
critique , Singéra une autre fois de censurer mal à propos une jambe. Le 
peintre qui connu sa fatuité , mit aut bas du tableau critiqué par le 
Cordonnier : Ne Sutor ultra crepidant. Que de Cordonniers ou de Sa- 
vetiers critiques, à qui l’on on dévroit dire la même chose ! Les Cle- 
ments, les Palissots, les Sabbatiers de Cabre, &c. n' ont-ils jamais lu 
cette Anecdote ? ou, pour qui ne la lisent-ils pas? 


XXXII ET XXXIIL 


L' Etiquette est une de ces folies des hommes sur laquelle on est 
déjà bien revenu , si ce n’est dans quelques contrées d” Allemagne ; mais 
autrefois elle a fait faire mille extravagances, elle a même causé des 
scènes tragiques , et a eu des conséquences funestes. Vers la fin du seizie- 
me siècle un Prince en fut la triste victime. À peine relevé d' une maladie 
dangereuse , il étoit assis devant une cheminée où l’on avoit allumé un 
si grand feu, qu’il en pensa étouffer de Chaleur. Selon l Etiquette, son 
rang ne lui pee pas de sè lever 1 appeller du secours, les 
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Officiers en charge étoient absents ; et les domestiques , sans blesser l' Eri- 
‘quete 
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quette , ne pouvoient entrer dans l appartement. À la fin parut un Officiers 
auquel le Prince ordonna d'éteindre le feu; mais celui-ci s en excusa, 
sous prétexte que |’ Etiquette lui defendoit de faire une teile fonctions 
pour la quelle il faHoit appeller , disoit-il , tel Officier qu'il gomma, et qui 
étoit absent. Néanmoins le Prince soutiát la Chaleur , plutôt que de de= 
roger à sa dignité; mais il s’ échauff: tellement le sang , que le lendemain 
il èut un Erésipelle à la tête , dont il morut quelques jours après. 

A la fin du Siècle suivant les Allemands mêmes nous donnèrent un 
exemple du peu de cas qu’ ils commencéient à faire. du vain cérémonial 
de l’ Etiquette en 1633. Sobieski Roi de Pologne obligea les Turcs à le- 
ver le Siège de Vienne. L’ Empereur , :qui # étoit éloigné de cette Capi- 
tale , y reutra et fit dire qu’il désiroit passionnément de voir le Roi Polo- 
pois , et d’embrasser le libérauteur de son Pays. L’ Etiquette d’abord cau- 
sa quelque embarras , et l’on demanda comment un Empereur devoit re. 
eevoit un Roi electif: Abras ouverts ,.s' il a suavé l Empire, écria lo 
Duc de Lorraine , dont la grande ame dédaignoit ces petites formalités. . 


Tr 


XXXIV. 


Ceux qui gouvernent ne sauroient apporter trop de sévérité, lors 
a il $ âgit de Y interêt public. C’ est sur ce principe que se conduisoit 
aid Gouverneur de Basora. 11 avoit inutilment tenté de purger la Ville 
des assains qui l' infestoient; il se vit contraiant à la fin de décerner la 
peine de mort contre tout homme qui se trouveroit la nuit dans les rues. 
On y arréta un Etranger, qui fut conduit devan le Gouverneur , dont 
il essaya de fléchir la clémence par ses larmes. Malheureux Etranger, 
lui dir Said, je dois te paroitre injuste en punissant une contravention à 
des ordres que tu as pu ignorer ; mais le salut de Basora dépend de ta 

mort; et ce n' est qu’en pleurant que je te condamne. 


sabe 


XXXV. 
Le Duc d' Orleans, Regent pendan la Minorité de Luis XIV. inter 


rogecit un jour un Etranger sur le caractére et le génie diférent des 
N:tions de l'Europe La Scule manière , lui dit l’ Etranger’, de repondre 
à V. A. R est de lui repéter les prémiers questions , que chez:les divers 
peuples l' on fait le plus communément sus le comte d' un homme qui se 
présente dans le monde. En cg , ajouta-t-il, on demande : Est-ce 
un Grand de la prémiere classe? En Allemagne : Peut il entrer dans les 
Chapitres? En France: Est-il bien à la cour! En Holande : Combien 
a-t-il d’or? En Angleterre : Quel homme est ce ? 

XXXVL 
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Tont ce qui rappelle aux hommes qu'ils doivent se regarder comme 
frères, merite d' etre rapporté. Le Gouverneur de la Virgine, causant 
un jour avec un Négociant , vit pisser un Nègre qui le salua , et à qui 
il rendit le salut. Comment, dit le Nézociant, V. Ex.ce s' abaisse telle 


pas à saluer un esclave: Sans doute, repondit le Gouverneur ; je serois 
ica faché qu’ un esclave se montrât plus honnête que moi. 


- APOPHTEGMES. 


Apophtègme est un mot du Grec qui signifie, parole remarquable de 
quelque Personnage illustre. C' est ordinairement le mot favori de quel 
que Héros, où d' un Philasophe; c' est l’abrégé de sa morale, où le rev 
sultat de.ses reflexions, Tels sont ceux que je vais. rapporter. 

Il n° ya rien de si timide qu' une mauvaise conscience. 

Les trois choses les plus dificiles, sont de taire un sécret d' oublier une 
injure , et de bien user de son loisir. | 

Onéprouve l'or par le feu, la femme par 1' or, et l’homme par la femme. 

La vie d' un ivrogne est la meilleure leçon de sobriété que l'on puis 
se donner. | 

La supériorité de sagesse qui m' est accordée par l Oracle , disoit So- 
crate, se reduit à être convaincu que j' ignore ce que je ne sais pas. 

La plus nécessaire de toutes les Sciences , est d' apprendre à se garan- 
tir de la coutagion d' un miuvais exemple. 

Le seul bien qui ne peut nous être enlevé, c' est le plaisir d' avoir fait 
ane bonne action. 

L' avare ne possede pas son bien ; mais c' est son bien qui le possede. 
L’ espérance est le songe d’ un homme éveillé. | 

La félicité du corps consiste dans la santé; et celle de l” esprit dans 
le savoir. . | 

Parmi les bêtes sauvages, la plus à Craindre est le Tiran ; parmi les 
animaux domestiques, c' est le Docteur. | 


PRECIS HISTORIQUE DE L'ESPAGNE. 


"Espagne, qu' on nommoit autrefois Ibérie du fleuve Jherus (30- 
L jour d' hui |” Ebre) qui l' arrosse ; et Hespérie à cause de sa situation 
vers l'Occident, fut peuplée, dit-on, par une Colonie de Pheniciens en- 
viron 1500. ans avant Jesus-Christ. Ceux-ci, Selon Bochart, lui es 
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mérent le nom de Spania , mot Phénicisn qui signifie lepin, parceque 
cette region en étoit remplie lors de la venue de ces Colons. 
Les Cartaginois s’introdui-itent en Espagne sou piétexte de commer 

cé vers l’an 468. avant notre'Ere : et.y s' étant fortifiés peu à peu, leur 
Général Hamilcar la subjuga entièrement 233. ans après. Mais ils ne 
conservèrent pas long tems cette Conquéte, Car les Romains la leur 
enlevèrent l' an 200 (avan Jesus-Chris) et en fürent les maîtres près de 
six cent soixante ans. Vers le commencement du V. Siècle les Suéves; 
les Alains , et-les Goths s’en eniparérent ; et après plusieurs petites Guer= 
res ces derniers en devinrent les maîtres uniques , ét y regnèrent environ . 

300. ans. Julien, Comte de Tanger , indigné d' un outrage qu’il avoit 
teçu du Roi Rodrigue , appella en sept cent dix huit les Sarrasins ou Ara» 
bes qui étoient alors les maîtres de la Côte d' Afrique. Ces Barbares 
$ empárerent de presque toute 1' Espagne , et ils y regnèrent plus de 
sept cents ans. On les a nommés. Maures en Espagne, parce qu'ils 
y étoient venus de la Mauritanie; nom que portoit autrefois une par 
tie de l’ Afrique connue des Anciens. Dans ce désastre les Chrétiens 
se refugièrent dans les Montagnes des Asturies et de Léon, PE éviter 
le joug de ces Barbares. lis s' y donnerent un Roi sommé Pélage , ses 
Successeurs s” y fortifièrent , et s’ étendirent peu à peu dans les Pays 
tirconvoisin<-en fin, ils y devinrent les plus forts, et 1 Espagne Chré- 
tienne fut long tems partagé en plusieurs Royaumes. Les Principaux 
étoient ceux de Léon, de Castille > d'Aragon, et de Navarre, mais en 
1476. les Etats d' Aragon et de Castillé furent réunis par le mariage 
de Ferdinand V. Roi d' Aragon avec Isabelle héritière ke Castille. Le 
derniere Royaume des Maurés qui étoit‘cèlui de Granade fut conquis 
en 1492. : et quelques années aprés toute la race de ces Infidéles fut 
renvoyée en Afrique.” * RE AE ON 
Philippe , Archiduc d'Autriche, fils de F'Empereur Maximilien , ayant 
épousé Jeanne , fille de Ferdinand et d' Isabelle, devint maître de cetté 
“He Monarchie : elle fut au plus haut Comble: de sa gloire .sous leur 
5 1' Emperewr Charles- Quint. Ce Prince , s' étant démis de ses Etats pour 
vivre dans la retraite, laissa ce qu’ il possedoit en Allemagne à. son: frère 
Ferdinand (dont Charles VI. dernier Empereur de la Maison d'Autriche 
descendoit } et il mit en 1455. són! ffls Philip e Il. en possession du 
Royaume d' Espagne , dont désendoit alors es de Naples et de Si- 
cilé, la Sardaigne et le Duché de Milan ‘en Italie’, Ja Fránche-Comté 
en France: et les dix-sept-Provinces: dans! les Pays-Bas; auxquels 
joignant les vastes Conquêtes faites dans le Nouveau Monde par Her. 
nan Cortés et François Pizarre , Philippe pouvoit .dire, ayec raison que 
le soleil ne se couchoit jamais sur ses terres. Cependant en 1580. tan 
dis 
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dis que ce Monarque perdoit une partie des Pays-Bas (Les Pravin- 
ces-Unies ) il se rendoit maître du- Portugal, qui se mit en liberté en 
1649. sous le regne de Philippe IV. en fin Charles II. en 1700. 
n'ayant point d' enfants nommapar son Testament pour hériter de ses 
Etats Philippe, Duc de Anjou, petits fils de Luis XIV, et de 1'In- 
fante Marie-Thérèse soeur du Roi Charles 11. Ce Prince prit le nom de 
Philippe V. mais Charles, Archiduc d’ Autriche , qui à &é despuis Em- 
poreur sous Jes nom de Charles VI, prérendit à la succesion d'Espag- 
ne comme descendant de Ferdinand. Aidé par les Anglois et les Hoilan- 
dois, il s -empara de plusieurs Provinces. d Espagne, et prit le-nom de 
Charles TI. Eo fin. par :es traités d' Utrechet et de Bade en 1913. et 
1714. on lui ceda quelques Etats en Italie, et on lui accorda le droit 
de faire des Chevaliers de la Toison d’ or. Sa fille l'Archiduchesse , Reine 
de Hongrie st de, Bohême, aujour d' hui Impératrice Dowairière , jouit 
de la même prérogative. Carles IIT. ci-dévant Roi des deux Siciles, 
et fils de Philippe V. est. Roi d’Espagne depuis 1759. et son Regne 


nous retrace Lolui des Tirus et des Antonins. 
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MORALE. 


Erudicion bte de Bietfeld. 4 vol... . | 
Traité du V ral mérite par Chaville 2. vols : : 
Esprit de Bostuet, ou éhois des pensées Es de set meilleurs ouyra- 
ges. x. vol. année 1771. * ‘ 

Moeurs, coutumes , es us ages des anciens , «par Sabbatier. > vol. 
Cause de à g'andeuer ct nes des Rofisins, E vol. : : . 

E .. a AN A 
q OS MITHOLOGIE.- A: te 
Dictionnaire de la fable par Chompré. 1. vole. ! 
Origine des Dieux du Paganisme par Bergier. 2. voi. E ) 


D GEOGRAPHIE. ee RE 
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Géographie moderne de Nicole de la Croix. 2. on ES 
Coñcorde de Géographie de l Abbé Pluche. 1. vol. | 
Nota: Pour lire la Géographie de Nicole de la Croix, $ fant avole 
l' Atlas de Bonne , gravé par Latré. 2. parties, de 36. cartes chacune. 


Se “VOYAGES. 


Le Voyageur françois ; ou la Connoissarice de P'ancien et du nouveau | 
monde , par La Porte. 20. vols. 
Nota: C'est ce qu'il y a de micux écrit dans ce genre ; et un auteur 
coanu de toute Y Europe a dit de ce livre. 7 
- J'ai lu cet ouvrage Charmant, * | 
Qui réünit la double gloire, ©‘ +29 +30 À 
* Et d'ivsträire comme une histoire.  - E 
a Et d' amuser comme un Roman. 
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Histoire universelle imitée de Y Anglois, par Mr. Turpin. 4. vols. 
Discours sur l’histoire universelle; par Béssuer.. 2: vols, . 
ne Si l’on veut lire 1 histoire: avec méthode et avec fiok, il faut 

absolument commencer , par ces deux. prémiers ' ou es, qui sont 

des Chef-d' oeuvres. . y ÉS Es NE wi { 
Histoire ancienne par Rollin. « 4 vols. :: sl al 
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Histoire Romaine , par Laurent Echar. 12. vols. 

Histoire des révolutions Romaises, par Vertot. 2. vols, 

Histoire des Empereurs Romains , par Suetone. 2. vols. 

Histoire du Bas- Empire, par lo Beau 16, vols, ' :  * ue 

Histoire des Peuples modernes, par l'Abbé Merci, 22. qu 1 5: vols. 

-Abrégé de l’histoire d’ Espagne, par le Père Duchéspe. 1. vol. 

Abrégé Chronologique de l histoire d’ Espagne et de Portugal, par 
Mrs.:Maquer et Hénaut.-2. vols. “ _. . | | 

Histoire des révolutions d' Espagne , par le Père de Orléans, 5. vols. ) 

Révolution de Portugal , par 1 Abbé de Vertot. 1. vol, 

Histoires des Princes célèbres ; qui ont regny depuis le commencement 
de la Monarchie jusqu' 4 Lovis XV. 4. vols, : 

Abrégé Chronologique de :l' histoire de France, par Mr. le: Président 
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Histoire de Malthe , par Vertot. 5. vols. 3 

- Histoire des révolutions q Angleterre y parle Père d* Orléans. 4. vols, 

Histoire des révolutions de Suéde , par Vertot. 2. vols.  ' 

Abrégé Chronologigps,de I' histoire Othomanne: 2, vols. 8. .-” nf 

Histoire des variations dés Eglises Protestantes &cc. par Bossyet. 5. vols 
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Histoire de Théodose le. Grand , par Fléchier. 1. vol... 

Fasres de la Grande Brétagne, 2. vols. 

Dictionnaire historique des hommos illustges &c. par une Societé de 
Gens de Lettres. 4. vols. de 

Nota; On ne peutse dispenser d’avoir ce-livre; il en gpargne beaucoup d'a 


tres. o | | 
PHISIQUE ET HISTOIRE NATURELLE. 
4 E Ta 0 EA ALS 
Histoire naturelle par Mr. Buffon. 33 vols, TR: oh 
Nota: Cette histoire es un-chef d'œuvre, tant pour le fond que pour 
Y éloquence avec la quelle elle est ecrite; axans¿go qu ele a sur le Spec- 
tacle de la Nature de Pluche ; qu’on ne lit plus der puis que l' ini- 
mitable Buffon a pris le pinceau pour nous peindre la Nature. 
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Cours de Belles: Lettres, par le Batteux. 4. vols. d 
Oeuvres de Gandillac. 24. vpl8... . - 2... > e 
Elles contiennent. 1. Essai sur l’ origine des connoiesances humaines. 


2. Traité des Sensations. Son cekrs d' études.. ., mue 
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Histoire de Sièclé d' Aloxwandre. 1. sol ©: 5 +." :. 

Oeuvres de Mr. Thomas. 4. vols. Re 

Modèles de lettres sur differents .snjets. r. vol, ” : 

Bibliothèque d'un homme de goùr, pour le choix des. meillents le 
vres. 4. vols, 


POESIE. 


Oeuvres de Boileau. 2, vols. 
Poéme sur la Religion , par Racine le fils. 
Le Porte-feuille d’un homme de goûr. 4. vols. 


DRAMATIQUE. 


Les Chef-d' oeuvres de Corneille. 2 vols. 
de Racine. 3. vols. 
———— de Molière. 2. vols. 
Les oeuvres de Crébillon, 3. vols. 
La Métromanie de Piron. 1. vol. 
Le Mecbant de Gresset. 1.' vol. 

Le siège de Calais de Belloi. 1. vol. 
Les Comédies de Regnard. 2. vols. 
Le Comte d' Essex , Tragédie de Thomas Corneille. 1. vol. 


ROMANS, CONTES. 








Les Contes moraux de Mr. Marmontel. 3. ne 
: Histoire de Gil -Blas. 4. vols. 

Dictionnaire d' Anecdotes &c. 2. vols. 

Fables de la Fontaine. 1. vol. 


SI L'AMATEUR EST MILITAIRE IL DOIT SE 


procurer les livres suivants, 


Essai sur 1'Art de la Guerre, par le Comte de Turpin. 2. vols. in 4. 
Essai de Tactique de Guibert. 2. vols. 8. 

Histoire de Turenne , par Ramsay. 4. vols. 

Histoire du Maréchal de Saxe, par le Comte d’ Espagnac. 4. vols. 
La Retraite des dix mille, de Xenophon. 2. vols. 

La Petite Guerre , par Grandmaison. 1. vol, 

Instructions du Roi de Prusse a ses Géneraux. 1. vol. 


7 Qgq 2 : Les 


208 - SUPLEMENTO: 
Roses de Guerre de Polien, et Stratagómes de Frontin. 3. vols, 
annés 1770. | 
Institotions Militaires de Vegèce..r: vol. ” 
Les Méniories du Marquis de Feuquières, 4: vols, 
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. TABLA ALFABETICA 


DE LAS MATERIAS TRATADAS EN ESTA GRAMATICA, 
QUE HACR UNA ESPECIB DE DICCIONARIO DE L46 REGLAS 
Cu DE LA LENGUA FRANCESA» 

A. 

A, letra vocal, so pronunciacion, pag. 4. Unida 4 k$, 6 4 lan, 
pierde su sonido propio. Véase ai, au Ec. Quando el sonido de a 
debe escribirse a, af ,Ó as, pag. 46. Quando la a recibe acento, 
y quál es, pag. 48: .”: | nn Dos 

A, partícula castellana , so equivalente: en francés, pag. 62. Quan- 
do debe traducirse sr, pag. 210. Quando es, pag. ibid. Quan- 
do se suprime , pag. 212. UN 

A , partícula francesa , su uso, pag. 153. 

Abb6, sus significados y acepciones , Sup. pag. 143. 

ABREVIATURAS MAS USUALES , pag. 57. | | 

. Absendre , verbo defectivo., su conjugacion, pag. 135. “ 

ACABAR , sus acepciones , Sup. pag: 99. E 

Accommoder , sus acepciones , Sup. pag. 143» 

Accoucker , sus significados , Sup. pag. ibid. 

Accroire , advertencia sobre dicho , Sup. pag. 180. 

AcxTos, la lengua francesa tiene tres, su explicacion y valor, 

pag. 48. E 

. Achevé, sus acepciones , Sup. pag. 144. . | | E, 

Acquérir, verbo irregular , su.conjugacion, pag. 125. . 

AnjeTivo, su definicion , pag. 63. Como se diferencia el femenino del 

masculino en los adjetivos, pag. 67. Adjetivos que no varian de 
masculino 4 femenino , pag. ibid. Construccion del adjetivo con el 
sustantivo y pag. 213. Adictos que se anteponen al sustantivo, 
pag. ibid. Los que pueden anteponérse, ó posponerse 4 dicho, 
pag. 215. Los que antepuestos al sustantivo tienen una significa- 
cion, y pospuestos otra , pag. ¡Bi Concordancia del adjetivo ccn 
el sustantivo , pag. 217. Adjetivos usados como adverbios, pug. 
218. Adjetivos que admiten régimen), y quáles son, pag. 219: 
Lista de los adjetivos mas usuales , con sa formacion femenina, 


| SUP. pag. 1. 


« 


Adres= 
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Adresse: sus significados , Sup. Pag. 144. 
Adressgr , sus acepciones, Sup, Ibid. * D da ad 

_ ADVERBIO, su Mefinicion , pág. 139. Sn dfviston eh “adverbios de 
Tempo PS: 140. De lugar, pag. 143. De cantidad, pag. 144. 
De órdén,- pag. 145. De modo y calidad , pig. r46. De afr- 
macion, negacion, y duda, pag. 150. Expresiones adverbüles. 
pag. 147. Adverbjos en ment, como se forman, pag. 149. Lu- 
gar que deben ocupar los adverbios en las oraciones , pag. 174. 
y siguientes, . 

Aen y su pronunciación , pag. 9. ” * 


aire sus significados y acepciones, Sup. pag. 144. 


« Pere mn t 


. Afficher , sus acepciones ; Sup. pag. 144. 
A fin que, advertencia , pag. 242.. :, - 

AHOGAR , sus acepciones , Sup. pag. 99 . 
Ai, aí, tai, aie, su pronunciación , pag. 6. . : pa 
Afl, aille , sw pronenciacion y pag18. Suartografia, pag. 47»  - 
Aim y, ain , SY pPronunciacion , pag. 10. “0 o co . 
Aindre 6 eindre , su ortografía , pag. 45. | 
Ajouter , sus acepciones , Sup. pag. 144. 

ÂL, À LA, A LOS, &tc. quando se suprimen en la oracion, pi- 


, 4 à 


= 


gina 212. .) 
A la, artículo femeuino * francés ,. advertencia sobre dicho, pi- 
gina 211. - 


Alcoran , acepcion de-dicha voz. Sup. pag. 144. 
ALFABETO, es cl mismo en ambos idiomas, pag. 1. 
Arco, equivalo 4 quelgue chose, Ó un pen, Sup. pag. 99. 
ArLcunó, quando se traduce gaslque, y quando gxelqu'un, pag. 


90. 
Aller , verbo irregular, su æonjngacioü , pag. 124. La de sex 
aller , pag. 129. Significados y acepciones de aller y Suplemen- 
to y page 141. 
Alfure , significado , y acepciones de dicha voz , Sup. pag. 146. 
. ALTO, haut, grand, diferencia de estos significados, Suplemento, 
| pag. 100. + 
ALZAR , sus acepciones , Sup. pag. 100.  —: 
Am , an y ean , su pronunciacion , pag Q-. 
Ame , su pronunciación , pag. 19- 
An, quando se escribe 4m, y quando ant, 6 emt, pag. 45. 
Anecdotes, bons mots, faits historiques , (rc. Sup. pag. 290. 
Año, an, année, diferencia de estos dos significadlk, Suplemento. 


ag. 100. se 
Po8 db: 
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Men , su pronunciación , pag. 9. : 
Apostar. , sus acepciones , Sup. pag. -FOT. * 
Arostrojit, lu que es, y'su 050, Pag. 49 A 
Apostropher , verbo , sus ii Pate Sup. pag. 146. 
DD y Véase apprendre. a À 
Apprendre, sus acepciones , Su 14 
Ass prepôsicion , noue bra Lu psg 146, 

APUNTAR , NUS acepciones ; Sup. PIB. ron Cu: 

A que, en sentido: de Agucstn, pag. 225. : 

Ana, araignée , lustre, : ica de estos “iguliados, pa 
Pego 10% e AE A O A 

ARMAR , $us acepciones , Sup. bad 1OL. 

Arrêter , sus siguificados y A Pra Sup par g. 147. 
Arrierè , voz que trace parterdel sigmificado de otras , e psg 147: 
Arriver , sès significados. y acépcioges y Sup.-pag. 149." 

ARTICULO (eL), lo que es, y su uso en castellano, pag. $9. Sus 
equivalentes en francés, pag. ‘59. y 60. El artículo francés an- 
tes de vocal, pag. 60. Uso del artículo francés, pag. 60. Su sin- 
taxis, Pag. 211. Quando se repite antes de cada sustantivo en la 

«  Iniema'oración; «pag. -213-. Debe: phaersa antes. de nombres de re- 
giones , p o El ponerlo, á no en una oracion ,-suele spudar 

- * el segtido: ella y ¡Supe page [177500 ul ensure 

Ánrruca , ride , ph: diferencia de sos E pa “Suplemento, 

101. 
Acsailin, verbo defectiso, sect sobre dicho, pag. 132 . - 
A s” asseoir , advertencia sobre dichos verbos { pag. 130. 
ES A siège , place, advertehth -10bre éstos sans , mn 
| vo rol Y BP it. Qi 
re , SUS acepciones, Sup. p pag. 147: LO 
Atiratre , véase {faire qu” a E eN 
-:Aitrapar sui signifcaderyacepciones | ; + pag. Ub 
Au, eau, su pronunciacion , page 6. Y 
Au, artículo francés, pag co Advertencia sobre dicho » Pigi 
E OS 

Amaranto (doncs) jua ak; pe me “Vois se expresa 

en francés, pag. 7 227 
-¡ÁDA méme, -EMDOLE, rencia" "den estos significadeny Su. pag: 10H. 

À uN TIRO DRE, nor sobre dicho modo ES hablar ; pag. 

155 
- Mnssó que , ¡04 quey ton cos su diferencia, pg. OS No debia 
| sn con antani que, Ó tant que, Pag 220. 1, sn 





g13 | "Tam. ESA 
Autant que , véase . que. = o ña 
Autrui, ageno y agena , pag. Qt. 
Aux y artículo francés » pag. 60. Advertencia sobre dico , ps 
211. de 
AUXÎLIARES (vaaos). Véase verbo. | e 
Avanser , sus significaciones y acepciones, Sup. pag pag. 148. - 
Avantagenx y adjetivo, , sus asepciones , Sup. pag. ibid. 
Aveug , no debe equivocarse can ayeuglémemt; pag. 149. ‘ 
Avoir, verbo auxiliar, equivale 4 haber «á terier., su con) 
… pz, 296: Su funcion es. la. conjuÿacion. dá Joan dames , vorbos; 
pag. 100. Quando se usa como Mepertonals pag. 18% Sue acep- 
ciones , Sup. pag. 148. Sí Pa a e AO 
Avotr beau > &alicismo , pág, 237. GA este 
: Avoger y sus significaciones y acepciones. Sp pag. LO , 
Azur, bleu, azur » postage qe a _ el 


= * . } } \ » bsos 
x Les 

7 e E: a : B > A do E iS E or 

. , à à 4 A à A e > y ‘ 4 f . 


B, o 13 Ei modo de mo pannes on F 


pag 34. ; | | 
BARBA, menton , barbe, diferencia des estos: significados 'Soplenes 


* 


nou DO PABLO e? Ce datada q NES pia 
Barreau, sus siguificados y acepciones , sup. Pig. SI. > : 
Barro» boues ferré, argile; dibrerica. à ción significados, -Sop 
page 133. y 195. 7 SUN E 
"¡Bas , Uh acepciones , Sup. pag. 15m. BE Pos E 
BATA, robe , robe de chambre, diferengia de estos significados: Sen 
plemento , pap. 102. NR IRA a MA 
Báton , sus significados y acepciones, Sap: e ur. 7 UN 


Battre, verbo rirregular y su nr. pag. 1286 Sas gignifos- 
dos y acepciones , Sup. pag. 1ÿ2. 1.: : 7 A 
Baxar, sus doc palones y Mp: pag. A, NS e lb 
Bean, adjetivo , sus significados y ace ciones, Sup. ag. 262 
; Besy-porebelo- mor ex dr fit file rtnco: bear ::À 
Beau, avoir beau, pa 
Penericio, ‘hjenfais.,. tele, E porfin ifénéngier «dosestos a 
. dos, Sup. pag. 402% 0 , 0. ee. 
Bénir , advertencia sobre dicho verbo, pag. 130. 
Besiba poisson -y er ¡ddiferqnsiao de estos: significados, “Sup. 
pag: 10e .1:. . q dad ee 2 y VAMO ls mors 2% 11. 322 


Blai- 


ul. 











divissités - 313 
Blaise, Bts, su acepcion, Supl. pag. 153. os 
Blanc, adjetivo , sus ace ara h e pag. ibid. 

. Blesser, sus acepcio nos, Sopl. sg, ibid. : 

Boca , bouche, eue "deñnicion E estos significados , Sapl. pag. 102. 
Bore , verbo irregular, su conjugacion, pag. 128. 

Bomsa , pempe , bombe, diferencia de estos significados , Supl. pag. 

10 

Bonsacee , se forogue , diferencia de estos significados, aa 

to pag. ibid 

a. advertencia sobre dicha voz, Sapl, pag. 60. 

Bouéllir , verbo irregular » $u Conjugación , pag. 125: 

Bourgeois, sus significados y acepciones , Supl. pag. 154» 

« -Bourrer , sus acepciones , Supl. pag. 155. 

Bout , sus significados y acepciones , pag. ibid. 
Braire , verbo defectivo , su conjugacion, pag. 134. 
Brésser , sus acepciones , Supl. pag. 135. 

Broder , sus acepciones , Supl. pag. ibid. 

. Brouillard, sus significados y acepciones, Supl. pag. ibid. 
Brouiller , sus acepciones , Supl. pag. 156. 

— Bourg y véase village. 

BUENAS TARDES, advertencia di estas voces , Supl. pag. 53. 


"" 


C,su pronunciacion , pag. 13. | 
Caso, propiedad de sus diferentes significados, Sapl. £ pag. 103. 
Capa , quando se expresa por chaque, Ó tens, pags. go: y Suplemers- 
- to 103. 


Cagr, propiedad de sus, significados y A À Suplemento, 


pag 104. 

Cars, rue, allée, uso propio de estos sigoiácados ; esplemento; 
page 104. 

CAMPO, camp., champ y campagne, Hors de estos significados, 
Supl. pag. ibid. 

CAPELLAN, Chapelain, aumonier , ditéreneis de estos significados, 
Supl pag. 105. 

Cara, nu figure, mine, (rc. uso propio de estos $ significados, 
Supl. pag. 1 

CARNE , chair , viande, SN de estos significados , Suplemen= 
co, pag. ibid. E 

e “Re . Car- 





“ >? 


14 TAsza | | 
Carrillon , carrillonner , acepciones de dichas voces , Supl. pag. 156. 
Carreau, sus significados y acepciones , Supl. pag. 157. 
CARRERA, propiedad de sus diterentes pan Do » Suplemento, 
. 10$. | 
cn. sus significados y acepciones , Sopl.. 157. 
CarTERA , propiedad de sus diferentes significados y Sup. pag. Lo6. - 
CARTILLA FRANCESA , pag. 2. | 
Casa , quando debe traducirse rhez, pag. 159. 
Casar, marier , Eponser , véase épouser. | 
Casser , siguificados y acepciones de dicho verbe , Supl. pag. 157. 
CASTIGAR , chdtier , punir , propiedad de estos significados, Suplem. 


pag. 106, | 
Dern à propiedad de sus diferentes significados, Suplemento, 
paz. 101 | 


Cavalier , sus significados y acepciones , Supl. pag. 157. 
Caxa, de , Caisse, diferencia de estos signi s , Suplemento, 
ag. ibid. 
Ci , Er gibier , diferencia de estos siguificados , Suplemento, 
ag. ibid. 
ca, cette , bre. pronombres demostrativos , pag. 86. Sa pronuncia 
cion en la conversacion , pag. 87. | 
Cèans, advertencia sobre dicha voz, Supl. pag. 158. | 
Celà, eso, esto, 6 aquello , sm pronunciacion en la conversacion, 
38. 86 | 
Celà > est. pas vrai, advertencia sobre dicha cláusula , pag. 150. 
CENTINELA , sentinelle , vedette , diferencia de estos siguéiicados , Sa- 
: plemento pag. 107. 
CERCA DE , de de , environ, diferencia de estos significados, Supl. 
“pag 101d. 
Cocle, acepciones de dicha voz , Supl. pas. 158. | 
CERDA , crin , soïe , diferencia de estos significados, Supl. pag. 107. 
CERRAR , sus acepciones, Supl. pag. 197. | 
Ces, véase ce. | 
C'est , comtruccion impersonal , pag. 184 y siguientes. 
Cette, véase ce. . 
Cha, che, chi, cho, chu, su pronuaciacion, Pag. 14. 
Chacun, cada uno, pags. 90. y 226. . 
. Chátesa, sus acepciones y Supl. pag. 15 
Chaud , sus significados y acepciones , Sup. pag. ibid. 
Chér adjetivo , quando se antepone 6 pospone al sustantivo , pag. 217. 
Sus acepciones , Supl. pag. 159. 
Chez, 
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Chr , véase la voz rasa, y pag. 238. 
Ci, partícula demostrativa que indica la inmediacion del objeto de que 
se trata, pag. 86. . 
Claude, Claudio, su acepcion , Supl. p>g. 160. 
CocH8 , carrosse , equipage , diferencia de estos significados , Suplem. 
pag. 107. 

Coche , su significacion , Supl. pâg..1 60. 
Cœur, acepciones de dicha voz, Supl. ag. ibid. 

Coca , prnpiedad.de sus diferentes significados , Supl. pag. 107. 
Cou , sus significados y acepciones , Supl. pag. 161. 

Cota, queue , colle, Supl. pag. 107. 
Collet, véase petit col'et , à la voz petit. 

- Commdro,, sus significados y acepciones, Supl. pag. 16€. 

. Comme, advertencia sobre dicha voz, pag. 242. 

. Commis, ses significados , Supl. pag 162. 

Cano , advertencia sobre dicha voz , pag. 138. 

ComPARATIVO, su definicion y formacion , pag. 70. Advertencia sobre 
el comparativo , pag. 220. Quando deben repetirse las partículas 
comparativas, pag. ibid. . 

Cowroxse , propiedad de sus equivalentes, Supl. pag. 108. 

Cow, preposicion castellana , pag. 155. Advertencia sobre dicha , pag. 
242. UN debe traducirse per, quando sur , y quando e). 

. 1 - 
Conciure , verbo irregular, su conjugacion , Pe 128. 

ConDawan, damwr , condamner , difcrenaia de estos significados , Supl. 
pag. 108. 

Conpiclon , véase condition. 

Cowpicronar PRESENTS, tiempo simple de la conjegecion , su defini- 
cion , pag. 244. De donde se forma , pag. 108. | 

CONDICIONAL PASADO , tiempo compuesto de la conjugacion , su defi 
nicion , pag. 245. | 

Condition , sus significados y acepciones , Supl. pag. 162. 
CONFESAR , ió , #voner , ditorencia de estos significados , Supl. 
g. 108. 

Couto ue y AmesUTE que y U30 propio de estos significados , Supl, 

ag. ibid. 

o: su definicion , pags. 93. Y 94- Su division en modes, 
tiempos , y personas, pag. ibid. Conjugacion de los verbos fran- 
ceses dividida en quatro conjugaciones en er, ir, sfr, re, pag. 
93. Llave de la conjugacion francesa, pag. 105. Exemplos para 
ceniugar los verbos regulares en er, pee 103. En ir, pag. 1 Le 

2 


Es 
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En oir , 6 evoir , pag. 112. En re divididos en cinco clases , la prie 
mera enendre, pag. 113. La segunda en atfre, pag. 115. La ter- 
cera en ojtre , pag. 116. La quarta. en indre , pag. 117. La quinta 
en wire ; pag. 119. Exemplo para conjugar un verbo , cuyo auxiliar 
es être y pag. 120. Conjugacion de los verbos en ordre , pag. 113» 
Conj:igacion de los verbos irregulares , pag. 122. y siguientes. Con. 

. jugacion de los verbos impersonales , pag. 136. 

CoNJUNCION , su definicion, pe: 157. Conjunciones copulativas, y 
Disyuntivas, pag. ibid, Condicionales , y Motivales, pag. 158. Con» 
tinuativas , pag. 159. Periódicas , pag. 160. Advertencias sobre di= 
chas, f.2. 267- 

Connoissance , sus significados y acepciones, Supl. pag. 162. 

CONSAGRAR : sacrer , consacrer y diferencia de estos significados , Supl. 

ags 100. É , ° > ; 

Corte , Su definicion , pag. 1. Pronunciacion de las consonantes 
iniciales, pags. 2. y 13. Pronunciacion de las consonantes finales, pags. 3- 
29. y siguientes. Censonante doble como se pronuncia, pags. 3. y 26. 

CONSTRUCCION GRAMATICAL , su definicion y division , pag. 173. Cons- 

- truccion de una oracion expositiva, pag. 174. De una oracion in- 
terrogativa, pag. 178. De una oracion imperativa, pag. 181. De 
una oracion impersonal, pag. 182. De las oraciones relativas de y, 
en , pag. 186. De las oraciones condicionales de si, pag. 133. De 
las oraciones negativas , pag. 187. Construccion de los verbos neu- 
tros, pag. 185. Construcciones castellanas que no admite el fran- 
ces, pag. 189. Resumen de las reglas de la eonstruccion puestas 

. en práctica , pag. 191. | | 

CONSTRUCCION FIGURADA, pag. 182. a 

. Comer a conter & quelqu'un, pag. 240. En conter à une fenmi; 
pag. ibid. RUE ee | 

Car y Usado en sentido impersonal, pag. 138. 

Cornette , un cornette ; une cornette , diferencia de estas voces, Supl, 

age 163. 

Cine te” )» le courier , la poste , diferencias de estos significados, 
Supl. pag. 109. | | 

CosTuMBRES, coutumes, mœurs , propiedad de estos sigaificados , Supl. 
pag. 109. À 

Coudre , verbo irregular , su conjugacion , pag. 128. 

. Courir , verbo irregular , su conjugación , pag. 125. 

Coup, acepciones de dicha voz , Supl. pag. 163. 

Crainde, verbo irreguiar, su conjugacion, pig. 117. Advertencia 

sobre dicho,.yerbo ; pag. 231. | ee 


- 
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Caráno, domestique , vales, propiedad de estos significados , Supl. 
ag. 109. 

Crsire , be irregular , su conjugacion , pag. 128. os | 

Cueillir , verbo irregular , su conjugacion , page 155  : 
Cura, 465€ , Curé, diferonti£ de estos significados , Se ‘pag. 110. 
Curioso, propre, curieux, diferencia de estos significados , Suplemen 
to, pag. ibid. 


D 


toos + | \ 
D, su pronunciacion , pag. 15- e 
- Dans, quando equivale 4 en partícula castellana , pag. 234. 

De , partícula francesa , su funcion , pags. 62. Y 152. Quando se po= 
ne antes de nombre de rio, pag. 211. Quando suple 4 du, de la, 
des , y quando estas á ella, pag. ibid. . . . | 

Ds, acia castellana , pag. 62. Quando se traduce 48, à la, aux, 
$ pag. 209, y siguientes. "Vtt À 
Dx EDAD DB, eomo se traduce en frances , pag. 210. e : 
Dasaxo, muda de significado conforme se usa como adverbio é prepo- 
_ Sicion, pags, 143. Y 154, 
Dibauche , débaucher "sis acepciôries, Sopl. pag. #65. ù 
. Débiter , sus acepciones, Supl. pag. 166." : ++ 

Débuter , sus acepciones, Supl. pag. ibid... "7 -” | ù 

Déchoir , verbo defectivo, pag: 133. + : | 

Decoram , voz latina afrancesada, Supl. pag. 167. 

DECRETO , véase sentencia, : 

Découdre , endécoudré ,racepcion de este, pag. 240. . 

Défaite , significados y acepciones de dicha voz , Supl. pag. 267. 

Défendre , verbo regular , su conjugacion y pag. 113. E 

De la, artículo frances , pag. 60. Advértencia sobre dicho, pag. 
21 lt. . . s LR . y 

Demander, sus acepciones, Supl. pag. 168. Demander raison, 
demander la raison, diferencia de estos modos de hablar, Supl, 

_ Pag- 245- : 

Demeurer y toma #re, $ avoir por auxiliar, pag. 101. y Supl 
pag. 165. ÓN | : 

Demi, adjetivo , advertencia sobre dicho , pag. 217 ' 

Dent , sus significados y acepciones , Supl. pag. 169. ; | 

Des, artículo frances , su:funcion , pags. 60. y 62. Advertencia sobre 
dicho , pag. 211. , | - 

Dès, . 


\ 
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Dès, eonjuncion, el modo de no equivocarla con «es artículo, 
pag. 48. | 
Desps, preposicion, advertencia sobre dicha , pag. 153» 
DesPAcHAR , sus acepciones , Supl. pag. 110. 
ne a exiler , bannir, diferencia. de estos significados , Supl. 
ag. ID] , 
Diterror , sus acepciones Supl. pag. 170. 
Dia , denominacion de la division de sus partes , Supl. pag. 76. 
Diario, journal, journalier y prepicdad de estos significados , Supl. 
ag. 193- . | 
Dr ie ai en sa sainte garde, no corresponde á Dios guarde 
- 4: Vin. Supl. pag. 57. : on 
DIMINUTIVO (NOMBRA ) su definicion , y como se expresa en frances, 
PB 7 dc 
Dire , verbo irregular , su conjugación , pag. 127. Advestancia sobre 
dicho verbo , y compuesto de él, pag. 132. 
ÍMPTQNGOS y Pága lla: > 
DisciruLo , écolier , disciple, diferencia de estos significados , Supl. 


pag. LTL. ; L 


. Direoudre 8 véme absondre. | 
Dfsiraire , véase traire. =, 
Doigt, deda , sus agepeionces , Supl. peg. 170... 
De ; our , mal , diferencia de estos significados , Supl. pag. 111. 
DoxckLLA , uso diferente de sus equivalentes , Supl pag. ibid, | 
Donner , s' en donner, pag. 240» OS | 
- Dont , pronombre, felytivo., su funcion , pag. 82. Advertencia sobre 
dicho, pag. 225. ne 
Dormir , verbo irsegular , su comjugacion , pag. 134. 
Deuser , advertencia sobre dicha vaz, pag 332» 
Draper , sus acepgiones , Supl. pag. 170. , 
Drôle, sus acepciones , Supl. pag. 1bid. 
Du, artículo frances ; pag. 59. Advertencia sobre dicho , pag. 211. 


y siguientes. 
E 


E, vocal, su division en ecerrada, e abicria:, y e muda, pag. $ 
Su pronunciacion antes de m, 6 #, pag. 6. Æ sin acento , quando 
se promuyacia como en castellano , pag. 4. 

Echoir , verbo defectivo , pag. 133. 


Ls] r 


Eclat 
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Ear, sus significados y acepciones «Supl. pag. 178. 

Ecorcher , sus acepciones, Supl. pg. ibid. 

Ecrire , verbo irregúlaf, su conjugación , pag. 127. 
EDIFICAR , sus aéépciones , Supl. pag. 112. | 

En , su pronunciacion , pag. 9, 

Ei, ey , su pronusciacion pag. 7. 

Eil, cille , sa pronunciación , pag. 13. Su ortografía , pag. 47. 

Ein , su pronunciacion , pag. 10. 
EL , pronombre , quando debe traducirse #6 Jui, pag. 82. 

Elle , elles , pronombres, advertencia sobre dichos, pag. 222. . 
ELLos , promombres , quando se debe traducir is, 6 eux, pag. 

8 


2. 
Ex QUE, LA QUÉ, Los QUE, Bic. relativos, pag. 88. 
Em, en, su pronunciación , pag. 9. 
+ Emme , su pronuaciacion ; pag. 19. 

Emouvorir , véase mouvoir. | 
ÆEursRo , engagement , protection, diferencia de estos significados, 
, Supl, pag. 172. - * e as 
.  JEmpesé, acepcion de dicha voz , Supl. pag. ibid. 

En , su pronunciacion. Véase em quando se escribe em, pag. 45. 

En , partícula del gerundio, pags. 102. y 197. ' 

En , relativa , sa valor y consttuccion, pag: 93, y “siguientes. El 
uso indispensable de ella, pag. 210. Advertencia sobre dichs , pá- 
giaa 239. Silbrècede 4 algunos verbos , hace parte de su significa= 
cion , pag. 240. | | E 

Ex , partícula castellana , fiene por equivalente dan en, sur, 4, 
quando es dans, y quando en, pag. 214. Quando puede 

. Sy dañe, 6 on; page #33. Quindo es swf , pig. ibid. PS 
do 4, pag. 210. Algunas veces es, du, de la, des, 6 de, 
pag. 235... RAN i 

Exciita , adverbio, pag. 143. Preposicion , e 254. 

ENcowTRAR , rencontrer y trouwver , el uso diferente de dichos verbos, 
Supl. pag. 112. 

Exjucar , propiedad de sus diferentes equivalentes , Supl. pag. ibid, 

ÆEnne , su pronunèiaéion, pag 9. | 

Ent , su prodéndiacien ; pag. ibid, 

ENTENDER DE , Como se traduce , pag. 210. E 

Entendra, sus significados y acepciones, Supl. pag. 172. . 

ENTRE, parmi, entre, diferencia de estos significados , pag. 154. 
ENTRETENER , entretenár , amuser, diferencia de estos significados, 
Supl. PAE. 173. e | 


En- 
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NTRETENIMIENTO , entretien , amusement y diferencia * e signifi 
cados , Supl. pag. 173--- 

Entretenir, sus significados y acepciones , Supl pag. ibid. . 

Enveyer , verbo irregular , .suyconjugacion, pag. 124... 

pil sus acepciones, Supl. pag. 173. E 

tel advertencia sobre dicha voz , Supl. pag. 174. 
quipage y sus significados , y acepciones , Supl. pag. ibid. 

Brs, su pronunciación , pag. 22. 

Et, conjuggion que “equivale 4 la de y, ‘su pronyaciacion , páginss 
26. y .36- No md en el modo de contar, sino cua los pris 
_ meros css las, docenas, y alguaps, qtros números , pagi- 
nas 77. 

Etre, ser ne estar , verbo auxiliar , su conjugacion, pag. 95. Quando 
es impersonal , pag. 238. Sus acepciones, Supl, pag. 17 

En ere frase , pag. 240. Etre jour chez ich HA y Ss » Supl 
28: 


.» Bséiller y sus. acepciones y pag, 177- , 

Es, impersonal, quando se expresa por dl: est, ón cast, pag. 183. y 
siguientes. No 

Escar ERA , échelle, alle , Supl. 28. 113. E 

EscuADRA , escouade , scádre bl pag. ibid. 


ESCUSARSE y propiedad de. sus _ diferentes equivalentos,, PE Suplemento, 
pag. ibid. -.. 
" ESPERAR 1 capÉrer , attendre y diferencia de estogr-gnificados Supl. 
pag. ibi 
Espa, espion, monada, diferencia de estos, sigoifcados, Supl. pag. 
ibid. 
ae “+ , qe se Fois eigris s Y denis courage, Suph pag: 
1e 
Esprit , sus acepciones , Supl. pag. ibid. 
ESPUMA ; ÉCUME y MONs5se y. difergncia. de estos ads Supl. par 
nd 
Est impersonal , véase c’ est. ed 
Est-ce, impersonal à VAS c'esé. PA DE 
Est-ce que, construccioù interrogativa , pag. 179% | 
Esrar, verbo “auxiliar, ouyo equivalente es re, Pagos. | 
ESTAR DE , COMO $C traduce y Pag. 230» 
EsTAR EN ALGUNA COSA, en sentido de tener intento , Suplemento 


A “ 


. Lide 
Estar en, en sentido de discurrir , Supl. pag: ibid. 
EsTAR EN BLLO , eu sentido de quedar enterado , Supl, » pag. ibid. .. 
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KsTAR EN MANO DE, en sentido de citar en poder de, pag. 138. 
ESTAR PARA, Véase para. | | 

Bu, cet , su pronuncisgion :, pag. 7. | | 

ÆEail , euille , su pronunciacion , pag. 18. y su ortografía y pag. 47, 

Eux , pronombre , véase ellos: eux , advertencia sobre dicho , pag. 

223. 

Ex, exc. sa pronunciación , pag. 26. 

Exclure , ls irregular , su conjugación , pag. 128. 
EXPRESIONES ADVERBIALES , véase adverbio. 


E 


F, su pronanciacion , pag. 15. 

: Fagon,, acepciones de dieha voz., Supl. pag. 177»: 

Fasllir , verbo defectivo , su eonjugacion , pag. 131. 

Faire , verbo irregufar', ss conjugacion ,.pag. 127. Algunas veces ha- 
ce de imperson:l , pag. 139. Sus acepciones , Supl. pag. 178. 

Falloir , verbo irregular é impersonal , su conjugacion, pag. 136. 
S” en falloir, pag. 240. | 

FAMILIA, propiedad de sus diferentes equivalentes , Supl. pag. 114 

Fête , acepciones de dicha voz , Supl. pag. 183. 

Feu , adjetivo , pag. 217. E NE 

Fier , sus significados y- asiepciones , Supl. pag. 183» 

Fille , sus significados y acepciones , Supl. pag. ibid. 

Finir y verbo regular , su conjugacion , pag. 110. 

Flatter, ciones de dicha yoz, Supl. pag. 184., 

Formacion , del femenino en los adjetivos, pag. 67. Del plural de 
los nombres, pag. 64 SE ane , 

Frais , sus tes os y acepciones , Supl. pag. 185. 
Franc y advertencia sobre dicha voz , Supl. pag. ibid. 
Frapper , acepciones de dicha voz , Supl. pag. ibid. 

FRASES FAMILIARES para romper 4 hablar en francés, Supl. pag. 
53. Las que se usan para pedir, prose dar gracias, afirmar,: 
negar, &c. Supl. pag. ibid. Para dar los buenos dias , Supl pag. 
55 Para la despedida , Supl. pag, 56. Parar ir y venir, Supl. pa- 
gina 58. Para dar leccion de francés, Supl. pag. 60. Para levan= 
tarse , Supl. pag. 66. Para saber, conocer, hacer .que se oyga, 
Supl. pag. 67. Para el comer y beber, Supl. pag. 68. Para el 
paseo , a pag. 70. Para hablar del tiempo que hace, Supl. 
page 72. De ls hora , Supl. pag. 74. dd qnviar una carta , Supl. 

! pag 
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pag. 76. Para hacer un cambio , Supl, pag. 77. Para el juego en ges 
neral , Supl. pag. 12 Para el juego de billarey trucos , Supl. pag. 
81. Para hablar de la comedia , Supl: pag. 33. Para hablar con el 
'sastre , Supl. pag. 85. Con el zapatero , Supl. pag. 86. Con el pelu- 
ne. Supl. pag. 87. Con el médico. 6 cirujano , Supl. pag. 83, 
ara hablar de un viage, Supl. pag. 89. Desear bien , Supl. pag. 90. 
Para manifestar enfado , Supl. pag. 91. Para hablar de varias cosas 
que pueden ofrecerse en una tertulia , Supl. pag, ibid, 
Frire , verbo defectivo, su conjugación, Supl. pag. 135. 
Fronder , acepciones de dicha voz, Supl. pag. 186. 
FeuRNTE , propiedad de.sus equivalentes , Supl. pag. 114. 
Fuir , verbo irregular , su conjugation , pag. 125. 
: FuLANO , FULANA, Kc. pag. 91. | 
Furicux , aumentativo , pag. 216. . 
FuTURO SIMPLE , su deánicion , pay. 246. Sa formacion , pégini 
108. : 7. 
FUTURO COMPUESTO ) 6 ‘ANTERION, su > definicion y \formacion, 
pag. 240. | 


G 
G , su pronunciacion , pag. 16. A 
GASTAR , propiedad de sus diferéntes acepciones , Supl. pag. 115. 
Gagner , sus acepciones , Supl. pag. 136. 
Garçon, sus significados , Supl. pag. 137. 
GENERO, genre, façon, ar houle , propiedad de estos significa” 
dos, Supl. pag. 115. : e Most de | 
GENEROSO, advertencia sobre dicha voz , Supl. pag. ibid. 
GENTE, véase gens. - * 
Gens , uso de-dicha voz , Supl. pag. 137. 
Glisser , sus acepciones , Supl. pag. 189. | 
Gn, su proñbriciacion , pag. 16. 
GORDO, gras, gros y diferencia de estos significados, Suplemento 


PS Its. | 3 
uo degré, grade, Ge. diferencia de estos significados , Supl 
pag. 116. 
Graiser le couteau , frase , Supl. pag. 68. 
Grand, adjetivo , algunas veces sin terminacion femen.na, pag. 218. 
Sus acepciones , Sup. pag. 189. 
GRANO, Grain, bouton, diferencia de estos significados , Supl. pag: 116 
uaR-, 
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GUARNICION ; propiedad: de sus diferentes siguificados , - Suplemento 
pag. 116. 


GuUISAR , ses diferentes siguificados, Supl. pag. ibid. . 
H 


H ,su pronunciacion, pag. “6. Voces en ne se prasnnaia fuerte y 
aspirada , pag. 42. é DE | 
HABER DB , como se traduce , pag. 190. 
Hacer qu pando se “traduce avoir ; Si pag- 116. Quando tenir, y 
| quandlo rendre , ibid. 
Hacer papel, cama, noché , mala obra, &c. Supl.. pag. 116. 
Hacua, flambeau, hache, Supl. Pag. 117. . 
Hair, verbo irregular, ‘su conjugacion,, pag. 125. 
Hamean , véase village. 
Hijos, enfants , fils, propiedad de estos significados, Suplemento 
317. 
Hoja fouille » lame, diferencia de estos sigaificados » Suplemento 
ibid, 
Honas, division de las partes y horas del dia. Véase dix. 
Huaso, os , noyau , diferencia de estos AibcIcon Supl. pa. 117. 


] 


e 
TJ, su pronunciación , pag. 4. 1, antes de M, 6: nn, cs è Pag. ro 
Jo: , su pronanotación ; y PAgI Ca 
Jai, su pronunciacion , 12. 
: Jau, sn promonciacion ; bd 
JE, sa pronunciacion , pag. 11. 
de , su pronunciacion , ibid. NS 
ler, su promnciación en, los. futuros de los vernos en fer ,. pos: 
10 
Jen, cu pronunciacion > Pag. 9. 
Jene , Su pronunciacion , ibid. * 
Jeu , su pronunciacion, pag. 12. 
11, lle, su prónunciacion y pag. 18. y signientea. Su oia 
de + 47: 
, Pronomibres, Véace oracion interrogativa, pag. 178. y Ora=, 
cion impersonal, , Pag. 182. 


a 


1 


Ss 2 | Il 
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Il fait beau, À fait villas, pag. 139. +. | 
I fait beau tems y advertencia sobre dicha oracion , ibid, 
ll ne pen qu à soi, to. oracion impersónal , como se conjuga, * 

pag. 138. | 
Im, in “a pronunciacion , pag. 10. 
IMPERATIVO, 6 tiempo que sirve para la imperativa, sa definicion, 
pag. 246. De donde se forma , pag. 109. Su construccion , véase 
" LOMSITUCCION. > O e e NE Má 

IMPERSONALES (VERBOS) , véase verbos. 

In , véase im. E O E | 

IxeINrrive y sa definicion, pag.: 247, Sirwe para conocer de qué conjas 

gacion es un verbo, pag. 93. a 
INTELIGENTE, intelligent, connoiseur ; diferencia de estos significa» 
- dos, Supl. pag. 108.  “! 
INTERJECCIONES, su definicion, pág. 162. Por qué se han dividi--: 
. do por clases, ibid. Los que manifiestan alegria, y tristeza, 
- * ibid. Aplauso y admiracion ; pag. :163. Desden y vituperio , ibid. 
a de imprecacion, pag. 164. Las admonitivas , y de silencio, 


= 


Jo , su pronunciacion , pag. tr. 
Jon, su pronunciación , pag. 12. Ortografía de los' nomibres en sen, 
PT 47: y a acia todo er El sa : 4 
Jou , su pronunciación , pag. 12. 
¡ 
á J. 


Li 


+ - . « 


LA ze . 
en of 


J , su pronunciación » Page 17: Vocesren. que se poney pag. 46.. 
Jardin , véase jardin. TS F1 e, 
JARDIN, jardin, parc, diferencia de estos significados , Suplemento 

pag. 117. EA : 
Je , véase yo. | 
. Je ,.quande va pospuesto á su verbo ; pag. 178. y 79. 


Je vous baise les mains , advertencia sobre dicha oracion, Supl. 
pag. 57 | a A 

Jour , sus acepciones , Supl. pag. 192. 

Joueur , sus acepciones , Supl. ibid. . 

Jour, dia, sus acepciones , Supl. ibid. | 

Journée , sus acepciones y Supl. pag. 193. 2 
JURAMENTO, jureuent, serment, .diferentia de estos significados, 

Supl. pag. 118. O a | £ 
. CR , 
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K 
K , L pronunciación , pag. 18. 
LD o. * , : 


L , su pronunciación , pag. 18. - 
La , artículo femenino ; véase le, La, les. 
La , pronombre relativo, véase le, la, les. Éd | 
La , adverbio de lugar, pag. 143. Quando concarre con los des 
mostrativos para indicar la inmediacion , pag. 86. Modo de no 
equivocarlo con la articulo 6 pronombre , pag. 48. i 
Lacaro , laquais , valet-de-pied , diferencia de estos significados, 


se pag-.158. 
' Lâche, lacher , sus significados y acepciones , Supl. pag. 193. 
Ja QUE). véase el que. 
ASTIMA » Edad » dommage, diferencia de estos significados , Supl. 
pag. 118. 
Lx , tiene por equivalente lui 6 le, pag. 176. algunas veces se tra 
duce vous , pag. 178, 
Le, la, les y artículo , su uso, pag. 61. ; 
Le, la, les, pronombres relativos, el modo de no equivocarlos con 
- de, la, les, artículos, pag. 89. Construccion de dichos , pag. 176. 
Regta para quando concurren con me, te, n0M$ vous y PAZ. 177. 
Quando con {ui 6 leur , pag. ibid. 
Les, equivale 4 leur 6 les, pag 176. A vous y pag. 177. 
LeTRAS, son masculinas y femeninas y pag. 4. Las que se pronuncian 
finales , pag. 3. Las que se duplitan en lo escrito , pag. 44. 
" LETRAS RADICALES de los verbos , pag. 93. 
. Lettre , acepciones de dicha voz , Supl. pag. 194. 
LevAsTAr, lever, ramasser , propiedad de estos significados , Supl. 
- pag. 118, 

Lear , pronombre posesivo , pag. 84. Como no debe equivocarse 
con leur , relativo , pag. 89. | | 
Lisreria , biblioihèque y librairie , propiedad de estos significados, 

Supl. pag. 120. 
. Lire’, verbo irregular , su conjugacion , pag. 127. 
Livrer , acepciones de dicha voz , Supl. pag. 195. Y 
Ls LE 
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LENAR ; “it , remplir, propiedad de estos significados , Suplem. 
118, 


LLEVAR Y TRAER , propiedad de sus equivalentes , Supl. pag. 119. 
Lucar, lieu, place, endroit , (rc. propiedad de estos significados, 
. Supl. pag. 120. | 
Lui, véase el y le , advertencia sobre dicho , pag. 221. 
Lunar , signe , mouche, Supl. pag. 121. 


M 


M , su pronunciación , pag. 19. 

Madame , mesdames, mademoiselle, dc. sa abreviatura, pag. 58. 
Quando puede ser primera silaba de ma 6 mes , Btc. pag. 63. 
Main , acepciones de dicha voz ', Supl. pag. 196. 

. Maison , acepciones de dicha voz , Supl. pag. ibid. 

-  Maítre, sus significados , y acepciones, Supl. pag ibid. 

Mazo: adjetivo, quando pierde la o no debe equivocarse con mal, 
sustantivo , Supl. pag. 121. Diferentes significados de dicha vox; 
Supl. pag. ibid. 

MaAsfana (La), le matin, la matinée, propiedad de estos significa= 
dos , Supl. pag. ibid. 

MANDAR HACBR , advertencia , Supl. pag 182. 

Manger , sus acepciones , Supl. pag. 198. 
Mano, min, pied, patte, propi:dad de estos significados , Supl. 
. 122. : 
Mass y sus acepciones, Supl. pag. 199. 

Marcuar , propiedad de sus significados , Supl. pag. 200. | 

MARINERO, matelot, marinier y Grc. difercncia de estos significados, 

7 Sapl. pag. 122. : | 

Marqner , sus diferentes acepciones , Supl. pag. 200. 
Marri, voz ascética, Supl. pag. ibid, 

Mas, plus, davantage, uso diferente de estos significados , pags. 
233- Y 34» 

Moine (GENERO ) p:g. 66. Tubla que indica el modo de no equi- 

‘  vocarlo con el género femenino , pag. 166. Como se diferencia 
de este en los adjetivos, pag. 67. 

.. Massacre, acepciones de-dicha voz , Sopl. pag. 122. 

Maxon, p'us , grand, majeur, Supl. pag. 122. 

Me, funcion y lugar que “tiene en la oracion, pags. x76. 177: 


87. 
fs | Ms 
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Ms ALEGRO MUCHO, advertencia sobre esta oracion , Suplemento, 
ag. 
so dr moiié , moyen, diferencia de estos significados , Supl. 
: . 122. 
Mejón , equivale 4 meilleur , y mieux, modo de no equivocarlos 
pag. 220. 
Menage , verbo, sus acepciones , Supl. pag. 201. 
Menos, en sentido exclusivo , es près , pag. 238. 
Mettre, verbo irregular, su conjugacion , pag. 128. Sus acepciones, 
Supl. pag. 202. | . 
Meutre : c’est un menrtre que de, frase, Supl. pag. 205. 2 
Mio mia; pronombres posesivos, su construccion y equivalentes, 
pag. 84. à a 
MISERABLE, miserable, avare , Supl. pag. 123. 
MoDos DB Los VERBOS, su defnicion y division y pag. 94. y si- 
guiente. | 
- Moi , pronombre , véase yo. Moi, en. la imperativa se usa en lugar 
de mc, pag. 182. | 
Moindre , menor, se expresa tambien por plus petit , pag. 71. | 
Mojar , mouiller , tremper, diferencia de estos significados , Supl. . 
pag. 123. . 
Mon , ton ? son y pronombres posesivos , quando hacen de masculino 
y femenino, poes. 83. y 84. y 
MonxEDA , modo de contar la moneda francesa, Supl. pag. 225. 
Mono , singe, joli, gentil, diferencia de estos significados , Supl. 
AS | 
Monsieur, su pronunciacion , pag. 22. Su abreviatura , pag. 58. 
Quando admite artículo , pag. 62. Advertencia sobre dicha voz, 
Supl. pag. 206. 
MoxTs, bois, montagne, Grc. diferencia de estos significados , Supl. 
pag. 123. | 
Monter, Fe acepciones , Supl: pag. 206. 
MokrIR DE REPENTE, pag. 206. 
Mordre , vesbo irregular, su conjugacion , pag. 127. 
Moudre , verbo irregular , su conjugaciou , pag. 128. 
Mourir , verbo irregular , su conjugacion , pag. 125. e 
Moutarde , acepciones de dicha voz , Supl. pag. 207. 
Mouvoir y verbu defectivo , pag. 133. 
Mover , sus acepciones, Supl. pag. 123. 
Moyennant , preposicion, pag 238. 
Mucuos, MUCHAS , plusieurs , É>c. pag. 90. Y 124» 


. 


Mu- 


28 TASLA 
UDAR , propiedad de sus significados , Supl. pag. 124. 
a , en e regla que indica el uso de estos significados, ' 

| upl. pag. ibid. | 
Muy , très, fort, bien, propiedad de estos significados , Supl. 
pag.:124. Quando muy equivale 4 trop , pag. 220. | 


N ' | 


N , sa pronnnciacion , pag. 20. 
Naître , verbo irregular, su conjugación , pag. 127. 

. Ne pas 6 point , el lugar que deben ocupar en las oraciones , vé- 
se pas. : 

Ne prenez pas la peine, quando se usa de esta oracion , Supl. 
: ag. 56. 

Nucia , propiedad de diferentes acepciones , Supl, pag. 124. 

Necro, noir, negre, Supl. pag. 125. | 

NINGUNO, pas un, acun , nul, pag. 90. 

No, adyerbio negativo , pags. 150. y 178. 

No HAY COSA COMO , Írase , pag. 227. ' 

No MAS QUE, como se traduce , pag. 220. 

No FALTA QUIEN DICE , NO FALTÓ QUIEN DIXO, ÉCc. Como se tra- 
duce , Supl. “pag. 150. | - 

Novio, prétendu, futur , doc. Supl. pag. 12. 

NocHe , nuit, soir, y soirée, diferencia de estos significados, Supl. 
pag. 125. 

. Nom, acepcion de dicha voz , Supl. pag. 208. 

Noma8x (EL), su definicion Y division en sustantivo, y .adjetivo. 
pag: 63. No admite .la declinacion del latin; y solo varia de sin- 

gular 4 plural, pag. 64. Quando está en singular, y quando | 

en plural, pag. ibid. Formacion de este en los nombres, pag. ibid, 

Nombres que no varian de singular 4 plural, pag. ibid. Nobres 

en al y ail , como terminan su plural, pag. ibid. Nombres que 

toman una # en el plural.en lugar de la s, pag. 65. Quales son 
los nombres, que admiten artículos , pag. Ót. - 

NoMBRES NUMERALES {6 NUMEROS ) , se dividen en CARDINALES , page - 
77. En ORDINALES, pag. 79. En coLecrivos, pag. 80. En PARTI- 
TIVOS, pag. 81. Advertencia sobre la prenunciacion de los números 
cardinales , pag. 78. Sobre la ortografia de algunos de ellos, pag. 79 
Advertencia sobre los números ordinales , pag. ibid. Sobre los colec- 

. tivos, pag. 80. Advertencia sobre algunos números , pag. Ait 
+ ji | a OM 


od 











2 
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Nombre , lista de los nombres sustantivos mas usuales y negbsarios para 
| empezar 4 hablar en francés y Supl. pag. 1 
Nuevo , neuf, nouveau, diferencia de estos significados Suplomen- 
to pag. 126. 
Nuire , vervo irregular , su conjugación , pag. 127» 


O 


O , su pronunciación , pags. ; 


Obra y OUVrage, œuvre, propia! de estos significados , Suplemento 
ag. 126. 
or a pronunciacion » Page 11. 
sie y ouvrier , officier, commis , deopicdid de estos significados, 
+. Su 
Dino he 7 de sus diferentes acepciones, ee pag ibid, 
Offrir , verbo irregular, su conjugacion, pag. 125. 
Où, su pronunciacion , pag. 7. 
© Oin y $4 pronunciacion y pag. 12. 
Outer , propiedad de sus significados , Sup..Pag. 127. | 
Oton, o » senteur , propiedad de estos significados , Suplemento 
pag. ibid. > 

Om, on, son, su pronunciacion , pag. 10. | 

On, su pronunciacion , véase om. 

On , quando precede 4 verbo le hace impersonal, pag. 149. Quan. 
do debe usarse de 0%, pag. 183. Quando dede escribirse en , 6 
Pon , ibid. 

Onactox , su definicion, pag. 248. Su division en expositiva , interropa- 

<: «tiva, 6i imperativa , pag 173. Definicion de estas y pag. ibid. Sn cons- 
truccion , véase construccion. Oraciones* que toman l-forma de 
la i interrogativa , pag. 180. 

OrToGRAFIA, su definicion, pag. 44- Sus reglas divididas en dos clases, 

- . en las que prescribe la Gramática » y las que prescribe el uso, pag. 

45: FEES PEEUSE Super algunas sy quiles son, 
pag. ibi 

Oo. ‘de los verbos en ger , pag. 102. 

Ou, au, su pronunciacion , pag. 7. 

- Qué, adonde , adverbio de lugar » PAL: 143» 

Os, en que, en el que, en la que, relativo , pag. 226. 

Ou,ó conjunciog , p:8. 157. Modo de no bp con ax adver- 
Bio » Ó relativo , pags. 48. y 226. | | Ari a 

te TH Ona 


> 
o A t 


3Q | Tarta 
Vr... : 
Qué. . ..0. E pronunciación $ di 120 


1 


"+ E su pronunciacion, pag. ibid. 


Quir, verbo defectivo, su conjugacion , pag. 1 32. 
Ours » Su pronunciacion , pag. 27.. 
Ouvrir, verbo irregular ;su conjbgacion y PAL: 124. 


P , su pronunciacion , pa | 
Pan, acepciones. de pee voz, Sopl. p 
na fays , paysan, bourgeois, Se. “Propiedad de estos signi» 
Supl. pag. 213, | 
ES palais , Cháteas , propiedad de sito significados , Supl. 


Pig: 159- 
Pano, báton , bois, PESpr DAS de estos sigaifcados 5 Suplemento 


pag. 128. 
Paper, papier rôle, lnc. propiedad de. estos piel » Suplemo 
ag. ibi | 
Pèque , advertencia sobre dicha voz , Supl. pag. 210. 
Par , véase for. 
Par, par, paire, couple , diferencia de estos significados , pag. 81. 
Para, preposicion, pag. 156. Quando se expresa por d, au, à la 
a4x ; pags. 236. y 209. Estar. para, pag. 236. 
PARA¡COÑ, preposicion , pag. $46. * o >0 
PARA. SERVIR A VMD.: ri sobre dia oracion » Saplemento 


Dane propicias de sus significados > SUP. pag. 128. 
«Parler”, sus acepciones , Supl. pag; 210. 
. Parler mal, mal parler , diferencia de estas construcciones Supl. 
:pag. 231. : sa TE Sd 
“Paroftre”, verbo regular, so caricia y PAS. 11 
PARTE, part, partie, propiedad. de dicos Spider Sapiens 
to pag. 128. 
Pine. su definicion y uso, - pag. 248. Concordancia con el suge- 
to de la Oracion , pag. 229. 
- Partir, verbo. irsegular, su conjogacion , pag. : 1 pS 
rios y SUS acepciones , AE di page 129 +. ” 


Le 


Pas, 


pa 
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Pas , 6 point, su funcion, y lagar que ecupa en la oración , pag. 173. 
Ocasiones en que deben a , Pag- Lis Lis em que pues 


den 6 no omitirse , | 
Pascuas, Noël, Páque , dd déase , Páque, : si 
Patio, cour, partèrre, diferencia de ess significados, Súplomen- 
to » Pag. 129. 


Pays, significados y acepciones de dicha voz , Sup. pag. 212. 
Peine , acepciones de dicha voz, Sup. pag. ibid, 
Pear, piler, plumer , Sup. pag. 216. e 
Paco , poil ; cheven, de. propiedad , &c. Sup. pag. 129. : 
Priuajo , outre, peau y propiedad, Bic. ¡Vida - ÿ 
Penser , advertencia sobre dicha voz, Sup. pag. 213» 
Proy : > fantassin, manenore, bé. diferencia de estos significados, 
+ Pag» 139. 
Per re, verbo irregular, su conjagacion, pag. 127. 
PEerseGuIR , propicdad-dé ss significados , Sup. pag. 129. 
Peasnas DEL: VERBO, qháles son, pag. 82. - 
Personne , advertencia sobre dicha. VOZ pags. 227. y Supl. 21 3 
 Perié, acepciones de dicha voz , Sup, pag. 213. 
Pet3t-collet , véase collet. 
Pez, poix , poisson-, diferencia de estos significados , Sup. pag. 130» 
Ph, su pronunciacion, pag. 15. 
Pied, significados y acepciones de: dictia voz, Sap. pag! 214. 
PIERNA. ) Jambe , cuisse , propiedad dé dichos, Sup. pag. 130. L 
Piquer , acepciores de de dicha voz. Sup. pag. 214. | 
Pire, peor , pag. 71, , 
Pis, peor, ibid. 
Plaire, verbo did su cojugacion y pag. is. Y ss acepdo- 
nes, Sup. pag. 215 
Plaicar aise ‘antepuesto ; : 6 pospuesto. al nombre muda: el 
sentido. 
Plai , sus significados y acepciones , Sup. pa o Ñ 
Plein, me vas á ds medio de, Sopi. pag. 116, | 
Pleusoir y wtbo impietsomal, sa conjtgacior y pag. 13%  ' 
Plonger , acepciones de dicha voz , Supl. pag. 216. | 
PLURAL ( NUMERO )'; véase nombre. 1 
PLURALES CASTELLANOS, que es menester traducit en francés ls 
singülar , pag. 65. 
Plus, equivale á mas , pag. yo. 
Plusieurs , pronombre indeterminado , pag- 90. Advertencia sobre, 
die y pag. 226 y Súpl. 124.) en a 
t2 O- 


> 


E TABLA. 

ODER ; Powuvir » puissance , nai de estes 4 gica, Fi 
PB: 2234 4 2. o, 
oinf , véase pas. 

Power , acepciones de dicha voz ; Su L page 1 E 

Por, preposición y pag. 156. Quando equivale M7 peur, y quando 4 
far , pags. 236. y 237. Quando está en sentido de sin, pag. ‘257: 
Quan o precede 4 adjetivo, pag. 226. Quando acompaña los ver- 
bos, ir , venir , 6 enviar , Supl. pag. 9-.y $ 3 

Por Mas QUE, como se traduce , pag. 237.. 

Por No, se traguo de diferentes modos , pag. ibid, 

Porous, pourquoi, parceque , car ; propiedad de estos significados; 
Supl. pag. 130. 

Porte , tercera persona de singular de po de indicativo ‘del vers 
bo porter, la qual hace pane de la DOS de muchas vo- 
ces, Supl. pag. 217. - 

Portée , acepciones de dicha voz, Supl. pag: 27. 

Porter, verbo regular, su comjugaçion » pag. 102. y sus acepcios 
nes, Supl. pag: 217: : 

PorTERO, suisse , portier , propiedad de estos significados » Saplem. 


131, t 
Poudre, acepciones de dicha voz. dd pag 218, 
ad véase por. k Je 
ouvoix y verbo irregular , su conjugacion, ag. 126. ., 
Pousser, acepciones de. dicha voz, pee Dn 218. 
Ponssière , acepciones de dicha voz, Supl: pag. 219»: 
Pouvoir , verbo irregular , su conjugacion , pag. 126. Su construc- 
cion con la relativa en, pag. 241. 
. «Prendre , verbo irregular, su. conjagacion >. pag. 127» Sus acepciones, 
Supl. pag. 210. $” en prendre ‘a quelqu' un y page 24L._. 
:n Prends-garde , prénez-garde , advertencia sobre dió modos de 
hablar , pag. 164. 
PREPOSICION , Su definicion y analogía con el adverbio, page 151. Ad- 
vertencia sobre su régimen , pag. 162. Preposicion que indican lu- 
gar y orden, pag. 153. Las que indican, coa y apo- 


sicion , y motivo y PAS. 155. : 
Près de, 6 de pres, aâverténcia, Supl. qu. get. DR. pol 
+, Près : quando ¿quivalo À mexos., pag. 238. 


RESA) prêse , proye y propiedad de estos dos" Supl. pag. 232. 
PRESENTE DE INDICATIVO , Su definicion, Pag. 237- y 149. Es tiempo 
"rio, pag. 105. .: 
Passewre DE INDICATIVO, su défiicion  PrBr 249. Sus tres; perso 


*. 
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. "nas de singular son primitivas y pag. 105. Lús de: su: plural deriva- 
das. Formacion de estas , pag. 107. o 
Pessenre DE. SUEJONELVO y se «defietcion; pag. 349. De'donde se. 
forma, pag. 109 Quando debe traducirses por: el, fúturor:sim= 
cie pie side à ie o of hi oe ours ci 
PRETERITO IMPERFECTO DE INDICATIVO, su definicion ; ‘pag. 249. 
Su formacion, pag: 108; La del TRETERITO IMPERFECTO DK: 
JUNTIVO , pag. 109.7 7 + to Do e db ds q A 
PReTERITO SIMPLE Ó INDEFINIDO, su definicion, pag. 244. Es prie 
mitivo pag. 105. AOS sus terminaciones , pag. 107. 
Quando se debe usar de este” pretérito en lugar del compuesto, 
pag. 228. | 
PRETERITO COMPUESTO 6 INDEFINIDO'; su “definición ry"formaclon, 
Qt pag 247e ste IE ES. 
PRETERITO ANTERIOR y su definicion , pag. 249. 
PRETERITO HISDQRIOO”, Pag. 228.7 000. CDI ue 
Prévoir , verbo irregular , su conjugation y pag. Jaén) 
Prikcrèro ¿ebeniercement y principe, - propiedad «le estos significados) 
Supl. pag. 131. | e 7 ol 
Prix , significados y acepcionesde dicha voz ; Supl. pag. 222. * *'. 
Proar , piopiedad de los significados de dichavoz, Suplemento, 
pag. 131. à 
Padcynan:; propiedad: de.sbs significados) Sepl:-pag. 137. :  ? 
Pronomsres, su definicion, pag: "81: Su. divsiüncet PERSONALES, 
E Las: 82..Enuposestvos ;: pag.. 83... En -DEMOSTRATIVOS, pag. 86) 
: En RELATIVOS pa: 875 y en INDEFINIDOS: Ú , INDETERMI- 
NADOS y pag»: 90:. Lugár..que deben. r en Ja oracicn los pro- 
nombres me , te, se , nous , veus, . 176. El de los pose= 
sivos que nupca ‘sc! pospenen:al re: pag. 85. Sintámis de 
los pronombres, pag, 231: : Quand® Se. duplican en lx .oracion, 
!. kid.” Ser conderdancia: quando. .duplicados y pag.:-222.. Quando 
deben repetirse los pronombres personales antes de, cada verbo, 
Pig. 223. ES de | 
ProNUNcIACION, por qué diferente de la ortografia , pag. 4. y lo que 
“o+restulta «de: asta diferencia ; pag:. ?.. Reglas: generales .que deben 
observarse en la pronunciacion de las voces con: algunas adver- 
tencias sobre esta Gramática pag. 3. Modo de deletrear paralado 
virir, una buena promunciacion , pag. 2. Exercicio diario que.:cqn= 
uce 4 perfeccionar la pronunciacion, pag. 86. .Advertencia sobre 
la prenunciacion de la consopante. final cantes de voz que empieza 


? à ' 
t J 







A) 


con vocal, pag. 30» ' o 
219) Pron 
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- Propoi, à propos dr, à tous propos, mal à propós, be Suplem. 
pag. 222. 

PaoVHRÉIOSS REFRANES (y DICHOS Qe se corresponder en pdas 
e: ¿mas y Sh ph pagy 238 ati oh tus €. 

Possio, peuple, A , propiedad de estos igicados, Sapléncno 
TL RS E E IT a : 
-aPucrs verbo isregular ; su comjogacion | pag. 124; | 

Puisque, : os sobre se voz y pag 243. 


A 
Mx rv + - or 
E 4 


a 4 » ES * 5 i 
a a - + 
A a SE PR a AS y e IS, O A 
VU » i e A = A E ml 1 y 
Io di. , d d sel 11, va 25930 9 54 TLC uds Y. .. o 
4 Pi 


¿"(Qs proguneticion pag. 2127 Vis Ÿ 7 7 
QUALOVIERA QUE, quando se traduce quere 2 6 guicongu, 


pag. 90: «‘# € o Ln A 

QUALQUIERA OTRO QUÉ , Kc. como estrados, ue OE NT Jai 
uand , advertencia sere MOCHE NOD) ¡paga d4 de. + ro 

Qu xp Pquend hotaguéqndiferengia. de estos. 7. ¿Sap 

ag. 132. 

Quaxto ; adyertelrci? sobre dithä vóz>, pas 248 249." 

QUARTA , quart y quatrième, propieda : des Estás sgicados , Suylem: 
pag. 132. 

QuarTo , quarts gertiens ci própiédad: de. detós. sigridcados y ibid 

> Auesraatisor oca y Éase quer. er Re NE 


Que; ha ds gelatiyo 'cantellanó Li À bb equiváleates en fan 
uando se traduce gxi, 


- 0ÉsS ; ue, sel , a 
pa er Sn M s y de :qual, ibid. as dicho qme 
no de traducirse al francés , pag. ,243.: 0 ©." 
Quz cosa Mas y Stc. camo se radica, pag 224: 22gu: no 
Que TIENE QUE VER; Ec. comase traduce , ma : 
Quel, pronombre relativo; sé que yq o dicho quel toma el 
_* artículo, le, a pd ibid, 
ERER , acepciones de dicha vez, Sa l. pag. 132. ¿3 
MA sie neta deféctivo, pig. 132. PE zi 3 
: Question propiedad: de los prados. Y: acepción de dicha vos 
Supl. pag: 223. E A cer t 
E ni pronombre relativo ; a ms HAUT es E 
+ “Qui: no $e usa sino: hablando de las persocas; re. pag. 224. 
4 viconqué ; véase ¿aalguiera que. 
Quizw ; qui, y algunas veces , quiconque, pag. si cu 132 
Quoi, véase que. e . 
“lc. e | Quoi- 
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Quelques agypricncia-$qbto. dicha oz pois 24p il 201 .Eici 


chiot ci E OS: 0157 6,209 26d Ad; ¿eofiilod 18 Y 25104 


sv. de the rn pena e À .22 .psq otns.usiq 
e EA A A NN O A 
VUS : o A 

| ua : E 74 y e 
ER ¿SOU promurciación y Pag. 218 à Oti ie ,?. cn 


., R rer, $ on Faporie , . 249. EA pá uo CS AL 

Raso, pissarso,, ra , pidpiedad de: esteéisignificalloé ; 'Supiemento 

a pags hs 05 ¿0d id LU animar ro lc? 5 0 

- ¿¡Recepoir , verboiregular, $u conjggació y pal Cr 200001 y > b 

RECOPILACION DE LAS VOCES MAS USUALES PARA ¡EMPEZAR M HA- 
BLAR FRANCES , conteniendo los adjetivos has nswáles, Supleménto 
pag. 1. Los #erbos mas usuales: Suplemento pag..4. La spmenclatufh 
de las voces que se refieren al cielo , Suplemento pag..155 A les ele- 

=. mentos y ibid; "À Uds .agross ibid. Ad nempo /Bopleaierho” pag UA 
Las que expresan los dias de larsemána , ibid Los meses y rbid. Las 
estaciones y fiestas del año ; Syplemento pag..17. Los individuos ddl 
o humano , y sus edades , ibide Las partes del'euerpo huníino, 
ibid. Las cosas pertenecientes al cuerpo, Suplemento pag. 19. 
ciones naturales , ibid. Los cinco sentidos , ibid. Los.dxfccros; y en- 
fermedades deb cuenpo sidi Law cosas”perterrecientes al alma y Sl 


pancita pag. 20, Los vestidos dar hambres ,Suplememto pog/".21. 


ara mugeres , Suplemento pag, 22: ¡Lhós paños" y-relas», Supleniénto 

pe: 23. La mesa y comidas, ibid. El parentesco, Suplemento pag2 5. 

as dignidades ; Suplemiento pag. 26.,Los oficiales de justicia, ibid. 

Las cosas pertenecientes 4 qua Iglesia, Suplemento pogo: 27 ALas 
dignidades eclesiósticas;, Suphipag. 28. Las piencidsoy artes ¡¿¿bpdi Di 

-.¿ Aéreptesroficios, Suplemento pag:29..Las herktamientas!, Soplemedi- 
to pag. 30 Los Reyaos y estados de Europa, 820. ¿bid. ¿Las nacio- 

nes , Suplemento Ps 1: Las Ciudades principales ¿bid: Las Keli- 
giones y sectas , ibid. Las Losas que se ven en una Cirdad ; Suple- 
mento pag. 32. Las que gertenecen .4 ho corral; de: comedias, ibid. 
Las de.bnà cjpa y $us partes Vence s'y Los muebiéi de 
ella , Suplemento pas: 34. La bateria dercciga y Suplemento pag, 
-.. 86. Lag asas de la ¿eseuchal, ibido:dés crórdos. de ynû Wasa GE 
plemento pag. 36. Los nombres de pila mas usuales:, ibjl.;Los ani- 
males, Suplemento pag.: 37: Lus:coses pertenecientes d'estos y Suple- 
mento pag.:39. Las aves”, ibid. Los insectos , Suplemento pag. yal 
Algunos pescados A EEE pta y:minerales, Saplémenropgäar, 

Las gomas y pegfismey y ibid: Las cosas que pertenecsp ab cempoiSB:c, 

; ibid. Las verduras y legumbres, Suplemento pag. 43- Las flores, 
14 ibid. 


- 


El 
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ibid. Los difereges gáogros de fruta , Sapteniento prb Po $r- 
boles y arbolillos , ibid. Las cosas pertenecientes à la fruta, Su- 
plemento page 45: Las cosas gertenecientes al agua, mar, y na 
vios , ibid. Al viage y camino”, Suplemento pag. 46. El caballo y 
sus jaeces , ibid. Los pesos y medidas , ibid. y siguientes. Las 

monedas , Suplemento p28. 47. Las diversiones y “juegos , ibid, 

Los exercicios, Suplemento .pag. ‘48.. Los. insteumentos de mú- 

o‘3)8ba;; 3bid: ¿Los' términos: militares; ibid. ¿Las armas, Saplement 
to pag. 50. Los términos de fortificación, &c. ibid. Los virtu- 

des y viciost:; ps: paa $1: de Lines viciosas, Suple- 

*i 1 MOMO pag. i5 3. À. 

c:Réduire, vetbo regular, so conjugacion y. pag. 119 

Bacaro y: présent » Fégal ditupeocia. de-.estos RSA EE , Suplen. 
pag 133. po A E IN 

RaGIMEN de:los nombres ó verbos!, pageorso. El lugie e debe ocue 

»: 1 par en be œasttudion de: las aratisines. pag, Lo que à 

¡RecisTRAR , acepcipnes de E yoz. y Supl pig. 133. 

E -Reyretter; ; sus acepciones, Supl; pag.. arg. | 

REcuLAR , ordinaire. regulier + reucia de cos guiados, Sopl, 


2 


7 pag E Y A A PP es 
Rexremativaren los. verbes ; camé se otra 92 
.1< Rem roer :sbs atepotones,¿Sapl, pag. 2254 | ; 


« Rendre, sus acepciones y Supl. pag. 226.7 E de 
Rendez-vous, véase rendre. >: 
Reste, propiedad. de sus significados, Sapl. pre. 134. 
> Repartir , susjacepciones ; dic. Supl: pag. 227. 
.j ¡Reptindat:y vezhio régulai , ‘su conjugarion , pag- 113. . à 
Rastugn de.lav:neglas dela pronuxiauion Írancesas, pag: 27. De las 
"1 reglds dela .cohstegcción puesta en. práctica pag. 19lo. ‘i 
 ¡Ressórt', decepciones de dicha woz y: Supl; pag. E. | 
_ - Rasaádres verbo defectivo, Supl. pag. 435. : a 
] ctonir:60s ago PICIOMES Supl; pag. maty. . 
SÍ Rtéranehis ] adyergencia: sobrel dicha en. $; Sepa, 
Revenir ¿sotacepciones) ibid ¡lp | AE 
Rico, mibey excellcaity AE rencia del s0stos Sgsibcados See 
us toipigé ta", res digo sul ao et 
Rice, serbo.irre jular ; su corgugacion:, De. 129. à L 
Roues. poapiedad de-sus significados, Supl. pag. 34 >. : 
1 Rennras verbo Srregnlar, su eo 4 Page 128..: ;: E 
Rongir y ¿dcopciones de digha, voz» Suple pagara: TE 
A e E ME AA peer ¿gd q tetas. 2 : : 


ÿ 
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S 


$, su pronunciacion , pag. 23. Diferencia en la pronunciacion de la S 
sencilla, de la doble entre dos vocales , pag. 39. Reglas de orto- 
grafia sobre este asunto , pag. 46. 

SABIO, sage, savant, propiedad de estos significados , Suplemento 

ag. 135. 

Sican ; pieds de sus significados , Sup. pag. ibid. Sacar à bay 
lar, sacar los ojos , Supl. pag. ibid. Sacar 4 la vergiienza , Supl... 
pag. 202. Sacar en limpio, Supl. pag. ibid. Sacar la cara , Supl. 
pag. 219. -: 

Salir , verbo defectivo , pag. 132. | 

SaLir , propiedad de sus significados , Supl. pag. 136. Salir, 4 luz, á 

= campaña, los colores á uno , ibid. 

Santé , acepciones de dicha voz , Supl. pag. 230. 

Savoir, verbo irregular, su conjugacion , pag. 120. Quando admite 
pas, Y quando no, pag. 233. Je ne saurois, en lugar de , je ne puis, 
pag. ibid. acepciones de savoir , Supl. pag. 230. 

Se , su pronunciación, pag. 23. 

SE, pronombre personal que indica la recíproca , y lo impersonal, pag. 
182. Quando equivale 4 lui , 6 leur , pag. 177- 

Se , equivale 4 se, el lugar que ocupa en las oraciones, pag. 176. 

SEA EL QUE FUERE, SEA EL QUAL FUERE, (9C. 9le 

SEMBLANTE , mine , figure, lc. Supl, pag. 136. 

SENTENCIA, arré! , sentence , (yc. propiedad , &c. ibid. 

SENTIR , étre fáché, sentir, propiedad de estos significados , Supl. 
pag. 251. | 

Sentir ; verbo irregular , su conjugacion , pag. 124. Sus acepciones, 
Supl. pag. 231. 

Seoir , verbo defectivo , pag. 134. 

SER , étre , véase être. 

SER AMIGO DE, aimer a, aimer le, la, les, 210. 

Servir , verbo irregular , su conjugacion, pag. 124» 

St, partícula comparativa , pag. 73. 

Si, véase aussi. | 

Si, conjugacion condicional, su ortografía, pag. 49. Construccion de 
los verbos que la acompañan , pag. 188. 

Sí , partícula dubitativa , su construccion , pag. 189. 

St, pronombre personal, quando es soj , y quando lui, pag. 223. 
Vy 


e 


Lo 
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SiLABA y lo que es; pag. 250. Silaba final, quando debe ser larga 
pag$e 4. y 41. | 
SINGULAR (NUMERO), véase nombre. 
SiNTaxis, dividida en construccion y concordancia , pag. 173. Porque 
- así dividida , prólogo , pag. XI. 
Sirio , place, endroit , siège , (rc. diferencia de estos significados , Supl. 
ag. 147. 
A , eb somme , une somme, advertencia sobre esta diferencia, 
Supl. pag. 233. 
Son, véase su. | ) 
Sonipos Je las vocales , pag. 37. Que forman las consonantes, 
pag. ibid. | 
Sortir , verbo irregular , su conjugacion , pag. 124. 
Soucier , s'en soucier , pag. 241. 
Soudre, verbo defectivo , pag. 135. 
Sonffrir , verbo irregular , su conjugacion, pag. 124 , 
Sp , su pronunciacion, pag, 2 q o Re 
Su , pronombre posesivo, quando equivale 4 sor , 6 4 leur , pag. 83. y 
quando 4 vous, pag. 84. 
SUBIR , propiedad de sus significados , Supl. pag. 137. : à 
SUEÑO, songe, sommeil, diferencia de estos significados y Suplemento, 
ag. ibid. 
Safe , Verbo irregular , $u conjugación , pag. 127. 
Suite , acepciones de dicha voz , Supl. pag. 233. 
* Suivre, verbo irregular , su conjugacion , pag. 128. 
Sujet , acepciones de dicha voz , Supl. pag. 233. 
SUJETO , equivale en esta Gramática 4 lo que los Latinos llaman nom- 
nativo , pag. 91. El lugar que ocupa en la construccion de las ora” 
ciones , pags. 174. y 177- : 
Sujero , un sujeto me ha dicho , &c. pag. 227. 
Surprendre y acepciones de dicha voz , a pag. 334. 
SursrLATIVO, su definicion y division en absoluto y relativo , pag. 7% 
© Su formacion, pag. 72. Superlativos en 3sîmo, pag. ibid. Quando 
el nombre con el superlativo recibe el artículo , y quando m0, 


| pag. 211. 
SusTANTIVO , su definicion, pag. 63» 


T 
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T 


T, su pronunciacion , pag. 24. Se pronuncia fuerte en vinfg et un , 6. 
pag. 77. Se añade en las oraciones interrogativas , pag. 179. 
Taza, table, planche , &rc. propiedad de estos significados , Suplemento 
ag. 138. 
Table, odias de dicha voz , Supl. pag. 234. 
TRAER, véase llevar. 
Taille , significados y acepciones de dicha voz , Supl. pag. 234. 
TAL, UN TAL, como se traduce, pag. 227. 
Tant que véase aussi que. 
Tawro como, sus equivalentes en la afirmativa, y en la negativa, 


pag. 144 


Tanto , acepciones de esta voz , Supl. pag. 2354 | e 


Tâter , acepciones de dicha voz , pag. ibid. 
* Te, equivale 4 $e, su funcion, y el lugar que ocupa en la oracion, 
pags. 176. y 186, - 
TE , véase re. 
TmLa, toile, étofe, drap, propiedad de estos significados , Suplemento 
pag. 238. E 
TemMPLAR , propiedad de los significados de dicha voz, ibid. 
Tendre, acepciones de dicha voz , Supl. pag. 235. 
TENER, avoir , 6 tenir y quando debe traducirse avoir , y quando tenir 
Supl, pag: 138. 
TENER QUE , como se traduce , pag. 190. 
Tenir, verbo irregular, sigue la conjugacion de venir, pag. 125. 


En tenir, s en tenir à, tc. pag. 242. Il ne tient qu'à moi, bc. - 


pag. 138. Acepciones de dicho +enir , Sup. pag. 235- 
Téte-à-tête, lo que significa , Supl. pag. 237. 
Th, su pronunciación , pag. 17. 
Ti, quando en la pronunciacion es cd, Ó té, pag. 24. 
Tr, pronombre personal, pag. 82. | \ 
Tigmpos de los verbos, pag. 244. Se dividen en simples :y compues- 
tos, pag. 94. Division de los simples en primitivos y derivados, 
pag. 105. Indice de las terminaciones de los primitivos para las 
quatro conjugaciones , pig. 106. Formacion de los derivados; 
pag. 107. | | | 
TIBNDA y boutique y tente, propiedad , &c. Supl. pag, 138. 
TisrRA, pays , terre, propiedad , Sc. ibid. 
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Tirer , acepciones de dicha voz, Supl. pag. 237. 
Tocar , equivale 4 jouer , bc. pag. 212. 
TE TOCA , ME TOCA, êcc. pag 232. 
Toi, véase tu , quando dicho roi suple 4 te, pag. 182. 
Tomber, E conjugación con étre, pag. 120. y sus acepciones, Supl. 
pib 230: E 
Tono grave 6 familiar en la prenunciacion, pag. 30. 
Tori, tors , tordu, vease tordre., 
Tour , un tour , une tour, advertencia sobre esta diferencia , Supl. 
pag. 239. 
Tourner, acepciones de dicha voz , ibid, i 
Tout , toute, tous, lec. todo, toda, todos, &c. pag. g1. Advertencia 
sobre dicho tout , pag. 226. 

TRADUCCION, observaciones sobre la traduccion, y el mejor mo- 
do de enterarse en ella, Supl. pag. 256. Exemplos de las variacio- 
nes que puede admitir la traduccion respecto á su texto, Supl. 
pag. 258. Fragmentos de traducciones con su texto al lado: frag- 
mento primero , traduccion del francés al castellano, extrait du 
livre, V. des Aventures de rige ad , Supl. pag. 260. Analisis de 
dicho fragmento , Supl. pag. 265. Fragmento segundo , traduccion 
del castellano al francés , extracto de la introduccion 4 la historia 
natural de España, por Bovoles , Supl. pag. 168. Analisis de 
dicho fragmento , Supl. pag. 270. Fragmento tercero , traduo- 
cion del francés al castellano por el Padre Isla , extrait de 
l' Atrégt de Histoire d'Espagne par le P. Duchéne, Supl. 
pag. 272. Fragmento quarto del castellano al francés, extracto 
del Don Quixote, &c. Supl. pag. 282. Fragmento quinto , tra- 
duccion del francés al castellano, extrait de la Gazette d Áms- 

: terdam , rc. Supl. pag. 286. 

Traire, attraire, distraire, extraire, (rc. verbos defectivos , SU 
conjugación , pag. 133. MOE R 

Trait , significados y acepciones de dicha voz , Supl. pag. 240. 

Trait d'union, lo que es y su uso pag. 49. 

TRATADO ALFABETICO DE LA PROPIEDAD DE LAS VOCBS, dividido en 
dos parts: la primera contiene «ka propiedad de -los equivalentes 
de las tvoces castellanas, Supl. pag. 99: y la segunda la de los 
equivalentes de las voces francesas , Supl. pag. 143» 

TREMA y lo que es, y su uso, pag. 49. 

Tressaillir, verbo defectivo, pag. 132. 
Tripas, boyaux , tripes 5 diferencia de estos significados , Suplemento, 
Pag» 139» O: HH 
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TripPTONGOS , no los hay en francés, véise el prólogo , pag. IX. 
TRIUNFAR , acepcion de dicha voz , Supl. pig. 139. 
Trouver , trouver a dire , trouver à redire; se trouver mal, se mal 
trouver y explicacion de estas ditereucias, Supl. pags. 241. y 242. 
TRUEQUE , troc, monoie y diferencia de estos significados, Suplemento 
pig. 15 8. ' 
Tu, prenombre personal, quando se traduce fa, y quando foi, 
pag. 82. 
Tu , véase tu. 
Tu autem y voces latinas , su significacion en francés. Supl. pag. 242. 


Le 


U, su pronunciacion , pags. 4. y 37. No debe equivocarse con la vo- 
cal 04 , pag. 40. 
Ua. :…. Bd Re Ñ 
Vé.... je pronunciacion y pig. Il. 
Uria 
Uin , su pronunciación, pag. 12. - 
Um un, eun,su pronunciacion, pag. 10. 
Un, su pronunciacion y véase #m. 
Un, une, quando suplen al articulo, pag 61. 
Uno, quando se traduce un , pag. 183. 
Unos UNas, quando se traducen des, pag. 62. 
Usas, ongles, griffes diferencia de estos significados, Suplemento 


page 139. 
V 


V, su pronunciacion, pag. 25. No debe equivocarse con la B , pag. 38. 
Vaca, vache, boeuf, diferencia de estos significados , Suplemento, 
19. 139. W 
Von , verbo irregular , su conjugacion , pag. 135. 
Valoir , verbo irregular , su conjugacion pag. 126. 
Vaya, VAYA , interjeccion , advertencia sebre dicha, pag. 162. 
Vecino, voisin, botrgeois , (rc. propiedad de dichos significados, 
Supl. pag. 139. | 
Via y voile , chandelle , veille, propiedad de estos significados , Supl. 
pag. 140. 
| Ve 


PA 


342 Tanta 
Venir y verbo irregular , su conjugacion , pag. 12$. 

Vaso, su definicion y division en activo, pasivo y néutro , pag. ot. 
como se puede conocer quando un verbo es néutro, pag. 92. 
Verbo usado en sentido impersonal, pag. ibid. Division del ver- 
bo impersonal en propio é impropio, pag. ibid. Division de los 
verbos franceses en conjugaciones , pag. 63. Verbos auxiliares, sa 
definicion, uso y conjugacion , pags. 94. y 95. Verbos que se 
conjugan con étre, pag. 100. Con avoir , 6 étre indiferentemen- 
tez pag. ibid. Con avoir , 6 étre conforme sus acepciones, pag. 
101. Quando un verbo es regular 6 irregular, pag. 94. Adver- 
tencia sobre algunos verbos irregulares, pag. 129. &c. Verbos de- 
fectivos , su definicion , y quales son, pag. 131. Verbos imperso- 
males, su conjugacion, pags. 136. y 138. El lugar que los verbos 
ocupan en la construccion de las oraciones , pag. 174. Régimen de 
los verbos , pag. 230. &c. Lista de los verbos mas usuales, Supl. 
pag. 4. La de los verbos, que con el nombre forman una especie de 
expresion idéntica >$upl. pag. 245. 

VBRDAD>, vérité, vrai, diferencia de estos signifcados , Suplemento 

ag. 140. 

Van DE, habillé en, habillé de , explicacion de esta diferencia, 
pag: 133» 

Vétir , verbo defectivo, pag. ibid. 

Viajo, vieux , vieillard, diferencia de estos significados , - Suplemento 

ag. 140. | 

Vian y veille , vigile , &rc. propiedad de estos significados , Suplem. 

ag. ibid, 
village , advertencia sobre dicha voz , Supl. pag. 243. 
Vis 4-vis, régimen de dicha voz, pag. 154. . 
Vivir , propiedad de sus significados , Supl. pag. 140. 
Vivre, verbo irregular , su conjugacion , pag. 120. 

VocaL,su definicion, pag. 1. Su division en simple, compuesta, y 
nasal, pag. 4. &c. Quando las vocales completas pueden dexar de 
serlo , pag. 11. 

VocATIVA (LA), su construccion, pag. 174. 

Vocss de las quales todas las letras deben pronunciarse , pag. 3. Vo- 
ces que con una misma pronunciacion tienen un modo de es- 
cribirse diferente , pag. 50. Voces española3 que dimanan del la- 
tin, y el modo de afrancesarlas, pag. 74. Voces y grites de los 
animales , Supl. pag. 247. \ 

Voici, voila, pag. 239: 
Voir, verbo irregular , su conjugacion , pag. 126. 


VoL- 
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Volver , propiedad de sus significados, Supl. pag. 140. 
Voto, voeu, suffrage , bc. propiedad de estos significados , Suplem. 
pag. 141. | 
Vouloir , verbo irregular, su conjugacion, pag. 126. Envouloir à 
quelqu'un, Grc. 242. 
Voz , mot , voix, rc. propiedad de estos significados. Supl. pag. 141. 
VW, su pronunciacion , pag. 25. 


X 
X , su pronunciacion , pag. ibid. 
: Y 


Y, su pronunciación , pag. 12. 

Y , partícula relativa, su valor y construccion , pag. 186. &c. 
Y , véase et. 
Ya, adverbio , equivale 4 déjà y plus , pag. 141. 
Ya ss ve; frase adverbial , Sup. pag. 141. | 
Yo, pronombre personal, quando se traduce je, y quando moi, pag. 82. 


Z 


Z , su pronunciacion , pag. 26. | 
ZeLoso , zéle , jaloux , propiedad de estos significados , Supl. pag. 142. 
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